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V atraktivním prostředí takzvaného „francouzského
trojúhelníku“ v Louisiane se odehrává příběh plný hluboko skrytých tajemství,
která jen zvolna vyplouvají na povrch. Je tu nalezena zavražděná dívka – sama,
v opuštěném domě za městem, s pestrou karnevalovou maskou na obličeji. A
nezůstává u jedné oběti. Annie Broussardová je při pátrání nucena spolupracovat
se svérázným detektivem Fourcardem a dvoří se jí muž, který je s největší
pravděpodobností vrah – nebo alespoň ví, kdo za zločiny stojí. Hraje Annie
nebezpečnou hru, když se rozhodne tomuto muži důvěřovat? Neodvažuje se příliš
blízko k tenké lince, která odděluje život a smrt?
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Tato
kniha je věnována mnoha obětem, které čekají na spravedlnost, a lidem, kteří
stojí na straně zákona a za prosazení spravedlnosti bez oddychu bojují















 

Poznámka autorky

 

Děj knihy Úzká zlověstná linka se odehrává v místech,
která mám velmi ráda, což ostatně moji věrní čtenáři vědí – v takzvaném
francouzském trojúhelníku v Louisianě. Je to místo, nad něž v zemi není – ať už
co se týká krás přírody, společenských vztahů, kultury, jazyka. Snažila jsem
se, seč jsem mohla, abych vám co nejvěrněji přiblížila bohatství a rozmanitost
tohoto koutu země, proto tak často používám cajunskou francouzštinu, místní
jazyk, který je Louisianě vlastní stejně jako gumbo (pozn. překladatele:
černošské nářečí, kterým se hovoří v Louisianě). Slovníček těchto výrazů a
úsloví naleznete na konci knihy. Čerpala jsem z A Dictionary of the Cajun
Language reverenda monsignora Julese O. Daigla a z Conversational Cajun
French Randalla R Whatleye a Harryho Jannise.

Moje upřímné poděkování a vděčnost patří šerifovi Charlesů A.
Fuselierovi ze St. Martinského okresu v Louisianě za ochotu, s níž mi věnoval
svůj čas a znalosti; a také za to, že mne provedl krajinou mokřin a poskytl mi
lekci z louisianské politiky. Příběhy byly úžasné, jídlo dokonce ještě lepší. Merci!
Děkuji také zástupci šerifa Barrymu Reburnovi, který se stal mým poradcem a
osvětlil mi policejní postupy. Za způsobené chyby či příliš volné nakládání se
jmény, která jsem v knize použila, nesu vinu pouze já.

Poděkování směřuje i ke Kathryn Moeové z Coldwellovy realitní
kanceláře v Rochesteru, stát Minnesota, za to, že ve mně nevědomky zasela
semeno hrůzné myšlenky, když mi nabídla, abych počkala na chlapíka
prověřujícího vysoké pece. Doufám, že jí tato moje slova nezpůsobí noční můry.
A ještě jednou bych chtěla poděkovat slavné divě Dreyerové, díky níž jsem
pochopila, jak se chová osoba postižená nervovým šokem.

Děkuji také tobě, Rat Boyi, ať jsi kdekoli.

A konečně moje největší poděkování patří Danovi za to, že mi ani
jednou nepřipomněl, že už jsem měla rukopis dávno odevzdat.

 

Skryj svoje srdce pod postel a zamkni ho na několik západů.
Vyžeň anděly ze své hlavy, už je nebudeš nikdy potřebovat. Láska je démon a ty jsi
ta, pro kterou si přichází.

Och, můj bože.

„Mohla bych být tvoje dívka“

Jann Arden Richardsová












Prolog
„Rudá je barva násilné
smrti. Rudá je barva nejprudších citů – lásky, vášně, lačnosti, zuřivosti,
nenávisti. City – myslím, že je lepší je nemít. Bez nich budu šťastnější.
Láska.

Vášeň.

Lačnost.

Zuřivost.

Nenávist.

Roztáčely se v kruhu. Rychleji, silněji mlhavé skvrny násilí.
Nebylo síly, která by je ovládla. Láska.

Vášeň.

Lačnost.

Zuřivost.

Nenávist.

Ta slova pulzovala v mé hlavě pokaždé, když se nůž pohroužil
do jejího těla. Nenávist.

Zuřivost.

Lačnost.

Vášeň.

Láska.

Hranice mezi nimi je tenká a rudá.“












Kapitola první
Její tělo leží na
podlaze. Útlé paže rozhozené, dlaně míří vzhůru. Smrt. Chladná a brutální,
podivně důvěrná.

Všichni společně povstali, když se ze své kanceláře vynořil
soudce. Ctihodný Franklin Monahan. Rámě spravedlnosti. Na něm spočine tíha
rozhodnutí.

 

Černé kaluže krve ve stříbrném měsíčním svitu. Život z ní
vyprchal na tvrdé cypřišové podlaze v tratolišti krve.

 

Richard Kudrow, obhájce. Vyzáblý, popelavě šedivý, s ohnutými
zády, jako kdyby z něho zaujetí pro spravedlnost vysálo všechnu energii a nyní
začalo stravovat celé jeho tělo. Avšak pronikavý zrak a silný hlas byly v
rozporu s obrazem fyzické sešlosti.

 

Její nahé tělo znetvořené nožem. Výtvor násilnického umění.

 

Smith Pritchett, okresní právní zástupce. Robustní a
aristokratický. Zlato se na jeho manžetových knoflících blýskalo, když zdvihal
ruce v gestech naléhavé žádosti.

 

Křik o slitování zadušený chladným stínem smrti.

 

Zmatek a hlasitý nesouhlas zavlnily davem, když Monahan vynesl
rozsudek. Malý ametystový prsten nebyl zahrnut do seznamu věcí nalezených při
domovní prohlídce v domě obžalovaného, a proto k němu nebylo při projednávání
případu přihlíženo.

 

Pamela Bichonová, třicet sedm let, nežijící ve společné
domácnosti se svým manželem, matka devítiletého děvčátka. Brutálně zavražděná.
Rozpáraná. Její nahé tělo bylo nalezeno v prázdném domě na Pony Bayou, dlaně
rukou měla přibité hřeby do dřevěné podlahy; její vyhaslý pohled směřoval
vzhůru úzkými štěrbinami péřové karnevalové masky Mardi Gras do prázdna.

 

Projednávání případu bylo ukončeno.

 

Dav se vyhrnul ze soudní budovy partoutského okresu, minul silné
dórské sloupy a valil se dolů po širokém schodišti, bzučící roj lidí, jehož
pozornost se upínala k hlavním postavám dramatu, které se před chvílí odehrálo
v soudní síni před soudcem Monahanem.

Smith Pritchett upřel svůj přimhouřený pohled na modrý lincoln,
který na něho čekal u obrubníku chodníku, a jen úsečně odsekával „bez komentáře“
směrem k poblázněným zástupcům tisku. Avšak Richard Kudrow se zastavil přesně
uprostřed schodiště.

Potíže, tohle slovo napadlo Annie Broussardovou okamžitě
poté, když se novináři shlukli kolem obhájce a jeho klienta. Jako každý v
šerifově kanceláři i ona doufala, že Kudrow se svým pokusem neuspěje a prsten
bude jako důkaz přijat. Všichni věřili, že na schodech soudní budovy bude
nakonec jásat Smith Pritchett.

V přenosné vysílačce zapraskal hlas seržanta Hookera. „Savoy, Mullen,
Prejean, Broussardová, naklusejte k těm mizernejm reportérům. A vodtlačte je
vod Kudrowa s Renardem, než se něco semele.“

Annie se jen ztěžka prodírala davem, rukou svírala držadlo
obušku, ve chvíli, když promluvil Kudrow, upírala oči na Marcuse Renarda. Ten
stál vedle obhájce a bylo zjevné, že ho třeštění kolem jeho osoby netěší.
Nepatřil k mužům, kteří běžně přitahovali pozornost. Nenápadný, skromný
architekt společnosti Bowen & Briggs. Ani ošklivý, ani hezký. Řídnoucí
vlasy měl úhledně sčesané dozadu a jeho oříškově hnědé oči se zdály příliš
velké na to, aby se vešly do malých očních důlků jeho obličeje. Stál tam se
svěšenými rameny a vpadlou hrudí, mladší stín svého obhájce. Jeho matka stála o
schod nad ním, drobná paní s vystrašeným výrazem a ústy pevně semknutými a
rovnými jako čára.

„Někteří lidé nazvou toto rozhodnutí výsměchem spravedlnosti,“
řekl Kudrow hlasitě. „Jenže jediný, kdo se v tomto případu vysmál
spravedlnosti, bylo oddělení šerifa partoutského okresu. Jeho vyšetřování namířené
proti mému klientovi ve skutečnosti nebylo nic jiného než pronásledování. Dvě
předcházející prohlídky v domě pana Renarda nepřinesly nic, co by ho jakkoli
spojilo s vraždou Pamely Bichonové.“

„Naznačujete snad, že šerifovo oddělení důkaz podstrčilo?“ zeptal
se jeden z reportérů.

„Pan Renard se stal obětí předpojatého a fanatického vyšetřování
vedeného detektivem Nickem Fourcadem. Vy všichni jste se jistě dobře obeznámili
s předchozím počínáním Fourcada na policejním oddělení v New Orleansu a dobře
víte, s jakou pověstí do tohoto okresu přišel. Přitom údajně sám
detektiv Fourcade nalezl prsten v domě mého klienta. Závěry si utvořte sami.“

Annie si razila lokty cestu kolem televizního kameramana a všimla
si, že několik schodů pod Kudrowem se právě otáčel Fourcade. Kamery se na něho
okamžitě zaměřily. V obličeji měl strnulý výraz, oči zakrývaly reflexní
sluneční brýle. Mezi rty mu doutnala cigareta. O jeho povaze se říkalo leccos.
Podle některých pověstí, které o něm kolovaly na oddělení, prý dokonce nebyl
duševně zcela v pořádku.

Na Kudrowovu narážku nezareagoval, jen vzduch mezi nimi jako
kdyby najednou zhoustnul. Předtucha nedovolovala nikomu vydechnout. Fourcade
vytáhl cigaretu z úst a odhodil ji na zem, přitom vyfoukl kouř nosem. Annie
nepatrně postoupila ke Kudrowovi, prsty svírala rukojeť obušku. V příštím
zlomku vteřiny Fourcade prudce vyrazil po schodech nahoru – přímo k Renardovi –
s výkřikem: „NE!“

„On ho zabije!“ někdo zaječel.

„Fourcade!“ Hookerův hlas zaburácel, tělnatý seržant se nezvykle
prudce pohnul kupředu a snažil se detektiva zastavit za košili, hmátl však do
prázdna.

„Tys ji zabil! Ty jsi zabil moji malou holčičku!“

Mučivý plačtivý výkřik se dral z hrdla Huntera Davidsona, otce
Pamely Bichonové, který se divoce rozeběhl po schodech dolů k Renardovi, jeho
oči rychle mrkaly, jednou rukou máchal zeširoka kolem sebe a v druhé svíral
pevně pětačtyřicítku.

Fourcade srazil Renarda svým mohutným ramenem stranou a
bleskurychle hmátl po Davidsonově zápěstí, srazil mu ruku směrem vzhůru, k
obloze, právě ve chvíli, když z pětačtyřicítky vyštěkl výstřel, ze všech stran
se ozvalo ječení. Annie se vrhla na Davidsona z pravé strany, její mnohem
drobnější tělo se střetlo s jeho právě ve chvíli, kdy se na něho Fourcade vrhl
z druhé strany. Davidsonovi se podlomila kolena a všichni upadli, kutáleli se
dolů se schodů, propletenec paží a nohou, chroptěli a křičeli, Annie vespod.
Stěží z té stošedesátikilogramové tíhy mužských těl, která ji na schodech
valchovala, popadala dech.

„On ji zabil!“ vzlykal teď už jen slabě Hunter Davidson a jeho
velké tělo najednou zcela ochablo. „Zavraždil moji holčičku!“

Annie se zpod něho vydrápala s bolestivou grimasou v obličeji a
posadila se. Jediné, co ji v té chvíli napadlo, bylo, že se žádná fyzická
bolest nemůže vyrovnat tomu, co asi právě prožívá ten muž.

Prsty si přičísla prameny tmavých vlasů, které jí vyklouzly z
ohonu, jenž měla stažený vzadu na temenu hlavy. Konečky prstů se jí slepily
krví.

„Vezměte to,“ přikázal Fourcade tichým hlasem a podával Annie
Davidsonovu zbraň pažbou dopředu. Se zamračeným výrazem se pak naklonil nad
Davidsona a držel ho stále za rameno, dokonce i ve chvíli, kdy už mu Prejean
nasadil pouta. „Lituji,“ zamumlal. „Samotnému by mi bylo milé, kdybyste ho
zabil.“

Annie se postavila na nohy a chvíli zápolila s neprůstřelnou
vestou, kterou nosila pod košilí. Hunter Davidson byl dobrý chlap. Poctivý,
tvrdě pracující farmář, který umožnil dceři vystudovat vysokou školu a sám ji
vedl svatebním špalírem v den, kdy si brala Donnieho Bichona. Její vražda s ním
otřásla a následný kolaps spravedlnosti ho dovedl až k tomuto zoufalému kroku.
Dnes večer tak bude Hunter Davidson tím mužem, který skončí za mřížemi, zatímco
Marcus Renard ulehne ve své posteli.

„Broussardová!“ vyštěkl podrážděně Hooker, zčistajasna se vynořil
vedle ní, masitý, ošklivý. „Dejte sem tu zbraň. A nestůjte tady a nečumte.
Mazejte do auta a otevřte ty mizerný dveře.“

„Ano, pane.“ Nejistě vykročila kolem davu.

Novinářům po nebezpečné chvilce rychle otrnulo, byli ještě
vzrušenější než před chvílí. Renardův doprovod na schodech osiřel. Pozornost se
nyní zcela soustředila na Davidsona. Kameramani do sebe hrubě strkali, jen aby
pořídili co nejlepší záběry skleslého otce. Před Smithem Pritchettem se
naježily mikrofony.

„Podáte žalobu, pane Pritchette?“

„Co žaloba, pane Pritchette?“

„Pane Pritchette, jak bude znít žaloba?“

Pritchett do nich zlobně zabodával pohled. „Teprve se uvidí.
Prosím, ustupte a nechte jednat policisty.“

„Davidson se nedočkal spravedlnosti u soudu, a tak se rozhodl
vzít ji do vlastních rukou. Cítíte se zodpovědný, pane Pritchette?“

„S důkazy, které jsme měli, jsme víc dělat nemohli.“

„Se zmanipulovanými důkazy?“

„Já je neshromažďoval,“ odsekl a vyrazil po schodech nahoru
směrem k soudní budově, tvář mu zrůžověla, jako kdyby se zrovna spálil na
slunci.

Annie se jen ztěžka belhala z posledních schodů, aby otevřela
zadní dveře modrobílého policejního hlídkového vozu zaparkovaného u obrubníku
chodníku. Fourcade přiváděl vzlykajícího Davidsona, za nimi šli Savoy a Hooker,
Mullen s Prejeanem po stranách. Kolem se tísnil dav, ti lidé vypadali jako
hosté na svatbě, kteří se nemohou vynadívat na šťastný pár.

„Zajistíte ho sám, Fourcade?“ zeptal se Hooker, když Davidson
zmizel uvnitř na zadním sedadle.

„Ksakru,“ zavrčel Fourcade a přibouchl dveře. „On tady dnes
nespáchal ten nejhorší zločin. A nespáchal by ho, ani kdyby toho zkurvysyna
zabil. Zavřete si ho sám.“

Hooker vzteky zbrunátněl, ale nic neřekl, ani když Fourcade
zamířil přes ulici k omlácenému černému Fordu 4x4, nasoukal se do něj a vyrazil
pryč, opačným směrem než vedla cesta k okresnímu vězení.

Šerif mu umyje zadek později, napadlo Annie a vydala se ke svému
hlídkovému vozu. Ovšem jestli si Fourcade z něčeho nedělal těžkou hlavu, tak to
bylo právě nějaké lpění na služebních předpisech, a jestli byla pravda něco z
toho, co vyřkl Richard Kudrow, pak to rozhodně nepředstavovalo jeho největší
hřích.












Kapitola druhá
„Je vinen,“ prohlásil Nick
kategoricky. Nevšímal si nabízené židle a rázoval sem a tam šerifovou
kanceláří, vztek s ním jen lomcoval.

„Tak proč jsme ho nepřimáčkli, Nicku?“ Šerif August F. Noblier
seděl za svým stolem. Kostnatý, žilnatý, vnitřně podrážděný se pokoušel vyvolat
zdání racionality a klidu, zdálo se však, že to na Fourcada vůbec neplatí.
Třiapadesátiletý Gus Noblier stál v čele partoutského okresu s jednou
přestávkou nepřetržitě patnáct let, nejprve tři volební období, potom jednou
prohrál jen proto, že se voliči nechali ovlivnit machinacemi Duwayna Kennera, a
následovala čtyři vítězství. To povolání miloval. Byl dobrý. Až v posledních
šesti měsících – po příchodu Fourcada – se u něho začala projevovat náhlá touha
po antacidových tabletách.

„Měli jsme ten zpropadenej prsten,“ odseknul Fourcade a uhladil
si dlaní zepředu dozadu své černé vlasy.

„Věděl jsi ale, že jsme ho nezískali při domovní prohlídce. Musel
jsi vědět, že to neprojde.“

„Ne. Jen jsem si pro jednou myslel, že by někdo mohl použít
zdravý rozum. Mais sa c’est fou!“

„To není vůbec bláznivé,“ trval na svém Gus, když si pro sebe
mechanicky překládal cajunskou francouzštinu. „My hovoříme o zákonech, Nicku. A
ty zákony existují z nějakého důvodu. Někdy se jim obloukem vyhneme. Někdy se kolem
nich prosmýkneme. Ale nemůžeme předstírat, že neexistují.“

„Sakra, co jsme asi tak měli dělat?“ zeptal se uštěpačně Fourcade
s neskrývaným sarkasmem v hlase a přehnaně přitom pokrčil rameny. „Nechat
prsten v Renardově domě a pokoušet se získat další povolení k domovní
prohlídce? Kruci, jestli ten prsten nebyl dostatečný důkaz? Tak co tedy potom?
Měli jsme snad sledovat někoho z rodiny Pam Bichonové, hrát si s nimi na
četníky a na zloděje?“

Promnul si zavřené oči a potom přitiskl špičky prstů k čelu. „Přemýšlím,
co tak mohlo patřit Pam a co se mohlo ztratit. Napadá někoho něco? Mais non,
já se tady prostě nemohu jen tak objevit a říct to. To by totiž neodpovídalo
zkurvenejm zákonům!“

„Nicku, do hajzlu!“

Na frustrovaného Guse už toho bylo moc, vyletěl ze židle s
brunátným výrazem v obličeji. I na dálku bylo očividné, jak kůže na temeni jeho
hlavy zrůžověla pod nakrátko ostříhanými popelavými vlasy. Zahákl prsty za
pásek u svého vystouplého kulatého bříška a v předklonu nasupeně zíral přes
stůl na Fourcada. Tomu do ideální postavy detektiva s jeho sto šedesáti
centimetry hodně chybělo, ale Fourcade byl stavěný jako boxer polotěžké váhy –
samý sval a jen nepatrné procento jeho těla tvořily tuky.

„A nemyslíte, že zatímco bychom tam tak nerozhodně přešlapovali
na místě v obavách, abychom snad náhodou nepřestoupili nějaké zákony,“
pokračoval Fourcade, „že by Renard prsten dávno zahodil do bažiny?“

„Mohl jsi tam nechat Stokese a vrátit se zpět. A také se nabízí
otázka, proč to Renard neudělal už dávno? V jeho domě jste byli dvakrát –“

„Do třetice všeho dobrého.“

„On ale není hlupák.“

Cokoli, ale tohle Nick od Guse Nobliera nečekal, odpověď se
zřejmou, jasnou narážkou. Zasáhl ho na nejzranitelnějším místě, cítil se náhle
hloupě, pak si ale pro sebe řekl, že na tom nezáleží. Ale záleželo.

„Takže vy si myslíte, že jsem tam ten prsten podstrčil?“ zeptal
se nebezpečně ztlumeným hlasem.

Gusovi se vydral z úst lehký povzdech. Odtrhl pohled svých
přimhouřených očí od Nickovy brady a přelétl pohledem místnost. „To jsem
neřekl.“

„Ani nemusíte. Sakra, nemyslíte, že jsem o trochu
chytřejší?“

Šerif se zamračil, čímž jen zdůraznil svěšené linie svého
podlouhlého obličeje. „Nepatřím k těm, kteří by snad o tobě smýšleli jako o
nečestném policistovi, Nicku. Tuhle hru hraje Kudrow, tohle zbaštili novináři
jemu.“

„Takže se předpokládá, že všechno pustím k ledu?“

„Ne, to rozhodně ne, zvláště ne v tvém případě. Tenhle případ
lidi vyděsil. Vidí vrahy za každým rohem, chtějí, aby někdo skončil ve vězení.“

„Renard –“

Gus zdvihl ruce nad hlavu. „Šetři dechem. Všichni chceme, aby to
už skončilo před soudem. Jen ti říkám, jak to může působit. Jen ti říkám, jak
se to může zvrtnout. Kudrow zasel silné pochybnosti, my mu na to ale neskočíme.
Takže ti jen naposledy říkám, rozvaž dobře, co uděláš.“

Nick zhluboka vydechl a odvrátil se od zaplněného psacího stolu,
jeho krok se ale výrazně zvolnil. „Jsem detektiv, a ne nějakej místní důstojník
přes vztahy s veřejností. Mám tady práci, kterou musím dokončit.“

„S Marcusem Renardem to nemůže začít znovu. Teď ne.“

„Takže se ode mne čeká co? Máme snad nějakou cikánku, která mi
vyčaruje dalšího podezřelého? Mám svalit vinu na někoho jiného jen proto, abych
nepopudil? Mám přistoupit na připitomělou teorii, že tahle vražda je práce
masového vraha, přitom každý ví, že ten už dostal svůj lístek na věčnost před
čtyřmi roky?“

„Ty se nemůžeš upínat jenom na Renarda, Nicku. Bez dostatečně
přesvědčivých důkazů nebo svědka nebo něčeho jiného nemůžeš. To je
omezování jeho práv a on na nás podá žalobu, bude se domáhat odškodnění na
tisíc způsobů, a to hned od neděle.“

„Ach tak, nedej bože, aby nás zažaloval,“ Nick se pohrdavě usmál.
„Vrah!“

„Občan!“ zaječel Gus, třískl při tom do počítače zavaleného
hromadou úředních formulářů. „Občan s právy a zatraceně dobrým právníkem, který
mu už zajistí, aby na ta jeho práva byl brán ohled. To není žádný ubohý
vandrák, s kým máme tu čest. Je architekt, kruci!“

„Vrah.“

„Pak ho koukej přistihnout při lži, ale ať to sedí. Už mám dost
blbnutí v tomhle okrese, kde si polovina lidí myslí, že škrtič povstal z mlh
bažin, a druhá polovina dychtí po lynčování – Renardově, tvém, mém. Ten oheň už
hoří hodně vysokými plameny, nepotřebuju, abys do něho ještě přiléval olej.
Nepokoušej se mi odporovat, Nicku. Říkám ti to právě teď.“

„Říkáte mi co?“ Nick výzvu přijal. „Abych ustoupil? Nebo mě
odvoláte z případu, Gusi?“

Netrpělivě čekal na Noblierovu odpověď. Byl trochu vyvedený z
rovnováhy, na případu mu záleželo. Byla to první vražda, na které pracoval od
chvíle, kdy opustil New Orleans, případ ho zcela pohltil, stravoval jeho život,
stravoval jeho. Vražda Bichonové měla přednost před vším ostatním na
jeho pracovním stole i v jeho hlavě. Někdo by to mohl nazvat posedlostí.
Nemyslel si, že už překročil určitou hranici, ale pokaždé se znovu ocitnul
uprostřed hlubokého porostu, a kolem sebe neviděl nic jiného než stromy. Znal
ten pocit dobře.

Zatnul ruce v pěsti. Byl v tom až po krk. Nemohl si pomoci.

„Nepřitahuj na sebe pozornost, moc nevykřikuj,“ řekl Gus
rezignovaně, když usedal do své židle. „Nech Stokese, ať to teď vezme za vás
oba. Neukazuj se u Renarda.“

„On ji zabil, Gusi. Chtěl ji a ona ho odmítla. Tak ji
pronásledoval. Terorizoval. Unesl. Mučil. Zabil.“

Gus držel dlaně u sebe a obrátil je vzhůru. „To je naše verze,
Nicku. Každý v Louisianě si může myslet, že to Marcus Renard spáchal, ale
jestliže nemáme nic víc v ruce, než máme teď, pak je volný.“

„Merde,“ zamumlal Nick. „Možná jsem měl nechat Huntera
Davidsona, aby ho zastřelil.“

„V tom případě by šel před soud pro vraždu Hunter Davidson.“

„Pritchett ho už obvinil?“

„Nemá na výběr.“ Gus sebral zprávu o zatčení ze svého stolu,
letmo ji přehlédl a položil stranou. „Davidson se pokusil zabít Renarda před
zraky padesáti svědků. Vezměte si z toho poučení, kdybyste snad zamýšlel někoho
zabít.“

„Mohu?“

Gus na něho upřel dlouhý pohled. „Ty se ale nechystáš nikoho
zabít, že ne, Nicku?“

„Mám práci, kterou musím dokončit.“

Fourcadovo vyjádření bylo záhadné, pohled jeho tmavých očí
nerozluštitelný. Nasadil si sluneční brýle. Gusův žaludek se hlasitě ozval.
Zabodnul prst směrem k detektivovi. „Zkroť tu svoji náladu, Fourcade. Jseš
rozpálený do běla. Obviňovat poldy je teď na pořadu dne. A tvoje jméno má na
jazyku každý.“

 

Annie lelkovala u dveří do zasedací místnosti, vzadu na hlavě si
přidržovala pytlík s rozsekanými ledovými kostkami. Už si převlékla roztrženou
špinavou uniformu, natáhla na sebe džíny a triko, špinavé oblečení vhodila do
skříňky. Snažila se zaslechnout něco z rozmluvy v šerifově kanceláři, ale z
toho, co doléhalo do haly, zachytila pouze nějaké nesrozumitelné hlasy.
Netrpělivé, hněvivé.

V tisku se objevily spekulace, dokonce ještě před projednáváním u
soudu, že by Fourcade mohl ztratit svoje místo po té chybě, kterou udělal s
domovní prohlídkou, ale novináři vždycky tropí rádi hluk a neprojevují příliš
pochopení ke složitostem policejní práce. Napsali hodně o frustraci veřejnosti,
kterou zavinil tenhle neúspěch, ale odmítali frustraci policistů pracujících na
případu. Všichni jako jeden muž volali po veřejné popravě oběšením podezřelého,
přitom se neměli kromě několika klepů o co opřít, pak náhle obrátili o sto
osmdesát stupňů a ukázali na detektiva, který měl případ na starosti, když
konečně s něčím přišel.

Neexistoval jediný důkaz, že Fourcade prsten do uzamykatelné
zásuvky Renardova stolu podstrčil. Nedávalo to ani žádný smysl, proč by tam měl
ten důkaz podstrčit, vždyť nebyl ani mezi předměty uvedenými v seznamu
přiloženém k zatykači. Bylo téměř jisté, že Renard uložil prsten do
uzamykatelné zásuvky sám, protože prostě nepočítal s možností, že by mohli jeho
dům navštívit detektivové potřetí. Pachatelé vražd se sexuálním motivem mají sklon
uschovávat si věci, které patřily jejich obětem. Taková je skutečnost.

Annie navštěvovala tři měsíce před vraždou Bichonové seminář o
pachatelích vražd se sexuálním motivem na akademii v Lafayette. Snažila se
tehdy absolvovat co nejvíce kurzů, chtěla se jednoho dne stát detektivkou. Pro
tu představu žila – svléknout uniformu a pracovat v civilních šatech, rozkrývat
tajemství zločinů, na něž narážela jen v jejich počátcích, když zajišťovala
místo činu.

Fotografie z míst spáchaných zločinů, které jim instruktor
ukazoval, byly děsivé. Zločiny plné bezpříkladné krutosti a brutality. Oběti
byly mučené a zohavené takovým způsobem, který by si duševně zdravý člověk
nedokázal představit ani v nejhorších snech. Ale pro ni to záhy neměla být jen
otázka představivosti. Právě ona totiž objevila tělo Pam Bichonové.

Ten víkend, když byla obchodnice s nemovitostmi prohlášena za
nezvěstnou, neměla službu. To až v pondělí ráno se Annie při běžné patrole
ocitla u neobydleného domu na Pony Bayou. Ten dům byl nabízen k prodeji již
několik měsíců, ačkoli se poslední nájemníci odstěhovali teprve před pěti nebo
šesti týdny. Zrezivělá tabule Bayouské realitní společnosti u zarostlé soukromé
příjezdové cesty se na jedné straně uvolnila. Něco, co Annie utkvělo v paměti z
časopisu Policie, ji však přinutilo se na silnici obrátit – článek o
tom, jak mnoho agentek realitních kanceláří bývá každý rok vlákáno do odlehlých
domů, kde jsou potom znásilněné nebo zavražděné.

Za zanedbaným stavením stál v ostružiní skrytý bílý kabriolet
mustang. Poznala, že to je automobil, o němž se hovořilo na brífinku, ale
potřebovala mít jistotu. Státní poznávací značka patřila Pamele K. Bichonové,
zatím po ní nebylo vyhlášené žádné pátrání, nebyl ani vydán zatykač, byla
nezvěstná dva dny. A v jídelně starého domu pak Pam Bichonovou našla… tedy
spíše to, co z ní zbylo.

Když zavře oči, scéna se jí stále vrací. Hřebíky v rukou.
Zmrzačené tělo. Krev. Maska. Hrůzné záblesky ji pořád probouzejí uprostřed
noci, představy spletené s nočními můrami starými čtyři roky ji nutí, aby se
drápala na hladinu jako plavec, který se vynořuje z hlubin a zoufale se spěchá
nadechnout. Čas od času, když to nejméně čekala, ucítila pach toho místa.
Nasládlý, dusivý, prosycený strachem.

Chlad jí pronikal, stoupal a svíral jí žaludek.

Z pytlíku odkapávala ledová voda, máčela jí šíji, otřásla se a
hrubě zaklela pod závanem mrazivého dechu.

„Hele, Broussardová,“ šerifův zástupce Ossie Compton zatáhl
břicho a protáhl se dveřmi kolem ní do společenské místnosti. „Slyšel sem, že
seš chladná. Jak je pak teda možný, že ten led taje?“

Annie po něm střelila ironickým pohledem. „Jistě to je kvůli
tvému horkému dechu, Comptone.“

Zamrkal na ni, široký úsměv jeho tmavé tváře odhalil zářivou
bělost jeho zubů. „Míníš tím jistě můj horký šarm.“

„Tak takhle to nazýváš?“ utahovala si z něho. „Hm, já myslela, že
to byl bojový plyn.“

Za ní se ozval smích, Compton se přidal.

„Zase jsi ho dostala, Annie,“ řekl Prejean.

„Jen se udržuju ve formě,“ řekla a přelétla pohledem místnost
směrem k šerifově kanceláři.

Za dvacet minut nastane střídání. Muži, kteří přicházeli na noční
směnu, bloumali před poradou po místnosti společně s lidmi z denní směny.
Příhoda s Hunterem Davidsonem patřila k nejžhavějším tématům.

„Pánové, měli jste vidět Fourcada!“ řekl Savoy s širokým úsměvem.
„Pohyboval se sakra rychle, jako panter! Věřte mi!“

„Fakt. Visel na Davidsonovi ještě rychlejc, než udělám tohle.“ A
Prejean lusknul prsty. „Ženský ječely a pistole spustila, semlelo se to ráz na
ráz. Vopravdickej bláznívej cirkus.“

„A kdes byla ty, Broussardová?“ zeptal se Chaz Stokes a obrátil
své světlé oči na Annie.

Když vracela detektivovi dlouhý upřený pohled, prostoupilo ji
napětí.

„Na dně valný hromady,“ Sticks Mullen se zařehtal a všem nabídl
pohled na svá malá ústa přecpaná žlutými zuby. „Byla tam, kam odjakživa ženy
patří.“

„Hm, jak právě ty o tom můžeš něco vědět.“ Odhodila pytlík, z
něhož odkapávala voda, do odpadkového koše. „Tohle ses dočetl v nějaké knize,
Mullene?“

„Myslíš, že umí číst?“ řekl Prejean s předstíraným úžasem.

„Penthouse,“ naznačil kdosi.

„Tsss,“ Compton se líně protáhl, chytil za loket Savoye. „Ten tak
akorát čumí na fotky a trápí svýho kačera.“

„Sem na tebe, Comptone.“ Mullen vstal a namířil si to přímo k
automatu s cukrovinkami, přitom si popotahoval kalhoty na vyzáblých bocích a
šmátral po kapsách, hledal drobné mince.

„Ježíši, nevytahuj ho tady!“

„Prokristapána!“ zadrmolil s odporem Stokes.

Patřil k mužům, kteří přitahovali ženy. Vysoký, elegantní,
atletický. Všechny jeho přednosti měly prapůvod v minulosti jeho smíšené rodiny
– krátké tmavé vlasy se kroutily pevně na jeho hlavě, odstín jeho kůže byl více
hnědý než bílý. Měl tenký nos a plná ústa rámoval pohledný knírek a kozí
bradka.

Jeho tvář s hranatou čelistí a bradou by se vyjímala náramně na
plakátech pro rekruty, světle tyrkysové oči by se do nich zabodávaly zpod
těžkého černého obočí. Ale jinak nebyl Stokes nijak vyhraněný. Zakládal si na
svém bezstarostném, volnomyšlenkářském vzhledu, zvýrazňoval ho velmi
nekonvenčním oblečením – dnes sestávalo z pytlovitých šedivých údržbářských
kalhot a čtverečkované košile potištěné vzpínajícími se divokými koňmi,
indiánskými týpí a kaktusy. Černý slaměný klobouk s utrženou krempou si stáhl
našikmo dolů.

„Tohle jsi sebral Chi Chi Rodriguezovi?“ zeptala se Annie.

„Ale Broussardová,“ zamumlal s prohnaným úsměvem. „Ty mě chceš.
Vždycky po mně tak pokukuješ. Pletu se, nebo ne?“

„Seš normální srágora, takovej ten typ, co je těžko k zastižení,
když o něco jde. Kde jsi byl ty během celé té dnešní taškařice? Dělal jsi přece
na případu Bichonové stejně jako Fourcade.“

Opřel se ramenem o zárubeň dveří, letmo přehlédl místnost. „To je
především Nickova práce. Já musel do St. Martinvillu. Souviselo to s jedním
případem.“

„A to vyžadovalo tvoji osobní přítomnost?“

„Hele, dělal sem na tom celý měsíce, abych toho bastarda dostal.“

„Jestli ho tam ale už měli ve vězení, tak kam ten spěch?“
Stokesovi zasvítily zuby. „Není nad to být u případu osobně. Víš dobře, o čem
mluvím. Zatykač byl vydaný v tomhle okrese. Billyho Thibidouxe si přidám mezi
svoje trofeje.“

„Opustil si Fourcada v dost nelehký situaci kvůli nějakýmu
Billymu Thibidouxovi. Teda, tebe bych chtěla mít za parťáka, Chazi,“ řekla
Annie výsměšně.

„Nick je už dost velký chlapec. On mne nepotřeboval. A ty…“ Jeho
pohled poněkud ztvrdnul, ačkoli se pořád ještě usmíval. „Myslel jsem, že tohle
už jsme spolu probrali, Broussardová. Šanci jsi už promarnila. Ale fajn, jsem
štědrý chlap. Dal bych ti jiný zásah… bez uniformy, takříkajíc.“

To bych se raději utkala nahá v blátě s aligátorem. Tuhle
poznámku si však nechala pro sebe, i když by se o ni docela ráda podělila. Měla
však zkušenost, že Chaz nebral odmítnutí lehce.

Neočekávaně se k ní přitočil a přitisknul svůj palec na tmavnoucí
podlitinu na její levé lícní kosti. „Budeš mít monokla, Broussardová.“ Ruka mu
klesla, když se od něho odtáhla. „Vypadá na tobě dobře.“

„Chováš se jako kretén,“ zadrmolila, avšak odvrátila se stranou,
věděla, že v oddělení byla jediná, kdo si tohle myslel. Chaz Stokes byl s
každým kamarád… kromě ní.

Dveře šerifovy kanceláře se rozlétly a Fourcade se vyřítil ven,
ve tváři zlověstný výraz, kravatu uvolněnou u krku světle hnědé košile. Z
náprsní kapsy doloval cigaretu.

„Nasrali nám!“ vyštěknul na Stokese, přitom vůbec nezpomalil
dlouhý krok.

„Slyšel jsem.“

Annie za nimi hleděla, dokud nezmizeli z místnosti. Stokes
pracoval na případu Bichonové ještě v době, když byla Pam naživu a označila
Renarda za muže, který ji pronásleduje. Vraždě nezabránil, ale podílel se potom
na vyšetřování jako partner Fourcada. Jen málokdo v nich viděl tým. Jméno
Fourcada bylo na všech listinách. Toho Fourcada, který přišel do partoutského
okresu s pestrou minulostí. Fourcada, který nalezl prsten. Stokes tak nemohl
být spojován s dnešním rozhodnutím soudu. Navíc si ještě vše pojistil tím, že
se vypařil.

„Billy Thibidoux, moje prdel,“ nadávala
polohlasně.

 

Annie zůstala déle, dokončovala zprávu o incidentu s Davidsonem.
Když pak odcházela z budovy šest minut po páté hodině odpoledne, parkoviště za
budovami soudu a policie už bylo pusté, jen dva maníci umývali šerifův nový suburban.
Zástupci šerifa z denní směny dávno zmizeli domů, buď za dalšími kšefty, nebo
usedli ve svých oblíbených barech. Novináři obdrželi stručné oficiální
vyjádření Smitha Pritchetta k činu Huntera Davidsona a odkvapili připravit
titulky.

Byl to okamžik jen zdánlivého klidu. Každého, kdo by zavítal do
Bayou Breaux, by překvapil poklid toho příjemného odpoledne. Jaro se probudilo
nezvykle brzy, vzduch byl prosycený vůní sladkých oliv a vistárií, rostlin s
nápadnými převislými květy. Prosklené ochozy v prvních patrech domů v
historické obchodní části města zářily barvami a přetékaly zelení, břečťany
visely volně dolů přes tepaná železná a dřevěná zábradlí. Výlohy obchodů byly
vyzdobené pro nadcházející karneval Mardi Gras. Na rohu seděla na rozkládací
židli stará Tante Lucesse, splétala proutěný košík a zpívala kolemjdoucím
církevní žalmy.

Ale pod zdánlivým klidem probleskovalo cosi zlověstného. Neklid
plný nezacelených ran. Slunce zapadalo nad Bayou Breaux a vrah číhal kdesi v
narůstajícím šeru. Tahle skutečnost brala všem náladu. Vražda. Ať už věřili
nebo ne, že je vrahem Renard, zabiják žil stále mezi nimi, připravený k dalšímu
činu.

Přitom to nebylo poprvé, kdy čelili podobnému pominutí mysli.
Násilná smrt sužovala tenhle kout jižní Louisiany už dříve. Vzpomínky ani
neměly čas vyblednout. A smrt Pam Bichonové je jen přivolala, probudila strach
a vyvolala pochybnosti.

V létech 1992 a 1993 zemřelo v rozmezí osmnácti měsíců v pěti
různých okresech šest žen, byly znásilněné, uškrcené a sexuálně zohavené. Dvě z
obětí pocházely z Bayou Breaux – Savannah Chandlerová a Annick Delahoussaye-Gerrardová,
tu znala Annie po celý svůj život. Zločiny šokovaly obyvatele francouzského
trojúhelníku v Louisianě, panikařili a vyústění všech těch případů je vyvedlo z
míry snad ještě více.

Vraždy totiž skončily smrtí Stephena Danjermonda, chlapce
pocházejícího ze zámožné rejdařské rodiny z New Orleansu. Vyšetřování odhalilo
dlouhou historii sexuálního sadismu a vražd, těmhle zálibám Danjermond propadl
již v čase studií. Předměty, které patřily obětem, byly nalezeny při prohlídce
v jeho domě. Těsně před svou smrtí začínal Danjermond své první období jako
okresní návladní partoutského okresu.

Tahle příhoda vynesla Bayou Breaux na chvíli do světel reflektorů,
ale jejich záře brzy vybledla a hrůzy byly zapomenuty. Případ byl uzavřen.
Ďábel ukřižován. Život se vrátil k normálu. Dokud se neobjevila Pam Bichonová.

Její smrt přišla příliš záhy, než aby čas stihl zahladit všechny
vzpomínky na to, co se stalo, příliš se podobala těm předcházejícím. Všechny
staré obavy vypluly znovu na povrch, nejasné a znásobené. Lidé si lámali hlavy,
zda Danjermond spáchal skutečně všechny vraždy, vlna nového zděšení připomněla
pochybnosti ohledně důkazů, které svědčily proti němu. Uhořel, ke svým zločinům
se nikdy otevřeně nedoznal. Mnozí lidé byli ochotní uvěřit, že za smrt
Bichonové může Renard – lepší hmatatelný ďábel než nějaký mlhavý. Ale i když
mířili zdviženým prstem na terč, strach nezmizel; zůstala pověra, to podvědomé
přesvědčení, že ďábel nebyl jen pouhá vidina, že toto místo bylo prokleté.

Annie všechno pociťovala sama na sobě – podrážděnost, to lehké
chvění, které ji v noci prostupovalo, instinkt, který se zvyšoval s vědomím
každého zvuku, vědomí vlastní zranitelnosti. Každá žena v okrese prožívala
podobné stavy, a nyní možná ještě více než dříve. Dřívější oběti bayouského
škrtiče byly ženy s pochybnou pověstí. Pam Bichonová však vedla normální život,
měla dobrou práci, pocházela z dobré rodiny… a zabiják si ji přesto vybral.
Jestliže se to mohlo stát Pam Bichonové…

Annie se cítila stísněná, cítila, jak tlak kolem ní narůstá, jako
kdyby vzduch zhoustnul. Ten pocit, že je sledovaná, jí seděl v zádech, na krku.
Ale když se otočila, nezíral na ni žádný ďábelský ošklivec. Přes volant jejího
džípu na ni dlouze hleděl malý obličejík s velkýma smutnýma očima. Josie
Bichonová.

„Ahoj, Josie,“ řekla a nasoukala se na sedadlo spolujezdce. „Co
tady děláš?“

Malá holka položila tvář přímo na volant a pokrčila rameny. Bylo
to krásné dítě s rovnými hnědými vlasy, které splývaly dolů k pasu jako silný
závěs, a hnědýma očima, jež se zdály příliš dospělé na její věk. V džínové
blůze a měkkém džínovém kloboučku, jehož krempa byla v přední části zdvihnutá
vzhůru velkou hedvábnou slunečnicí, mohla okamžitě vystupovat jako modelka pro
dětský časopis.

„Jseš sama?“

„Ne. Přijely jsme s babičkou navštívit dědu. Nenechali mě ale jít
dovnitř.“

„Promiň, Josie. Mají tam svoje pravidla, děti nesmějí do věznice.“

„Jasně. Každý má pravidla na všechno, co se týká dětí. Přála bych
si, abych alespoň jednou mohla stanovit pravidla taky já.“ Zdvihla ruku a ťukla
prstem do umělohmotného aligátora, který visel na zpětném zrcátku. Aligátor měl
na očích sluneční brýle, na hlavě červený baret a široký úsměv, který měl
pobavit, jenže Josie měla do veselé nálady daleko. „Pravidlo číslo jedna:
Nezacházet se mnou jako s dítětem, protože já nejsem malá holka. Pravidlo číslo
dvě: Nelhat mi pro mé dobro.“

„Slyšela jsi, co se stalo před soudní budovou?“ zeptala se jí
Annie jemně.

„Bylo to v rádiu, když jsme měli výtvarku. Dědeček se pokusil
zastřelit toho chlapa, který zabil moji maminku, a byl za to uvězněný. V první
chvíli se mi babička pokusila namluvit, že pouze zakopnul a spadnul dolů po
schodech před soudní budovou. Lhala mi.“

„Jsem si jistá, že neměla v úmyslu ti lhát, Josie. Představ si,
jak vylekaná teď musí být. Nechtěla, abys to prožívala také.“

Josie se zatvářila tak výmluvně, že bylo naprosto jasné, co si o
všem myslí. Od chvíle, kdy se její rodina dozvěděla o smrti její matky, Josie
byly předkládány jen polopravdy, jemně ji zatlačili stranou, zatímco dospělí si
šeptem sdělovali svoje starosti a tajemství. Její otec a její babička a děda a
tety a strýcové dělali, co mohli, aby ji ochránili v bavlnce nevědomosti, přitom
si ani jednou neuvědomili, že to, co dělali, jí ubližovalo mnohem více. Ale
Annie to znala.

„Maminko, maminko! Jsme doma! Podívej, co mi strýček Sos pořídil
v Disneylandu! Myš Minnie!“

Dveře od kuchyně se přibouchly a ona zmlkla. Osoba, která seděla v
kuchyni, nebyla její matka. Páter Goetz vstal z chromované židle, jeho tvář
byla zasmušilá, a Enola Meyetteová, tlustá ženská, která vždycky páchla po
uzeninách, k ní přistoupila od dřezu a otírala si přitom ruce kostkovanou
utěrkou.

„Allons, cherie,“ řekla paní Meyetteová napřahujíc k ní jednu
podobanou ruku. „Zajdeme do obchodu. Na cukroví, oui?“

Annie poznala okamžitě, že se přihodilo něco zlého. Vzpomínka se
jí vracela se stále stejným tlakem v žaludku, který ucítila i v ten den, kdy ji
Enola Meyetteová odváděla z kuchyně. Vidí se jasně, bylo jí tehdy devět let,
oči plné strachu, když ji odváděli stranou, v náručí křečovitě mačkala svoji
novou vycpanou myš Minnie, páter Goetz za ní později zašel, aby jí to řekl –
zatímco byla Annie na svém vůbec prvním prázdninovém výletě v životě s Tante
Fanchon a strýčkem Sosem, Marie Broussardová si vzala život.

Vzpomínala nájemné lži lidí, kteří to s ní mysleli velmi dobře, a
na pocit izolace, který v ní narůstal s každou novou lží. Pocit osamělosti,
který v sobě nosila takovou dobu.

Annie to vyřídila tehdy sama, odpověděla Josie na její otázky,
když byla jako zástupkyně šerifa poslána, aby sdělila smutnou zprávu Hunterovi
Davidsonovi a jeho ženě. A Josie si tehdy možná uvědomila, že mají něco
společného.

„Měla jsi zajít do šerifovy kanceláře a vyžádat si mě,“ řekla
Annie.

Josie znovu ťukla do aligátora a pozorovala, jak se houpe. „Nikoho
nepotřebuju. Až do té doby, dokud se nepotkám s dědou Hunterem a nezeptám se
přímo jeho, jak to opravdu bylo.“

„Já jsem tam byla.“

„Opravdu se pokusil toho chlapa zabít?“

Annie volila opatrně slova. „Asi by se mu to povedlo, kdyby si
detektiv Fourcade nevšiml zbraně včas.“

„Přála bych si, aby ho zastřelil,“ prohlásila Josie.

„Lidé nemohou brát zákon do vlastních rukou, Josie.“

„Proč? Protože je to proti pravidlům? Ten chlap zabil moji
maminku. Co takhle zákony, které překročil oni Měl by zaplatit za to, co
provedl.“

„Právě od toho jsou soudy.“

„Ale soudce ho nechal jít!“ zakřičela Josie, hlas se jí zlomil
roztrpčením a bolestí. Ten samý pocit marnosti a bolesti zaslechla Annie ve
zlomeném štkaní Huntera Davidsona.

„Ale jen na chvíli,“ řekla Annie, doufala, že tenhle její slib
nevyzní skutečně tak naprázdno, jak se jí v té chvíli samotné jevil. „Jen do té
doby, než se nám podaří získat proti němu lepší důkazy.“

V očích Josie se objevily slzy, tekly jí po obličeji. „Tak proč
je nemůžete najít? Jseš policajtka a moje kamarádka.

Kdo jiný by mi mohl rozumět! Kdo jiný by měl zařídit, aby byl
potrestaný! Namísto toho strčíš mého dědu do vězení! Tohle nenávidím!“ Bouchla
rukou do volantu, přitom zatroubila. „Tohle všechno nenávidím!“

Josie se vydrápala ze sedadla řidiče a hnala se k budově soudu a
policie. Annie vyskočila z džípu a pustila se za ní. Ale vzápětí se zarazila,
když zahlédla Belle Davidsonovou a Thomase Watsona, Davidsonova právníka, právě
vycházeli společně ze dveří.

Belle Davidsonová byla žena obrovité postavy v nevýrazném svetru
a s falešnými perlami. Na první pohled žena ocelových svalů. Její rty se tvrdě
sevřely, když spatřila Annie. Odstrčila od sebe Josie a vyrazila napříč
parkovištěm.

„Co to máte za příšernou povahu, policistko Broussardová,“
prohlásila. „Zavřete mého muže do vězení namísto vraha mé dcery a pak si ještě
zahráváte s mojí vnučkou, jako kdybyste měla právo o ni pečovat.“

„Paní Davidsonová, mrzí mě, že to vidíte takhle,“ řekla Annie. „Ale
my jsme nemohli dopustit, aby váš manžel zastřelil Marcuse Renarda.“

„Nebyl by tak zoufalý, kdybyste v té šerifově kanceláři byli jen
trochu schopnější. Viník vám vyklouznul na svobodu jen díky vaší nedbalosti a
přehlédnutí. Pane bože, sama jsem si myslela, že ho zastřelím.“

„Belle!“ zasténal právník, když dohnal svoji klientku. „Říkal
jsem vám, takhle byste neměla mluvit před lidmi!“

„Ach, dobrý bože, Thomasi. Moje dcera byla zavražděná. Lidi by se
divili, kdybych tak nemluvila.“

„Paní Davidsonová, děláme, co je v našich silách,“ řekla Annie.

„A co z toho vzešlo? Nic. Děláte ostudu uniformě – kterou nosíte.“

S neskrývanými pochybnostmi pohlédla na vybledlé triko Annie, ten
pohled by pravděpodobně mnohé zahnal v pláči domů.

„Já na případu vaší dcery nepracuji, madam. Mají ho na starosti
detektivové Fourcade a Stokes.“

Výraz v obličeji Belle Davidsonové jen přitvrdil. „Jen se
nevymlouvejte, policistko. My všichni máme ve svém životě povinnosti, které
přesahují určité hranice. Vy jste nalezla tělo mé dcery. Vy jste viděla, co –“
Sama se odmlčela, rychle pohlédla na Josie. Když se znovu obrátila k Annie,
její tmavé oči se zalily slzami. „Však víte. Jak se k tomu teď můžete
obracet zády? Jak se k tomu můžete obracet zády, a přitom se nestydět před mojí
vnučkou?“

„Babičko, Annie za to nemůže,“ řekla Josie, i když byl pohled,
který zdvihla k Annie, plný zklamání.

„Nemluv tak, Josie,“ Belle ji jemně napomenula, pak položila paži
na rameno své vnučky a přitáhla ji blíže. „Něco se s tím světem pokazilo. Nikdo
nechce za nic nést odpovědnost.“

„Já chci také spravedlnost, paní Davidsonová,“ řekla Annie. „Ale
musí se tak stát podle práva.“

„Policistko, jediná věc, kterou jsme zatím z celého toho slavného
právního systému získali, je nespravedlnost.“

Když odcházeli pryč, Josie se ohlédla přes rameno velkýma hnědýma
smutnýma očima. Na okamžik měla Annie pocit, jako kdyby spatřila sebe samu skrz
bolestný opar minulosti, vzpomínky se mlhavě vynořovaly.

„Co se stalo, Tante Fanchon? Kde je maminka?“

„Tvoje maminka, ona je v nebi, ma ’tit fille.“

„Ale proč?“

„Stala se nehoda, cherie. Bůh nedával pozor.“

„To nechápu.“

„Non, chere ’tite bete. Někdy. Až budeš starší…“ Tehdy se
zranila, jenže sliby, že bolest později zmizí, se nenaplnily.












Kapitola třetí
„Dostaneme ho, ať tak, nebo
jinak.“ Fourcade na Chaze Stokese, který pozdvihl sklenici, pohlédl úkosem. „Dost
lidí si myslí, že jsme to tím druhým, špatným způsobem už zkusili.“

„Srát na ně,“ prohlásil Stokes rezolutně a převrátil do sebe
panáka. Pak ho postavil vedle půltuctu jiných, vyprázdněných. „My víme, že
Renard je náš člověk. Víme, co udělal. Ten malej zkurvysyn je špatnej chlap.
Ty to víš a já to vím, kámoši. Nebo se snad pletu, hm?“

Pleskl Fourcada zlehka po rameni, ale přátelské gesto se setkalo
s chladnou odezvou. Kamarádství se u policie nosilo, jenže Fourcade neměl ani
náladu, ani sílu, aby projev náklonnosti opětoval. Pozornost věnoval pouze
případům, které vyšetřoval, a sobě – vracel se tak ke způsobu života, na který
byl zvyklý v New Orleansu.

„Stát by měl šoupnout jeho péro do zásuvky a rozsvítit ho jako
ňákej mizernej vánoční stromek,“ zablábolil Stokes. „Namísto toho ho soudce
nechá běžet jen na základě ňákýho rádoby formálního pochybení, Pritchett pak
navíc strčí do báně Davidsona. Tenhle svět je teda vopravdu pošahanej, jenže
hádám, že tohle už dávno dobře víš sám.“

Dost s těmi řečmi, napadlo Nicka, ale nechal si to pro
sebe, rozhodl se nekazit Stokesovi radost, tohle posezení bral stejně jenom
jako další zbytečné marnění času. Nezmínil se o dnech, které strávil u
neworleánské policie, ani o incidentu, po kterém musel město nakonec opustit.
Jak zjistil, koneckonců jen hodně málo lidí zajímala pravda. Sami si tvořili
názor spíše na základě senzačních novinových zpráv. Například té, jež
popisovala, že právě on narazil na malý ametystový prsten Pam Bichonové.

Napadlo ho, pokud by prsten nalezl Chaz Stokes, zdali by ho někdo
podezíral, že ho tam předtím podstrčil. Stokes přijel do Bayou Breaux odněkud z
Crackerlandu, z Mississippi, a ještě před čtyřmi roky to byl jen nějaký neznámý
Joe s minulostí, o níž nestálo za to ani hovořit. Kdyby tedy přišel s prstenem
Stokes, co by se změnilo? Byli by lidé rozezleni stejně nad nespravedlností, že
se z toho Renard vyvlékl, nebo by bylo všechno stejně nejasné? Jestli právníci
něco umějí, tak je to mrskat sebou ve svinstvu stejně jako sumec na háčku; a
Richard Kudrow byl bezesporu král mezi rybami v tomto zvláštním společenství
protřelých chytráků.

Nick se stále vracel k tomu, že Kudrow mohl zpochybnit důkaz
kdykoli bez ohledu na to, kdo ho nalezl. Nechtěl si připustit, že to celé
zkazil, nechtěl si připustit, že jeho přítomnost může vyšetření vraždy Pam
Bichonové zablokovat…

Nechtěl o tom přemýšlet. Tečka.

Stokes nalil dalšího panáka z láhve s etiketou Wild Turkey. Nick
ho do sebe hodil a zapálil si cigaretu. Televize u stropu v jednom rohu nejasně
osvětlené místnosti nabízela nepočetnému osazenstvu denního baru sitcom; bylo
zde jen několik obchodníků z nedalekého hotelu, ti se však nezajímali o
televizi, ubíjeli čas nad robustními sklenicemi s Johnnie Walkerem a cajunským
Chex mixem podáváným na umělohmotných táccích.

Bar býval po většinu dne poloprázdný, což byl hlavní důvod, proč
Stokes navrhl, aby zašli zrovna sem, a ne do nějaké policajtské putyky. Nick se
tak mohl rychleji zbavit sklíčené nálady a nikdo je přitom nebude vyrušovat.
Netoužil po žádných zbytečných otázkách. Netoužil po projevech soucitu. Neměl v
úmyslu se stále dokola vracet k tomu, co se stalo. Jenže Stokes byl jeho parťák
na případu Bichonové, a tak Nick udělal ústupek – posedí s ním, i když spolu
neměli kromě práce nic společného.

Už nemohl. Pití byla neřest, které se pokoušel zbavit, když
opustil policii v New Orleansu, ale táhla se s ním jako zatoulaný pes až do
Bayou Breaux, a stejně tak i některé další zlozvyky. Správně by měl být nyní
doma a trápit tělo komplikovanými a vysilujícími cvičeními sestav bojového
umění tai chi, měl by se snažit vyčistit si mysl, zapudit negativní energii,
která ho zcela opanovala. Namísto toho seděl v Laveau a dusil se zlobou.

Whisky ho hřála příjemně v žaludku a klokotala v žilách, v tu
chvíli se rozhodl, že se opije. Bude mi dobře na cestě do zapomnění, pomyslel
si. Alespoň na chvíli nebudu mít před očima mrtvou Pam Bichonovou ležící na
podlaze.

„Pořád přemejšlim nad tim, co jí proved,“ zamumlal Stokes a
roztržitě otrhával z etikety na svém pivu proužky papíru. „Taky nad tím
přemejšlíš?“

Den a noc. Nemohl na to přestat myslet nikdy. Ty obrazy ho
neopouštěly. Bledost její kůže. Poranění – příšerná, ohavná, zcela ji změnila.
Výraz v jejím pohledu – v těch vytřeštěných očích pod maskou – prázdný,
beznadějný, utopený v krutém násilí, které si nikdo, kdo se nesetkal s brutální
smrtí, neumí ani představit.

A když se k němu ty obrazy vracely, rázem si jasně představil to
dusné ovzduší násilí, které prosycovalo vzduch ve chvíli, kdy umírala. Tahle
představa ho drtila jako padající stěna, prudce, mocně, pokaždé dostal silný
záchvat vzteku, z něhož mu bylo na zvracení, z kterého se pokaždé roztřásl.

Vztek pro něho nebyl prázdný pojem. Vařil se v něm právě teď.

„Přemejšlim, čím prošla,“ řekl Stokes. „Co prožívala, když si
uvědomila… jak ji zohavil nožem. Panebože.“ Zavrtěl hlavou, jako kdyby chtěl ty
představy, které se mu honily hlavou, zaplašit. „Měl by zaplatit, jo, jenže bez
toho prstenu sme nahraný. Je fuč. Vykroutil se.“

Lidé už jsou takoví. Každý den. Každičký den překračují určité
hranice a jejich duše se noří kamsi do hlubin. Je to záležitost volby, vůle.
Většina ale nikdy neklesne až k samému dnu, nemá tedy ani ponětí, co se tam
skrývá. Přesto ale, kdo se ponoří příliš, tomu hrozí, že ho spodní proud stáhne
a nikdy se již nedostane zpět.

„Asi teď dřepí v kanclu a přemejšlí,“ vysoukal ze sebe ztěžka
Stokes. „Maká po nocích, však víš. Vsadím se, že ostatní ve firmě mu nemůžou
přijít na méno. Věděj, stejně jako my, že je vinej. Nemůžou tam s ním bejt
pohromadě a koukat na něj, když věděj, že to udělal. Vsadím se, že tam jen tak
dřepí a přemejšlí.“

Přímo přes ulici. Kancelář architektů Bowen & Briggs se
nacházela v úzké cihlové budově obrácené čelem k bažinatému ústí řeky; vchod
rámovalo z jedné strany letité holičství a z druhé pak obchod se
starožitnostmi. V tomto domě také sídlila v prvním patře Bayouská realitní
společnost. Kanceláře firmy Bowen & Briggs byly pravděpodobně jediné místo
v tomto bloku, odkud nyní svítilo do noci několik oken.

„Víš, kámoši, někdo by to měl Renardovi vytmavit,“ zašeptal
Stokes a ostražitě se přitom ohlédl po barmanovi. Ten stál na konci baru a
bavil se sledováním televizního seriálu.

„Spravedlivě, rozumíš mi, ne!“ řekl důrazně Stokes. „Z vočí do
vočí.“

„Měl jsem Davidsona nechat, aby ho zastřelil,“ zabručel Nick a
znovu se zamyslel nad tím, proč ho vlastně zadržel. Zřejmě v něm zůstalo ještě
něco z víry, že by celý systém mohl fungovat. Nebo možná nechtěl, aby na to
Hunter Davidson doplatil. „Mohla by to bejt nehoda,“ navrhl Stokes. „Ty se
stávaj každou chvíli. Taková bažina je nebezpečný místo. Čas od času spolkne
člověka jako malinu.“

Nick na něho pozorně hleděl hustou clonou dýmu a pokoušel se
zvážit dopad těch slov. Stokese příliš dobře neznal. Poprvé s ním vlastně
pořádně promluvil, až když spolu začali pracovat na tomhle případu. Obrázek si
o něm předtím utvářel jen na základě několika prchavých dojmů, kvapně
pronesených vět, nehodlal si s ním zatěžovat hlavu. Raději se soustřeďoval na
podstatné; Stokes pro něho neznamenal nikoho důležitého. Byl to jen jeden ze
čtyř detektivů v oddělení. Ostatně stejně většinu času pracovali nezávisle na
sobě.

Stokesova ústa se zkřivila. „Toužebně na to myslím, kámoši,
vopravdu toužebně. Nestávalo se něco podobnýho v New Orleansu? Sejmuli špatný
chlápky a pak je pěkně uložili ke spánku do močálu?“

„Hlavně do jezera Pontchartrain.“

Stokes na něho chvíli upřeně zíral, vypadal vyvedený z míry,
nakonec však usoudil, že to byl jen vtip. Usmál se a pivo, které stálo před
ním, vypil naráz, sklouznul se stoličky a snažil se vydolovat z kapsy na boku
peněženku. „Já padám. Ráno musím za okresním žalobcem kvůli Thibidouxovi.“ Jeho
tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „A taky mě čeká něco žhavýho. Něco fakt
žhavýho a sladkýho, zabalenýho v prostěradle. Jestli kecám, ať se na místě
propadnu.“

Vysázel na bar drobné a poplácal Nicka naposledy po ramenou. „Chránit
a sloužit, kámoši. Uvidíme se pozdějc.“

Chránit a sloužit, pomyslel si Nick. Pamela Bichonová byla mrtvá.
Její otec seděl ve vězení a muž, který ji zabil, byl volný. Koho tedy dnes
ochránil a v koho zájmu sloužil?

 

„Pritchett se chystá někoho zabít.“

„Navrhovala bych Renarda,“ zadrmolila Annie, která se mračila nad
jídelním lístkem.

„Vypadá to, že se tvým idolem stal Fourcade.“

Zasmála se té směsi sarkasmu a žárlivosti a pozdvihla oči ke
svému partnerovi u večeře. Znala A. J. Douceta celý život. Byl jedním z početné
klaky synovců a neteří Tante Fanchon a strýčka Sose. Jako děti se honili
navzájem kolem velkého dvora v Corners – v místě položeném na jih od města, kde
Sos a Fanchon provozovali kavárničku, přístaviště lodí a obchod se zbožím všeho
druhu dohromady. Během studií na střední škole na sebe A. J. bral často roli
jejího ochránce. V té době se také stal jejím ctitelem, a to pokračovalo, když
postoupil na právnickou fakultu a později do úřadu partoutského státního
zastupitele.

Vypadalo to, že si na svůj vzájemný vztah zvykli. Vzájemná
náklonnost, kterou jeden k druhému pociťovali, se však u nich neprojevila nikdy
ve stejný čas.

„Není můj idol,“ podrážděně odsekla. „Pouze je nejlepší detektiv,
který je u nás na oddělení, to je všechno. Chci být také detektiv. Proto ho
sleduji. A proč se vlastně takhle staráš? Vždyť my dva spolu nežijeme, opakuji,
nežijeme, A. J.“

„Ty víš, co si právě o tomhle myslím.“

Annie ztěžka povzdychla. „Můžeme toho dnes večer nechat? Prožila
jsem opravdu mizerný den. Považuji tě za svého nejlepšího přítele. Tak se podle
toho, prosím, chovej.“

Naklonil se k ní přes malý bíle prostřený stůl, z jeho hnědých
očí čišela uraženost a jedovatý sarkasmus. „Ty víš, že mezi námi je něco více,
Annie, nech si tedy tyhle řeči ve stylu, že tvůj vztah ke mně není o nic
silnější než tvůj vztah k prezidentu Spojených států.“

„Taky že jo,“ zadrmolila a zaklonila se přitom na židli, couvla
tak z hádky jediným možným způsobem, kterým nepoutala pozornost.

Jenže už si jich stejně všimli, hovořil o nich pár, který seděl
ve stísněném prostoru restaurantu Isabeau jen nedaleko od nich. Usoudila, že
pozornost ženy odnaproti upoutala tmavnoucí podlitina pod jejím okem. Protože
byla bez uniformy, těžko ji mohlo napadnout, že je policistka, určitě si o ní
myslela, že byla týraná.

„Policisté se nezlobí na Pritchetta,“ řekla. „Rozhodnutí učinil
soudce Monahan. Opravdu to nemusel kolem toho prstenu tak vířit.“

„A ponechal by cestu k odvolání? Jaký by to mělo smysl?“

Číšnice přerušila jejich hovor, když přinesla pití, její upřený
pohled přeskakoval z otlučeného obličeje Annie na A. J. a zpět.

„Uklouzla jsem na šlupce od banánu, víte,“ poznamenala Annie.

„Jak ji mohlo napadnout, že jsem ti ten monokl udělal já? Přeci
bych zrovna tak mohl být tvůj dobře placený, zadky všem nakopávající rozvodový
právník.“

Annie upíjela po malých doušcích víno a nevěnovala pozornost jeho
slovům. „Je vinen, A. J.“

„Pak předlož důkaz – legálně získaný.“

„Jistě, podle pravidel, jako kdyby to byla jen nějaká hra. Josie
nebyla daleko od pravdy.“

„Co je s Josie?“

„Zašla dnes za mnou. Nebo spíše šla s babičkou na návštěvu do
vězení za Hunterem Davidsonem.“

„Obří slečna Belle.“

„Pěkně se do mě obě pustily.“

„Proč? To není tvůj případ.“

„Jasně, dobře…“ vyhnula se odpovědi, uvědomila si, že by A. J.
jen stěží porozuměl silnému pocitu zodpovědnosti, který pociťovala. Všechno
hezky spořádané, na svém místě – to byl A. J. Všechno do sebe muselo úhledně
zapadat, zatímco v životě se Annie zdálo být vše zpřeházené na jedné velké
nepořádné kupě, kterou se pokoušela pravidelně třídit a nalézt v tom nějaký
smysl. „Jsem s tím spojená. Přála bych si udělat víc, nějak pomoct. Dívám se na
Josie a…“

Obličej A. J. vyzařoval starost. Byl příliš hezký na to, aby o
něm někdo mohl smýšlet zle. Taková byla kletba mužů z rodu Doucetů – jejich
čtvercové čelisti a velké lícní kosti a hezká ústa. Ne poprvé Annie zatoužila,
aby to mezi nimi bylo tak snadné, jak si to on představoval.

„Ten případ byl peklo pro každého, miláčku,“ řekl. „Ale ty už jsi
dávno udělala víc, než jsi musela.“

Právě v tom tkví problém, napadlo Annie, když se pustila do
jídla. Jaká vlastně byla její role? Očekávalo se snad od ní, že nepřekročí
určitou hranici, že se zbaví odpovědnosti?

„Občas se v životě vyskytnou chvíle, kdy nelze stát stranou.“

Annie tu hranici překročila, když hovořila s Josie. Ale dokonce i
bez setkání s Josie pochopila, že je případem pohlcena, cítila, že ji Pam Bichonová
stáhla za sebou do pusté země s dušemi obětí, které neznají klid.

Pam byla přehlížena. Nikdo jí nepomohl, když byla naživu a
ukazovala na Marcuse Renarda, který za ní slídil, a také teď, když byla mrtvá,
se pozornost přenesla jinam.

„Možná by se z toho vůbec nestal případ, kdyby soudce Edmonds
bral tvrzení Pam od první chvíle vážně,“ řekla a položila vidličku stranou,
přestala si všímat jídla. „Co to je za soudce, když blahosklonně smetl její
stížnost se stolu se slovy ‚chlap se nezapře‘ –“

„Už jsme se o tom bavili,“ připomněl A. J. „Pro Edmondse bylo
obtížné rozhodnout jinak, to by pak mohl považovat za zločin i to, když se muž
jen tak zběžně ohlédne přes rameno za ženou. To, s čím Pam Bichonová přišla
před soud, prostě nenaplnilo skutkovou podstatu trestného činu. Renard ji
pozval na schůzku a dal jí dárek –“

„Prořízl jí pneumatiky automobilu, přeřízl drát od telefonu a –“

„Neměla jediný důkaz, že ten, kdo to udělal, byl Marcus Renard.
Jen ji pozval na schůzku, ona jeho nabídku odmítla a on byl nešťastný. Od
okamžiku, kdy je někdo nešťastný, až do chvíle, kdy začne trpět psychózami,
vede opravdu dlouhá cesta.“

„Tak promluvil soudce Edmonds, jenže ten si pravděpodobně stále
ještě myslí, že je v pořádku, když muž třískne ženu po hlavě kostí z mamuta a odvlékne
ji za vlasy do jeskyně,“ řekla Annie znechuceně. „Podle tohoto ale patří jen
mezi místní průměrné jedince, že?“

„Hej, námitka!“

Zaměnila zamračený výraz za pohled kajícnice. „Myslím, že ani
není třeba říkat, že ty samozřejmě čníš vysoko nad průměrem. Lituji, dnes večer
opravdu nejsem dobrá společnice. Zajdu si na nějaký film a ty si taky zajeď
domů, zapni televizi a zalez do postele.“

A. J. natáhl ruku přes stůl a zahákl jeden prst za jednoduchý
zlatý náramek, který nosila, hladil její jemnou kůži na zápěstí. „Není nutné
zůstávat sám,“ zašeptal a jeho oči byly plné horké touhy; takto na ni občas
pohlédl v minulosti, když se cesty jejich vzájemné přitažlivosti proťaly.

Annie vymanila ruku s omluvou, že si potřebuje něco vzít z
kabelky. „Dnes ne, Romeo. Mám otřes mozku.“

 

Řekli si sbohem na nevelkém parkovišti před restaurantem, a když
se pak A. J. pokoušel políbit ji na rty, Annie mu k polibku na dobrou noc
nastavila svoji tvář. To, jak se rozloučili, jen prohloubilo pocit neklidu,
který pociťovala po celý den, jako kdyby všechno na světě bylo zpřeházené.
Usedla za volant džípu a chvíli roztržitě poslouchala rozhlasovou stanici, A.
J. zatím vyjel po La Rue Dumas a zahnul na jih.

„Posloucháte rozhlasovou stanici KJUN, můžete nám volat
čtyřiadvacet hodin denně. A také vyhrát v našem jackpotu. Hovoří k vám pekelný
advokát Owen Onofrio. Téma pro dnešní večer: Kontroverzní rozhodnutí, které
bylo vyneseno před několika hodinami v Renardově případu. Na lince mám Rona z
Hendersonu. Tak do toho, Rone.“

„Myslím si, že je ostuda, jak zločinci u soudu spoléhají na to,
že jim všechno projde, a pořád se to opakuje. Je jasné, že měl prsten té ženy
ve svém domě. Můj bože, určitě kdyby mohla, napsala by nám. Svažte ho a
proklepněte!“

„Ale co když detektivové důkaz narafičili? Kam spějeme, když už
nemůžeme důvěřovat ani lidem, kteří přísahali, že nás budou ochraňovat? Na
lince číslo dvě mám Jennifer z Bayou Breaux.“

„Jsem z toho celá hrůzou bez sebe. Co si o tom máme nakonec
myslet? Chci jen říct, že si je policie zřejmě jistá tím chlápkem Renardem, ale
co když to neudělal on? Slyšela jsem, že existuje ještě jiný, utajený
důkaz a ten spojuje tuhle poslední vraždu s vraždami bayouského škrtiče. Jsem
osamělá žena. Pracuji na noční směně v továrně na svítilny –“

Annie vypnula rádio, ztratila dočista náladu. Tuhle rozhlasovou
stanici a její diskusní pořady poslouchala často, zajímalo ji, co si lidé
myslí. Ale názory na tento případ byly velmi nejednoznačné. Pouze pocity byly u
všech shodné: hněv, strach a nejistota. Lidé byli zneklidnění, snadno podléhali
emocím. Zvěsti o kolem se potulujících vagabundech narůstaly. Čekací doba na
zabudování domácích alarmů se prodlužovala. Obchody se zbraněmi v okresu
zažívaly zlaté časy.

Tyhle pocity nebyly Annie neznámé. To, že se nedočkala spravedlnosti,
ji přivádělo k zuřivosti. To, a také jak drobnou roličku v tomhle dramatu
sehrála. I přesto, že vraždu objevila, patřila jen mezi diváky. Věděla, jakou
roli by chtěla hrát. Avšak také věděla, že ji k té hře nikdo nepřizve. Byla
pouze řadovou policistkou, a k tomu ženou. V partoutském okresu neměla
šanci. Příčky na žebříku, po kterém by měla stoupat, pro ni byly příliš
vzdálené.

Očekávala, že se všechno změní, že si vyslouží frčky, a zatím…
Zatím se v ní touha stát se policistkou vařila a dusila… a Pam Bichonová byla
zabitá a zapomenutá… a zabiják někde přikrčený v úkrytu vše pozoroval a čekal,
byl volný, mohl kdykoli zmizet nebo znovu udeřit.

Na město padla noc a přinesla s sebou chladné vlhko. Řídké
chuchvalce mlhy se povalovaly nízko nad bažinou a táhly se ulicemi jako duch.
Naproti přes ulici, kde Annie seděla, se rozevřely černě polstrované dveře baru
Laveau a z nich vykročil Chaz Stokes, na chvilku ho osvítilo modré neonové
světlo. Okamžik postál na prázdném chodníku, popotáhl z cigarety a krátkou
chvíli se rozhlížel po ulici. Pak odhodil nedokouřený nedopalek do otvoru
odpadního kanálu, nasoukal se do svého camara a vyrazil pryč, na konci ulice
zahnul na silnici vedoucí k mokřině, u obrubníku zůstala stát jen obouchaná
černá dodávka, Fourcadova dodávka.

To Annie zaujalo. Zvláštní. Do Laveau nikdo z nich nechodí.
Oblíbená putyka policistů z Bayou Breaux byl denní bar Voodoo. Laveau sloužil
jen jako doplněk většinou prázdného hotelu Maison Dupre, který stál vedle.

Tady něco nehraje. Napadlo ji, když vystupovala z džípu. I
kdyby si to nechtěla připustit, stejně měla před sebou vyčítavý výraz v
obličeji A. J. Určitě si myslel, že má pro Fourcada slabost po tom všem, co pro
ni udělal. Přitom Fourcade s ní zacházel jako s kusem inventáře. Mohla být lampa
nebo polička na klobouky, a nebyla by pro něho sexuálně přitažlivější o nic
víc. Neměl na ni vztek, neobtěžoval ji, nežertoval s ní. Neprojevil o ni
sebemenší zájem. Ji ostatně také nezajímalo nic jiného než případ. Přešla ulici
Dumas k baru.

Laveau byla jeskyně se stěnami vyvedenými v půlnoční modři a se
zčernalým věkovitým mahagonovým dřevem. Kdyby do tmy nesvítila ve vzdáleném
rohu televize, Annie by si mohla myslet, když vešla dovnitř, že oslepla. Barman
po ní střelil pohledem a vrátil se za pult, aby nalil další rundu Johnnieho
Walkera zákazníkům u jediného stolu – kvartetu obchodníků ve zmuchlaných
oblecích.

Fourcade seděl na konci baru ve své odřené kožené bundě, ramena
shrbená, upřený pohled směřoval ke skupince prázdných sklínek před ním. Vyfukoval
na ně proud cigaretového kouře a pozoroval, jak se pak ztrácejí v přítmí.
Neotočil se k ní, když se k němu přibližovala, ale Annie vycítila, že o ní ví.

Protáhla se mezi dvěma barovými stoličkami a naklonila se k baru.
„Dost se to dneska zvrtlo, že!“ řekla a zamrkala, protože ji kouř pálil v
očích.

Úkosem na ni pohlédl svýma velkýma tmavýma očima, nad nimiž se
klenul oblouk hustého obočí. Ten pohled byl jasný, pronikavý, nebyla v něm ani
stopa po whisky, kterou už zkonzumoval, oči plály jasným ohněm, zdálo se, že
vyzařuje z jeho nitra. Stále ještě se nenatočil zcela, nabízel jí jen jestřábí
profil. Černé vlasy nosil uhlazené dozadu, ale jeden pramen mu sklouzl dolů
přes široké čelo.

„Broussardová,“ řekla Annie a cítila se neohrabaně. „Policistka Broussardová.
Annie.“ Nervózně si zamnula oči. „Já – á – byla jsem na schodech u soudu.
Srazili jsme tam Huntera Davidsona. Byla jsem na spodku té hromady.“

Jeho upřený pohled sklouzl z její tváře k rozepnuté džínové bundě
a k lehkému triku, jež měla oblečené pod ní, pak na rozkvetlé květiny na sukni,
která jí sahala až do půli lýtek, a k teniskám… a vrátil se zpět, bylo to jako
nekonečně dlouhé objetí.

„Vy ale nemáte uniformu, policistko.“

„Mám volno.“

„Opravdu?“

Annie zamrkala nad jeho reakcí a také ji štípal cigaretový dým,
nebyla si zcela jistá, jak by měla postupovat dále. „Byla jsem první, která se
ocitla na místě činu v případu Bichonové. Já –“

„Já vím, kdo jste. Copak si myslíte, chere, že těch pár
panáků whisky mi zatemnilo mozek, nebo co?“ Tiše se pousmál a přitom se mu
nakrabatilo čelo, odklepal cigaretu do plastikového popelníku. „Vyrostla jste
zde, zapsala jste se do akademie v roce 1993, nastoupila jste k policii v Lafayettu
a v roce ’95 přestoupila do šerifovy kanceláře. Byla jste druhá žena-policistka
v tomto okresu – první vydržela deset měsíců. Máte dobrý záznam, ale také máte
sklon být dotěrná. Pokud se týká mne, nemyslím si, že by to byla až tak špatná
vlastnost vzhledem k naší práci, když se kolem sebe rozhlížíte.“

Užaslá Annie na něho tiše zírala. Za všechny ty měsíce, které
Fourcade strávil v šerifově kanceláři, od něho nikdy neslyšela, že by bez
vyzvání řekl větu s více než deseti slovy. Ani ve snu by ji nenapadlo, že o ní
tolik ví. Ovšem to, že o ní toho tolik věděl, pro ni bylo skličující –
pochopila, že pro něho nic neznamená.

„Byla jste na místě vraždy první. Potřeboval jsem vědět, zdali
jste schopná a něco jste tam nezkazila, či zda jste náhodou Pam Bichonovou
neznala. Možná jste měli stejného přítele. Možná vám prodala dům s hady pod
podlahou. Možná vás kdysi trumfla na střední škole a všichni kluci se pak
točili kolem ní.“

„Vy jste mne považoval za podezřelou?“

„Každého považuji za podezřelého, dokud se o všem neujistím.“

Pomalu natáhl kouř z cigarety a potom na ni hleděl, když ho vydechoval.
„Vadí vám to?“ zeptal se a otázku doprovodil malým pohybem ruky s cigaretou.

Neúspěšně se pokoušela nemrkat. „Ne.“

„Ale vadí,“ prohlásil a zamáčkl oharek do popelníku napěchovaného
po okraj. „Nebojte se to říci nahlas, chere“

„Já se nebojím hovořit nahlas.“

„Opravdu? Nebojíte se mě?“

„Kdybych se vás bála, nebyla bych tady.“

Jeho rty se zkřivily v mdlém úšklebku, jen pokrčil rameny ve
velmi francouzském gestu, které jasně naznačovalo možná ano, možná ne.
Annie cítila, že utrpěla další šrám.

„Proč bych se vás měla obávat?“

Jeho výraz potemněl, když natáhl ruku k plné sklínce na baru. „Nenasloucháte
drbům?“

„Beru je s rezervou. Kdyby na nich byla jen polovina pravdy, tak
je to moc.“

„A jak se rozhodnete, která ta polovina je pravdivá?“ zeptal se. „Na
tomhle světě není žádná spravedlnost,“ řekl měkce a zíral upřeně do své whisky.
„Jak je to tedy s pravdou, policistko Broussardová?“

„Domnívám se, že máte jen bujnou fantazii.“

„Spravedlnost pro jednoho muže znamená nespravedlnost pro
druhého, jeden je moudrý a druhý hloupý.“ Usrkl whisky. „Emerson. Žádný jiný
reportér neshrne dnešní události tak dobře… nebo tak pravdivě.“

„To, co píší, fakta nezmění,“ řekla Annie. „Vy jste nalezl prsten
Pam v Renardově domě.“

„Vy si nemyslíte, že jsem ho tam podstrčil?“

„Kdybyste ho tam podstrčil, byl by už dávno zanesen v seznamu
věcí z domovní prohlídky.“

„C’est vrai. Hluboká pravda, Annie.“ Pohlédl na ni s
přemýšlivým výrazem. „Annie – od jakého jména je to zdrobnělina?“

„Antoinette.“

Usrkl další lok whisky. „Moc hezké jméno, proč ho nepoužíváte?“

Pokrčila rameny. „Já – tedy – každý mne tady oslovuje jménem
Annie.“

„Tedy, já nejsem každý, Toinette,“ řekl klidně.

Zdálo se, že je blíž nebo se nějak zvětšuje. Annie měla pocit, že
zacítila teplo jeho těla, vůni staré kůže z jeho bundy. Věděla, že na ni upřeně
hledí, a řekla si, že je čas odejít. Ale neudělala to.

„Přišla jsem za vámi, abych vás o něco požádala,“ řekla. „Nebo
vás Noblier z případu odvolal?“

„Ne.“

„Ráda bych vám tedy pomáhala, kdyby to bylo možné.“ Vyhrkla ta slova,
tu myšlenku, kterou se zaobírala už delší dobu, ještě dříve, než se stihla
nadechnout k tomu, aby ji zapudila. Zdvihla jednu ruku, aby od sebe mohla
zaplašit jeho odpověď, a druhou nervózně gestikulovala. „Chci tím říci, že vím,
že jsem jen řadová policistka a vlastně to ani není můj případ a vy jste
detektiv a Stokes nebude chtít, abych se do toho pletla, ale –“

„Vy jste ztřeštěná obchodnice, Toinette,“ poznamenal Fourcade. „Vyjmenovala
jste mi všechny důvody, abych vám řekl ne.“

„Já jsem ji našla,“ řekla Annie věcně. Obrázek těla Pam Bichonové
se jí vracel v pravidelných intervalech; mrtvola, která ožívala v její mysli,
jí nedopřávala klidu. „Viděla jsem, co jí provedl. Pořád to vidím. Cítím vůči
ní… závazek.“

„Cítíte,“ Fourcade zašeptal. „Stín smrti.“

Zdvihl levou ruku, prsty zeširoka roztažené, a natáhl se k ní,
ale nedotkl se jí. Pomalu tou rukou pohyboval před jejím obličejem, kolem její
hlavy a potom ji pohladil po vlasech. Zachvěla se.

„Je tam chladno, že?“ zašeptal.

„Kde?“ zamumlala Annie.

„V zemi přízraků.“

Chystala se nadechnout, aby mu řekla, že se dočista mýlí, aby
zmírnila palčivý dojem, jako že se mezi nimi něco stalo, ale zdálo se, že k
tomu nemá dostatek sil. Barem zadrnčel telefon a z televize se řinul předem
nazkoušený smích publika. V očích Fourcada spatřila bolest, která se vynořovala
odněkud z hlubin jeho duše.

„Vy jste Fourcade?“ zeptal se barman a držel v ruce sluchátko. „Máte
hovor.“

Sklouzl ze stoličky a přesunul se k nim kolem baru. Annie měla
pocit, že se jí do plic vrací vzduch, jako kdyby se předtím v jeho přítomnosti
nemohla pořádně nadechnout.

Nejistou rukou pozdvihla jeho sklínku ke rtům a napila se. Zírala
za Fourcadem, jak stojí nahrbený u barového pultu a pozorně naslouchá s telefonním
sluchátkem v ruce. Musí být namol. Každý věděl, že pokud byl střízlivý, nebyl
zcela při smyslech.

Zavěsil sluchátko a obrátil se k ní.

„Musím jít.“ Vytáhnul z peněženky dvacetidolarovou bankovku a
hodil ji na barový pult. „Chraňte se těch stínů, Toinette,“ varoval ji jemným
hlasem, z něhož zněla zkušenost. Pozdvihl jednu ruku před její obličej a palcem
se dotkl koutku jejích úst. „Vysají z vás život.“












Kapitola čtvrtá
Nick kráčel po bulváru,
který se rozprostíral mezi silnicí a bažinatým ramenem řeky. Ruce, na nichž měl
rukavice, zastrčil hluboko do kapes. Kráčel s rameny nahrbenými proti
sychravému chladu noci. Mlha stoupala z vodní hladiny a plula kolem, byla
prosycena pachem tlející vegetace, mrtvých ryb a pavučin lilií. Cosi plesklo o
hladinu, kolem se rozstříkly cákance. Okoun, který se vydal shánět pozdní
večeři. Nebo se možná jen někdo nudil a hodil do vody oblázek.

Na chvilku se zastavil u kmenů vzrostlých dubů a závojem větví,
na nichž rostl španělský lišejník, pozorně zkoumal pohledem břeh. Nikde nikdo,
žádný pohyb, žádný automobil na malém padacím mostu, který se klenul přes
bažinaté rameno na severu. Na druhé straně, na východním břehu žhnula světla v
oknech jako jantar. Noční vzduch byl prosycený mlžným závojem, který hrozil, že
se brzy promění v déšť. A deštivá noc k procházkám nelákala.

Co tady pohledávám já?

To zůstávalo nejasné.

Byl téměř namol. Pití omlouval tím, že se jen snažil zmírnit
palčivou bolest, ale namísto toho ji pouze prohluboval. Pocity frustrace a
nespravedlnosti ho pálily pod kůží jako oheň. Možná by ho zcela pohltily, kdyby
se jim nepostavil.

Zavřel oči, zadržel dech a potom zvolna vydechl, pokoušel se
uklidnit – nalézt opět hluboký vnitřní klid – kolik jen v nedávných dnech
věnoval času a úsilí tomu, aby se od všeho oprostil. Opravdu se snažil, aby
dostal své pocity pod kontrolu, ale bezúspěšně. Na případu pracoval tvrdě, a
nakonec se stejně všechno zhroutilo. Prostoupil ho chlad, roztřásl se. Stín
smrti. Cítil, že ho přitahuje. Něco ho nutilo, aby se vydal tím směrem.

Napadlo ho, zdali Annie Broussardová cítila to samé, či jestli si
vůbec něco z toho uvědomovala. Asi ne. Byla tak mladá. O hodně mladší, než byl
on v dvaceti osmi letech. Svěží, optimistická, čistá. Když hovořil o stínech, v
jejím pohledu zachytil pochybnosti. Spatřil tam ale také, že nelže, když
hovořila o povinnosti, kterou pociťuje vůči Pam Bichonové.

Pokud pracujete na vraždách, zachováte si duševní rovnováhu pouze
tehdy, když si udržujete odstup. Neberete si to osobně. Nenecháte se případem
pohltit. Neberete si ho s sebou domů. Nepřekračujete určité hranice.

Nikdy se mu nepodařilo těch dobrých rad se držet. Žil svojí
prací. Hranice překročil vždy.

Pozřely stíny Pam Bichonovou? Viděla blížícího se fantoma smrti,
cítila jeho chladný dech na své šíji? Znal odpověď.

Stěžovala si přátelům na Renarda, na to, jak byl neodbytný,
vynalézavý. I když ho bryskně odmítala, stále ji zahrnoval dárky. Pak začalo
obtěžování. Drobné projevy vandalismu, někdo poničil její automobil, její
majetek. Z kanceláře se jí ztratily drobné předměty – fotografie, kartáč na
vlasy, formuláře, její klíče.

Ano, Pam spatřila blížícího se fantoma, jenže jí nikdo
nenaslouchal, když se na něho snažila upozornit. Nikdo nevyslyšel její strach,
právě tak jako její zmučený nářek tu noc na Pony Bayou.

„Pořád myslím na to, co jí udělal,“ řekl Stokes. „Ty ne?“

Stále. Detaily toho činu se mu vpily do mozku.

S kmenem stromu za zády se Nick sesul k zemi, přidřepl si a
upřeně přejížděl pohledem prázdnou ulicí směrem k domu, v němž sídlila firma
Bowen & Briggs. Ve druhém patře svítilo světlo. Stolní lampička. Renard
pracoval na třetím stole odzadu, na východní straně rozlehlé místnosti.
Architekti firmy Bowen & Briggs navrhovali malá obchodní a obytná sídla v
Nové Iberii a v St. Martinville, ale i pro zákazníky v Bayou Breaux.

Renard byl ve firmě společník, ale jeho jméno v názvu chybělo.
Specializoval se na návrhy vilových domů, zvláště pak na projekty jednotlivých
rodinných domů, vyžíval se v historizujícím stylu. Žil klidným způsobem.
Neudržoval žádný dlouhotrvající romantický vztah. Žil společně se svojí matkou,
která sbírala karnevalové masky Mardi Gras a šila kostýmy pro karnevalové
parádnice, a s o čtyři roky starším autistickým bratrem Victorem. Jejich dům
byl neokázalý – stál ani ne pět kilometrů jízdy automobilem od místa, kde došlo
k vraždě Pam Bichonové. Lodí to bylo ještě méně.

Dle mínění lidí, kteří s Marcusem Renardem pracovali a znali ho,
byl tichý, zdvořilý, tuctový, snad trochu záhadný – záleželo na tom, na koho
jste narazili. Ale Nickovi vytanula na mysl i jiná slova. Přepečlivý, chorobný,
posedlý, potlačený, ovládající se, netečný.

Za maskou všednosti se skrýval jiný Marcus Renard, zcela odlišný
od toho, kterého vídali každý den vysedávat za stolem. Nikdo z nich nenahlédl
do jeho nitra a neobjevil to, čeho si Nick všiml už při jejich prvním setkání –
zlobu. Hlubokou, zasutou hluboko uvnitř, skrytou pod mnoha vrstvami, maskovanou
chováním, zakrytou maskou mírné apatie. Zlobu – přidušenou, zadržovanou,
skrytou, maskovanou.

Tahle zloba vrazila hřeby do dlaní Pam Bichonové.

Zášť pro něho nepředstavovala prázdný pojem.

V okně druhého patra zhaslo světlo. Věren svým starým zvykům Nick
zkontroloval čas na hodinkách – 9:47 – a rozhlédl se ulicí oběma směry, žádný
pohyb. Renardovo pět let staré kaštanově hnědé volvo stálo na úzkém parkovišti
mezi sídlem firmy Bowen & Briggs a starožitnictvím vedle, prostor jen chabě
osvětlovala pětasedmdesátiwattová žlutá žárovka nad vstupními dveřmi.

Každou chvíli se Renard mohl vynořit ze dveří, nasednout do automobilu
a odjet domů za matkou a bratrem a svým koníčkem – ve volných chvílích
navrhoval a stavěl domy pro panenky. Tento večer ulehne do své postele jako
svobodný muž a bude snít pochmurné euforické sny člověka, který se vyvlékl z
obvinění z vraždy.

Nebude první.

„Chránit a sloužit, kámoši…“ Vztek narůstal…

„Zamítnuto projednávání případu.“… a spaloval…

„Pořád myslím na to, co jí udělal…“

„Já jsem viděl, co jí provedl… Pořád to vidím…“

„Ty ne?“

Krev a měsíční svit, záblesk nože, pach strachu, křik bolesti,
pochmurně ticho smrti. Mrazivá prázdnota temnoty, když fantom skončil.

Chlad se srazil prudce s ohněm. Exploze ho vymrštila na nohy.

„Nicku, už jde, Nicku. On tomu obvinění z vraždy snad unikne…“

Nick přešel ulici a opřel se oběma rukama o zeď domu, kde sídlila
firma Bowen & Briggs, z oken prvního patra ho nemohl nikdo spatřit. Vytáhl
z kapsy kapesník, doufal jen, že ho také nikdo neuslyší, a vyšrouboval žárovku,
pak ustoupil ke vzdálené straně schodiště do tmy.

Dveře se rozevřely a zaslechl, jak Renard cosi drmolí, slyšel cvak,
cvak, cvak – jeden vypínač světel za druhým. Kroky na betonové nezastřešené
verandě. Hluboký povzdych. Dveře se zavřely.

Vyčkával ponořený ve tmě, dokud Renardovy mokasíny nevykročily
kolem něho k volvu.

„To neskončilo, Renarde,“ řekl.

Architekt se bázlivě ohlédl. Jeho tvář byla voskově bílá, oči
strachem vypoulené jako vařená vejce.

„Vy mne takhle nemůžete pronásledovat, Fourcade,“ řekl a jeho
hlas se chvěl, prozrazoval úzkost. „Mám svá práva.“

„Skutečně?“ Nick postoupil kupředu a jeho ruce v rukavicích se
houpaly svěšené podél těla. „A co Pam? Ona snad neměla svá práva? Jenže vy jste
jí je vzal, tcheue poule, takže co, pořád si ještě myslíte, že máte na
svá práva nárok?“

„Nic jsem neudělal,“ řekl Renard a nervózně se rozhlédl ulicí, vyhlížel
spásu, ale ta nepřicházela. „Nic na mne nemáte.“

Nick postoupil na další schod. „Mám všechno, co potřebuju, pou.
Zachytil jsem pach tvýho smradu, ty smradlavý hovno.“

Renard zdvihl pěst a třásl s ní tak naléhavě, až se klíčky od
vozu rozcinkaly. „Odejděte, Fourcade.“

„Nebo co?“

„Jste opilý.“

„Jasně.“ Široký úsměv rozzářil jeho obličej. „Také si to myslím.
Co vlastně zamýšlíte, zavoláte poldy?“

„Dotknete se mne a vaše kariéra skončila, Fourcade,“ pohrozil
Renard a couval přitom k volvu. „Každý vás zná. Vy nemáte právo nosit odznak.
Měl byste sedět ve vězení.“

„Vy byste se zase měl smažit v pekle.“

„Na základě čeho? Důkazu, který jste podstrčil? Neudělal jste nic
jiného, než co už jste udělal jednou. Vy půjdete do vězení, ne já.“

„Tak tohle si myslíte?“ zahuhlal Nick a postoupil kupředu. „Myslíte
si, že se jen tak přikradete k ženě, budete ji mučit, pak ji zabijete a jen tak
zmizíte?“

Příšerné obrazy vraždy. Pocit, že slyší ječení.

„Nic na mne nemáte, Fourcade, a nikdy mít nebudete.“

Zamítnuto projednávání případu.

„Nejste nic víc, než opilec a násilník, a jestli se mne dotknete,
Fourcade, přísahám, že vás zničím.“

„Odchází, Nicku. On tomu obvinění z vraždy unikne…“

V mysli se mu vynořila tvář z minulosti, přízrak proplouvající
vedle Marcuse Renarda. Výsměšný pohled, povýšený jízlivý úsměv.

„Tohle na mne nikdy nesvedete, detektive. Takhle to prostě na
světě nechodí. Byla to jen další děvka…“

„Tys ji zabil, ty zkurvysyne,“ zadrmolil, nebyl si zcela jistý,
ke kterému démonovi promluvil, zdali k tomu skutečnému, nebo tomu v mysli.

„Nikdy to nedokážete.“

„Vy se mne nesmíte dotknout.“

„On tomu obvinění z vraždy unikne…“

Plamen vzteku se rozhořel naplno, už se nekontroloval. Emoce a
akce splynuly v jedno, když jeho pěst udeřila Marcuse Renarda do obličeje.

 

Annie kráčela po Quik Pik s balením čokoládové zmrzliny v baťohu
a v jejím nitru hryzala malá myška pochybností. Měla by se zastavit v Corners,
ale už měla pro dnešek lidí tak akorát dost a představa dalšího hovoru se
strýčkem Sosem, který by byl zvědavý na každý detail, byla nad její síly.
Renardův případ v něm vyvolával zuřivost. Věděla, že vsadil na jeho výsledek
padesát dolarů – a prohrál. Tohle a k tomu ještě navíc jeho názor na její více
méně platonický vztah s A. J. by nepřineslo nic dobrého pro dnešní večer.

„Proč si toho chlapce nevezmeš, ’tite chatte? André je hodný
kluk. Co se s tebou děje, že nad ním ohrnuješ nos? Pořád nevíš, co vlastně
chceš, espesces de tete dure.“

Pouhopouhá představa takových výtek jí stačila k tomu, aby ji
silně rozbolela hlava. Proto si koupila zmrzlinu, chtěla si dopřát malou
radost. Chtěla na chvíli zapomenout na A. J., na Renarda, na Pam Bichonovou, na
Fourcada.

Zaslechla něco z Fourcadova příběhu. Slyšela, že byl obviněn z
brutality, pak taky cosi o jednom nevyřešeném případu, na němž se podílel, byla
to vražda mladinké prostitutky z Francouzské čtvrti, a také o ničím
nepodloženém obvinění, že falšoval svědectví.

„Chraňte se stínů, Toinette… Vysají z vás život.“

Dobrá rada, ale pokud se chtěla podílet na vyšetřování případu,
nemohla se jí řídit. Byli úzce spojeni, Fourcade a ta vražda. Zdálo se, že
jedno jsou. Naháněl hrůzu.

Nastartovala džíp a otočila se směrem k bažinatému ramenu řeky, pustila
stěrač, aby setřela hustou mlhu z předního skla. V rádiu stále ještě Owen
Onofrio vybízel posluchače, aby řekli, co si myslí o tom všem, co se odehrálo v
soudní síni…

„Kente z Carencru, jste na lince číslo dvě.“

„Myslím, že v tom soudce neměl šťourat –“

„Tedy měl vznést žalobu?“

Zpomalila před značkou Stůj, dej přednost v jízdě!, aby se
rozhlédla, zdali po hlavní ulici nepřijíždí nějaký automobil… a její zrak se
zastavil na černém fordu, dodávce s promáčklým zadním blatníkem na řidičově
straně. Byl to vůz Fourcada, parkoval před zrušenou opravnou obuvi, která
stáhla rolety naposledy před dvěma roky.

Annie vypnula světla a zastavila těsně vedle jeho automobilu,
motor tiše vrčel. Tohle nebyla obytná čtvrť. Žádný obchod neměl otevřeno.
Ostatně třetina ploch tady nebyla obsazená… a kanceláře firmy Bowen &
Briggs byly jen dva bloky jižně odtud.

Zařadila rychlost a pomalu se sunula kupředu. Spatřila dům, v
němž byly kanceláře Bayouské realitní společnosti a firmy Bowen & Briggs.
Žádné světlo v oknech. Na ulici neparkovaly žádné automobily. Šerif odvolal
dohled nad Renardem po projednání u soudu v naději, že se tak stáhnou i
zástupci tisku. Ze stejného důvodu pracoval Renard po večerech. Fourcade
parkoval jen o dva bloky dále.

„Spravedlnost pro jednoho muže představuje nespravedlnost pro
druhého… jeden je chytrý, druhý hloupý.“

Annie zastavila na kraji chodníku před Robichauxovým
elektrikářstvím a vypnula motor, rychle sáhla po velké černé svítilně ležící na
podlaze za sedadlem pro spolucestujícího. Možná na něho Fourcade dohlíží i
nadále. Ale kdyby tomu tak bylo, nezaparkoval by o dva bloky dále, ani by
neopustil vozidlo.

Vytáhla z batohu svoji zbraň Sig P-225 a zasunula ji za pás
sukně, pak vystoupila z džípu. Svítilnu nezapnula a vyrazila, její tenisky
kráčely neslyšně po vlhké dlažbě chodníku.

„Na tomhle světě není žádná spravedlnost. Jak k tomu přijde
pravda, policistko Broussardová?“

„Do prdele, do prdele, do prdele,“ odříkávala si nehlučně a
vykročila rázněji, když zaslechla poprvé hluk od sídla firmy Bowen &
Briggs. Skřípot. Bota na asfaltu. Bouchnutí. Tlumený křik.

„Do prdele!“ Vytáhla zbraň a chvatně rozsvítila kapesní svítilnu,
její rychlá chůze přešla v běh.

Ještě předtím, než se dostala do prostoru úzkého parkoviště,
zaslechla tlumený úder. Hnala se zběsile kupředu, nedbala v té chvíli na
všechny běžné zvyklosti. Správně měla přivolat hlídku. Nikdo ji nekryl.
Služební odznak měla v peněžence v džípu. Na nic nedbala.

„Zástupce šerifa, ani se nehněte!“ zaječela a přejela pronikavým
halogenovým paprskem prostor parkoviště.

Fourcade natlačil Renarda na jeho automobil. Přidržoval si ho na
nohou, aby neupadl, a rytmicky do něho bušil, jako boxer do boxovacího pytle.
Tvrdý úder levačkou natočil Renarda směrem k Annie a ona zalapala po dechu,
když uviděla jeho zakrvácený obličej, který ztrácel všechny rysy lidskosti.
Vrhl se směrem k ní, paže roztažené, stříkala z něho krev a kolem zpěněných úst
tekly sliny, z hrdla se mu dralo divoké zvířecí sténání a jeho oči ukazovaly
bělmo. Fourcade si ho přidržel za žaludek a znovu ho srazil na jeho volvo.

„Fourcade! Nechte toho!“ Annie zakřičela a vrhla se proti němu,
pokoušela se ho odstrčit od Renarda. „Nechte toho! Vždyť ho zabijete! Arrete!
Cest assez!“ Odstrčil ji ramenem jako komára a pravačkou nakřápl Renardovi
sanici.

„Dost!“

Použila velkou svítilnu jako obušek a rozmáchla se s ní co mohla
nejvíce, tvrdě udeřila do jeho ledvin – jednou, dvakrát. Když se napřahovala
potřetí, Fourcade se otočil, vypadalo to, že ji chce praštit.

Annie odskočila. Namířila paprsek svítilny přímo do obličeje
Fourcada. „Nechte toho!“ nařídila. „Mám zbraň!“

„Vypadněte!“ zavrčel. Jeho výraz byl krutý, oči skelné, divoké.
Jeden koutek úst zkroutilo vzteklé vrčení.

„Mluví k vám Broussardová,“ řekla. „Policistka Broussardová.
Odstupte, Fourcade! Myslím to vážně!“

Ani se nehnul, ale výraz jeho tváře prozradil, že znejistěl.
Rychle se rozhlédl kolem sebe se zřejmou váhavostí, bylo zřejmé, že právě
přišel k sobě, nechápal ale, kde je a jak se sem dostal. Za ním padl Renard na
všechny čtyři na asfalt a zvracel, pak se zhroutil.

„Ježíši,“ zadrmolila Annie. „Nehýbejte se.“

Přidřepla k Renardovi, zastrčila svoji zbraň za pás a zkoušela
nahmatat tepnu na jeho krku, prsty se jí slepily krví. Puls byl nezřetelný. Byl
naživu, ale upadl do bezvědomí, a kdyby mohl, blahořečil by za to. Jeho tvář
totiž vypadala jako syrový hamburger, z jeho nosu zůstala jen kaše. Otřela krev
o jeho záda a vytáhla znovu Sig, postavila se, kolena se jí klepala.

„Co jste si, k čertu, myslel?“ zeptala se, když se obrátila k
Fourcadovi.

Nick zíral tupě dolů na Renarda, který ležel na zemi pod ním ve
vlastních zvratcích, jako kdyby ho viděl poprvé v životě. Co jsem si myslel?
Nemohl si na nic vzpomenout. To, co si pamatoval, nedávalo žádný smysl. Ozvěny
hlasů z jiného místa… posměšné narážky… Červený opar se pomalu rozplýval,
zdvihl se mu žaludek.

„Co jste chtěl tímhle dokázat?“ zeptala se Annie Broussardová
naléhavě. „Zabít ho a potom hodit do močálu? Myslel jste, že vám to projde?
Myslel jste, že nebude nikdo podezírán? Pane bože, jste policista! Jste
povinen dodržovat zákon, ne ho brát do vlastních rukou!“

Slova cedila skrz zuby. „Konec konců vypadá to, že jsem uvěřila
té nepravé polovině pověstí, které o vás říkali, Fourcade.“

„Já-já, přišel jsem, abych s ním promluvil.“ zadrmolil.

„Cože? To jste tedy opravdu zábavný společník.“

Renard zasténal, nepatrně se pohnul a znovu upadl do bezvědomí.
Nick zavřel oči, otočil se a zamnul rukama v rukavicích před obličejem. Pach
krve Renarda mu znovu zdvihl žaludek.

„C’est ein qffaire a pus finir,“ zašeptal. To nemá konce.

„Co říkáte?“ dožadovala se Broussardová.

Stíny a temnota a vztek, který dokáže muže celého pohltit. Jenže
ona o tom nic nevěděla a on se jí nepokoušel nic vysvětlovat.

„Zavolejte ambulanci,“ hlesl rezignovaně.

Pohlédla na Renarda a pak zpět, přemýšlela, jak vše zařídit.

„To je v pořádku, Toinette. Slibuji, že zatímco budete pryč, ho
nezabiji.“

„Hm, jistě mi prominete, když vám na základě toho, co se stalo,
nebudu věřit ani slovo.“ Annie znovu letmo pohlédla na Renarda. „Ten neuteče.
Ale vy můžete jít se mnou. A mimochodem,“ dodala a zamávala k němu s pistolí v
ruce, „jste zatčen. Máte právo nevypovídat…“












Kapitola pátá
„Nemůžete zavřít Fourcada.
Je detektiv, pane bože!“ Gus řádil jako pominutý, rázoval přitom kolem stolu. Seržant,
který měl službu, ho přivolal z večeře v Rotary klubu, kde právě konzumoval
kalorie v tekuté formě, pokoušel se tak zmírnit kousavé komentáře rotariánů
nespokojených s rozhodnutím soudu. Představitelé města Bayou Breaux zjevně
očekávali, že u příležitosti blížícího se karnevalu Mardi Gras dostanou na stůl
jako hezký dárek obžalobu Marcuse Renarda. I když vypil necelé tři deci Amaretta,
Gus cítil, jak se mu prudce zvyšuje tlak, jako kdyby mu měla v nejbližší
chvilce prasknout hlava.

„Ksakru, Broussardová, co vyvádíte?“ zeptal se důrazně. Annie
stála s otevřenými ústy. „Domnívala jsem se, že spáchal zločin! Viděla jsem
všechno na vlastní oči!“

„Jistě, jenže za tím vším je mnohem více, než vy jen tušíte.“

„Co jsem viděla, to jsem viděla. Zeptejte se ho sám, šerife. On
to nepopře. Renard vyhlíží, jako kdyby strčil obličej do Waringova mixéru.“

„Srát na to,“ zadrmolil si nehlučně Gus. „Říkal jsem mu to, já mu
to říkali Kde je?“

„V cele B.“

Měla co dělat, aby ho tam dostala. Ne že by se vzpíral Fourcade.
To spíše Rodrigue, seržant na příjmu, a Degas a Pitre – policisté, co se motali
zrovna kolem.

„Zabásnout Fourcada. Hm. To musí bejt ňákej vomyl. Nech ho
jít, Broussardová. Co udělal – štíp tě do zadku? Nezavřeme našeho, vlastního.
Nick je náš parťák. Co se s tebou děje, Broussardová – děláš si z nás prdel,
nebo co? Zmlátil Renarda? Bože, za to by měl dostat medaili! Je snad Renard mrtvej?
To uspořádáme večírek, ne?“

Nakonec se Fourcade kolem nich doslova protlačil a dveře cely B
za sebou zavřel sám.

Šerif vypochodoval nasupeně kolem Annie ven z místnosti. Hnula se
za ním, necítila se dobře. Byla v civilu a nikdo s ní zatím neudělal zápis.

Dveře do cely byly zeširoka rozevřené. Rodrigue se opíral jednou
rukou o rám dveří a jeho pohled směřoval k opuštěnému stolu, křenil se přitom
přihlouple na všechny strany, jako kdyby ho zrovna strašně zaujalo něco uvnitř
místnosti, knír se mu nad horním rtem kroutil jako chlupatá huňatá housenka.

„Hej, šerife, my si myslíme, že by si Nick zasloužil, abychom pro
něho uspořádali slavnostní vyjížďku s konfetami a ohňostrojem a hudbou.“

„Držte hubu,“ vyštěkl Gus, zatímco si razil cestu kolem pultu
seržanta dovnitř do místnosti, kde se rozvalovali na židlích Degas a Pitre. Z
hrnků s kávou stojících před nimi na malém stolku se kouřilo. Fourcade seděl na
vzdáleném konci, kouřil cigaretu a vyhlížel opuštěný.

Gus se kousavě podíval na své policisty. „Jestli nemáte nic
lepšího na práci, tak proč jste na mé výplatní listině? Vypadněte odsud! To se
týká i vás!“ vyštěkl směrem k Annie. „Jděte domů.“

„Mám jít domů? Ale – ale, šerife,“ hlas se jí zadrhával, „já jsem
tam byla. Já jsem –“

„Takže to byl on.“ Namířil prstem na Fourcada. „S vámi už jsem o
všem hovořil, teď se chystám promluvit s ním. Něco vám na tom vadí, policistko?“

„Ne, pane,“ řekla Annie škrobeně. Hleděla na Fourcada, chtěla,
aby se jí podíval do očí, chtěla vidět… co vlastně? Nevinu? Věděla, že je
vinen. Chtěla v nich spatřit omluvu? Nic jí nedlužil. Zaměřila pohled na jeho
cigaretu a soustředila se na proužek kouře.

Gus položil ruce na opěradlo volné židle, naklonil se nad ní a
čekal, až uslyší, že dveře zaklaply. A když se dveře zavřely, ještě chvilku
čekal, zatoužil po tom, aby mohl zmizet do své pohodlné postele vedle macaté
chrápající ženy, namlouval si, že ten den byl jen další špatný sen, nic více.

„Co mi k tomu řeknete, detektive?“ zeptal se nakonec.

Nick uhasil v popelníku, který mu Pitre ochotně přinesl,
nedopalek cigarety. Co si asi myslí, že mu odpovím? Neuměl své jednání
vysvětlit, mohl se pouze omluvit.

„Nic,“ řekl.

„Takže nic. Nic?“ Noblier po něm opakoval to slovo, jako kdyby ho
slyšel poprvé. „Podívej se na mne, Nicku.“

Pozdvihl hlavu a napadlo ho, co by tak mohlo být horší: když
povolí uzdu svým pocitům a zareaguje na ten výraz nespokojenosti, který spatřil
ve tváři šerifa, anebo když v sobě všechno potlačí. Kdykoli projevil nějaké
emoce, pokaždé ho to neomylně přivedlo do problémů. Celý poslední rok svého
života strávil tím, že se pokoušel ovládat, neprojevovat své pravé pocity. Jenže
dnes v noci v něm cosi prasklo, a teď sedí zde.

„Nabídl jsem ti dobrou šanci, když jsem tě sem přivedl,“ řekl Gus
tiše. „Udělal jsem to, protože znám tvého otce a něco jsem mu z dřívějška
dlužil. A taky proto, že jsem věřil tomu, co jsi říkal ohledně toho případu v
New Orleansu, myslel jsem, že bys pro nás mohl být přínosem. Jenže jak ses mi
odvděčil?“ zeptal se a zvýšil hlas. „Vyšetřování si zpackal a navíc si
podezřelého umlátil málem k smrti. Měl bys honem rychle něco říct, pane bože,
nebo předhodím tvoji prdel napospas vlkům!

Proč jsi jen k Renardovi lezl, říkal jsem ti, aby ses mu vyhnul.
Jak jsi se k němu vůbec dostal tak blízko, tváří v tvář? Ježíši Kriste, máš
vůbec představu, jak si na nás on a ten jeho pidiadvokátek, co trpí
nechutenstvím, smlsnou? Řekni mi, proč jsi za ním lezl? Co jsi v té části města
pohledával?“

„Pil.“

„To je ohromné! Báječná odpověď! Vypadl jsi z mé kanceláře,
chlupy se ti vzteky ježily po celém těle a rovnou jsi zamířil k nejbližšímu
baru!“

Přirazil židli ke stolu. „Jak tohle dostaneme pod kontrolu!“
zabručel. „Jak se z toho, kurva, vymotáme? Snad bych mohl vyhlásit, že jsi ho
sledoval.“

„Před novináři jste ale oznámil, že sledování bylo odvoláno.“

„Na tisk seru. Podám jim to tak, jak nám to bude vyhovovat.
Renard patří pořád mezi podezřelé. Objevil se prostě nový důvod ke sledování.
Proto jsi tam byl, a ukáže se tak tvoje nevina, v kterou věřím, věřím i důkazu,
který Kudrow označil za podvržený. Takže co? Provokoval tě?“

„Záleží na tom ještě?“ zeptal se Nick. „Je to násilník a vrah a
ten zpropadený soud mu mohl procvaknout lístek na věčnost –“

„Jasně, soud to udělat mohl, ale neudělal. Pak se o to pokusil
Hunter Davidson a ty jsi ho zastavil. To vypadá, jako kdyby sis ten kšeft chtěl
nechat jen pro sebe.“

„Já vím, jak to vypadá.“

„Přinejmenším to vypadá jako napadení. Broussardová si myslí, že
bych měl tu tvoji prdel posadit do vězení.“

Broussardová. Nick vyskočil na nohy, zlost ho strhla nanovo.
Broussardová, která k němu prohodila stěží víc než deset slov za šest měsíců,
které strávil v Bayou Breaux. A která ho najednou objevila v Laveau. Která se
zčistajasna objevila odnikud a se zbraní v ruce ho uvěznila.

„Uděláte to?“

„Ne, pokud nebudu muset.“

„Renard se bude chtít pomstít.“

„Na to vem jed,“ Gus si protáhnul ruce nad hlavou a přitom ho
napadlo, jak by mu bylo dobře, kdyby zůstal před mnoha lety u geologického
průzkumu. „On není žádný podělaný šupák, kterému můžeš jen tak strčit hlavu do
záchodové mísy a přiznání z něj spláchnout, a nikdo přitom nebude poslouchat
jeho ječení. Kudrow vyhrožuje pořád. Obtěžování, říká. Nezákonné uvěznění,
říká. Fajn, dovedu si zcela představit, co bude říkat o tomhle.“

Dosedl na židli. „Koneckonců myslím, že si také přeji, aby ten
případ už skončil a Renarda polykali aligátoři.“

 

„Co se tady pořád motáš, Broussardová?“ zeptal se Rodrigue.
Zavalitý a téměř plešatý postával za pultem a přehraboval se s předstíraným
zaujetím v dokumentech, jako kdyby před chvílí nebyl vyhozený z cely.

Annie sjela seržanta vzdorným pohledem. „Jsem policistka, která
zatkla podezřelého. Mám povinnost to vše uvést do knihy hlášení, podat o tom
zprávu a zařadit důkazy.“

Rodrigue si odfrknul. „Žádný uvěznění se nekoná, drahoušku.
Fourcade neudělal nic jinýho, než po čem touží každý v tomhle okrese.“

„Viděla jsem, jak překročil zákon, bylo to napadení.“

„Žádné napadení. Spravedlnost. To jo.“

„Jo,“ Degas se vmísil do hovoru. „A ty jsi do toho vstoupila,
Broussardová. Ty jsi spáchala zločin. Proč jsi ho jen nenechala, aby dokončil,
co začal?“

Protože by to byla vražda, pomyslela si Annie. To, že si možná
Renard zasluhuje trest smrti, s tím nemá nic společného. Zákon je zákon a ona
místopřísežně přísahala, že ho bude dodržovat, stejně jako Fourcade a Rodrigue
a Degas a Gus Noblier.

„To je fakt,“ řekl Pitre a dělal na ni ramena, zpoza opasku
vytáhl pouta. „Možná bysme měli zabásnout tebe, Broussardová. Za maření
spravedlnosti.“

„Za to, že jsi překazila akci detektiva,“ přidal se Degas.

„Myslím, že je čas na osobní prohlídku,“ navrhl Pitre a sáhl po
její paži.

„Šukám tě, Pitre,“ odsekla hrubě a vytrhla se ze sevření.

Jeho obličej zkřivil oplzlý úšklebek. „Jsem pro, zlato, jestli si
myslíš, že ti to v tomhle případě pomůže.“

„Naser si.“

„Šerif tě poslal domů, Broussardová,“ řekl Rodrigue. „Neuposlechlas
rozkaz. Chceš bejt v hlášení?“

Annie nevěřícně zakroutila hlavou. On je snad schopen přivřít obě
oči nad brutalitou, ke které došlo, a nahlásit ji za to, že se tady zdržuje. Nejistě
pohlédla ke dveřím cely. Něco jiného říkaly předpisy, něco jiného šerif. Dala
by cokoli, kdyby zaslechla sebemenší útržek z hovoru za dveřmi, ale nic k ní
neproniklo. Gus Noblier převzal vedení, a on byl absolutní vládce v kanceláři
šerifa partoutského okresu, jestli vůbec ne celého okresu.

„Fajn,“ řekla nevraživě. „Hodím to na papír ráno.“

Cítila, jak se jí jejich pohledy vpichují do zad, cítila je po
celou dobu, co kráčela ke dveřím, cítila jejich nepřátelství, cítila, co si
skutečně myslí. Zraňovalo ji to. Tohle byli muži, které znala dva roky, muži, s
nimiž žertovala.

Mlžný opar se změnil ve vytrvalý studený déšť. Annie roztáhla nad
hlavou džínovou bundu a rozeběhla se k džípu, na jehož podlaze se na místě u
řidiče zvětšovala mléčná louže ze zmrzliny prosakující krabicí. Povedený závěr
večera.

Usedla za volant a pokoušela se představit si, co bude zítra,
jenže ji nic nenapadalo. Neměla žádnou podobnou zkušenost. Ještě nikdy nezatkla
důstojníka kolegu.

„Vlastního nezavřeme. Nick je součást našeho bratrstva.“

Bratrstvo. Zákon.

Porušila jsem zákon.

„Sakra, a co jsem asi tak měla udělat?“ zeptala se nahlas.
Umělohmotný aligátor na ni posměšně zíral od zrcátka s úšklebkem. Annie do něho
strčila ukazováčkem a uvelebila se v sedadle, když se roztancoval na konci
řetízku. Rychle pohlédla na papírový sáček, který strčila mezi nízká sedadla.
Pytlík byl nasáklý rozteklou zmrzlinou. Právě do tohoto papírového sáčku
strčila zakrvácené rukavice Fourcada. Správně měla být každá rukavice uložena
samostatně, ale ona to vyřešila takto, neměla totiž nic jiného po ruce, nejprve
vložila dovnitř jednu rukavici, pak sáček přeložila a do vrchní kapsy vytvořené
přehybem vložila i druhou rukavici. Podle předpisů by je měla na stanici zapsat
a předat do místnosti, kde se přechovávají důkazy. Instinkt ji ale zadržel,
nevrátila se zpět. Pořád na sobě ještě cítila žhavé pohledy Rodriguea a Degase
a Pitreho. Porušila Zákon.

A navíc porušila pravidla, když pro Fourcada udělala něco, co by
pro jiného neudělala. Správně měla přivolat na místo činu výjezdovou jednotku.
To místo spadalo pod jurisdikci města Bayou Breaux, a ne partoutského okresu,
jenže jí připadlo jako zrada, kdyby Fourcade skončil na jiném oddělení. Proto
přivolala pro Renarda sanitku, záchranářům nic nevysvětlovala a Fourcada pak
přivezla na stanici ve svém vlastním automobilu. Dokonce to ani neoznámila éterem,
nechtěla, aby se o tom dozvěděl někdo další.

Všechna tahle privilegia poskytla Fourcadovi, protože je
policista, a pro ni to všechno nebylo jednoduché. Muži, s kterými před nedávnem
žertovala, na ni náhle hleděli, jako kdyby byla nepřátelská a nevítaná cizinka.

Nastartovala džíp a pomalu vyjela z parkoviště, v tu chvíli jiné
dva automobily zahnuly dovnitř. Policisté nastupující na noční směnu. Novina o
Fourcadovi se šířila rychlostí blesku. Svět se jí náhle převrátil o sto
osmdesát stupňů. Všechno, co se zdálo snadné, bylo najednou komplikované.
Všechno, co bylo důvěrně známé, se stalo cizí. Všechno, co bylo jasné, zmizelo
ve tmě. Hleděla do deště a vzpomněla si na slova, která jí Fourcade zašeptal: Země
přízraků.

Opuštěné ulice osvětlovaly mihotavě pouliční lampy, vypadalo to
ale spíše jako projev marnotratnosti. Převážnou část ze sedmi tisíc obyvatel
Bayou Breaux tvořili lidé, kteří chodili přes týden spát se slepicemi a volno
si užívali až o víkendech. Rybáři, těžaři od vrtných věží, farmáři. Zástupci
všech odvětví, na která jste mohli ve městě narazit.

Střed města byl starý. Několik budov na La Rue Dumas ještě
pamatovalo doby, kdy první Acadiáni vypluli v osmnáctém století z le grand
derangement, Britové jim tehdy zabrali majetek v Novém Skotsku a vyhnali je
pryč. Mnoho dalších domů pak pocházelo z devatenáctého století – některé byly
dřevěné, některé cihlové s falešnými štíty, některé se nacházely v dobrém
stavu, jiné už dávno ne. Annie projížděla kolem, v dané chvíli ale zcela
netečná k jejich historii.

Neonová reklama na pivo značky Dixie žhnula červeně ve výloze
nočního podniku T-Neg’s, nalézala se v části města, která byla stále ještě
přezdívaná jako čtvrť barevných. Dnešní vášeň po politicky korektním
vyjadřování se do jižní Louisiany ještě nedostala. Zahnula doprava ke Canrayovým
garážím, k polorozpadlé benzinové pumpě, která působila jako dekorace z
pochmurného apokalyptického filmu, všude kolem postávaly staré automobily a
povalovaly se součástky rozebraných motorů. Domy v této ulici nevypadaly
nejlépe. Chatrná přízemní stavení, která vyrostla těsně nad zemí na nakloněných
cihlových podezdívkách, těsně namačkaná na sebe s dvorky o velikosti poštovní
známky.

Cestou na západ se domy zvětšovaly, stávaly se úctyhodnější,
modernější. Staré městské čtvrti potom přecházely na jihozápadní straně města
ve čtvrtě modernější, podnikatelé zde nalinkovali slepé ulice obklopené
cihlovými sídly vystavěnými v pseudoacadianském a pseudokaribském stylu. Zde
žil A. J.

Ale proč by za ním vlastně měla jet? Pracoval pro okresního
státního zástupce. Policisté a lidé z kanceláře státního zástupce měli stát na
stejné lodi, ve skutečnosti ale spolu spíše soupeřili. Kdyby jednala proti nim
za šerifovými zády a kontaktovala tábor okresního státního zástupce, znamenalo
by to jen další roztržku s Noblierem, rozešla by se tak s ním a zbytkem
šerifovy kanceláře nadobro, všichni by to chápali jako důkaz, že se obrátila
proti nim.

A kdyby zašla za A. J. jen tak jako za přítelem? Těžko mohla
doufat v to, že zapomene na svoje postavení tváří v tvář spáchanému těžkému
zločinu.

Annie se obrátila o sto osmdesát stupňů a vyrazila k nemocnici.
Marcus Renard byl pořád ještě její případ, alespoň do té doby, dokud jí někdo
neřekne něco jiného. Musela zaznamenat výpověď oběti.

 

Stará bílá socha Panny Marie vítala trpící v nemocnici se jménem
Naše milosrdná paní s otevřenou náručí. Bodové reflektory schoulené v keřích
ibišku na úpatí podstavce ji osvětlovaly po celou noc, byl to takový maják pro
potlučené. Nemocnice samotná byla postavena v sedmdesátých letech, v době ropné
horečky, v době štědrosti, kdy se dařilo dobročinnosti. Jednopatrovou cihlovou
budovu postavenou ve tvaru písmene L obklopoval pečlivě upravovaný trávník. Byl
vysázený právě tak daleko od močálu, aby tvořil malebný pás svěží zeleně a v
čase záplav nebyl poničen.

Annie zaparkovala naproti vjezdu pro ambulance v červené zóně a
stáhla dolů sluneční clonu s odznakem šerifovy kanceláře. Pak zamířila s
poznámkovým blokem v ruce k nemocnici, byla zvědavá, v jakém stavu Renarda
zastihne, zda s ní bude vůbec schopen promluvit. Kdyby zemřel, stal by se život
jednodušší, nebo složitější?

„Právě jsme ho přestěhovali do pokoje.“ Sestra Jolie ji vedla
chodbou, zářila jako perla v měkkém nočním osvětlení. „Já jsem ale navrhovala
kotelnu – tedy kotel, abych byla zcela přesná. Víte, kdo ho tak zmlátil? Chtěla
bych ho zlíbat.“

„Je ve vězení,“ zalhala Annie.

Sestra Jolie vyklenula pěkně zahnuté obočí. „Za co?“ Annie
potlačila povzdech, když se zastavily přede dveřmi pokoje číslo 118. „Je
vzhůru? Pod vlivem sedativ? Může hovořit?“

„Může hovořit, ale s tím, co mu zbylo z chrupu – nevím, nevím.
Doktor Van Allen použil jen lokální umrtvení na nos a čelist. Nedal mu žádná
analgetika.“ Prohnaný sadistický úsměv přelétl obličejem sestry. „Nechceme
zakrýt symptomy z vážných nervových šoků, které utrpěl na hlavě, narkotiky.“

„Nikdy si neutahuj ze zdravotníků,“ řekla Annie a předstírala, že
si zapisuje poznámku. „Náramně trefné, děvče.“

Jolie zatlačila do dveří pokoje Renarda a přidržela je. Pokoj byl
určený pro dva pacienty, ale pouze jedna postel byla obsazena. Renard ležel s
hlavou nepatrně nakloněnou z postele, fluorescenční světlo mířilo do jeho očí,
ale ty byly tak napuchlé, že byly téměř zavřené. Jeho tvář vypadala jako mutant
granátového jablka. Uplynuly pouhé dvě hodiny od chvíle, kdy dostal nakládačku,
a už ho otoky a pohmožděniny změnily k nepoznání. Jedno obočí lékaři sešili
dohromady. Další linie švu běžela nahoru přes jeho bradu a přes jeho spodní ret
jako stonožka. Z nosních děr mu čouhaly chomáče tamponů a to, co zbylo z jeho
nosu, bylo zabandážované obinadlem a náplastmi.

„Nemá zapojeno tlačítko, když by náhodou něco potřeboval,“ řekla
sestra lítostivě. Letmo pohlédla na Annie. „Co kdybyste sem zašla za chvíli, až
někdo zařídí, aby ten kretén upadl do hlubokého bezvědomí?“

„Být na pravém místě v pravý čas – to mi nikdy nešlo.“

„Škoda.“

Annie se za ní otočila, když zlehka vykročila zpět ke stanovišti
sester.

„Pane Renarde, jsem policistka Broussardová,“ řekla a cestou k
posteli odšroubovala násadku pera. „Jestli to jen trochu půjde, ráda bych od
vás získala vyjádření k tomu, co se stalo dnes večer.“

Marcus si ji pozorně prohlížel štěrbinou mezi napuchlými víčky.
Jeho anděl strážný. Vedle vysoké nemocniční postele vypadala drobně. V džínové
bundě, kterou měla na sobě, se dočista ztrácela. Byla hezká, divoška s
tmavnoucí modřinou pod okem a s hnědými neupravenými vlasy. Její oči byly barvy
café noir, trochu exotické svým tvarem, jejich výraz smrtelně vážný, když
čekala, až promluví.

„Tak to vy jste tam byla,“ zašeptal a způsobil si bodavou bolest
v tváři. Účinek malé dávky lidocainu, kterou mu doktor naordinoval, dávno
zmizel. Tampony v nose ho nutily dýchat ústy, to v něm jen vyvolávalo dojem, že
jeho hlava je přinejmenším dvakrát tak velká, než hlava normální velikosti.

„Potřebuji vědět, co se přihodilo, než jsem se do toho připletla,“
řekla. „Co tomu všemu předcházelo?“

„Útok.“

„Chcete říci, že vás detektiv Fourcade jednoduše napadl? Žádná
slova mezi vámi nepadla?“

„Vycházel jsem… z budovy,“ řekl zajíkavě. Obvazy stahovaly jeho
zlomená žebra tak silně, že nebyl schopen vdechnout více než čajovou lžičku
vzduchu. „Byl tam. Rozzlobený… z rozhodnutí. Řekl, že to neskončilo. Praštil
mě. Znovu… a znovu.“

„Nic jste mu neřekl?“

„Dychtil po mé smrti.“

Vzhlédla k němu od zápisníku. „Zřejmě nebude jediný, kdo touží po
vaší smrti, pane Renarde.“

„Vy ne,“ řekl Marcus. „Vy… jste mne zachránila.“

„Dělala jsem svoji práci.“

„A Fourcade?“

„Nehovořím za detektiva Fourcada.“

„Pokusil se… mne zabít.“

„Prohlásil, že vás hodlá zabít?“

„Jen si mě prohlédněte.“

„To není moje práce přijímat závěry, pane Renarde.“

„Ale vy jste se zachovala správně,“ trval na svém. „Slyšel jsem,
když jste řekla ‚Zabijete ho‘. Zachránila jste mě. Děkuji vám.“

„Nečekám na vaše díky,“ řekla Annie stroze.

„Já… nezabil jsem Pam. Měl jsem ji rád… jako přítel.“

„Přítel neslídí za přítelem.“

Marcus zdvihl prst, aby ji napomenul. „Závěr…“

„Tohle není můj případ. Jsem tu od toho, abych přezkoumala fakta
a učinila závěr. Provokoval jste detektiva Fourcada?“

„Ne. Choval se iracionálně… a byl opilý.“

Snažil se navlhčit si rty, jenže jazykem narážel jen do ostrých
okrajů několika rozbitých zubů, které mu v ústech zbyly. Odvrátil pohled směrem
k umělohmotnému džbánu na vodu.

„Mohla byste mi, prosím… nalít sklenku… Annie.“

„Policistka Broussardová,“ řekla Annie, až příliš ostře. To, že
vyslovil její jméno, ji rozrušilo. Chtěla ho odmítnout, ale on měl již beztak
dostatek důvodů pro to, aby podal na oddělení žalobu. Nemělo smysl zhoršovat
situaci.

Položila zápisník na pultík u postele, naplnila sklenici do
poloviny a podala mu ji. Kotníky na jeho pravé ruce byly sedřené na maso a
potřené oranžovým jódem. Tohle byla ruka, v které možná držel nůž, když
rozřezával ženu, o které prohlásil, že ji měl rád jako svoji přítelkyni.

Pokoušel se usrknout vodu ze sklenice, snažil se vyhnout sešité
ráně na rtu, sklenici držel u levého koutku úst. Pramínek vody stékal dolů po
jeho bradě na nemocniční pyžamo, které měl na sobě. Správně měl pít brčkem, ale
sestry mu žádné nedaly. Annie napadlo, že vlastně mohl být šťastný, že mu do
vody nepřidaly jed.

„Děkuji, ještě jednou… policistko,“ řekl a pokusil se o úsměv,
jeho tvář však vypadala příšerně. „Jste velmi laskavá.“

„Zamýšlíte ho obvinit?“ zeptala se Annie
úsečně.

Vydal ze sebe přiškrcený zvuk, který mohl být při troše fantazie
brán jako smích. „Pokusil se mne zabít. Ano… chci ho obvinit. Měl by být… ve
vězení. A vy mi ho tam pomůžete dostat… policistko. Jste moje svědkyně.“

Pero v Anniině ruce se zastavilo, ta představa jí projela jako
jehlice. „Víte co, Renarde? Přála bych si, abych se na té ulici dnes večer
neobjevila.“

Pokoušel se zavrtět hlavou. „Vy mě nechcete… nechcete mě zabít…
Annie. Zachránila jste mi dnes život. Dvakrát.“

„Už teď si přeji, aby tomu tak nebylo.“

„Vy nevyhledáváte… nevyhledáváte pomstu. Vy hledáte... hledáte
spravedlnost… pravdu. Já nejsem… špatný člověk… Annie.“

„Budu se cítit lépe, když o tom rozhodne soud,“ řekla a zavřela
zápisník. „Někdo z oddělení se za vámi ještě zastaví.“

Marcus na ni hleděl, když se zdvihla k odchodu, pak zavřel oči a
snažil se vrýt si do paměti její obličej. Hezká, symetrický obličej, na bradě
stopa dolíčku, kůže barvy čerstvé smetany a broskví z Georgie. Věřila v dobro v
lidech. Ráda pomáhala. Vyvolával si v paměti i hlas – měkký, malinko chraptivý.
Přemýšlel, co by mu řekla, kdyby se tu neobjevila jako policistka. Slova účasti
a povzbuzení, jež by ztišily jeho bolest.

Annie Broussardová. Jeho milosrdný anděl.












Kapitola šestá
Vytrvale pršelo, hustý déšť
zkracoval dosah paprsků světlometů automobilu, vytvářel dojem, jako kdyby noc
byla mnohem blíže, jako kdyby se vůz pohyboval tunelem. Mraky se zdály být
příliš nízko, jako kdyby se silné vzrostlé stromy nakláněly přes silnici.
Jennifer Nolanová si přehrávala všechny filmové scény s maniaky, které znala,
sápali se po ní a ve zpětném zrcátku se zčistajasna vynořovaly obrovské
automobily.

Nesnášela noční směny. Ale stejně tak potom nesnášela i
následující chvíle doma. Strach v ní probouzelo všechno: temnota, zvuky v
temnotě, všechno, co se mohlo skrývat v temnotě. Přála si, aby tady s ní byla
nějaká spolubydlící, ale poslední jí ukradla nejcennější šperk a televizi a
utekla s nějakým bezvýznamným otrapou, motorkářem, od té doby žije sama.

Blízko za ní se znovu vylouply reflektory a Jennifer najednou
nemohla popadnout dech. Jediné, o čem nyní všichni hovořili, byla ta vražda a
to, že ženy nebyly na ulicích v bezpečí. Zaslechla, že paní Bichonová skončila
rozřezaná na kousky. Nikde to samozřejmě nebylo oficiálně oznámeno, ale slyšela
o tom vyprávět a věděla, že to bude pravděpodobně pravda. Pověsti prosakovaly
po částech – jako třeba zmínka o karnevalové masce Mardi Gras. Policie sice
nechtěla, aby se o tom někdo dozvěděl, ale stejně to každý věděl.

Pouhá představa hrůzy, kterou ta žena musela prožít, stačila, aby
měla Jennifer noční můry. Dokonce kvůli té masce ani nebyla schopná přemýšlet o
karnevalu Mardi Gras, který se měl uskutečnit za necelé dva týdny. A teď se na
ni ještě lepí to auto. Pokud o tom něco věděla, tak takhle se to mohlo přihodit
Pam Bichonové. Mohla být vytlačená ze silnice na zastrčenou cestu, která vedla
k smrti.

Neznámý automobil se posunul vedle jejího a její panika se
zdvojnásobila. Pak automobil proplul kolem, koncová světla žhnula v přítmí.
Zaplavila ji úleva. Zapnula směrový ukazatel a odbočila na parkoviště s
obytnými přívěsy.

V ruce držela klíče a stoupala středem schůdků k předním dveřím,
takhle to radili v časopisu Glamour. Mít klíč připravený, buď s ním
rychle odemknout dveře, nebo ho použít jako zbraň, když na ni útočník skočí z
křoví zimolezu – raději bojovat o život, než se poddat.

Rozsvícená lampa v obývacím pokoji budila dojem, že je po celý
večer někdo uvnitř. Když za sebou zamkla, pověsila Jennifer svoji bundu na
háček věšáku a hmátla po ručníku z kuchyňské linky, aby si osušila deštěm
zmáčené rusovlasé vlasy, přitom procházela obytným přívěsem, aby rozsvítila co
nejvíce světel. Postupovala opatrně, do další místnosti nevstoupila dříve,
dokud v ní nerozsvítila a pořádně se nerozhlédla. Zkontrolovala tak druhou
ložnici a koupelnu. Její ložnice byla na konci úzké chodbičky. Nikde žádná
známka vniknutí, nikdo nebyl ve skříni. Sprej na vlasy značky Aqua Net stál na
nočním stolku. Mohla ho použít jako slzný plyn, kdyby se k ní v noci někdo
vloupal.

Převládl v ní pocit bezpečí a vyčerpávající únava, napětí rychle
opadávalo. Příliš mnoho probdělých nocí, potíže s nadřízeným v zaměstnání,
který jí vytýkal časté pauzy na kávu, nezaplacený telefonní účet – každý další
problém ji stahoval níže. Deprimovaná si vyčistila zuby, svlékla džíny a vlezla
do postele v triku, které nosila celý den. Nad postelí se skvěl nápis ŽIJU S
PITOMCEM, pod ním byla šipka, mířila na místo vedle ní. Byla sama. Až do jedné
hodiny a padesáti sedmi minut.

Jennifer Nolanová se probudila trhnutím. Když se pokoušela
posadit a zaječet, do obličeje ji tvrdě zasáhl úder vedený rukou v rukavici.
Bolestivě narazila zadní částí hlavy do čela postele. Znovu se pokusila o pohyb
dopředu, ale okamžitě přestala, když na svém hrdle pocítila ostří. Její močový
měchýř se uvolnil a z očí jí vytryskly slzy.

I zastřeným zrakem však spatřila útočníka. Osvětlovalo ho
zelenkavé světélko z displeje budíku a nepatrné světlo, které sem pronikalo
levnou okenní roletou. Zdál se obrovský, když se nad ní tyčil – obraz smrti.
Vyděšená se upnula jen na jeho tvář – na tvář napůl skrytou v karnevalové
péřové masce Mardi Gras.














Kapitola sedmá
Richard Kudrow umíral. Ke
Crohnově nemoci, která se zmocňovala jeho zažívacího traktu v posledních pěti
letech jeho života, se přidala v posledních několika měsících nenasytná
rakovina. I přes veškeré úsilí lékařů se nedalo nic dělat, jeho tělo doslova
požíralo samo sebe.

Bylo mu doporučeno, aby skončil s advokátní praxí a všechen čas
věnoval beznadějnému léčení, ale jemu se to nezdálo rozumné. Věděl, že smrt je
nevyhnutelná. A práce byla to, co ho ještě drželo při životě. Hněv a adrenalin
udržovaly v činnosti jeho slábnoucí tělo. Prosazování spravedlnosti –
dosažitelný cíl – mu dávalo větší chuť do života, než marná snaha o vyléčení –
nedosažitelný cíl. Tím, že se vzepřel lékařům a že se postavil nemoci, si
prodloužil život a postavil na hlavu všechny předpovědi.

Jeho nepřátelé říkali, že je příliš prokletý na to, aby zemřel.
On sám usoudil, že zbití Renarda mu poskytlo dalších šest až osm měsíců života
v zuřivosti.

„Můj klient byl ubitý vaším detektivem téměř k smrti, Nobliere.
Jsem opravdu zvědavý, jakými kravinami se pokusíte zamlžit tenhle očividný
fakt?“

Gus sevřel pevně ústa. Zorničky jeho očí se zmenšily do velikosti
korálků, když zabodl do Kudrowa nasupeně svůj pohled, do toho šedivého a
rozpadajícího se muže sedícího naproti němu, byl jako hnijící slupka pekanového
ořechu v pomačkaném hnědém obleku.

„Vy jste expert na hovadiny, Kudrowe. Předpokládáte, že spolknu
blábolení toho vašeho psychopatického vraha?“

„On si nezlomil nos. On si nepřerazil čelist. On si nevytloukl
zuby. Zeptejte se policistky Broussardové. Anebo jinak, já se zeptám
policistky Broussardové,“ řekl Kudrow vstávající ze židle. „Za vás bych nedal
ruku do ohně ani omylem, Nobliere.“

Gus se energicky vztyčil a zabodl vztekle prst proti advokátovi. „Ksakru,
nepřibližujte se k nikomu z mých lidí, Kudrowe.“

Kudrow mu jen zamával. „Broussardová je svědek a Fourcade je
ničema. Choval se jako gangster už u neworleanské policie a vy jste to věděl,
když jste si ho sem bral. To z vás dělá spoluviníka, Nobliere, a také to, že
jste Fourcada nestáhl z případu Bichonové po jeho prokázaném pokusu o
podstrčení důkazu – můžete být obviněn z tajného spiknutí na tom napadení.“

Gus jen zasupěl. „Tajné spiknutí! Uženete si kýlu, když se budete
pokoušet dotáhnout tuhle mršinu před soud, vy starý kozle. Klidně si podejte u
soudu tolik zpropadených žalob, kolik se vám jen zlíbí. Zemřete chudý, z mé
kanceláře se vám nepodaří vydolovat jediný cent. A navíc si nevzpomínám, že by
vás někdo zvolil za okresního státního žalobce.“

„Smith Pritchett to s vámi zúčtuje ještě dříve, než strávíte
sádlo, které jste měl k snídani. Bude se zalykat štěstím, až uvidí Fourcadovu
prdel ve vězení.“

„Uvidíme,“ zadrmolil Gus. „Víte prd o tom, co se stalo včera v
noci, a nakonec já nejsem povinen vám to sdělovat.“

„Všechno je jistě zaprotokolováno.“ Kudrow sebral svůj starý kufr
a jeho tíha ho nepatrně nachýlila na stranu. „Ta vaše policistka, která včera v
noci zatýkala Fourcada, zaznamenala výpověď mého klienta, zeptala se ho, zdali
bude chtít podat trestní oznámení. Doufám, že tu výpověď tady někde máte, a
pokud ne, udělám vám peklo na zemi, Nobliere.“

Gusův obličej se zkřivil, jako kdyby se do něho zrovna opřel
pouštní vítr. „Váš klient je falešnej a lhář, a to zmiňuji jen některé jeho
lepší vlastnosti,“ řekl a vystrkoval advokáta ze dveří kanceláře. „Zmizte
odtud, Kudrowe. Mám lepší věci na práci, než poslouchat kraviny, co se z vás
hrnou celé ráno.“

Kudrow vycenil zuby, jedy v jeho těle se proměnily v jantar.
Energie se rozhořela v jeho žilách jako palivo v raketě a on si představoval,
jak dostává rakovina v jeho těle na frak. „Bylo mi potěšením, šerife, jako
vždy. Ale ještě větší potěšení pro mne bude vyřídit vás i toho gaunera
Fourcada.“

„Proč neprokážete světu laskavost a nechcípnete,“ navrhl Gus.

„Vám tu radost neudělám, Nobliere. Zamýšlím přežít vaše působení
v této kanceláři, když už pro nic jiného, tak ze zášti.“

„Bůh by snad tak dlouho mohl žít, ale vy zcela jistě ne. Jsem
opravdu rád, že vám to mohu sdělit.“

„Uvidíme, kdo bude mít poslední slovo.“

Gus přibouchl za Kudrowem dveře. „Já, ty starej shnilej blbče,“
zaklel. Přesunul se k postranním dveří vedoucím do kanceláře sekretářky a zařval:
„Pojďte sem, Broussardová!“

Srdce spadlo Annie až do kalhot, když se zdvihla ze židle, na
které čekala. Poslouchala pozorně rozzlobené hlasy, nešlo je přeslechnout.
Zdálo se, že ji vášnivost hádky stravuje. Cítila, jak jí mezi lopatkami stékají
sladké čůrky potu, jak vlhne v podpaží, uniforma jí v těch místech ztmavla.

Sekretářka šerifa Nobliera Valerie Combová na ni konečně
pohlédla. Platinová blondýnka, která navštěvovala stejnou školu jako Annie o
čtyři roky dříve a byla pravidelně volená za královnu školních basketbalových
fanynek, šuškalo se, že kvůli své přítulnosti. Teď byla rozvedená, měla na krku
tři děti a veškerou svoji pozornost věnovala kanceláři šerifa Nobliera.

Annie se zhluboka nadechla a vstoupila do svatyně, pomalu za
sebou zavřela dveře. Šerif proti ní vykročil ztěžka s buldočím zlobným výrazem
ve tváři, ruce měl zastrčené za opaskem. Annie se postavila se špičkami nohou
lehce od sebe a s rukama za zády.

„Broussardová, vy jste včera zaznamenala výpověď Marcuse Renarda?
Mám snad Alzheimerovu nemoc? Neřekl jsem vám snad, abyste šla domů?“ řekl
pevným hlasem.

„Ano, pane.“

„Tak co jste, sakra, pohledávala v nemocnici Naše milosrdná paní,
proč jste tam sepisovala výpověď Marcuse Renarda?“

„Musela jsem to udělat, šerife,“ řekla. „Zasahovala jsem jako
policistka. Napadlo mne, že by se Renardovi moc hodilo, kdyby mohl oddělení
obvinit z nedbalosti, a tak –“

„Nekázejte mi o služebních postupech, policistko,“ vyštěkl. „Myslíte
si, že neznám služební postupy? Myslíte si, že nevím, co dělám?“

„Ne, pane – chci říci, ano, pane – já –“

„Když jsem vám řekl, abyste něco udělala, tak jsem k tomu měl
důvod, policistko Broussardová.“ Naklonil se směrem k ní, celá jeho hlava
zčervenala jako ředkvička až ke špičkám uší. „Někdy musíme situaci posoudit dříve,
než začneme jednat obvyklým způsobem. Rozumíte, policistko?“

Annie cítila, jak se každičký i ten nejmenší sval v jejím těle
napnul, obávala se, že věděla naprosto přesně, co tím myslel. „Na vlastní oči
jsem viděla Nicka Fourcada, jak vytloukal duši z Marcuse Renarda, šerife.“

„Já netvrdím, že jste to neviděla. Jen říkám, že neznáte všechny
okolnosti. Říkám, že jste neslyšela telefonní volání o jednom vagabundovi,
který se v té části města zrovna motal. Říkám, že jste nebyla na místě, když se
ten prevít bránil zatčení.“

Annie na něho beze slova delší dobu zírala. „Jinými slovy říkáte,
že jsem tam včera v noci vůbec nebyla,“ odhodlala se nakonec. Věděla, že těmito
slovy na sebe přivolá Noblierův hněv. „Jenže to, co Fourcade spáchal včera v
noci, nebylo správné. Bylo to špatné.“

„A to, co Renard udělal tomu děvčeti, Bichonové, špatné nebylo?“

„Samozřejmě, že bylo, ale –“

„Dovolte, abych vám něco řekl, Annie,“ přešel téměř do šepotu.
Odstoupil dozadu a usedl na okraj stolu. Jeho výraz byl vážný, upřímný, klidný,
bez obvyklé vzteklosti, s kterou pravidelně vybuchoval na svět.

„Svět není jenom černý a bílý, Annie. Přechází do šedivé. Svět
nefunguje podle nějaké služební příručky. Právo a spravedlnost nejsou pokaždé v
souladu. Neříkám, že přehlížím, co Fourcade udělal. Já jen říkám, že tomu, co
Fourcade udělal, rozumím. Říkám, že bychom se měli především postarat o
naše vlastní lidi. To znamená, že při první příležitosti zbrkle nezatknete
detektiva. To znamená, že nepoběžíte sepsat výpověď, když vám řeknu, abyste šla
domů.“

„Já ale s tím, že jsem tam byla, nic nenadělám, šerife. Renard
ví, že jsem tam byla. Jak by to vypadalo, kdybych jeho výpověď nesepsala!“

„Vypadalo by to tak, že byl prostě zmatený z toho, k čemu došlo.
Vypadalo by to tak, že jsme mu dali noc na to, aby se zotavil, než ho začneme
znovu obtěžovat. Vypadalo by to, že jsme řešili otázku jurisdikce.“

Nebo by to vypadalo tak, že jsme ignorovali oběť, která byla
brutálně zbita, že jsme odvrátili hlavy stranou, protože pachatel byl
policista. Vypadalo by to tak, že jsme všechno úmyslně protahovali, abychom
měli čas připravit jinou verzi.

Annie upřela pohled na zeď, kde visely fotografie, které
zachytily kariéru Augusta F. Nobliera. Šerif jako mladík, šerif smějící se na
celé kolo a třesoucí si rukou s guvernérem Edwardsem. Sbírka fotografií
mapovala roky, setkání s méně známými politiky a celebritami, s lidmi, kteří se
mihli partoutským okresem v průběhu Gusovy vlády. Vždy si ho vážila.

„Udělala jste to, co jste udělala, a my už se s tím vyrovnáme,
policistko,“ řekl a znělo to, jako kdyby porušila zákon právě ona. Annie
v tu chvíli napadlo, zdali Fourcadovi vyčinil, nebo ho poplácal uznale po
zádech. „Jedná se jen o to, že by bylo všechno mnohem snazší, kdybyste dala na
mé slovo. Rozumíte, co vám říkám?“

Annie nereagovala. Kdyby se ozvala s tím, že včera v noci neměla
mnoho příležitostí, že šlo všechno mimo ni, ráz na ráz, že v té hře byla pouhý
outsider – nepřineslo by to nic dobrého. Teď si ale nebyla jistá, co je vlastně
horší – být z komplotu vyloučená, nebo do něho zahrnutá.

„Nechci, abyste hovořila s novináři,“ řekl Noblier a vrátil se za
svůj stůl, usadil se do velké kožené kancelářské židle. „Nechci, abyste
hovořila s Richardem Kudrowem za žádných okolností. Rozumíte?“

„Ano, pane.“

„Žádné vyjádření. Ano?“

„Ano, pane.“

„A hlavně nechci, abyste hovořila s Marcusem Renardem. Rozumíte?“

„Ano, pane.“

„Nebyla jste ve službě, proto jste nezaslechla hlášení 10-70. K
té situaci jste se přimotala náhodou a poradila jste si s ní. Sedí to?“

„Ano, pane,“ zašeptala a pocítila v žaludku nezdravý tlak, jako
kdyby v ní někdo válel těsto.

Noblier na ni chvíli beze slova upíral pohled. „Jak se Kudrow
dozvěděl, že jste se pokusila zatknout Fourcada? Už s vámi hovořil?“

„Zanechal mi na telefonním záznamníku dnes ráno vzkaz, zatímco
jsem odcházela.“

„Ale nemluvila jste s ním?“

„Ne.“

„Řekla jste Renardovi, že jste zatkla Fourcada?“

„Ne.“

„Zatkla jste Fourcada před ním?“

„Renard upadl do bezvědomí.“

„Pak Kudrow blufoval, ten špinavej zkurvysyn,“ zamumlal Gus pro
sebe. „Jak já toho chlapa nenávidím. Kašlu na to, že umírá. Přeji si jen, aby
si pospíšil a měl to už za sebou. Vyplnila jste zatykač?“

„Ještě ne.“

„Ani to neuděláte. Jestli jste začala, chci, abyste zatykač
skartovala. Ne odložila. Skartovala.“

„Ale Renard hodlá vznést obvinění –“

„To ještě neznamená, že mu to ulehčíme. Jděte a zapište jeho
stížnost, vyhotovte vaše předběžné hlášení, ale zapomeňte na to, že byste zatkla
Fourcada. Hoďte to na papír a pak spis přineste přímo mně. Přebírám osobně
nad případem dohled,“ řekl a znělo to, jako kdyby si už připravoval oficiální
prohlášení.

„Nastala neobvyklá situace – bylo vzneseno obvinění proti jednomu
z mých mužů. Vyžaduje si to moji plnou pozornost, aby bylo vidět, že sloužíme
spravedlnosti.

A nekoukejte tak na mě, policistko,“ řekl a namířil na ni s
obviňujícím výrazem prst. „Neděláme nic jiného, než co udělal Richard Kudrow
pro šupáka, kterého zastupuje.“

„Pak ale nejsme o nic lepší,“ zamumlala pro sebe Annie.

„Ksakru,“ zavrčel Noblier a sáhl po telefonu. „Jsme dobří chlapi,
Annie. Můžeme se přetrhnout pro paní Spravedlnost – jenže ona prostě nemůže s
tou svojí zatracenou páskou přes oči pokaždé všechno vidět. Můžete jít,
policistko.“

Šatna pro ženy v kanceláři šerifa partoutského okresu sloužila
původně jako záchod správce domu. Koncem šedesátých let, když byl dům
projektován, blažení šovinisté na plánovacím odboru nepředpokládali, že by u
policie mohla někdy sloužit žena. Jejich krátkozrakost měla za následek, že
muži měli k dispozici šatny se skříňkami a se sprchami a s odpočívárnou,
zatímco ženské příslušnice šerifovy kanceláře mohly užívat záchod s košťaty, k
čemuž došlo v průběhu přestavby v roce 1993.

Chabé osvětlení poskytovala jediná holá žárovka u stropu. Ze
staré střední chlapecké školy sem byly převezeny čtyři omlácené skříňky a byly
vyrovnány podél jedné stěny. Na protější zdi viselo nad maličkým porcelánovým
umyvadlem levné zrcadlo bez rámu. Když Annie nastoupila, hned první den někdo
navrtal třicet centimetrů vlevo od zrcadla otvor, na druhé straně byla šatna
mužů. Annie od té doby pravidelně kontrolovala zeď a nové otvory namířené do
jejího soukromí vyplňovala směsí, kterou přechovávala ve skříňce hned vedle
ukrytých cukrovinek.

Byla jediná, která používala místnost pravidelně, v současné době
byla v šerifově kanceláři jedinou policistkou, která vykonávala hlídky. Vedle
ní tam byly ještě dvě ženy, pracovaly ve vězení, a jedna mladičká studentka,
kromě Annie žádná z nich nezažila, když na místě šatny stál záchod s košťaty.
Annie tu místnůstku vzala za svou a pokoušela se trochu vylepšit její vzhled,
přinesla umělou palmu a na betonovou podlahu položila zbytek koberce. Jednu
stěnu prozářil plakát Mezinárodní asociace policistek.

Annie seděla na skládací židli, tvář obrácenou ke dveřím. Na ženu
na plakátu se nemohla ani podívat. Hlídku už nestihne, nebyla na ranním
brífinku. Ani v nejmenším nepochybovala o tom, že každý uniformovaný policista
v budově už ví, že byla na koberečku u Nobliera v kanceláři, a také proč si ji
pozval. Seržant Hooker na ni upozornil hned, když vstoupila do budovy. Pohledy,
které se k ní upřely, nevěstily nic dobrého.

Hleděla na šanon s dokumenty na svém klíně. Včera v noci si doma
sedla a napsala hlášení o Fourcadově zatčení. Trochu ji to uklidnilo, když
seděla ve svém bytě u psacího stroje a popisovala, co viděla a jak jednala.
Zatímco se rozednívalo, měla z toho dobrý pocit. Šerif Noblier to všechno silou
své autority dnes ráno pošlapal.

Žádal ji, aby sepsala nepravdivou zprávu. Očekával, že zalže,
ospravedlní brutalitu, zneuctí bůhví kolik zákonů.

„A nikomu se to nezdá nepatřičné, jenom mně,“ zadrmolila pro
sebe.

Úzkost jí svírala hrdlo, když opustila šatnu a zamířila do haly.

Hooker na ni pohlédl, když míjela seržantův pult. „Zkuste dneska
zadržet nějakého skutečného zločince, Broussardová.“

Annie se zdržela komentáře, zatímco se odepisovala. „Ve tři
hodiny musím být u soudu.“

„Opravdu? Svědčíte pro nás, nebo proti nám?“

„Hypolite Grangnon – loupež,“ řekla monotónním hlasem.

Hooker na ni zaostřil svá malá prasečí očka. „Šerif chce mít hlášení
na svém stole do oběda.“

„Ano, pane.“

Mohla se posadit do vedlejší místnosti a sepsat hlášení hned, ale
potřebovala vzduch a prostor kolem sebe, být nějakou chvilku pod širým nebem,
aby si pročistila hlavu, a také toužila po šálku kávy, který by nechutnal jako
uvařená nasládlá ponožka. Vyšla ven z budovy a zhluboka se nadechla, vzduch
voněl vlhkou zeminou a zelenými trávníky.

Déšť se dnes ráno utišil kolem páté hodiny. Annie ležela celou
noc vzhůru, poslouchala, jak bubnuje do střechy nad její hlavou. Když se
definitivně vzdala myšlenky na odpočinek, přinutila se vstát z postele a
zatrénovat si s činkami a posilovacím strojem, který dodával její druhé ložnici
zvláštní dekorativní styl.

Procvičovala rozbolavělé svaly a pozorovala východ slunce nad Atchafalajským
zálivem. Občas zažila rozednění, při kterém se slunce zdvihalo nad bažinou jako
plamenný míč a okraje mraků byly tak oslnivě oranžové a růžové, až se zdálo, že
jsou tekuté. Avšak dnešní ráno se nebem valily nízké mohutné bouřkové mraky,
které nevěstily nic dobrého.

Napadlo ji, že by takovou bouři přivítala, kromě toho taková
jarní deštivá bouře odezní a je zapomenuta, zatímco bouře, v které se ocitla
ona, jen tak neutichne.

„Policistko Broussardová, mohla byste mi věnovat chvilku.“

Annie s sebou při zvuku tichého, jemného hlasu trhla. Richard
Kudrow se opíral o budovu, přitom před sebou přidržoval oběma rukama šosy svého
starého nepromokavého kabátu, vypadal jako exhibicionista.

„Promiňte. Ne. Nemám čas,“ řekla rychle a sešla z chodníku,
namířila si to přímo k parkovišti, kde stál její vůz. Přes rameno přitom vrhala
nervózní pohledy na budovu.

„Stejně se mnou budete muset hovořit, dříve či později,“ řekl
právník a vykročil vedle ní.

„Tak raději později, pane Kudrowe. Teď jsem ve službě.“

„Rozumím, nesmíme marnit čas daňového poplatníka. Asi není třeba
zdůrazňovat, slečno Broussardová, že také já platím, a to dost, nadmutou
pokladnu Augusta Nobliera, takže jsem formálně řečeno jeden z vašich
zaměstnavatelů!“

„To mne nezajímá.“ Jednou rukou odemykala dveře automobilu,
zatímco v druhé jen s obtížemi balancovala s psací podložkou se sponou,
hromadou dokumentů a blokem lístků na pokuty. „Seržant mi nakope zadek, když
sebou nepohnu.“

„Seržant? Nebo Gus Noblier – za to, že se mnou hovoříte?“

„Nevím, co tím myslíte,“ zalhala. Položila klíče od automobilu na
vrch hromady naskládané na své ruce a sáhla po klice dveří.

„Mohu vám něco přidržet?“ nabídl se Kudrow galantně a přistoupil
k ní blíže.

„Ne,“ odsekla Annie a odvrátila se od něho.

Při náhlém pohybu se dala do pohybu hromada věcí chatrně
poskládaných na psací desce. Klíče, pokutové bloky, dokumenty – vše letělo k
zemi, z Renardova spisu se vysypaly všechny listiny. Zpanikařená Annie upustila
psací desku a padla na kolena na asfalt, potichu zaklela a lezla po čtyřech,
aby sesbírala papíry zpět do šanonu, než je vítr rozfouká. Kudrow si přidřepl
vedle, sebral zápisník, který se otevřel poryvem větru, hleděl na stránky s
poznámkami; jak svůdné pro právníka, přitažlivé jako letmo zahlédnuté krajkové
spodní prádlo. Annie mu ho vytrhla z ruky, pak si všimla, že jeho ruka pokrytá
jaterními skvrnami se natahuje k zatykači, který ještě neskartovala.

Skočila po něm a přitom si odřela do krve loket o asfalt, vzápětí
ho zmuchlala v ruce.

„Mám to. Mám to,“ zajíkala se v duchu. Odvrátila tvář od Kudrowa
a zavřela oči, neslyšně děkovala bohu. Přidržovala kupu papírů a šanony a psací
podložku na hrudi, potom se neobratně postavila na nohy a couvla kolem
otevřených dveří hlídkového policejního vozu.

Kudrow na ni pohlížel se zájmem. „Něco, co bych neměl vidět,
slečno Broussardová?“

Annie pevně svírala pomuchlaný zatykač. „Musím už jít.“

„Vy jste včera v noci zasahovala. Můj klient prohlásil, že jste
mu zachránila život. To vyžadovalo odvahu zastavit Fourcada,“ řekl a opřel se přitom
o otevřené dveře automobilu, zatímco se Annie zasunula za volant. „Dělat
správné věci vyžaduje odvahu.“

„Jak to můžete vědět?“ zadrmolila Annie. „Zrovna vy, právník.“

Posměšek se od něho odrazil. Uvědomovala si jeho horečnatý zrak
na své tváři, ale nepřinutila se na něho pohlédnout. Zacítila slabý puch
hniloby a pomyslela, zdali to byla bažina, nebo Kudrow. „Zneužití moci,
zneužití funkce, zneužití veřejné důvěry – to jsou hrozné věci, slečno
Broussardová.“

„Právě tak slídění a vražda. Mluvíte s policistkou Broussardovou.“
Otočila klíček v zapalování a přibouchla dveře.

Kudrow ustoupil a automobil se rozjel. Přitáhl si kabát ještě
úžeji kolem sebe, když se jarní větřík přehnal parkovištěm. Nemoc nastavila
jeho vnitřní teploměr jen na dvě polohy, buď trpěl zimou, nebo bylo jeho tělo v
jednom ohni. Dnes mu byla zima až do morku kosti, ale jeho duše sálala. Kdyby
byl o půl kroku blíže, mohl v ruce držet zatykač. Zatykač na Nicka Fourcada,
gangstera, který dosud neseděl ve vězeňské cele jen díky Augustu F.
Noblierovi.

„Zničím je oba,“ zamumlal, když vyprovázel pohledem policejní vůz
vyjíždějící z parkoviště na ulici. „A tahle dáma mi v tom pomůže.“












Kapitola osmá
Stalo se to, čeho se Annie
obávala, novina o střetu Fourcada s Renardem se rychle rozšířila městem.
Policisté, kteří sloužili v noci, a sestry z nemocnice Naše milosrdná paní se o
své zážitky podělili u Madame Collette a tamní číšnice servírující snídani to
pak dávaly k dobru společně s modrými obrazovými raníky. Pachuť té zvěsti
očividně nikomu na náladě nepřidala a zaplnila místnost se stejnou rychlostí
jako zápach přepáleného tuku ze slaniny a vroucí kávy.

Annie cestou k pultu přetrpěla záplavu jízlivých poznámek jen
proto, aby se od nepřátelsky naladěných číšnic dozvěděla, že v restauraci „káva
došla“. Pravidelní návštěvníci Madame Collette vynesli rozsudek. A brzy tak
učiní i zbytek Bayou Breaux.

Potřebovali viníka – alespoň oni vynesli rozsudek, když už tak
neučinil soud, pomyslela si Annie. Lidé se cítili oklamáni, podvedeni systémem,
který se jevil, jako že stojí na špatné straně. Chtěli ze svých myslí vytěsnit
poslední krutosti, jichž byli svědky, a žít stejně, jako kdyby se nikdy nic
nepřihodilo. Avšak podvědomě se obávali, že se jim to nikdy nepovede. Obávali
se, že možná zlo v okrese vytrysklo na povrch shodou náhod, že byl omylem někdo
zabit, a nevěděli, jak puklinu zaplnit a jak zahnat temné síly zpět do podzemí.

Žena v okénku Po Richardova rychlého občerstvení podala Annie
kávu do automobilu a popřála jí hezký den, zcela jistě ještě nepatřila k těm,
kteří se doslechli poslední novinku. Nápoj měl všechny znaky kávy od Po
Richarda: černý jako bota, hořký lomcovák s chutí cikorky. Annie přelila kávu
do termosky, přidala tři nepravé smetany a vyrazila směrem z města.

Vysílačka se probrala s praskáním k životu a připomněla, že v
tomto okresu mají i jiní lidé těžkosti.

„Všechny jednotky na příjmu: Všem, možná 261, parkoviště obytných
přívěsů na Country Estates. Přepínám.“

Annie rychle sáhla po mikrofonu a sešlápla pedál plynu až na
podlahu. „Tady jednička Charlie. Za dvě minuty jsem tam. Přepínám.“

Když se nedočkala žádné odezvy, sáhla znovu po mikrofonu. V
reproduktoru zapraskalo.

„10-1, jedničko Charlie. Ztrácíš se mi. Něco není v pořádku s
tvojí radiostanicí. Kde jsi? Přepínám.“

„Odpovídám na tu 261 v Country Estates. Přepínám.“

Žádná odezva. Annie zavěsila mikrofon, porucha ji trápila, ale
ještě více výzva operátora – ohlásil sexuální napadení. Ve své kariéře zažila
několik znásilnění. Vždy to silně citově prožívala. Nebyla jen jeden z mnoha
poldů. Pro ni to neznamenalo jen další běžné oznámení. Cítila se totiž v
takových chvílích nejen jako policistka, ale především jako žena, jako žena
připravená projevit oběti takovou podporu a sympatie, jakých nemohl být žádný
její mužský kolega schopen.

Parkoviště obytných přívěsů Country Estates se rozkládalo na
území nikoho, právě napůl cesty mezi Bayou Breaux a Luckem, dalo se o něm tedy
hovořit jako o místě, které je už na venkově. Tenhle kout světa očividně
nepřitahoval žádné investory, nikdo se zde nehodlal pustit do výstavby nových
domů. Jeho jméno budilo zdání, jako kdyby zde žili lidé patřící ke spořádané
střední třídě. Ve skutečnosti byste tady narazili jen na několik desítek starých
zkorodovaných obytných přívěsů, někdo je sem na tenhle dva akry rozlehlý
zaplevelený kus země odtáhl počátkem sedmdesátých let.

Obytný přívěs Jennifer Nolanové se krčil až vzadu, kdysi bílý,
dnes natřený narůžovo, na předních dveřích visela cedule POLICIE, NEVSTUPOVAT!
Annie zaklepala na poničené dveře a představila se jako policistka. Dveře se s
vrznutím pootevřely nejprve o dva, pak o pět centimetrů.

Jestli tvář, která na ni škvírou pátravě pohlédla, byla někdy
hezká, tak Annie zapochybovala, že tomu tak ještě bude někdy v budoucnu. Rty
měla opuchlé, popraskané. Hnědé oči nebylo přes napuchlá víčka téměř vidět.

„Díky bohu, že jste žena,“ zadrmolila Jennifer Nolanová. Zrzavé
vlasy se jí kroutily v hustých kadeřích. Bolestivě se belhala od dveří, na
hrudi si křečovitě přidržovala růžový žinylkový župan.

„Slečno Nolanová, volala jste ambulanci?“ zeptala se Annie a
následovala ji do malého obývacího pokojíku.

Obytný přívěs byl načichlý tabákovým kouřem a zvláštní
plesnivinou, která se linula zpod starého koberce. Jennifer Nolanová s velkou
opatrností usedla na hranatou pohovku s přehozem.

„Ne, ne,“ hlesla. „Já nechci… Každý na mne bude koukat.“

„Jennifer, vy ale potřebuje lékařskou péči.“

Annie si před ní přidřepla a okamžitě si povšimla obvyklých
příznaků duševního šoku. Bylo docela dobře možné, že si Jennifer Nolanová
nebyla vědoma rozsahu svých zranění. Pravděpodobně se cítila zcela
paralyzovaná, konsternovaná. Možná zapracovaly obranné mechanismy – jak se
taková příšerná věc mohla stát zrovna jí, to není skutečnost, to je jen noční
můra. Nebyla schopná logického uvažování – obávala se ambulance, ale ne
policejního automobilu.

„Jennifer, zavolám záchranku. Vaši sousedé nepoznají, co se děje.
Musíme se především postarat o vás, jde o to, abyste se cítila dobře. Rozumíte?
Musíme zajistit, aby o vás bylo postaráno.“

„Jidáš,“ zabručel Tyčka Mullen, který vstoupil bez klepání. „Vypadá
to, že se o ni už někdo postaral.“

Annie po něm střelila zlobným pohledem. „Zavolej ambulanci. Moje
stanice nefunguje.“

Obrátila se k oběti a pranic nedbala na to, že se Mullen sebeméně
nepohnul, aby ji uposlechl. „Jennifer? Kdy se to přihodilo?“

Pohled ženy těkal po pokoji, dokud se nezastavil na nástěnných
hodinách. „Bylo to v noci. Já – já, probudila jsem se a on – on byl právě tady.
Na mně. On – on – mne poranil.“

„Znásilnil vás?“

Obličej se jí zkřivil, z napuchlých očí vyhrkly slzy. „Já, po –
pokoušela jsem se být ta – tak opatrná. Proč – proč se to jen přihodilo?“

Annie polkla odpověď, nechtělo se jí říkat, že jenom opatrná být
nestačí. „Kdy odešel, Jennifer?“

Zavrtěla nepatrně hlavou. Nebylo jasné, zdali se jen nemohla
upamatovat, anebo si nechtěla vzpomenout.

„Bylo to za úsvitu? Nebo byla ještě tma?“

„Tma.“

Znamenalo to jediné, násilník zmizel dávno. „Výborně,“ zamručel
Mullen.

Annie si ještě jednou prohlédla Jennifer Nolanovou – kudrnaté
vlasy, župan. „Jennifer, po jeho odchodu – koupala jste se, nebo sprchovala?“

Vodopád slz zhoustl. „On – mě donutil. A – a já sama jsem – musela,“
naléhavě zašeptala. „Nemohla jsem zůstat – v tom stavu. Já – já jsem ho
cítila – všude!“

Mullen zavrtěl znechuceně hlavou nad ztracenými důkazy. Annie
jemně položila ruku na předloktí Jennifer Nolanové, opatrně, aby se nedotkla obvazu,
který zakrýval její poraněné zápěstí, možná zůstaly nějaké stopy na kůži.

„Jennifer, znala jste muže, který vám to udělal? Můžete nám říct,
jak vypadal?“

„Ne. Ne,“ zašeptala a zírala na Mullenovy boty. „On-on měl na
o-obličeji m-masku.“

„Podobnou lyžařské kukle?“

„Ne. Ne.“

Chvějící se rukou sáhla po krabičce cigaret značky Eve 100 a
bílém zapalovači na kraji stolu. Annie cigarety bez jediného slova odstrčila
stranou. Byla by to pravděpodobně příliš velká náhoda, kdyby si Jennifer
Nolanová nečistila zuby nebo si nezakouřila poté, když násilník zmizel z místa
činu, ale vzorek z úst jí bude muset být odebrán stejně. I sebenepatrnější
stopa, kterou násilník zanechal, by mohla vést k odhalení.

„Strašné. Jako no – noční můra,“ řekla žena a její tělo zkroutila
křeč. „Peří. Černé peří.“

„Máte tedy na mysli skutečnou masku,“ řekla Annie. „Karnevalovou
masku Mardi Gras.“

 

Chaz Stokes vstoupil na scénu a pojídal přitom burrito. Na sobě
měl jeden ze svých obvyklých převleků: neforemné pytlovité hnědé kalhoty a hnědožlutou
košili, s kterou by určitě slavil velký úspěch v padesátých letech na bowlingu.
Zmuchlaný černý tralaláček si narazil hluboko do čela a krempa tak zakrývala
hluboké vrásky, které vypovídaly o tom, jak strávil dnešní noc. Slunce přitom
nebylo nikde na dohled.

„Vykoupala se,“ řekl Mullen, který sestupoval po
zkorodovaných kovových schodech obytného přívěsu. „Ještě že to, do prdele,
aspoň nevyprala. Tak takové máme místo zločinu.“

Annie do něho strčila. „Za to, že se vykoupala, může
násilník. V tom je velký rozdíl, hlupáku. Ze všech lidí bys měl zrovna ty
nejvíc vědět, proč se chce žena po sexu umýt.“

„Nestojím vo tvoje kecy, Broussardová,“ odseknul Mullen hrubě. „Dokonce
ani nevím, co po poslední noci ještě pohledáváš v uniformě.“

„Ach, to tedy promiň, to se omlouvám, že jsem zatkla někoho, kdo
porušil zákon.“

„Nicky je bratr,“ řekl Stokes a odhodil zbytky snídaně na zem k
uschlým blatouchům pod obytným přívěsem Jennifer Nolanové. „Zavařilas to
jednomu z našich. Co to je za jednání, Broussardová? On po tobě vyjel, nebo co?
Každý ví, že si myslíš, že seš moc dobrá na to dělat policistku.“

„No jistě, co kdyby ses raději podíval, co jsem našla,“ Annie se
ironicky usmála. „V případě, že tě to zajímá, je tady oběť znásilnění, zrovna
sedí uvnitř za těmi otevřenými dveřmi, chytráku. Říká, že ten chlápek měl na
sobě černou masku z peří Mardi Gras.“

Stokes sebou trhnul. „Ježíši Kriste, tak my tady máme ňákýho
dalšího chytráka, co se vopičí.“

„Možná.“

„A co jiného by to mělo znamenat? Téhle to Renard neudělal, udělal
to Pam Bichonové. Nebo snad máš na případ Bichonové jinej názor?“

Annie polkla naprázdno, i když měla pokušení zdůraznit, že
Renardovi nikdo neprokázal vinu – z čehokoli. Stokes ji nadzvihl. On řekl
černá, ona zase bílá. K čertu, ona byla také přesvědčená, že Renard byl
jejich muž.

„S kým ty vlastně seš?“ řekl Mullen se zkřivenými rty. „Fandíš
snad tomu Renardovu malýmu scvrklýmu pinďourovi, nebo co? Najednou se z tebe
stala jeho malá fanynka. Když Nick a Chaz říkají, že to Bichonové udělal on,
tak se to tak stalo.“

„Porozhlédni se trochu kolem, Broussardová,“ nařídil jí Stokes,
když na parkoviště s obytnými přívěsy zahnula ze silnice ambulance. „A
detektivní práci nech vopravdovejm policistům.“

„Mohla bych pomoci s ohledáním místa činu,“ řekla Annie, když
zabouchl kufr camara.

Oddělení nebylo zase tak velké ani vytížené, aby mělo samostatnou
jednotku, která by vyjížděla na místa zločinů. Detektiv, který zachytil
hlášení, s sebou přivezl vybavení a dohlížel na to, jak policisté na místě činu
snímají otisky prstů a shromažďují důkazy.

Kufr Stokesova automobilu byl přecpaný starým haraburdím. Našli
byste tam zrezivělou bedýnku, dlouhé nylonové vlečné lano, špinavý žlutý plášť
do deště, dvě tašky od McDonalda. Tři křiklavě zbarvené umělohmotné korálkové náhrdelníky
z loňského karnevalu Mardi Gras se zamotaly do zvedáku. Stokes vytáhl ukrytý
přístroj na snímání otisků a výbavu ke sběru důkazů z hromady starého harampádí
ve vozidle.

Pak střelil pohledem po Annie. „Nepotřebujeme tvoji podivnou
pomoc.“

Šla pryč, neměla na vybranou. Stokes byl její nadřízený.
Pomyšlení na to, že místo činu prohledají jen on a Mullen, ji naplnilo
strachem. Stokes byl flink, Mullen zase pitomec. Jestli něco přehlédnou, jestli
něco zvoraj, případ může být ztracený. Samozřejmě pokud ovšem Jennifer Nolanová
vylíčila vše přesně – jakou můžete mít jistotu, když hovoříte s těžce otřesenou
obětí – pak by bylo téměř nemožné získat nějaký další důkaz.

Annie obcházela zadní část obytného přívěsu, neměla tu vlastně co
pohledávat. Násilník vnikl do obytného přívěsu Jennifer Nolanové uprostřed
noci, přes zadní dveře, které nebyly vidět z žádného jiného obytného přívěsu na
parkovišti. Možnost, že by ho spatřil někdo ze sousedů, byla mizivá, téměř
žádná. Telefonní linka byla čistě přeříznutá. Nolanová volala na linku 911 z
příbytku nejbližší sousedky, starší ženy, která se jmenovala Vista Wallace, a
byla, jak se o ní Nolanová vyjádřila, těžce nedoslýchavá.

Annie vzala polaroid a vyfotografovala rozlomené venkovní a
vnitřní dveře. Zřejmě zbytečně, nebudou na nich žádné otisky prstů. Sama
Nolanová se zmínila, že násilník měl na rukou navlečené rukavice. Napadl ji v
posteli a přivázal ke konstrukci postele, použil přitom pruhy bílé látky, které
si přinesl s sebou. Na prostěradle se neobjevila žádná stopa po semenu, což
znamenalo, že násilník buď použil kondom, anebo neměl v okamžiku znásilnění
ejakulaci.

Z dob studií si Annie pamatovala, že navzdory všeobecně
rozšířenému mínění trpěli mnozí sexuální delikventi sexuální dysfunkcí.
Znásilnění pro ně bylo důležité zejména kvůli pocitu moci, kvůli možnosti vybít
zuřivost, kvůli možnosti zranit a ovládat ženu. Motivace, které vycházely na
světlo v souvislosti se znásilněním jednotlivých žen, pramenily ze špatných
zkušeností z let dřívějších. Napadení Jennifer Nolanové bylo předem promyšlené,
dobře zorganizované, naznačovalo, že hlavní motiv byla touha po moci a
kontrole. Násilník přišel připravený, maskovaný, přinesl s sebou nástroj, s
kterým rozlomil dveře, a pruhy bílé látky, jimiž spoutal svoji oběť.

To, že čin spáchal bayouský škrtič, vždy označoval bílý hedvábný
šátek uvázaný kolem krku oběti. V tomto případě měla oběť spoutané ruce – dost
už na to, aby se vyrojily pověsti, že se vše vrací, jako kdyby to chtěl někdo
oživit. Také to, že se nenalezlo sperma, může být uváděno jako podobný jev v
souvislosti s minulými případy. Jenže ženy, které se objevovaly v případech
bayouského škrtiče, byly násilně týrány a části jejich těl byly vystaveny,
takže existovala možnost nalézt důkazy.

Základní rozdíl mezi případy bayouského škrtiče a případem
Jennifer Nolanové však spočíval v tom, že Jennifer Nolanová zůstala naživu.
Byla napadena doma, pachatel ji neodvezl; byla znásilněna, ale přežila, nebyla
ani zohavená. Tyto rozdíly bylo možné nalézt i mezi případem Jennifer Nolanové
a případem Pam Bichonové, přesto si mohl tisk domýšlet ledacos. Maska šokovala.

Annie napadlo, zdali to, co se v obou případech podobalo i
lišilo, bylo naaranžované. A bylo jisté, že pokud si s tím lámala hlavu ona,
tak to bude vrtat hlavou i jiným. Ovzduší strachu prostoupilo partoutský okres
ještě silněji než před čtyřmi roky. Hodně špatné to bylo už ve chvíli, když
byla nalezena mrtvola Pam Bichonové. Většina lidí se ale spokojila s faktem, že
byl nalezen viník – Renard. Jenže když byla napadena Jennifer Nolanová, Marcus
Renard se nalézal v nemocnici Naše milosrdná paní.

Bože, co se to děje, pomyslela si Annie, pohled upírala k zemi.
Šerifova kancelář se dostala kvůli případu Bichonové pod palbu kritiky. A teď
tady mají navíc ještě maskovaného násilníka, který se potlouká kolem, a zatímco
Jennifer Nolanová byla přepadena, policisté se bavili tím, že jeden zavíral
druhého. Takhle to tisk jistě s gustem podá. A uprostřed toho všeho bude Annie.

Prostor u zadní strany obytného přívěsu pokrýval jen štěrk, jímž
prorůstal plevel, kus dále vedla k lesu úzká cestička zapadaná měkkými
zetlelými listy. Annie pokračovala v prohlídce, pohybovala se od jednoho
obytného přívěsu ke druhému, hledala cokoli – sebenepatrnější otisk boty,
nedopalek cigarety, odhozený kondom. Nakonec se dočkala, pod okrajem jednoho
obytného přívěsu nalezla černé pírko z vějíře o délce necelých tří centimetrů,
zachytilo se v chomáči trávy a pampelišek. Vyfotografovala pírko tam, kde ho
nalezla, pak vytrhla list papíru z kapesního zápisníku, zabalila ho do něj a
zastrčila zpět mezi stránky zápisníku.

Kde jen násilník zaparkoval svoje vozidlo? A proč si vybral právě
tohle místo? Proč si vybral Jennifer Nolanovou? Sama prohlásila, že v jejím
životě se nevyskytují žádní muži. Žila sama a pracovala na nočních směnách v
továrně na svítilny v Bayou Breaux. Zdálo se logické, že zde by mělo začít
pátrání.

Bylo očividné, že Annie neměla šanci vyzpovídat nikoho ze
sousedů. Případ nyní patřil zcela Stokesovi. I kdyby chtěl pomoci, zcela jistě
by ji neoslyšel. Stále se jí vracela jedna myšlenka, násilníkem mohl být soused.
Ten si nemusel lámat hlavu s tím, kde ukrýt automobil. Znal jistě velmi dobře
časový rozvrh Jennifer Nolanové, věděl, že žije sama. Koneckonců možná že ta
policejní školení nebyla až taková ztráta času.

Ambulance opouštěla parkoviště obytných přívěsů, právě když
obcházela příbytek Nolanové. Žena s batoletem v jedné a cigaretou v druhé ruce
postávala ve dveřích obytného přívěsu, který stál v řadě nedaleko. V dalším
obytném přívěsu obtloustlý starší chlápek ve spodním prádle zatahoval záclonu.

Annie strčila peří do sáčku a vrátila se zpět. Nalezla Stokese
nahnutého v koupelně nad vanou, pinzetou sbíral ženské chloupky.

„Tohle jsem našla za obytným přívěsem,“ řekla a položila sáček na
toaletní stolek. „Vypadá to jako peří, které se používá při výrobě masek a
kostýmů. Možná náš opeřenec línal.“

Stokes nakrabatil čelo. „Náš? Ty s tím nemáš nic
společného, Broussardová. A co si jako, ksakru, myslíš, že s tím peřím udělám?“

„Pošleš ho do laboratoře. A porovnáš ho s peřím z masky nalezené
u Pam Bichonové –“

„Bichonovou zabil Renard. Tohle s tím nemá nic společného. Tohle
je jen napodobitel.“

„Dobře, přesto ale ten vzorek pošli do laboratoře, požádáme
Jennifer Nolanovou, aby nakreslila, jak vypadala maska, kterou měl násilník s
sebou, a uvidíme, jestli by se nedal vypátrat výrobce. Možná –“

„Broussardová, ty zřejmě nevíš, co mluvíš, do prdele,“ řekl a
narovnal se. Chloupky položil na list papíru, ten pečlivě přeložil a položil na
zadní část záchodu. „Řekl jsem ti už dříve, že nechci, aby ses tady motala. Tak
zmiz. Jdi třeba vypisovat nějaké pokuty. Nebo se připravuj na svůj novej job –
hlídačku parkoviště. Na nic lepšího se stejně nehodíš, drahoušku. Nemůžeš si
myslet, že práskneš jednoho z nás a projde ti to.“

„Vyhrožuješ?“

Napřímil ukazováček a tvrdě ho přitiskl na modřinu na její tváři.
Jeho pohled byl bezvýrazný a studil. „Já nevyhrožuji, cukrouši.“

Annie zatnula zuby, aby nedala najevo bolest.

„Pro tebe by bylo nejlepší, kdyby ses zamyslela nad tím, co se
včera večer opravdu s Renardem přihodilo,“ řekl.

„Já vím naprosto přesně, co se přihodilo.“

Stokes zavrtěl hlavou.

„Vy koťata víte prdlajz vo cti, že jo?“

Odstrčila mu ruku stranou. „Já jen vím, že to nezahrnuje spáchání
těžkého zločinu. A teď si zajdu pohovořit se sousedy.“












Kapitola devátá
Nick klečel v piroze,
pohled upíral k horizontu v dáli na vodní hladině, plně se soustředil na
pomalé, přesné pohyby. Rovnováha… elegance… vyrovnanost… dech… zklidněná
mysl, tělo, duch… pocit z vody unášející loď – je proměnlivá, poddajná… přizpůsob
se jí…

I přesto, že bylo chladno, tak se mu na čele leskly kapičky potu
a šedivé bavlněné tričko bez rukávů, které měl na sobě, bylo celé propocené.
Bicepsy a tricepsy se napínaly a povolovaly, podle toho, jak zabíral. Pohyb ve
svalech ale nepocházel z učení tai chi, nýbrž z něho, stále byl plný napětí.

Pohybuj se pomalu… uvolni se… zapomeň na násilí…

Vybavila se mu noční scéna a znovu ho rozrušila. Renard… krev…
síla… násilí… Pocit harmonie, o který tak usiloval, nenávratně zmizel.
Piroga pod ním poskočila. Dopadl na sedadlo a skryl hlavu do dlaní.

Loďku postavil sám z cypřiše a námořnické překližky a obarvil ji
na zeleno a na červeno, jako to dělávali zdejší starousedlíci, aby bylo hned na
první pohled patrné, že právě oni jsou ti praví rybáři a lovci. Rád se sem, do
kraje bažin a mokřin vracel. New Orleans bylo neklidné místo. Pokaždé, když se
nad dny, které tam strávil, zamyslel, vždy se cítil mizerně. Odsud pocházel,
sem patřil: Atchafalaya – to bylo mnoho čtverečních kilometrů divočiny, které
lemovaly břehy ověšené girlandami nevelkých měst jako Bayou Breaux a St.
Martinville a ještě menšími městečky jako Jeanerette a Breaux Bridge a pak také
místy, která se zdála až tak malá a bezvýznamná, že to vypadalo, že snad ani
žádné jméno nemají, i když se samozřejmě vždycky nějak jmenovala.

Chlapecká léta prožil na místě vzdáleném jen několik mil od
takového místa, v domě na nákladním říčním člunu uvázaném na řetězu ke břehu
bezejmenného jezera. Pamatoval si svého otce jako dělníka, který klestil
porosty podél mokřin, vzpomínal na rybaření a chytání do pastí, to všechno se
událo ještě předtím, než ropná horečka zasáhla zdejší oblast a než se otec stal
svářečem a přestěhoval se s rodinou do Lafayette. Měli sice více peněz, ale
lépe se jim nežilo. Armand Fourcade nejednou přiznal, že část své duše zanechal
navždy v tom rozlehlém vodním kraji. Až když se sem Nick po čase vrátil, poprvé
si uvědomil, co tím jeho otec myslel. Jen zde zažíval pocit opravdového štěstí
a klidu. Ale ne vždy.

Právě teď mu nebylo nejlépe.

Neochotně zdvihl pádlo a obrátil loďku k domovu. Mraky visely
nízko nad zemí, bažina se nořila do přítmí, v šedivém příšeří se začaly ztrácet
i křehké světle zelené lístky mladých stromků, které stály ve vodě jako hlídka,
i krajková zeleň vrb a břestovců, které pokrývaly ostrovy, koruny několika z
nich již obsypaly žluté květy, stromy oklamalo teplé počasí, které přišlo v
tento roční čas příliš brzy. Dnes bylo chladno, ovšem jestli se opět objeví příliv
teplého vzduchu, břehy rozkvetou zářícími barvami a bílé květy skvostných
blešníků úplavičných a nápadných černookých susans vyraší podél okrajů vodních
ploch a smísí se ve změti s jedovatými břečťany a plevelem a šlahouny vinné
révy.

Bažina na jaře obvykle kypěla životem. Dnes však působila dojmem,
jako že zadržuje dech. 2e čeká. Pozoruje.

Stejně jako vyčkával Nick. Včera v noci cosi uvedl v pohyb. A
každá akce vyvolává reakci; každá výzva odezvu. To neskončilo tím, že ho Gus
poslal domů. To byl sotva začátek.

Vedl pirogu kanálem lemovaným uschlými cypřišovými pařezy a podél
nevelké mělčiny ostrůvku, která se výrazně zvětší, až jarní vody ustoupí. Jeho
domov byl nedaleko, na břehu vzdáleném asi tak dvě stě metrů západně, bylo to
typické acadiánské stavení, které dýchalo starými časy, v průběhu minulých let
doznalo jen nepatrných úprav, když technický pokrok dorazil i do zapadlých
končin jižní Louisiany.

Sám dům renovoval, postupně probouzel k životu jeho půvab,
nahrazoval levné materiály kvalitními. Tupá manuální práce pro něho
představovala vítané uvolnění, už nepotřeboval zahánět deprese destiláty.

Hlídkového policejního vozu si povšiml okamžitě. Automobil
parkoval blízko jeho čtyřkolky. Vedle něho stáli důstojník v bílé uniformě a
podsaditý černoch v pečlivě nažehleném obleku a vázance, i na dálku bylo
poznat, jak se cítí důležitý. Johnny Earl, šéf policejního oddělení z Bayou
Breaux.

Nick přirazil k přístavišti a pirogu uvázal.

„Detektive Fourcade,“ řekl Earl a přesunul se směrem k
přístavišti, zlatý policejní odznak držel před sebou. „Jsem Johnny Earl,
velitel policie v Bayou Breaux.“

„Veliteli,“ odpověděl Nick. „Co pro vás mohu udělat?“

„Myslím, detektive, že víte, proč jsme zde,“ řekl velitel. „Podle
výpovědi, kterou učinil dnes ráno Marcus Renard, jste se včera v noci dopustil
zločinu na území města Bayou Breaux. Na rozdíl od šerifa Nobliera tvrdíme, že
je to naše záležitost. Ujistil jsem okresního žalobce Pritchetta, že na
vyšetření dohlédnu osobně, i když mne to bolí. Zatýkám vás za napadení Marcuse
Renarda – a to právě teď. Nasaďte mu želízka, Tarletone.“

 

Annie stoupala po schodech do prvního patra soudní budovy a
horečně přemýšlela, jak by se mohla vyhnout hovoru s A. J. Kdyby se jí tak
podařilo proklouznout do soudní síně právě ve chvíli, kdy bude zahájeno
projednávání případu Hypolita Grangnona, a okamžitě po svém svědectví zase
stejně rychle z místnosti vyklouznout…

Už toho měla za dnešek právě dost. Pořád ji někdo napadal. Dokonce
ani dotankování hlídkového vozu benzinem se neobešlo bez jízlivých poznámek. A
vše vyvrcholilo písemným předvoláním na policejní oddělení města Bayou Breaux.

Hovor s Johnnym Earlem se vlekl, zdál se jí jako nejdelší hodina
jejího života. Vzal si případ osobně na starost a smažil ji zaživa, pokoušel se
ji přimět, aby uznala, že Fourcade měl být zatčen přímo na místě činu. Ona však
trvala na verzi příběhu, kterou jí vnutil šerif, namlouvala si, že se zase až
tolik neliší od toho, jak se to skutečně událo. Neslyšela rádiové hlášení o
vagabundovi. Opravdu nezatkla Fourcada – protože na oddělení by jí to stejně
neprošlo.

Earl nad tím jen naprázdno polknul a nic neřekl. Na to byl polda
až příliš dlouho. Ale rozbít Noblierovy smyšlenky nebylo pro něho to hlavní. Měl
Fourcada ve vazbě a mohl z toho vytlouct docela slušný politický kapitál.
Nepotřeboval její pravdivé doznání, aby to pro šerifa nevypadalo nejlépe, a on
to věděl. Vlastně se bez něho mohl docela dobře obejít. Takhle mohl ukázat, jak
je korupce v úřadu šerifa rozlezlá, jak je všudypřítomná. Mohl ji považovat za
spiklence.

Spiknutí, zatajila jsem svědectví. A co bude dál? Jak hluboko
ještě klesnu? Annie se ptala sama sebe, když se vydala chodbou, jež vedla k
jednacím síním. Křivá přísaha. Dříve nebo později stejně skončí v této
soudní síni a bude svědčit proti Fourcadovi.

Hala byla zaplněná, všude postávali lelkující advokáti a jejich
mandanti, čekali, až přijde řada na jejich případ. Dveře místnosti, v níž se
projednával případ pod vedením soudce Edmondse, se zprudka rozletěly. A. J.
vstoupil do haly. Pohledem okamžitě zachytil Annie.

„Policistko Broussardová, mohu s vámi hovořit ve své kanceláři?“
řekl.

„A – ale přelíčení ve věci Grangnon –“

„Skončilo. Doznal se.“

„Senza,“ prohodila bez nadšení. „Což značí, že se mohu vrátit na
hlídku.“

Naklonil se téměř k ní. „Nechtěj, abych tě odtáhl násilím, Annie,
a nemysli si, že nejsem takový blázen, že bych to neudělal.“

Sekretářky v přijímací kanceláři okresního žalobce seděly
způsobně jako psíci na nějaké přehlídce – když A. J. vletěl dovnitř,
zpozorněly, on však nic nedbal na jejich pohledy. Sotva se ocitl ve své vlastní
kanceláři, mrštil kufřík na židli a přibouchl za Annie dveře.

„Proč jsi mi, ksakru, nezavolala?“ obrátil se ostře k ní.

„A jak sem ti, ksakru, asi mohla zavolat, A. J.?“

„Tak ty se dostaneš do té mely, právě když se Fourcade pokoušel
zabít Renarda, a já ti ani nestojím za to, abys mne o tom informovala? Ježíši,
Annie, vždyť tě mohl zranit!“

„Jsem policistka. Kterýkoli den v týdnu se mi může něco zlého
přihodit.“

„Dokonce jsi prý v té chvíli ani nebyla ve službě!“ vykřikl a
prudce pozdvihl ruce. „Řekla jsi mi přeci, že jdeš domů! Jak k tomu došlo?“

„Krutá rána osudu,“ povzdychla si jen hořce. „Prostě jsem byla ve
špatné chvilce na špatném místě.“

„Takhle to ale dnes ráno Richard Kudrow, když tu malou bombu
servíroval Pritchettovi, nepodal. Velebil tě jako hrdinku, světlou výjimku v
jinak morbidně zkorumpovaném oddělení.“

„Oddělení není zkorumpované,“ nerada zalhala. Protože co jiného
bylo zatajování policejní brutality, když ne korupce?

„Opravdu? Tak jak to, že Fourcade nebyl už dnes ráno ve vězení?
Zatkla jsi ho, je to tak, ne? Kudrow prohlašuje, že viděl hlášení, ale v
šerifově kanceláři nic podobného nemají. Tak co to znamená? Zatkla jsi ho, nebo
ne?“

„Á, tak tebe zajímá, proč jsem ti nezavolala,“ zadrmolila si
Annie pro sebe, hleděla přitom stranou. Lepší prohlížet si jeho diplom z
losangeleské univerzity, než mu lhát do tváře. „Já ty byrokratické hovadiny
nepotřebuji, děkuji pěkně.“

„Chci jen vědět, k čemu došlo,“ řekl a stoupl si ve směru jejího
pohledu, pochopil, jaká je její strategie. „Mám o tebe starost, Annie. Jsme
přeci přátelé, nebo ne? Sama jsi to řekla včera večer – že jsme nejlepší
přátelé.“

„Ach ano, jsme nejlepší přátelé,“ řekla sarkasticky. „Minulý
večer jsme byli nejlepší přátelé. Jenže teď jsi okresní státní zástupce a já
jsem policistka a ty jsi zatrpklý, protože jsi dneska ráno nevypadal zrovna
dvakrát dobře před svým šéfem. Je to tak, že?“

„Sakra, Annie, já mluvím vážně!“

„Ale já také! Řekni jen, jestli se mýlím,“ dorážela. „Koukni se
mi do očí a řekni, že se nepokoušíš využít našeho přátelství, abys ze mě
vydoloval informace, ke kterým by ses jinak nedostal. Podívej se na mne a
řekni, že bys mohl zastavit kteréhokoli jiného policistu v hale jen tak před
zraky dvou tuctů lidí a odtáhnout ho stranou jako malé dítě.“

A. J. zaťal zuby, když odvracel hlavu stranou. Zklamání, které z
Annie vyzařovalo, bylo téměř tak silné jako nevyhnutelný pocit viny, který v
sobě ukrývala. Položila si ruce na temeno hlavy, když kolem něho procházela k
oknu.

„Ty nemáš ani potuchy, do čeho jsem spadla,“ zadrmolila
nesrozumitelně, upřeně přitom hleděla směrem na parkoviště.

„To je jednoduché,“ řekl. Jeho hlas byl plný porozumění, klidný a
okouzlující, když k ní přistoupil. „Jestliže jsi nachytala Fourcada v okamžiku,
když překročil zákon, patří do vězení.“

„A já musím svědčit proti němu. Udat jiného policistu – detektiva,
o nic menšího nejde.“

„Zákon je zákon.“

„Právo je právo. Špatnost je špatnost,“ řekla a pokyvovala hlavou
s každým dalším slovem, nakonec se k němu obrátila tváří. „Jsem opravdu ráda,
že je pro tebe život tak snadný, A. J.“

„Nestav to takhle. Ty věříš na zákony právě tak jako já. Proto
ses postavila Fourcadovi včera v noci. Teď je na soudu, aby vynesl trest, ne na
Nicku Fourcadovi. Uděláš nejlépe, když proti němu budeš, sakra, svědčit!“

„Nevyhrožuj mi,“ odvětila Annie s klidem. Postoupil k ní, teď už
s kajícným výrazem, ale ona držela svoje ruce stále nahoře a obrátila se bokem.
„Děkuji za tvůj soucit, A. J. Jseš opravdový přítel, to ano. Jsem skutečně
ráda, že to s tebou v téhle těžké chvíli můžu probrat. Už se těším na tvoji
obsílku.“

„Annie, ne –“ začal, ale ona jen máchla rukou, když se prosmýkla
kolem něho. „Annie, já –“

Annie přibouchla dveře, takže už nezaslechla, co jí říkal. V ten
samý okamžik se rozlétly dveře rohové kanceláře Smitha Pritchetta a kvarteto
rozzlobených mužů se vyhrnulo ven směrem k hale, sám velký Pritchett rázoval v
čele. Šéf policie ho těsně následoval, za ním pak Kudrow a Noblier. Annie se
přitiskla ke dveřím, aby jim uvolnila prostor, srdce se jí zastavilo, když na
ni Kudrow kývnul.

„Policistko Broussardová,“ řekl klidně. „Možná byste se k nám
mohla připojit –“

Noblier vzápětí odtlačil právníka stranou. „Zacláníte, Kudrowe.
Já teď potřebuji prohodit slovíčko s mojí policistkou.“

„To věřím, že potřebujete,“ řekl Kudrow a dusil v sobě při těch
slovech smích. „Asi vám není třeba připomínat, že falešné svědectví představuje
vážný zločin, Nobliere?“

„Myslím, že se mi z vás bude chtít brzy zvracet, advokátku,“
zavrčel Gus. „Nejprve jste dostal na svobodu vraha a teď jdete po policistovi.
Někdo by si vás už měl podat, nakopat do toho vašeho zadku trochu slušnosti.“

Kudrow zavrtěl hlavou, usmál se. „Tak vy dokonce hlásáte
brutalitu. To, panečku, novináři našpicují uši, až tohle uslyší.“

„Nejen střeva má zasažená rakovinou,“ zadrmolil Gus, když Kudrow
následoval ostatní směrem k hale. „I duše toho muže je černá a shnilá. A jak se
k tomu Pritchettovi přilísává,“ řekl a vypadal přitom, jako že hovoří k sobě. „Moje
chyba. Měl jsem Pritchetta zavolat už včera večer, mohl jsem mu to vysvětlit
sám. Kdepak, tenhle chlap má větší ego, než měl můj dědeček péro. A ten Johnny
Earl… zajímalo by mě, kdo z něj to velký zvíře udělal. Ten chlap je úplně
vedle. Vůbec sem nepatří. Tak je to ale vždycky, když si městští radní najdou
chlápka odjinud. Johnnyho Zmrda Earla sem přitáhli z Clevelandu nebo z který
prdele, tam samozřejmě nemaj ani páru o životě tady u nás. Ten chlap je teda
třída. Vo mně si tak akorát myslí, že jsem jen takovej línej, nečestnej,
přiblblej rasista z nějakýho podělanýho filmu. A to jen proto, že nemám černý v
oddělení. Že s černýma nekamarádím. Že jsem od nich nezískal třicet tři
procenta jejich hlasů v posledních volbách.“

Konečně se obrátil přímo k Annie, vzápětí ji zatlačil směrem k
prázdné Pritchettově kanceláři, tvářil se zuřivě a zachmuřeně zároveň. „Řekl
jsem vám jasně, abyste před Kudrowem mlčela.“

„Já mu nic neřekla.“

„Tak co ty jeho povídačky o hlášení zachycujícím zatčení?“ řekl
přidušeným hlasem. „A jak to, že vás s ním seržant zahlédl tady u nás na
podělaným parkovišti?“

„Já jsem nic neřekla.“

„A takhle přesně budete vystupovat i na tiskové konferenci.
Policistko. Prostě tam nic neřeknete.“

Annie těžce polkla. „Na tiskové konferenci?“

„Pojďme,“ nařídil a vyrazil dlouhým krokem směrem k hale.

Pritchett zahájil představení prohlášením o údajném napadení
Marcuse Renarda. Oznámil, že detektiv Nick Fourcade byl vzat do vazby policisty
města Bayou Breaux. Slíbil, že obvinění přijde na kloub, a vyjádřil rozhořčení
nad tím, že se někdo pokouší obejít soudní systém.

Kudrow, který působil vyčerpaným a politováníhodným dojmem,
klidným hlasem připomněl pestrou minulost Fourcada a vyzval zúčastněné, aby
bylo spravedlnosti učiněno zadost. „Jsem připravený prokázat znovu nevinu svého
klienta. Byl obviněn bezdůvodně. Zatímco včera večer ležel v noci v nemocnici,
kam mu pomohl detektiv Fourcade, udál se zločin, brutální znásilnění.“

Vypuklo šílenství.

Otázky a komentáře novinářů kousaly a mířily přesně. Za příběhem
Renarda se honili už pomalu tři měsíce a výsledek, o který by se dalo opřít,
byl stále v nedohlednu. Nikoho nešetřili, neváhali si vybít svoji zlost a
frustraci z počínání detektivů. Šli po každém, nevynechali jediného, větřili
čerstvou krev.

„Šerife, je to pravda – byla včera v noci napadena další žena?“

„Bez komentáře.“

„Policistko Broussardová, co je pravdy na tom, že jste to byla
vy, kdo včera v noci zadržel detektiva Fourcada?“

Annie přimhouřila oči do oslepující záře silných přenosných
reflektorů, když ji Gus postrčil. „Ach – tedy, já to nemohu komentovat.“

„Ale vy jste byla ta důstojnice, která přivolala
ambulanci. To vy jste se vrátila do šerifova oddělení s detektivem
Fourcadem?“

„Bez komentáře.“

„Šerife, nedokazuje snad skutečnost, že se Renard nacházel v
nemocnici v čase, kdy byla napadena jiná žena, jeho nevinu?“

„Ne.“

„Takže potvrzujete, že došlo k napadení?“

„Policistko Broussardová, můžete potvrdit, že jste vyslechla pana
Renarda v nemocnici včera v noci? A jestliže ano, proč nebyl detektiv Fourcade
ve vazbě dnes ráno?“

„Hm – já –“

Gus se naklonil před ní k mikrofonu. „Detektiv Fourcade dostal
úkol prověřit hlášení o zločinci, který se v těch místech potloukal. Policistka
Broussardová byla v té chvíli mimo službu a hlášení neslyšela. Objevila se na
místě náhodou a situaci vyhodnotila jako podezřelou, zvládla ji však a doprovodila
detektiva Fourcada zpět na oddělení šerifa. Není třeba za tím hledat nic více.
Detektiva Fourcada jsem postavil okamžitě mimo službu až do doby, než bude vše
řádně prošetřeno. Tak se věci mají nyní, alespoň z mého pohledu. My v oddělení
nemáme co skrývat, nemáme se za co stydět. Jestliže okresní právní zástupce
chce, aby to policie vyšetřila také, já to jen vítám. Stojím za svými lidmi na
sto procent a to je vše, co mohu k této záležitosti nyní říci.“

Pritchett opět přistoupil k mikrofonu, byl pevně rozhodnutý držet
poslední slovo, Gus zatím postrkoval Annie z podia směrem ke dveřím. Annie se
držela Nobliera jako věrný pes a lámala si přitom hlavu, zdali se z ní právě
stal pokrytec. Očekávala, že šerif bude chránit ji, ale ne Fourcada. Já jsem
se přeci nepokoušela nikoho zabít. Jen jsem lhala a falšovala, včetně toho
hlášení.

Znechucená sama sebou, svým šéfem, supy, kteří se pokoušeli si z
ní něco urvat ve chvíli, když se pokoušela rychle uniknout ze soudní síně,
rychle kráčela ke svému automobilu, ústa měla pevně stisknutá a oči upírala
před sebe. Dav se rozdělil, mnozí se obrátili zpět ke schodišti budovy soudu,
odkud se vynořil Kudrow, někteří sledovali Nobliera odjíždějícího pryč svým
suburbanem. Další, tak polovina z tuctu, se drželi v patách Annie a následovali
ji i cestou přes parkoviště ke vchodu na stanici.

Hooker stál ve dveřích a zíral na to představení, paže měl zkřížené
přes svoje kulaté břicho. „Tak kde je hlášení o vandalismu na hřbitově?“

„Odevzdala jsem ho před dvěma dny.“

„Prdlajz.“

„Odevzdala!“

„Dobře, jenže já ho nemám, Broussardová,“ prohlásil. „Takže si to
zopakujte. Dnes.“

„Ano, pane,“ řekla Annie a měla co dělat, aby ho nenazvala
lhářem. Hooker byl hlupák, ale jednu přednost měl – s každým zacházel stejně
neuctivě.

„No co bych si to papírování nezopakovala,“ žbrblala, když
vcházela do zasedačky. „Dvakrát, proč ne.“

„Kdo to po tobě chce dvakrát, Broussardová?“ pitvořil se za ní
Mullen. Stál společně s Prejeanem v hale, oba popíjeli kávu. „Ten tvůj malej
perverzní přítel Renard? Doslech sem se, že když nějakou přitlouká hřeby k
podlaze, že jsou z toho celé hotové.“

Hihňal se a z jeho úst probleskovaly špatné zuby.

„Opravdu vtipné, Mullene,“ řekla Annie. „Jsem ráda, že jseš v
takovém dobrém rozpoložení. Možná by ses měl ucházet o job v pohřebním ústavu,
mohl bys tam mít sólové komediální výstupy.“

„Já ale nejsem ten, kdo právě hledá zaměstnání, Broussardová,“
odvětil. „Slyšeli jsme, že ses šla předvádět před tím čůrákem Johnnym Earlem.
Nechceš mu ho náhodou vykouřit?“

„Hrozně nerada ti beru tvoje nechutné představy, ale já jsem se
nikde nepředváděla, protože bych to chtěla.“

Mullen se uculoval. „Tak jak je to s tou tvojí foukací prácičkou?“

„Buď si sakra jistý, že tohle ty se nikdy nedozvíš.“

Annie pohlédla na Prejeana, který si nikdy nedával načas s
ironickým úsměvem a říznou poznámkou, když si podávala Mullena. Teď na ni ale
hleděl, jako kdyby ji viděl poprvé v životě. Ignorant.

„To je v pořádku, Prejeane,“ řekla. „To není, jako když jsem tě
pomalu obden kryla, protože tvoje žena pracovala po nocích a ty ses pak při
obědě u ní zdržel, řekněme, abys ukojil chutě.“

Prejean hleděl upřeně na špičky svých bot. Annie jen zavrtěla
hlavou a otočila se. Potřebovala být chvilku o samotě, sednout si, dát se
dohromady. Pouhopouhých deset minutek, aby se srovnala, vyrovnala se s tísní,
strachem, který se jí začínal zmocňovat. Zapadla do té bažiny až po hlavu a
nikde žádná pomocná ruka. Namísto toho muži, o kterých si vždycky myslela, že
jsou její přátelé, jen stáli kolem, ruce za zády.

Dorazila ke své šatně. Ale už s předstihem poznala, ještě
předtím, než vstoupila do své svatyně, že tu někdo byl.

Zápach ji udeřil naplno, když otočila klikou – odporný, tlející.
Sáhla po vypínači a jen tak tak že se jí podařilo přitisknout ruku před ústa,
než se z nich vydral výkřik.

Od jediné žárovky pod stropem visel nevelký kus hnědého provázku
a na jeho konci byla za dlouhý, vyzáblý ohon přivázaná mrtvá ondatra.

Ondatra byla stažena z kůže od ocasu směrem k lebce, srst visela
volně kolem její hlavy. Annie na ten výjev zírala, zvedal se jí přitom žaludek.
Proud vzduchu a váha těla točila s hlodavcem sem a tam jako v nějakém absurdním
filmu. Chyběla mu jedna zadní noha, ondatru zřejmě zastihla předčasná smrt v
ocelových čelistech některé z pastí, jež byly po tisících rozesety po celé
jižní Louisianě.

Annie si uvědomovala, že její trýznitel je zřejmě nějaký sadista
a mohl si právě scénu vychutnávat u některé čerstvě vyvrtané díry ve zdi, proto
se přesunula k ondatře blíže. Ukládala si do paměti každičký detail –
zauzlovaný ocas, obnažené svaly, nevelký útržek papíru, který v mrtvolce
přidržoval hřebík.

Na něm četla větu: Ty jedna čubko přeběhlická.












Kapitola desátá
„Práskla tě Broussardová,“
řekl Stokes, přitom prostrčil prsty drátěným pletivem ve vazební cele. „Teda
chlape, já tomu pořád nemůžu uvěřit, že to udělala. Jasný bylo, že do postele
se mnou nehupsne. Některý ženský jsou v tomhle ohledu hrozný trapičky. Ale udat
jinýho poldu… to je podlost.“

Stokes neměl ke vstupu do vazební cely městské věznice oprávnění.
Určitě tedy ne jako běžný návštěvník. K zadrženým směli pouze jejich právní
zástupci, nikdo jiný. Ale Stokes si poradil jako vždy, někoho tam znal a přemluvil
ho, aby ho pustil dovnitř.

„Panebože, teď mi napadlo, možná je lesba?“ zeptal se, když ho
zčistajasna osvítilo poznání.

Nick, který přecházel celu sem a tam, si představil Annie
Broussardovou – její doširoka rozevřené oči, ruměnec, který jí zbarvil tváře,
když se k ní přiblížil příliš blízko a dotkl se jí.

„Kašlu na to,“ řekl.

„Možná ty, ale já ne, já jí teda právě teď mám plnou hlavu,“
přiznal Stokes. „Hrome, vždyť já vlastně vždycky trpěl na lesby. Teda na ty
hezký,“ upřesňoval. „Mužatky ne. Ty sis nikdy nepředstavoval krásný nahý ženský
pohromadě? Chlape, při týdle představě mi v péru vždycky ťukne.“

„Zabásla mě,“ zareagoval nevýrazným hlasem Nick, už měl Stokese
dost. Ten člověk ho nezajímal.

„Dobře, tak jo, v mý hlavě zůstane vždycky jako ta špatná lesba.
Oděná v černý kůži děvky s bičem. Co nenávidí muže.“

„Jak to, že se tam objevila?“ zeptal se Nick. „Prokletá smůla, to
je jasný.“

Nick prožíval smíšené pocity. Kdyby se tam Annie Broussardová
neocitla, Renarda by zabil. Ve skutečnosti ho tedy zachránila před ním samým, a
za to jí byl vděčný. Ale znepokojovalo ho, co ji k tomu vedlo.

„Ona si myslí, že bych za to měl pykat.“

Možná to bylo až takhle jednoduché. Možná byla idealistka.
Protože on sám nikdy podobnými idealistickými ohledy netrpěl, byl jen těžko
schopen strávit tak prajednoduché vysvětlení. Podle vlastních zkušeností
usuzoval, že lidé byli většinou motivováni jediným – vlastním prospěchem. Mohli
své zájmy maskovat sebelépe, nic nepřiznat, ale stejně to většinou skončilo u
jediného – co z toho mám já? Co z toho tedy měla Annie Broussardová?
Proč se tak náhle vynořila v jeho životě?

„Ona je takovej malej vřed na prdeli,“ řekl Stokes. „Malá
nafrněná slečinka. Dneska ráno sem vyfasoval případ napadení na tom odporným
parkovišti s obytnejma přívěsama, co je směrem na Luck. A ona do všeho strkala
ten svůj zpropadenej nos. ‚Už jsi poslal chlup z nosu do laboratoře?‘“ Pitvořil
se posměvačně vysokou fistulí. „‚Možná že to je chlup z nosu násilníka. Možná
to ten chlap udělal i Bichonové. Možná je bayouský škrtič.‘“

„Co ji vedlo k tomu, že to spojovala s Bichonovou?“

Chaz obrátil oči v sloup. „Ten chlap si natáh na obličej masku.
Jako kdyby to bylo nějak originální. Panebože,“ zadrmolil. „Koho jen napadlo,
brát je mezi nás?“

Ohlédl se přes rameno, zkontroloval dveře. Městské vězení bylo
staré alespoň tisíc let a vazební cely nebyly vybaveny žádnými kamerami.
Městští policisté tak mohli naslouchat hovoru jen jediným způsobem.

„Fajn, to si myslí tak akorát vona, že bys za tohle měl zaplatit,
chlape,“ zadrmolil. „Za tohle by tě totiž nemoh popotahovat ani ten, co je
nahoře. Oko za oko, však víš, jak to myslím?“

„Já vím přesně, jak to myslíš. Jsem teď braný za anděla pomsty.“

„K čertu, tys měl zůstat neviditelnej. Kdyby do toho Broussardová
nestrkala nos, nikdo by z toho nebyl moudřej. Renard by se smažil v pekle a
případ by byl uzavřenej.“

„Tak tohle se ti honí hlavou?“ pronesl Nick měkce, když pokročil
k mřížím, které ho držely uvnitř klece. „Když jsi mi zavolal, abych přišel do
Laveau – už jsi to měl v hlavě srovnaný, že bych mohl zajít k sídlu firmy Bowen
& Briggs a že bych ho mohl zabít?“

„Ježíši!“ Stokes zasyčel. „Nemluv tak nahlas!“

Nick se přiblížil ještě více k pletivu, svými prsty se zapletl
nad Stokesovy. „Copak se děje, brácho!“ zašeptal. „Bojíš se, že by se
něco provalilo?“

Stokes sebou škubnul dozadu, vypadal, že je v šoku, uražený, snad
zlomený. „Spiknutí? Ale hovno, chlape, jen sme chlastali a plácali nesmysly.
Dokonce když sem tě volal a říkal ti, že tam je, ani jednou mě nenapadlo, že
bys to udělal! Prostě chci jen říct, že bych ti to nevyčítal, kdybys to udělal.
Míním tím, že by nebylo špatné se ho zbavit – no mám, nebo nemám pravdu?“

„Ty jsi chtěl, abysme šli právě do toho baru.“

„Ale za tím nic nehledej! Přece si nemůžeš myslet, že sem tě do
toho navez! Ježíši, Nicku! Byli sme jak rodní bráchové, chlape. Sem tvůj
nejlepší kámoš. Vůbec nechápu, jak tě mohlo napadnout něco podobnýho. To mi
ublížilo, Nicku. Vopravdu.“

„Já sám ti ublížím, Chazi. Jestli zjistím, žes mě
podrazil, pak si budeš přát, aby se tvoje máma a táta spolu nikdy nespustili.“

Stokes couval směrem ven z cely. „Nevěřím vlastním uším. Chlape,
proboha, chlape! Přestaň bejt tak zasraně paranoidní. Já nejsem tvůj nepřítel.“
Ťukal si do hrudi dlouhým ukazováčkem. „K čertu, sehnal sem ti právníka. Kluci
sou připravený to přikrejt. Všichni na to kejvli –“

„Odpykám si to.“

„Hele, neudělals nic jinýho než to, vo čem sme poslední tři
měsíce snili my všichni.“

„Kdo je ten právník?“

„Wily Tallant ze St. Martinvillu.“

„Ten bastard –“

„– jo, kluzkej je jako úhoř,“ dokončil větu Stokes. „Ale
nepřemejšlej vo něm, jako že stojí na druhý straně. Přemejšlej vo něm jako vo
chlapovi, kterej tě vodsud dostane. Ten starej chlápek dokáže i z Lucifera
udělat ubohé nepochopené opuštěné dítě z rozvrácené rodiny. A až skončí,
dostaneš pravděpodobně pochvalu a klíče vod našeho zkurvenýho města, což je
přesně to, co si zasloužíš.“

Naklonil se znovu k pletivu, ruce mu přitom vklouzly do bundy a
najednou se v nich jakoby kouzlem objevila cigareta. „Po ničem jiným netoužím,
brácho,“ řekl, prostrkoval přitom cigaretu skrz dráty. „Než aby každej dostal,
co si zaslouží.“

 

Annie stála dobrých dvacet minut v šatně a bojovala sama se
sebou, aby se uklidnila. Po celých těch dvacet minut zírala na staženou
ondatru.

Neměla šanci zjistit, odkud se vzala nebo kdo ji tam pověsil,
aniž by se nezačala vyptávat, hledat svědky, dělat povyk. To byla zcela určitě
práce Mullena, na to by přísahala, ale také jí bylo jasné, že by toho byla
schopná přinejmenším další polovina policistů. Nicméně tohle je bezesporu
Mullenovo dílo. Annie ho vždy považovala za ten druh kluka, který trhal všemu,
co lítalo, křídla.

Čubka přeběhlická.

Zadržela dech, aby se nenadýchla nasládlého zápachu hnijícího a
rozkládajícího se hlodavce, odřízla ho kapesním nožíkem a otřásla se odporem,
když dopadl s měkkým žuchnutím na podlahu. Roztrhala ten krátký dopis a potom
sebrala potají kartónovou krabici ze smetí ve vedlejší kanceláři a použila ji
jako rakev. Ani na okamžik ji nenapadlo odnést ji k Noblierovi, aby si tak
svoje beztak špatné postavení ještě více nezhoršila. Nebylo komu to dát. Když
přepsala svoji závěrečnou zprávu o vandalismu na hřbitově a podepsala ji,
popadla kvapně krabici a svůj vak a opustila stanici. Mrtvolku mohla pohodit
později někde v lese, až se dostane domů, matka příroda ji spolehlivě odstraní.

Po špatném dnu ji obvykle jízda domů uklidnila. Dnes se však
cítila mnohem opuštěnější. Po denním světle nebylo téměř památky, svět se
zahalil do podivného šedivého soumraku jakéhosi špatného snu. Les působil
nepřátelským, nehostinným dojmem; třtinová pole byla bez konce, neobydlená moře
zeleně. Za okny domů, které míjela, zářila světla; rodiny trávily uvnitř čas
pospolu, večeřely, sledovaly televizi.

V takových okamžicích si vždycky palčivě uvědomovala, jak moc jí
chybí normální rodina. Tehdy se jí vybavovaly vzpomínky z dětství – její matka
posedávající v houpacím křesle, upřeně hledící na mokřiny vypadala jako
přízrak, neskutečná, bledá, osamocená, její mysl se toulala bůhvíkde. Mezi
Marií Broussardovou a okolním světem zela vždy prázdnota. Annie si to zřetelně
uvědomovala a děsilo ji to, strachovala se, že se jednoho dne její matka vydá
do jiného světa a ona zůstane sama. Což se přesně stalo.

Zůstali jí strýček Sos a tetička Fanchon, aby na ni dohlíželi, a
ona je za to milovala z celého srdce, ale vždy v ní zůstala prázdnota,
prázdnota uvnitř ní, pak se cítila jako sirotek, vykořeněná, oddělená od lidí
kolem… přesně jako její matka. Dnes v noci se dveře do nicoty kolem ní
rozevřely dokořán.

„Posloucháte Owena Onofria, KJUN, vysíláme čtyřiadvacet hodin
denně. Nabízíme úžasný jackpot. Právě jsme se dostali přes devět set dolarů.
Kterýpak šťastný posluchač shrábne výhru? Může k tomu dojít kdykoli, kterýkoli
den. A copak máme dnes večer na programu – Marcus Renard, který je podezřelý ze
spáchání vraždy, byl údajně napaden a zbit včera v noci jedním z detektivů z
oddělení šerifa partoutského okresu. Co vy na to, Kay? Mám vás na lince jedna.“

„Tvrdím, že neexistuje žádná spravedlnost, to vám říkám. Svět se
zbláznil. Do vězení také strčili otce té mrtvé, a každej z mejch známejch říká,
že je hrdina, protože chtěl udělat jen to, na co soud nestačil. Zabijáci a
násilníci dnes maj víc práv než nevinní. To je bláznovství!“

Ve chvíli, kdy Annie zahnula ke Corners, rádio vypnula. Stála tam
už tři auta, parkovala těsně vedle sebe. Dodávka strýčka Sose, zaprášená fiesta
večerního pokladníka a trochu stranou pak naleštěný kaštanově hnědý grand am,
při pohledu na něj si hlasitě povzdychla. Byl zde A. J.

Chvilku zůstala sedět bez hnutí a zírala před sebe na to místo,
které nazývala po celý svůj život domov: na jednoduchý patrový dřevěný dům s
vlnitou plechovou střechou. Široké čelní okno sloužilo coby reklamní poutač,
skvěl se na něm dobrý půltucet rozmanitých upoutávek na nejrůznější produkty a
služby. Červený neonový podpis piva Bud, poutač ICI ON PARLE FRANCAIS, další
ručně vyvedený nápis HOT Boudin & CRackLins.

V přízemí domu se nacházela firma Sose Douceta už dobrých
čtyřicet let. Původně to byl obchod s nejrozmanitějším zbožím, na které jste
jen pomysleli, který sloužil místním dělníkům klestícím cesty v mokřinách a
jejich rodinám, ti sem připlouvali jednou či dvakrát do měsíce na lodích, časem
se z tohoto místa stalo přístaviště pro návštěvníky dychtící po projížďce
bažinami, kavárna a příležitostný obchod, který dělal největší kšefty o
víkendech, když se rybáři a lovci – strýček Sos je nazýval „sportovci“ –
zásobují na cestu do atchafalayského povodí. Turisté si zamilovali to prosté
místo, půvab zjizvených starých cypřišových podlah a starobylých vrzajících
stropních větráků. Místní zase nedali dopustit na firemní chladničky, které
udržovaly jejich pivo studené a po ruce, a slevu, kterou zde poskytovali do
kina na pondělní večer.

V prvních letech po svatbě přebývali Sos a Fanchon v apartmá v
patře. Protože se jim však dařilo, postavili si nějakých sto metrů odsud malý
zděný domek, který vyhlížel jako ranč, a v roce 1968 pak pronajali apartmá
Marii Broussardové, která se u nich objevila na verandě jednoho dne těhotná a
opuštěná, právě tak tajemná jako kterákoli zatoulaná kočka, které v Corners
hledaly svůj domov.

„Ty sis ale dala na čas, než jsi zavítala domů, chere!“ zvolal strýček Sos, předkláněl se přitom u dveří.

Annie se soukala z džípu s vakem přehozeným přes jedno rameno a s
krabicí, v níž byla ondatra, v druhé ruce.

„Copak máš v té krabici? Večeři?“

„No, to není zrovna přesné.“

Sos vyšel na verandu bosý, v džínsech a bílé košili, u níž měl
ohrnuté rukávy až do půli svých šlachovitých paží. Nebyl vysoký, ale, dokonce i
když mu táhlo na šedesátku, z jeho ramen vyzařovala síla. Jeho břicho bylo
ploché jako kovadlina, kůže opálená a jeho tvář vrásčitá jako stará dobře
vydělaná kůže. Lidé mu často říkali, že se podobá herci Tommy Lee Jonesovi, při
těch slovech mu zasvítilo v očích, načež vždy odsekl, že to tak, ksakru, není,
to Tommy Lee Jones se podobá jemu, ten šťastnej zkurvysyn.

„Máš návštěvu, chere,“ prohodil Sos s vychytralým úsměvem,
při němž se mu oči ve tváři téměř ztrácely. „Přijel za tebou André.“ Spiklenecky
ztišil hlas, když vystoupila na verandu. Jeho tvář přitom jen planula. „Vy jste
asi měli malou mileneckou rozmíšku, ne?“

„My nejsme milenci, strýčku Sosi.“

„Ale jdi!“

„Navíc to není tvoje starost, a mimochodem, říkám to už posté.“

Trhnul bradou do strany a vyhlížel uraženě. „Jak to, že to není
moje věc?“

„Už jsem dospělá,“ připomněla mu.

„Takže seš už taky dostatečně chytrá na to, aby ses za toho kluka
vdala, mais, ne?“

„Necháš mě někdy na pokoji?“

„Možná,“ řekl a rozevřel přitom přední dveře potažené sítí, aby
mohla vstoupit. „Možná až ze mě uděláš pradědečka.“

Z rohu od pokladny znělo dětské oddychování a postávala tam
kytice rudých růží, bylo to právě tak nepatřičné, jako kdyby se tam místo toho
tyčila váza z období Ming. Večerní pokladní, podobaný kluk vyzáblý jako šlahoun
lékořice, hltal na videopřehrávači Nebezpečnou rychlost.

„Ahoj, Stevie,“ pozdravila ho Annie.

„Ahoj, Annie,“ odvětil jí, ani na chvilku přitom nezdvihl pohled
od obrazovky. „Co je v té krabici?“

„Odříznutá ruka.“

„Senza.“

„Nepůjdeš pozdravit Andreho?“ řekl Sos podrážděně. „Poté, co sem
vážil takovou cestu. Poté, co ti koneckonců poslal květiny.“

A. J. měl zvláštní dar působit rozpačitě. Opíral se o pult s
nalakovanými aligátořími hlavami a dalšími stejně hrůzostrašnými předměty,
které tak vzrušovaly turisty. Nepřevlékl si šaty, pouze sundal vázanku a
rozepnul límeček u košile.

„Já nevím,“ řekla Annie. „Neměl by u toho být můj právník?“

„Trochu jsem to přehnal,“ připustil.

„Nevidíš, že jsi v zakázané oblasti? Střílím bez výstrahy.“

„Vidíš, chere?“ Sos se mile usmíval, postrkoval ji
k němu blíže. „André ví, kdy se má k věci postavit jako chlap. Přišel tě
políbit a usmířit se.“

Annie se zatvrdila. „Opravdu? Tak dobře, může začít u mého zadku.“

Sos svraštil čelo. „Ale ale, to jsou mi slova do pranice.“

„Jsem utahaná,“ prohlásila Annie, přitom se obrátila směrem ke
dveřím. „Dobrou noc.“

„Annie!“ vykřikl A. J. Vnímala ho, jak se k ní přitočil, když
zahýbala za roh verandy, a začala stoupat po schodech ke svému pokoji. „Ty ode
mne nemůžeš jen tak utéct.“

„Já neutíkám. Jen se pokouším tě ignorovat, což mi přijde jako
vhodnější řešení. Nejsem z tvé přítomnosti zrovna dvakrát nadšená –“

„Už jsem řekl, omlouvám se.“

„Ne, ty jsi řekl, že ses spletl. To, že jsi připustil, že ses
zmýlil, ještě neznamená, že ses mi omluvil.“

Dvě kočky vyrazily s mňoukáním kolem jejích nohou směrem k
odpočívadlu. Ta pestrobarevná vyskočila na zábradlí a nahrbila se dychtivě
směrem ke krabici s ondatrou. Annie ji držela z dosahu, když otevírala dveře.
Původně nezamýšlela donést ji až do svého bytu, ale dost dobře s ní nemohla
nyní nakládat jinak, když jí A. J. dýchal doslova na záda.

Odložila krabici a svůj pytel na malou lavičku u vchodových dveří
a pokračovala v chůzi obývacím pokojem směrem k telefonnímu přístroji, na němž
blikalo světýlko záznamníku jako rozzlobené rudé oko. Dovedla si docela dobře
představit, kdo všechno jí volal. Reportéři, příbuzní, naštvaní cizí lidé, aby
jí to vytmavili či aby z ní dostali nějakou informaci. Minula telefonní
přístroj a vkročila do kuchyně, rozsvítila světlo.

A. J. ji následoval a položil vázu s růžemi na chromovaný
kuchyňský stůl.

„Promiň. Promiň,“ řekl. „Nešílel bych s tím Fourcadem, ale
měl jsem o tebe strach, miláčku.“

„A to mi jako chceš říct, že to nemělo nic společného s
Pritchettem.“

Povzdychl. „Dobře. Připouštím, že mne všechno zaskočilo a že jsem
si myslel, že by ses mi mohla svěřit už vzhledem k našemu vztahu. Rád bych si
myslel, že se na mne obrátíš v takové situaci.“

„Proto ses také obrátil na Smitha Pritchetta a všechno jsi mu
vyžvanil jako správný náměstek zástupce.“

Annie stála na protější straně stolu, hýžděmi se opírala o okraj
kuchyňského dřezu.

„Tohle je jen další doklad toho, proč ten vztah nemůže fungovat,“
řekla, její hlas zněl z rozčilení trochu nakřáplé. „Tady jsem já a tady jsi ty
a tady mezi námi je taková – takováhle mezera.“ Naznačila rukama, jak
velká je ta prázdnota. „Já mám svoji práci a ty máš zase svoji. A tady je to o
práci a tady je to o nás dvou. Já to nechci směšovat. A. J. lituji.
Nechci. Teď ne.“

Právě teď, když se ocitla uprostřed bouře, kterou rozpoutal
Fourcade. Potřebovala všechen svůj důvtip, aby se v tom neutopila.

„Nemyslím, že právě teď je nejlepší čas na podobný hovor,“ řekl
A. J. smířlivě, pokročil k ní, na jeho tváři se zračily vlídnost a sympatie. „Nebyl
to právě dobrý den. Jseš unavená. Já jsem unavený. Prostě jen nechci, abychom
se jeden na druhého zlobili. Na to jsme až příliš dobří přátelé. Co takhle
polibek na usmířenou?“ zašeptal.

Ponechala oči zavřené, když svoje ústa přitisknul na její.
Nebránila se tomu, sama přitiskla své rty k jeho a ovinula paži kolem jeho
beder. Přitáhl ji blíž a ten pohyb byl stejně nenásilný, přirozený jako
dýchání. Jeho tělo bylo silné, rozpálené. Cítila se vedle jeho vysoké postavy
malá a v bezpečí.

Bylo by tak snadné vlézt s ním do postele, nalézt útěchu a
zapomenutí ve vášni. A. J. se vyžíval v roli milence-ochránce. Věděla naprosto
přesně, jak dobře by se v ní cítil, kdyby ho nechala ji hrát. Věděla však, že
dnes v noci by tuto roli hrát nemohla. Sex by nic nevyřešil, jen by vše ještě
více zašmodrchal. Její život byl už takhle dost komplikovaný.

A. J. pocítil, že ochladla. Nepatrně pozdvihl hlavu. „Uvědomuješ
si, že mi to může ublížit, když toho teď necháme.“

„Lžeš,“ řekla Annie, oceňovala tenhle jeho pokus o humor.

„Jak to?“

„Vzpomeň si. Řekl jsi mi, že to není pravda, když jsem byla ve
druháku na střední škole a Jason Benoit se mne pokoušel ukecat stejným způsobem
a tvrdil, že bych ho mohla poškodit na celý život, kdybych ho nenechala věc
dokončit.“

„Hm, já bych ho tehdy zmrzačil, kdyby se o to pokusil.“
Dotkl se špičky jejího nosu svým ukazováčkem. „Zase přátelé?“

„Jasně.“

„Koho by napadlo, že může být život takhle komplikovaný?“

„Tebe ne.“

„To je fakt.“ Pohlédl letmo na hodinky. „Takže to vypadá tak, že
zajdu domů a osprchuji se studenou vodou nebo se pohroužím do nějaké erotické
literatury či něčeho podobného.“

„Nemáš nic jiného na práci?“ zeptala se Annie, následovala ho
přitom ke dveřím.

„Toni. Vždyť ty o tom nechceš slyšet.“

„Proč ne?“

Obrátil se k ní a vážně na ni pohlédl. „Soud ve věci Fourcada je
na programu zítra.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“ Sáhl po klice dveří, lehce zaváhal. „Víš, Annie, musíš
se rozhodnout, na čí straně vlastně stojíš.“

„Jako jestli jsem s tebou, nebo proti tobě?“

„Víš dobře, jak to myslím.“

„Jasně,“ připustila, „ale dnes večer o tom nechci hovořit.“

A. J. to vzal na vědomí lehkým přikývnutím. „Kdyby ses rozhodla a
chtěla si o tom promluvit, kdybys o tom chtěla hovořit s přítelem… jsem
připraven ti pomoci.“

Annie nedala najevo své pochybnosti. A. J. otevřel dveře a
dovnitř vrazily jako pominuté tři kočky, vrhly se na krabici s ondatrou a
vrčely.

„Co je v té krabici?“

„Mrtvá ondatra.“

„Ježíši, Broussardová, už ti někdo řekl, jaký máš příšerný
morbidní smysl pro humor?“

„Miliónkrát.“

Zasmál se a zamrkal na ni, když postoupila na odpočívadlo. „Brzy
nashle, děťátko. Jsem rád, že jsme opět přátelé.“

„Já také,“ zadrmolila Annie. „A děkuji za květiny.“

„Ach – promiň.“ Protáhl obličej. „Já je neposlal. Strýček Sos
předstíral…“

Annie pozdvihla ruce. „Nic neříkej. To je v pořádku. Od tebe bych
je ani nečekala.“

„Ale řekni, kdo je poslal, a já toho chlápka praštím pěstí do
nosu.“

„To stačilo. Jedno napadení týdně je můj limit.“

Sklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Zamkni dveře. Všude kolem
se potloukají divný chlápci.“

Zahnala kočky z místnosti a zavřela za sebou dveře. Kytice ležela
na kuchyňském stole, vyhlížela téměř stejně nepatřičně jako předtím v obchodě.
Její byt nebyl dvakrát správné místo pro elegantní růže, to spíše pro divoké
květiny v plastikové sklenici. Roztrhla bílou obálku a vyjmula z ní kartičku.

 

Drahá slečno Broussardová,

doufám, že vám růže udělají radost, zachránila jste mi život a
já bych vám chtěl touto cestou poděkovat.

S
veškerou úctou

Marcus Renard












Kapitola jedenáctá
Zajímalo ho, co ji při
pohledu na květiny napadlo. Právě je asi dostala. Přes den měla službu. Věděl
to, protože ve zprávách o jeho zbití ji identifikovali jako zástupkyni šerifa „která
nebyla ve službě“. Službu u budovy soudu měla včera a pomohla ho ochránit před
útokem Davidsona. Byla také ve službě to ráno, když byla nalezena mrtvola Pam.
Ona ji nalezla.

Proplétala se tím vším jako červená nit, uvědomil si Marcus, když
upřeně zíral z okna své pracovny. Miloval Pam; a byla to Annie, která objevila
tělo Pam. Otec Pam se ho pokusil zabít; a byla to Annie, která ho zadržela.
Detektiv vyšetřující smrt Pam se ho pokusil zabít; a byla to Annie, která ho
zachránila. Annie se pokaždé objevila jako zachránkyně. Spojitosti. Ve
své léky otupělé mysli si představoval dopis plný slov, rozpletených a zároveň
spojených v dokonalý kruh, v úzkou černou linku bez začátku a bez konce. Spojitosti.

Pohyboval perem opatrně lehounkými tahy po papíru. Ruce mu
Fourcade nezranil. Měl na nich mnoho modřin – ta zranění si ale způsobil při
obraně – a na kotnících prstů si sedřel kůži, když upadl na zem, nebylo to však
tak hrozné. Zato přes napuchlé oči téměř neviděl. Z obou nosních dírek mu
vykukovaly bavlněné tampony, které ho nutily dýchat ústy, vzduch přitom syčel v
mezírce mezi rozbitými zuby, protože jeho zlomená čelist byla šitím znehybnělá.

Stehy lemovaly jeho obličej jako lem prošívané přikrývky. Vypadal
jako ošklivec, vypadal jako zrůda.

Doktor mu předepsal analgetika a poslal ho vzápětí domů. Žádné z
mnoha zranění bezprostředně neohrožovalo jeho život a nevyžadovalo si osobní
lékařský dohled. Byl rád. Neměl žádné pochybnosti, že by ho sestry z nemocnice
Naše milosrdná paní s chutí zabily samy, kdyby k tomu měly příležitost.

Percodan tlumil bušení v hlavě a v obličeji, snižoval také
intenzitu ostré pálivé bolesti na straně, kde mu Fourcade zlomil tři žebra.
Zdálo se, že účinky léku rozpíjejí i okraje jeho okolí. Cítil se izolovaný,
chráněný, jako kdyby se pohyboval uvnitř nějaké bubliny. Hlasitý projev jeho
matky byl přerušen uprostřed. Victorovo nepřetržité brumlání bylo potlačeno,
vnímal jen slabé bzučení.

Oba byli doma, když ho Richard Kudrow přivezl. Jeho příjezd je
vyvedl z míry a také popudil, narušil obvyklý koloběh jejich života.

„Marcusi, jsem nemocná úzkostí,“ řekla matka, když se s
bolestivou grimasou zastavil na prvním a potom na druhém schodu verandy.

Doll stála lehce předkloněná, opírala se o sloup, jako kdyby
neměla dostatek sil, aby se udržela zpříma na nohách. Byla stejně vysoká jako
oba její synové, stále ještě z ní vyzařoval dojem drobné čiperné ženy, pěkně
stavěné, téměř křehké. Měla ve zvyku zdvihat jednu ruku proti své hrudní kosti
jako zlomené křídlo. I přesto, že byla znamenitá švadlena, nosila levné staromódní
ošumělé domácí oblečení, celá se v něm schovala a vypadala mnohem starší než na
svých padesát let.

„Když zavolali z nemocnice, nevěděla jsem, co si o tom mám
myslet. Jen jsem se strachovala, že umřeš. V noci jsem ze strachu nezamhouřila
oko. Co bych si bez tebe počala? Jak bych všechno s Victorem zvládla? Téměř
jsem se starostmi roznemohla.“

„Matko, já nejsem mrtvý,“ upozornil ji Marcus.

Raději se jí neptal, proč za ním nepřijela do nemocnice na
návštěvu, nechtěl si vyslechnout, jak moc nenávidí řízení automobilu, zvláště v
noci – s ohledem na její nikdy nediagnostikovanou noční slepotu. Nezáleželo už
na tom, že ho před léty uháněla, aby jí koupil automobil, aby na něm nebyla
závislá. Jen zřídka ho pak vyvezla z kůlny, která jim sloužila jako garáž. A nechtěl
slyšet, jak se obávala opustit Victora a jak nemá ráda nemocnice a jak věří, že
to jsou místa, kde se plodí všechny možné nemoci. Nakonec by do toho ještě
zatáhla Victora.

Jeho bratr stál u dveří, tvář odvracel stranou, ale pohled jeho
očí se stále vracel k Marcusovi, choval se ostražitě. Victor měl ve zvyku
postávat svým vlastním způsobem, tak trochu prkenně a tak trochu nakřivo, jako
kdyby na něho zemská přitažlivost působila jinak než na ostatní.

„To jsem já, Victore,“ řekl Marcus, věděl však, že tím Victora
neuklidní.

Až ve svých deseti letech Victor přišel na to, že když si někdo
dá klobouk na hlavu, nestane se jiným člověkem. Hlasy z telefonního sluchátka
ho vyváděly z rovnováhy do jeho dvaceti a někdy ještě dnes. Dlouhé roky se
nezmohl na jinou reakci, než že do sluchátka pouze dýchal, když člověka, který
na něho mluvil, neviděl, tak pro něho neexistoval. Jen blázni odpovídají hlasům
lidí, kteří neexistují, a Victor nebyl blázen; proto nemohl hovořit s hlasy bez
tváře.

„Maska, žádná maska,“ huhňal. „Drozd mnohohlasý. Mimus
polyglottos. Dvacet až čtyřiadvacet centimetrů vysoký. Žádná maska. Zvuk a
podobný zvuk. Podobný obyčejnému vřeštění. Obyčejný krkavec. Corvus corax. Velmi
chytrý. Velmi mazaný. Vrána, ale není to vrána. Maska, ale není to maska.“

„Viktore, dost už!“ řekla Doll, její hlas nabyl na ostrosti.
Utrápeně pohlédla na Marcuse. „Takhle vykřikuje celý dlouhý den. Mohla jsem se
zbláznit z obav o tebe a Victor tady jen vrčel a vrčel a vrčel. Už toho bylo
právě tak dost, abych začala vidět rudě.“

„Rudá, rudá, velmi rudá,“ opakoval Victor a vrtěl přitom hlavou,
jako kdyby mu do ucha vlezla štěnice.

„Nejlepší by bylo, kdyby tvůj právník zařídil, aby šerifova
kancelář zaplatila za utrpení, jež způsobila naší rodině,“ řekla Doll, když
následovala Marcuse do domu. „Ti lidé jsou zkažení až do morku kosti, všichni.“

„Annie Broussardová mi zachránila život,“ upozornil Marcus. „Dvakrát.“

Doll protáhla kysele obličej. „Annie Broussardová. Jsem si jistá,
že není o nic lepší než ostatní. Viděla jsem ji v televizi. Ani se o tobě
nezmínila. Všechno nafukuješ, Marcusi. Vždycky.“

„Já jsem tam byl, matko. Vím, jak se zachovala.“

„Ty jen myslíš na to, jak je hezká, to je všechno. Já vím, jak
uvažuješ, Marcusi. Jseš syn svého otce.“

Bylo to míněno jako urážka. Marcus si na svého otce nevzpomínal.
Claude Renard je opustil, když byl Marcus ještě stěží více než batole. Nikdy se
nevrátil, přetrhal veškerá pouta. Byly okamžiky, kdy mu Marcus záviděl.

Zavřel oči a nechal omývat zbitý mozek vlnami vyvolanými účinky
Percodanu. Zázrak moderní chemie.

Pak si šel rovnou lehnout do své ložnice, matčino nepřetržité
tlachání ukončil, když pozřel tabletu, na dvě hodiny tvrdě usnul. Když se
probral, dům byl klidný. Každý se zabýval svojí běžnou činností. Matka
odcházela každý večer do svého pokoje v devět hodin, aby si vyslechla televizní
kázání, přitom skládala slovní puzzle. Do postele uléhala v deset, a přesto si
vždy celé příští ráno stěžovala, že sotva oka zamhouřila. Podle svých slov se
pořádně nevyspala po celý život.

Victor chodil do postele v osm a vstával o půlnoci, potom
studoval přírodovědné knihy nebo pracoval na podrobných matematických
kalkulacích. Do postele opět uléhal ve čtyři ráno a vstával v osm. Dodržování
tohoto zvyku pro něho bylo svaté. Dodržování ustálených zvyklostí pro něho bylo
nade vše. I ta nejmenší odchylka ho vyváděla z míry, kymácel se na místě a
drmolil, nebo se choval ještě hůře. Dodržování ustálených zvyků ho činilo
šťastným.

Kdyby i můj život byl tak jednoduchý. Marcus neměl rád,
když se stal středem pozornosti. Upřednostňoval samotu, aby se mohl v klidu
věnovat svojí práci a koníčkům.

Jeho pracovna byla umístěná přímo za jeho ložnicí, dříve to byl
asi kabinet nebo dětský pokojík. Zabral si malé apartmá pro sebe hned první
den, když procházel dům společně s Pam. Tu si vybral jako realitní agentku po
příjezdu do Bayou Breaux a po pohovoru ve společnosti Bowen & Briggs –
další osudové setkání.

Apartmá se nacházelo v prvním patře v zadní části domu, člověk
musel projít jednou místností, aby se dostal do druhé. Na pracovním stole stál
jeho poslední projekt, domeček pro panenku, pro královnu Anne, se střešními
taškami ve tvaru srdíček. Domky, které navrhoval a v průběhu let postavil, byly
vystaveny na hluboké, na zakázku zhotovené polici táhnoucí se podél celé jedné
dlouhé stěny. Předváděl je na soutěžích pořádaných na veletrzích a také je
prodával, až na ty nejlepší, ty si ponechával.

Ale nebyl to dětský domek, který dnes večer připoutal jeho
pozornost. Dnes večer vstal z postele proto, aby se posadil k rýsovacímu prknu.
Aby pracoval na ztvárnění svých představ.

Pam byla půvabná žena – malá, přitažlivá, tmavé vlasy měla
elegantně sestřižené až na ramena, zářivě se usmívala, pohled jejích hnědých
očí byl jiskřivý. Každý pátek si nechávala zkrášlovat nehty. Nakupovala v
nejelegantnějších obchodech v Lafayette a vždy vypadala, jako kdyby zrovna
vystoupila ze stránek časopisů Southern Living nebo Town and Country.

Annie byla hezká jinak. Byla vyšší než Pam, ale ne o více než o
dva centimetry; pevněji stavěná než Pam, ale pořád vypadala drobná. Vybavoval
si ji v paměti, ale ne v břidlicově modré uniformě šerifova oddělení, nýbrž v
dlouhé květované sukni, kterou měla na sobě včera večer. Zbavil ji její
džínsové bundy a místo toho ji oblékl do bílé bavlněné halenky. Pod jemnou,
téměř průsvitnou látkou ho škádlila stínem malých ňader.

Představoval si, jak pečlivě sčesává její vlasy dozadu do
úhledného pramenu a převazuje je ve výšce její útlé šíje bílou mašlí. Měla
lehce zvednutý nosík; lehounký náznak dolíčku na její bradě jí propůjčoval
výraz jisté umíněnosti. Oči měla hluboké, temně hnědé právě tak jako Pam, ale
se svůdným výrazem. Byl jimi okouzlen – byly lehce exotické, jemně mandlové
jako oči kočky. Její ústa byla téměř stejně fascinující. Byla to velmi malá francouzská
ústa – spodní ret plný, horní ret jemně ve tvaru srdíčka. Zatím ale nikdy
nespatřil její úsměv. Dokud se tak nestane, mohl by ho nahradit úsměvem Pam.

Odložil tužku stranou a hodnotil svůj výtvor.

V průběhu posledních tří měsíců Pam postrádal, ale cítil, že ho
silná bolest z osamění opouští. Ve své léky omámené mysli si představoval sám
sebe jako člověka, který po celou tu dobu trpěl žízní. Nyní měl na dosah
čerstvý doušek vína, přitahoval ho. Pokoušel se představit si jeho chuť. V jeho
krvi se probudila líně žádost, jen se usmál.

Annie. Jeho anděl.












Kapitola dvanáctá
Kauce se v partoutském
okrese projednávaly v pondělí, ve středu a v pátek ráno, takhle to bylo
vymyšlené, aby na tom město vydělalo. Každý, kdo byl propuštěný na kauci v
pátek, měl totiž celý dlouhý víkend před sebou na to, aby zákon porušil znovu,
a proto hned to pondělní kauční řízení. Středa byla jaksi navíc, v ten den se
projednávaly nudnější případy občanskoprávní.

Předsedajícím soudcem byl tentokrát starý Monahan, před tímto soudcem
se třásl snad každý lump. Když se Monahan objevil, Nick si pro sebe jen
povzdychl a ztěžka se usadil na lavici. Začalo projednávání jednotlivých
případů. Byla to podivná míchanice celkem bezvýznamných kauz, které na tohle
páteční ráno připadly: nadměrné pití a výtržnictví, drobné krádeže v obchodech,
překupnictví, a také loupeže. Žalovaní byli doprovázeni svými advokáty a vesměs
klopili oči jako psíci, kteří byli zrovna přistiženi, když znečistili koberec.
Někteří obvinění se opravdu styděli, jiní se tvářili rozpačitě, ti zbylí pak už
tuhle hru znali a hráli ji s nadhledem.

Řady sedadel v soudní síni se zaplňovaly a zase vyprazdňovaly,
případy byly projednávány v rychlém sledu, jeden provinilec za druhým dostával,
co si zasloužil. Nicka jednu chvíli napadlo, že pokud by připustil, že ti lidé
před ním byli ztracené existence, tak za koho se měl považovat vlastně on?
Každý, kdo stanul před soudem, doznal, že přečin spáchal z určitého důvodu.
Ovšem žádný nebyl očividně tak dobrý jako ten jeho, ani jednou ho však
nenapadlo, že by před soudem argumentoval tímto způsobem, totiž že pouze udělal
to, na co soud očividně nestačil, jen těžko by si s tímhle před Monahanem
polepšil.

Ctění členové novinářského cechu, kteří zaplnili lavice za ním,
by byli zcela jistě nadšeni, kdyby takové dramatické prohlášení pronesl. Byli
celí netrpěliví, až odezní předcházející slyšení, lačnili po krvi. Monahan si
jejich přítomnost dobře uvědomoval, působil podrážděným dojmem, choval se ještě
hulvátštějším způsobem než obvykle. Štěkal na právníky, s provinilci hovořil
hrubě a kauce stanovoval v nejvyšší možné výši.

Nick měl v bance přesně tři tisíce dvě stě dolarů.

„Nicku, můj chlapče, neutahujte si z jeho Ctihodnosti,“ zamumlal
Wily Tallant a naklonil se k Nickovi. „Je naprosto jasné, že dnes má to svoje
irské bolení hlavy. Nehleďte mu do očí. Jestliže nedokážete vypadat kajícně,
snažte se působit přemýšlivým dojmem.“

Nick hleděl bokem. Tallant byl mazaný, intrikující bastard –
dobrá kvalifikace pro obhájce, ale to ještě neznamenalo, že ho musí mít rád.
Pouze mu musel naslouchat.

Právník byl téměř o hlavu menší než Nick, hubeňour, vyzařovala z
něho taková ta evropská elegance. Řídké, tmavé vlasy česal úhledně dozadu,
zdůrazňovaly tak výrazné linie jeho tváře. Po celý rok nosil černý oblek a na
zápěstí rolexky, které stály více, než Nick vydělal za čtyři měsíce. Bylo
zřejmé, že Wilyho klientelu tvořili lumpové, lumpové s penězi.

Nick přehlédl auditorium. Na balkon nalezlo cestu velké množství
policistů, dříve, v dobách otevřené rasové segregace, zde bývala galerie pro
černošské diváky. Zahlédl dvojici šerifových zástupců, dvojici uniforem města
Bayou Breaux. Broussardová mezi nimi nebyla. Napadlo ho, že možná přijde
později. Takhle to jistě chtěla: aby stanul tváří v tvář spravedlnosti.

Stokes, který seděl na balkonu v první řadě, se lehce dotkl
štítku basketbalové čapky, kterou nosil naraženou do čela, oči mu zakrývaly
sluneční brýle značky Ray-Ban. Vedle něho seděl Quinlan, další z detektivů, a
také McGee, detektiv z městské skupiny, s kterým jednou nebo dvakrát
spolupracoval.

Nicka skutečnost, že se zde objevil Stokes, zasáhla více než
cokoli jiného. Bylo to podivné. Rozhodně nebyli žádní kamarádi, ani se o to
nesnažil. To, že se občas potkali i jinde, zapříčinila práce. Bratrství. Patřil
k nim, ale pro milost boží… Koneckonců každý by se měl starat o sebe, řekl si
nakonec. Opravdu uklidňující a cynické poznání.

Klouzal pohledem po sedadlech v hlavní části soudní síně,
přeskakoval z jedné tváře reportérů na druhou, byli tady všichni, kteří ho
pronásledovali od prvního dne, kdy převzal případ Bichonové, jeden z nich ho
dokonce sledoval ještě podstatně déle než ostatní – známá tvář z New Orleansu.
Neworleánští pisálci většinou kašlali na to, co se děje za hranicemi jejich
velkého města. Cajunské okresy pro ně představovaly jiný svět. Ale tenhle cítil
Nickovu krev na dálku, přijel hladový. Možná to bylo neočekávané, ale nikoli
překvapující.

Překvapující bylo spíše, kdo seděl před neworleánským pisálkem.
Belle Davidsonová a dvě řady před ní její někdejší zeť Donnie Bichon. Co ti
tady pohledávali? Hunter Davidson nepatřil k dnešní politováníhodné smutné
skupině, která defilovala před soudcem. Pritchett bude chtít dozajista tohle
kauční slyšení zahrát do autu. Pokud by totiž na tomto místě natahoval na
skřipec truchlícího otce, jeho pozici před voliči by to zcela jistě neposílilo.
Za to tvrdý postup vůči „ničemnému policistovi“, to bylo něco jiného.

„Stát Louisiana proti Nicku Fourcadovi!“

Nick následoval Tallanta podél ohrádky ke stolu obhájce. Pritchett
se až dosud držel v pozadí, v průběhu předcházejících líčení nechával slovo
mladému kolegovi Doucetovi, své vystoupení si schovával na hlavní případ dne,
na největší atrakci. Povstal ze své židle a zapnul si soudní talár, trhnul
rameny zpět a rukou si uhladil hedvábnou kravatu. Působil jako malý opeřenec na
kohoutích zápasech, který si před zápasem čistí brky a zbavuje se nánosu bláta.

„Vaše Ctihodnosti,“ zanotoval hlasitě. „Obvinění v tomto případu
jsou do nebe volající: násilné napadení a pokus o vraždu spáchaný příslušníkem
skupiny lidí, kteří měli naopak zákon ochraňovat. Neprojednáváme zde nyní pouze
těžký hrdelní zločin, ale především neomluvitelné zneužití moci a zradu veřejné
důvěry. Je to absolutní hanba. Já –“

„Nechte si své kázání pro jinou kazatelnu, pane Pritchette,“
vyštěkl soudce Monahan a popadl lahvičku excedrinu, aby vyšrouboval uzávěr a
vyklopil si do ruky dvě pilulky.

Soudce zabodl nasupený pohled do Nicka, černé obočí se mu plazilo
nad pronikavýma modrýma očima.

„Detektive Fourcade, nemohu začít jinak, než že vyjádřím svoje
znechucení nad tím, že vás zde mám před sebou na této lavici. Bezesporu se vám
podařilo jedno, ze špinavé záležitosti jste udělal odpornou, a já nemám v
úmyslu zde vystupovat shovívavě. Je snad něco, co byste chtěl říci na svoji
obhajobu?“

Wily se naklonil kupředu, ukazováčky se opíral o stůl obhájce. „Revon
Tallant, obhájce. Vaše Ctihodnosti, můj klient se necítí vinen.“ Deklamoval s
důrazem každé slovo jako básník verše. „Jako obvykle pan Pritchett přeháněl, aniž
by vzal v úvahu všechna fakta. Detektiv Fourcad pouze konal svoji práci –“

„Tím, že mlátí lidi do bezvědomí,“ řekl Pritchett.

„Zadržením podezřelého zločince, který se zpěčoval zatčení a
použil násilí.“

„Odpor, násilí? Vždyť ten muž musel být nakonec hospitalizován!“
vykřikl Pritchett. „Vypadá, jako kdyby narazil do zdi!“

„Já jsem ale nikdy neřekl, že se bránil nějak zvlášť dobře.“

Smích zavlnil ochozy. Monahan několikrát udeřil soudcovským
kladívkem. „Tohle není žádná humorná záležitost!“

„Zcela s vámi souhlasím, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Pritchett. „Musíme
se postavit primitivnímu počínání policistů, kteří překračují všechny hranice.
Policistka z šerifovy kanceláře chytila detektiva Fourcada s rukama od krve –
literárně řečeno. Ona bude svědčit –“

„Tohle není soudní přelíčení, pane Pritchette,“ přerušil ho rázně
Monahan. „Nemám náladu naslouchat právníkům, kteří se tady předvádějí před
novináři a jsou uneseni ze zvuku svého hlasu. Co navrhujete!“

„Jistě, Vaše Ctihodnosti.“ Pritchett polknul svoji pýchu, jeho
tváře znachověly. „Vzhledem k závažnosti obvinění a brutalitě zločinu stát žádá
kauci ve výši jednoho sta tisíce dolarů.“

Slova zasáhla Nicka jako prudce odpálený míč.

Wily trhnul hlavou zpět a zamrkal svýma velkýma pichlavýma očima.
„Vaše ctihodnosti, záliba pana Pritchetta v dramatech –“

„Váš klient je důstojník policejních sil a čelí zde obvinění, že
zbil do bezvědomí člověka, pane Tallante,“ řekl Monahan ostře. „To je veškeré
drama, které zde vidím já.“ Pak se na chvilku naklonil k soudnímu úředníkovi,
aby s ním probral časový rozvrh, a v ruce si pohrával s excedrinovými
tabletami, jako kdyby to byly hrací kostky. „Předběžné slyšení se uskuteční za
dva týdny. Kauce je stanovena ve výši jednoho sta tisíce dolarů, je možné ji
složit buď v hotovosti, či zaplatit šekem. Můžete-li, zaplaťte úředníkovi.
Další případ!“

Nick a Tallant se vzdálili od stolu obhájce, přitom je míjel
další provinilec přicházející se svým právníkem. Nick zíral upřeně před sebe na
Pritchetta. Malá ústa státního zástupce zkřivil samolibý úšklebek.

„Podám námitku, aby soudce Monahan váš případ neprojednával,“
zadrmolil Wily, když přecházel s Nickem k bočním dveřím, kde už čekal
policista, aby ho eskortoval zpět do vězení. „Obvykle je nepříznivě ovlivněný.
Avšak s Pritchettem nic nenadělám. Ten muž se rozhodl, že narazí vaši hlavu na
kůl, chlapče. Zavařil jste mu totiž předcházející den s těmi důkazními
materiály. V Pritchettových záznamech máte prostě velký černý puntík. Můžete
nyní zaplatit kauci?“

„Ksakru, Wily, sotva mohu zaplatit vás. Kdybych dal do frcu
všechno, co vlastním, stěží bych sehnal dohromady deset tisíc dolarů,“ řekl
Nick zamyšleně, když jeho pozornost upoutal pohyb v soudní síni.

Donnie Bichon povstal ze svého sedadla a popošel kupředu, nejistě
zdvihl ruku jako bázlivý školák, který se snaží připoutat pozornost učitele.
Byl to hezký muž – mohlo mu být kolem třiceti šesti let, vypadal však na dvacet
– obličeji dominoval krátký nos a uši, které byly nepatrně odstáté, ovšem jen
natolik, že připomínaly věčného kluka. Hrál kdysi košíkovou za tým v Tulane a
měl tendenci kráčet s rameny lehce přihrbenými, jako kdyby byl připravený
zamířit každou vteřinu míč do koše. Místnost zmlkla, připoutal pozornost všech.

„Vaše Ctihodnosti? Mohu se přiblížit?“

Monahan do něho zabodl svůj nasupený pohled. „A vy jste kdo,
pane?“

„Donnie Bichon, Vaše Ctihodnosti. Chtěl bych za detektiva
Fourcada zaplatit kauci.“

 

„Stavební podnikání musí vynášet daleko více, než jsem kdy
pomyslel,“ řekl Nick, přecházel sem a tam po kanceláři Donnieho Bichona a mezi
zuby otáčel párátko.

Drama v soudní síni zůstalo daleko za ním. Nechal, aby se stalo
to, co se stát mělo; ne že by o Bichonovy peníze tolik stál, ale zajímal ho
motiv šlechetného gesta.

Novináři se zbláznili. Chrlili ze sebe senzační titulky. Monahan
nařídil, aby byla soudní síň vyklizena. Také Smith Pritchett vyrazil z
místnosti, byl rozčilený, jako kdyby mu právě ukradli dáreček. Vzápětí poté,
když Donnie zaplatil úředníkovi, rychle opustili soudní budovu, po schodech je
následovali zástupci médií. Déja vu někdy zase.

Nick naskočil do Wilyho vozu značky Infiniti, který měl barvu
zelené bankovky, a ujížděli co nejrychleji do Nové Iberie, aby setřásli
reportéry, kteří se na ně pověsili. Po nějaké chvíli, když se dvakrát vraceli
polními prašnými cestami do Bayou Breaux, to přestalo zástupce médií bavit,
vzdali pronásledování a obrátili se směrem ke svým redakcím, byl čas psát
články. Nick se nechal Wilym zavést až domů, tady sáhl po klíčích od své
dodávky, nezdržoval se ani sprchováním, ani převlékáním, i když to opravdu
potřeboval. Něco jiného bylo totiž mnohem přednější. Odpovědi.

Podle vybavení kanceláře to vypadalo, že Bichonová Bayouská
rozvojová společnost patří k těm velmi solidním – masivní dubový nábytek tmavé
barvy, malé jmění v obrazech na zdech. Nickovo pátrání ale vedlo k jinému
závěru. Donnie parazitoval na firmě Bayouské nemovitosti, která patřila Pam, a
pokazil, co mohl. Podle jednoho zdroje rozvod vše pročistil, vyjasnil vztahy
mezi oběma firmami a Donnie byl postavený před situaci, že by se měl postarat
sám o sebe, nebo s podnikáním skončit.

Nick přejížděl ukazováčkem po elegantní linii ručně vyřezávané
dřevěné divoké kachny, která se chystala přistát na kredenci. „Když jsem
prověřoval vaši společnost, vypadala, že je finančně na dně, Donnie. Před
osmnácti měsíci jste vypadal na bankrot. Ve firmě Pam jste ukryl pozemky, aby
vám nebyly zabaveny. Jak je to tedy teď možné, že jste schopen vypsat jen tak
bez mrknutí oka šek ve výši sto tisíc dolarů?“

Donnie se jen zasmál, když klesl do sytě červené kožené židle
stojící za stolem. Rozepnul si knoflíček u límečku a vyhrnul si rukávy své
proužkované košile. Mladý byznysmen v práci.

„Jste nevděčný bastard, Fourcade,“ řekl, jeho smích prozrazoval,
že se na jedné straně baví, zároveň však že je roztrpčený. „Prostě jsem jen
složil kauci, abych dostal váš zadek z vězení, jenže to vypadá, že vám moje
peníze nevoní? Kašlu na vás!“

„Jsem si jistý, že jsem vám už poděkoval. Zaplatil jste za to, že
nesedím ve vězení, Donnie, ale nekoupil jste si mne.“

Donnie se zahleděl před sebe a začal rovnat hromadu papírů na
svém stole. „Společnost má velkou hodnotu v cenných papírech. Aktiva, víte.
Pozemky, zařízení, pronajímané domy. Bankéři mají raději aktiva než hotové
peníze. Mám snadný přístup k úvěrům.“

„Proč jste to udělal?“

„Teď kecáte, ne? Potom, co Renard provedl Pam? Starej Hunter a vy
dřepíte v base, a on je venku! To je šílené. Soudy dnes – to je jen jeden
velkej zpropadenej tyjátr. Bylo na čase, aby někdo něco udělal.“

„Jako třeba zabil Renarda?“

„V mých snech. Stačil by malý vpich. On je zločinec, ne vy. To
jsem chtěl všem sdělit. Ta policistka, která vás dostala k soudu, se měla
starat o svoje zpropadený povinnosti a měla tomu nechat volný průběh, aby se
vše vyřešilo samo svým vlastním přirozeným způsobem. Kromě toho o nic
nepřicházím, leda že byste se vypařil z města.“

„Proč jste to udělal tam?“ zeptal se Nick.

Aby se mu dostalo náležité pozornosti, pomyslel si. Scéna, kdy
Donnie přistoupil k pultu, aby vypsal obrovský šek, patřila k vrcholným
okamžikům. Donnie ale nestanul poprvé v záři reflektorů.

Ocitl se tam už ve chvíli, kdy bylo nalezeno tělo Pam. Okamžitě
nabídl padesát tisíc dolarů odměny za jakoukoli informaci vedoucí k odhalení
pachatele. Na pohřbu plakal jako malé dítě. Každý deník v Louisianě otiskl
detail Donnieho, jak skrývá obličej v dlaních.

Ve vedlejší kanceláři vyzváněl zběsile telefon. Pravděpodobně
reportéři dychtící po jakémkoli komentáři nebo rozhovoru. Jakýkoli příběh,
který otisknou, bude dobrá reklama pro Bichonovu firmu. A zadarmo.

Donnie opět rychle pohlédl stranou. „Já nevím. Nikdy předtím jsem
za nikoho kauci neplatil, nikdy předtím jsem nikoho z vězení nedostával.
Ježíši, sednete si už? Znervózňujete mne.“

Nick jeho žádost ignoroval. Potřeboval se pohybovat, a to, že
Donnieho rozčiloval, nebylo koneckonců tak špatné.

„Myslíte, že se vám podaří se k případu vrátit?“

„To sotva. Vypadá to na moje suspendování. Kdybych se angažoval v
případu i nadále, mohl bych vše jen pokazit. Je tady moje předpojatost vůči
hlavnímu podezřelému. Přinejmenším na tohle by mohl soudce poukázat. Oficiálně
jsem mimo.“

„Pak jen doufám, že je tady ještě něco jiného, co vás poutá k
partoutskému okresu. Nerad bych totiž o těch sto papírů přišel. Nemohu si
takovou ztrátu dovolit.“

„Někteří lidé si ale myslí, že nyní si můžete dovolit o ně přijít
spíše, než když žila vaše žena,“ řekl Nick.

Donnieho tvář ztvrdla. „Tohle už jsme probrali, detektive, a
rozčiluje mne, že se k tomu vracíte.“

„Vy víte, že dokud vyšetřování probíhá, je třeba brát v potaz
vše, Donnie. Standardní postup. To, že jste za mne složil kauci, na věci nic
nemění.“

„Víte, kam si můžete to své vyšetřování strčit, Fourcade?“

Nick jen pokrčil rameny a pokračoval. „Co se týká mne, měl jsem v
posledních čtyřiadvaceti hodinách hodně volného času. Čas k přemýšlení, čas k
tomu, abych znovu vše probral, a to důkladně. Zdá se mi jen… dost velká náhoda…
že Pam byla zabita ještě předtím, než došlo k rozvodu. Jednou pojišťovna vysolí
peníze a vy rozprodáte Paminu polovinu realitní kanceláře a nebudete k tomu
potřebovat žádná povolení.“

Donnie vzplanul a vyskočil na nohy. „Tak to tedy je, Fourcade!
Okamžitě vypadněte z mé kanceláře! Udělal jsem pro vás dobrý skutek, a vy sem
přijdete a obviníte mne! Měl jsem vás nechat shnít ve vězení! Nezabil jsem Pam.
Nemohl jsem to udělat. Vždyť jsem ji miloval.“

Nick se ani nepohnul. Vytáhl jen párátko z úst a držel ho jako
cigaretu. „Vybral jste si ale dost legrační způsob, jak to ukázat, Tulane –
pronásledoval jste každou sukni.“

„Chyboval jsem,“ připustil Donnie rozzlobeně. „Nikdy jsem pořádně
nedospěl. Ale opravdu jsem Pam miloval a opravdu miluji svoji
dceru. Nikdy bych neudělal nic, co by Josie mohlo ublížit.“

Vypadalo to, že ho tohle pomyšlení rozrušilo. Odvrátil se od
školního portrétu své dcery, který stál na rohu desky stolu.

„Stále s vámi žije?“ zeptal se Nick klidně.

Kolovaly pověsti o schylující se bitvě o dítě v průběhu rozvodové
války. Spíše to však vypadalo na nějaké malicherné naschvály ze strany Donnieho
než na opravdovou starost o dceru. Jako v nesčetných jiných rozvodových přích i
v této se mělo dítě stát nástrojem, majetkem, o který by se obě strany
hašteřily. Donnie měl rád svoji svobodu nadevše, než aby byl dobrý otec.
Návštěvy by mu vyhovovaly jistě více než každodenní péče o dítě.

Nick už dávno vyloučil Josie jako vražedný motiv. Těžkou hlavu mu
dělaly peníze a pozemky, které Donnie ukrýval v účetních papírech firmy
Bayouské nemovitosti. Dokonce i když všude veřejně vyhlašoval, že Renard je
jejich člověk, nemohl z hlavy nejasnosti kolem peněžních vztahů zapudit. Tady
něco nehrálo a on se nemohl tvářit, že to nevidí. Neměl by klidné spaní. Musel
se na to podívat pěkně zblízka, tady neplatilo žádné darovanému koni na zub
nehleď. Donnie se sám rozhodl za něho složit kauci a dostat ho ven. Nick vůči
němu necítil žádné závazky.

„Je s Belle a s Hunterem,“ řekl Donnie. „Belle dospěla k názoru,
že pro ni spíše zajistí načas lepší péči. Jenže pak Hunter vyrazí se zbraní v
ruce za denního světla. To je tedy péče. Samozřejmě tisk z něho udělá hvězdu.
Jestli neskončí ve vězení, pravděpodobně o něm natočí film.“

Bojovná nálada z něho náhle vyprchala. Jeho ramena prudce
poklesla a on najednou vyhlížel mnohem starší.

„Proč se v tom zase vrtáte? Vždyť víte sám, že to udělal Renard.
Jistě, najdou se teď po tom posledním znásilnění i tací, kteří říkají něco
jiného – vedou kecy o bayouském škrtiči a já nevím co ještě. Ale to nemá s
tímhle případem nic společného. Vy jste našel prsten Pam v Renardově domě. Vy
jste mu pomohl do nemocnice. Proč tedy slídíte za mým zadkem? Jsem ten nejlepší
člověk, na kterého jste dnes mohl narazit.“

„To je zvyk,“ odvětil Nick. „Prostě podezírám každého.“

„Ale ne, do prdele! Nejsem vinen.“

„Každý se někdy provinil.“

Donnie zavrtěl hlavou. „Vy potřebujete pomoc, Fourcade. Jste
chorobně paranoidní.“

Sardonický úšklebek zkřivil koutky Nickových úst, zahodil párátko
do odpadkového koše a obrátil se ke dveřím. „C’est vrai. Tak to je pravda
pravdoucí. Moje štěstí. Jsem jeden z mála, který s tím může žít.“

 

Nick opustil Bichonovu realitní společnost zadním vchodem, prošel
dvěma úzkými uličkami a vyšel na trávník za domem, kde se mladinká dívka ve
žlutých bikinách protahovala na lesklém kovovém lehátku ve snaze pochytat co
nejvíce ultrafialových paprsků. Na hlavě měla sluchátka a sluneční brýle a
vůbec si ho nevšímala, když kolem ní procházel.

Zaparkoval na zaplevelené straně ulice před mnoha zavřenými
dílnami, dodávka ladila s hromadou opuštěných krámů. Vlezl do kabiny vozu,
stáhnul okénka dolů a jen tak seděl, pokuřoval cigaretu a přemýšlel, zatímco se
z rádia ozývalo téměř nesrozumitelné tlachání.

„Posloucháte rozhlasovou stanici KJUN, u mikrofonu je Dean
Monroe. Téma dnešního odpoledne – kauce a propuštění detektiva partoutského
okresu Nicka Fourcada. Čelil obvinění z brutálního napadení podezřelého z
vraždy Marcuse Renarda. Monteli v Maurice, co si o tom myslíte?“

„Už jednou něco podobného udělal a prošlo mu to. Myslím si, že
teď budeme mít nahnáno všichni, vemte si, policisté mohou falšovat důkazy,
mohou mlátit lidi a nejsou za to potrestáni –“

Nick ztišil rádio, vzpomínky ho přenesly do New Orleansu.
Zaplatil tehdy mnohem horším způsobem než vězením. Přišel o práci, o svoje
jméno. Narazil a shořel jako věchet slámy, stále se z toho ještě zcela
nevzpamatoval. Dnes však měl naléhavější starosti, než pouze zaměstnávat mysl
minulostí.

Možná že byl Donnie Bichon naplněný lítostí nad rozpadem
manželství a smrtí ženy, kterou kdysi miloval. Nebo ho možná hryzaly výčitky
svědomí za něco jiného. Nebýt brutality, s kterou byla vražda spáchána, Donnie
by patřil automaticky mezi podezřelé. Manželé jsou vždy podezřelí. Jenže Donnie
patřil spíše k mužům, kteří by bývalou manželku v návalu vzteku uškrtili, než
by ji vraždili takovým způsobem. Vražda provedená tímto způsobem vyžadovala
mrazivou nenávist.

„Udělal to Renard,“ zašeptal Nick. Stopy, logické úvahy, vše
vedlo k Renardovi. Znovu a znovu. Renard bez ní nemohl být, sledoval ji a zabil
ji, když ho odmítla. Nick si byl jistý, že něco podobného spáchal i v Baton
Rouge krátce předtím, než se ta žena přestěhovala sem, ale smrt ženy byla
považována za náhodu a nikdy nebyla prošetřována jako zabití.

Renard byl jejich muž, cítil to až do morku kostí. Pořád ještě
ale nepřišel na všechno.

Možná za všechno mohla skutečnost, že nikdo nebyl schopen
prokázat, že Renard pronásledoval Pam. K čertu, to slovo pronásledovat se
ani nikdy neobjevilo v hlášení. Svědčilo to o nejistotě policistů i soudu.
Renard jí nepokrytě posílal květiny a malé dárečky. Na tomto jeho počínání
nebylo nic divného. Pam mu však jednou, nedlouho před svojí smrtí, dárky v
kanceláři Bowen & Briggs vrátila zpět.

Renarda nikdo ani jednou nezahlédl v kanceláři Pam či v jejím
domě na Quail Drive, když tam nebyla, a přesto se jí ztratily věci, které jí
patřily, z jejího stolu a prádelníku. Někdo také narafičil mrtvého hada do
zásuvky na pera v jejím stole. Renard měl do domu, kde se nalézaly její
kanceláře, přístup, ale stejně tak i Donnie. Nikdo také nikdy neidentifikoval
Renarda jako vetřelce, kterého Pam několikrát nahlásila ze svého domova na
linku 911a kterého nikdy nikdo nechytil, přesto se komusi podařilo nenápadně se
protáhnout až do její garáže a prořezat pneumatiky na jejím mustangu. Do chvíle,
než změnila telefonní číslo, které již neuvedla do telefonního seznamu, zažila
také množství telefonátů, kdy se nikdo nepředstavil, slyšela jen přerývané
oddychování. Ani jediný takový telefonní hovor však nepocházel podle záznamů
telefonní společnosti z Renardova domu či z jeho kanceláře.

Renard byl puntičkářský, až chorobně přepečlivý. Navýsost
opatrný. Inteligentní. Mohl to být on. Květiny a bonbony mohly být součástí
jeho hry. Možná od začátku vycítil, že ho nikdy nebude chtít. Možná to byla
zloba, která řídila jeho kroky. Projevy náklonnosti mohly představovat dokonalé
krytí jeho skutečných pocitů – hluboké zášti.

Ale možná to byl Donnie, kdo se ji pokoušel takhle bláznivě
získat zpět. Donnie byl proti rozvodu. Tvrdil, že to není v Josiině zájmu, ale
nebylo to ani v jeho zájmu – samozřejmě finančním. Pam ho požádala, aby se
odstěhoval už v únoru – před rokem. Na zkoušku. Párkrát se pak sešli za
přítomnosti svých právních zástupců. Od konce července bylo Pam zřejmé, že
manželství skončilo, a vyplnila žádost o rozvod. Donnie to nepřijal dobře.

Obtěžování nastalo koncem srpna.

Donnie se mohl takhle chovat, aby ji zastrašil. K takovému
nedospělému chování měl všechny předpoklady. Ale zase – chyběly důkazy. Nebyli
svědci. Neexistoval byť jen jediný telefonní záznam. Ani prohlídka jeho domu,
která následovala po vraždě, nepřinesla žádný výsledek. Donnie to nebyl.

„Potřebuješ přestávku, Fourcade,“ povzdychl si pro sebe.

Ale jako když luskne prsty hypnotizér, polospánek rázem zmizel. On
nepotřebuje odpočinek. Už na případu nepracuje. Chtěl pokračovat, ale o
případ přišel poté, co se obul do Renarda.

Přehrával si okamžiky z té noci v hlavě alespoň stokrát. Pokaždé
se dobral ke správným závěrům. Neměl kývnout na Stokesovo pozvání do Laveau.
Neměl zalévat svoji zraněnou pýchu whiskou. Neměl naslouchat Stokesovým
nesmyslům. Neměl ani brát ten telefonní hovor, neměl se vydat tou ulicí.

A co Annie Broussardová, kde ta se najednou vzala v jeho životě.

Odkud, sakra? A proč?

Nevěřil na náhodu, nikdy nevěřil na osud.

Probíral to ze všech stran a jen si tím brnkal na nervy.
Nastartoval svoji dodávku a vyjel zvolna z místa, kde zaparkoval.

K čertu, o ten případ přišel.












Kapitola třináctá
Pátek. Den výplaty. Každý
pospíchal, aby se dostal do banky a pak do baru a domů na víkend. Pátek byl
opravdu bláznivý den. A páteční noc byla tak akorát zralá pro rvačky a dopravní
přestupky.

Stále více lidí totiž mělo u sebe nějakou zbraň a rvačky končily
stále méně předvídatelně, už to nebyla žádná legrace. Pak tady byla obava z
nákazy AIDS a hrozby soudních pří. Jediní policisté, o kterých věděla, že to
mají pořád rádi, byli ti kostnatí nedočkaví chlápci se zvýšeným obsahem testosteronu
a mrňousové s býčí šíjí. Malí chlápci se vždycky rádi prali, aby dokázali svoji
mužnost. Napoleonův komplex.

Měla ještě jeden důvod k radosti, neměla penis. Těch několik málo
bitek, do kterých se vítězně zapojila, stačilo k tomu, aby přišla o zub,
zlomila si dvě žebra a získala respekt mužských kolegů. Muži už takoví jsou.
Když jseš schopný někoho praštit pěstí, hned jseš v jejich očích lepší člověk.

Zajímalo ji, zdali by si byl někdo z nich schopen vzpomenout na
některou z posledních rvaček. Asi ne. Když se dnes ráno dostavila s hlášením do
místnosti, kde se konaly denní porady, posadila se k jednomu z dlouhých stolů a
každý, kdo u toho stolu seděl, povstal a odsedí si. Mlčky, ale jejich sdělení
nešlo přeslechnout: Nepovažujeme tě za jednu z nás. Kvůli Fourcadovi, muži,
který se s nikým z nich nepřátelil, a přitom byl od nich od všech obdivován jen
proto, že měl vnější genitálie. Muž.

Chtěla si poslechnout, co je nového kolem znásilnění Jennifer
Nolanové, ale nedostala se dále než k tomu, že musela znovu napsat původní
hlášení, které Hooker „nesprávně založil“. Včera vyslechla půl tuctu sousedů
Nolanové, získala však od nich pouze jednu informaci, která měla jakousi
hodnotu – poslední spolubydlící Nolanové odjela s motorkářem. Dvoje dveře, na
které klepala, se neotevřely. Všechny informace předala Stokesovi a silně
pochybovala, že by o případu ještě někdy něco zaslechla, ledaže by se o něm
dočetla v novinách.

Přemýšlela o znásilnění a v paměti se jí vybavovaly jednotlivé
útržky: maska, násilí, absence spermatu, skutečnost, že ji potom vykoupal. A
také to, že v průběhu té hrůzné chvíle nepronesl jediné slovo. Slovní
zastrašování a ponižování vždy patřilo k průvodním jevům většiny znásilnění.
Zajímalo ji, co může být hroznější – útočník vyhrožující smrtí, nebo zlověstná
nejistota ticha.

Opatrný. To slovo se jí stále vracelo. Násilník byl
opatrný, obával se, aby nezanechal na místě činu žádné stopy. Zdálo se, že si
byl velmi dobře vědom, co budou policisté hledat, aby ho odhalili. To ukazovalo
na někoho se zkušenostmi a možná se záznamem. Někdo by měl zkontrolovat osobní
záznamy v továrně na světla True Light, aby se zjistilo, zda některý ze
spolupracovníků Nolanové nebyl bývalý trestanec. Ale to nebyla její práce a
nikdy nebude, pokud ji Chaz Stokes nepožádá.

Annie opět pohlédla na svoje hodinky. Ještě půl hodiny a bude se
moci vrátit do Bayou Breaux. Zajela s hlídkovým vozem mimo silnici a zastavila
za polorozpadlým zelinářským přístřeškem, který sem odfoukla poslední větrná
smršť. Stání bylo ve stínu rozložitého dubu a umožňovalo jí výhled na dvě
stužky cesty, směřovaly sem ze čtvrt míle vzdáleného Lucku – který se dnešní
páteční večer promění v žhavé místo. Každý okresní drsňák mířil do motorestu
Skeeter Mouton. Motorkáři, grázlové, kovbojové a zločinecké typy, všichni se už
těšili na svoje oblíbené levné pivo, sázení a rozbíjení hlav.

Červená dodávka chevy se rychle přibližovala od města. Annie ji
zaměřila radarem, když se mihla kolem, řidičova ruka visela ven z okna s
plechovkou piva. Naměřila rychlost šedesát pět mil za hodinu na místě, kde byla
nejvyšší povolená rychlost čtyřicet mil. Bingo. Zapnula světla a sirénu a
ujíždějící automobil se jí podařilo zastavit až po ujetí půl míle. Na zadním
okně dodávky visela jižanská vlajka a na nárazníku byla velká nálepka s nápisem
Spojené státy nakopou všem prdel.

Nic jiného než další ožralý křupán, který si vyrazil za zábavou.

„Jedna Charlie,“ sdělila do mikrofonu. „Právě jsem zadržela
řidiče, který překročil rychlost na dvanáctce dvě míle jižně od Lucku. Vypadá
to, že pil. Louisianská značka, Tango Whisky Echo sedm tři tři. Tango Whisky
Echo sedm tři tři. Přepínám.“

Čekala na potvrzení příjmu, ale nic se nedělo, zkusila to znovu.
Stále žádná odezva. Ticho nevěstilo nic dobrého; zneklidňovalo. Rádio bylo
jejím spojením s pomocí. Když se hlídkující policista dostane do potíží, vyšle
údaje o své pozici a číslo poznávací značky vozidla, které zastavil. Kdyby
nezavolala zpět v určitém čase, poslali by za ní další hlídkové vozy.

„10-1, jedna Charlie. Nezachytili jsme vás. Spojení se přerušilo.
Opakujte. Přepínám.“

Nebylo nic snazšího, než přerušit spojení. Stačil jeden policista,
odpojil mikrofon, když uslyšel její volání, a byla odstřižena. Odstřižena od
komunikace, odstřižena od pomoci.

Zhnusená touhle představou Annie popadla psací podložku a blok s
lístky a vylezla z vozu.

„Vystupte z vozidla, prosím,“ zvolala, když se přiblížila k
dodávce odzadu.

„Nejel jsem rychle,“ zaječel řidič a vystrkoval hlavu otevřeným
okénkem. Oči měl přivřené, jeho pohled byl rozmrzelý, ústa svíral pevně vzteky.
Na špinavé červené basketbalové čapce, kterou měl na hlavě, se skvělo žluté
logo TriStar. „Nemáte, poldo, nic lepšího na práci, než votravovat zrovna mě?“

„Ne v této chvíli. Potřebuji vidět váš řidičský průkaz a
technický průkaz vozidla.“

„Chlape, to je na hovno.“

Dveře dodávky se rozlétly a prázdná plechovka piva Miller Genuine
Draft vypadla ven na travnatý okraj u silnice a skutálela se pod automobil.
Předstíral, že si toho nevšiml, vystupoval ven s nejvyšší možnou mírou
obezřetnosti, byl si dobře vědom, že alkohol zničil jeho smysl pro rovnováhu.
Nebyl o mnoho větší než Annie, malý pitbul v džínách a triku obtaženém natěsno
kolem velkého pivního břicha. Mrňavý, opilý křupán.

„Neplatím tomuhle okresu daně, aby mě kdekdo votravoval,“ reptal.
„Do prdele, vláda se mi pokouší řídit život. Předpokládám, že tahle zasraná
země je pořád ještě svobodná.“

„Je svobodná pro ty, kdo nepili a potom nejeli rychlostí šedesát
pět mil v místě, kde je dovoleno jet maximálně rychlostí čtyřicet mil za
hodinu. Potřebuji váš řidičský průkaz.“

„Nepil jsem.“ Vytáhl z kapsy kalhot velkou náprsní tašku na
řetízku a šmátral v ní, hledal řidičský průkaz, když ho našel, podal ho Annie.
Jeho prsty byly znečištěné kolomazí. Tetování nahé modré ženy se zářivě
červenými bradavkami se skvělo pyšně na jeho předloktí. Opravdu nóbl chlápek.

Vernell Poncelet. Annie zachytila řidičský průkaz.

„Nejel jsem rychle,“ trval na svém. „Ty radarový pistole ukazujou
dycky špatně. Klidně naměříte nějakýmu zpropadenýmu stromu, že to pálil
šedesátkou.“

Náhle se jeho přimhouřená očka rozevřela překvapením. „Hej! Dyť
vy ste ženská!“

„Jo. Občas si to uvědomím.“

Poncelet naklonil hlavu na jednu stranu, bedlivěji zkoumal kalným
pohledem, dokud nezačal převažovat na stranu. Máchnul paží, aby neupadl, a nejistě
na ni ukázal.

„Vy ste ta ze zpráv! Viděl jsem vás! Vy ste zadržela toho poldu,
co mlátil toho zkurvenýho zabijáka!“

„Zůstaňte, kde jste,“ řekla chladně a obrátila se ke svému vozu. „Potřebuji
si ověřit vaše jméno a poznávací značku.“ A přivolat posilu. Uvědomovala si, že
to s Vernellem po dobrém nepůjde. Mrňavý skřet.

„Co vy ste vlastně za poldu?“ řval Poncelet a vrávoral za ní. „Vám
se líbí, když vraždící maniak pobíhá volnej? A ještě mi chcete dát blok s
pokutou? To je ale hovadina!“

Annie na něho zle pohlédla. „Zůstaňte, kde jste!“

Pokračoval v pohybu směrem k ní a vrazil do ní prstem, jako kdyby
ji chtěl propíchnout. „Vod vás si nevezmu žádnej zkurvenej lístek!“

„Sakra, dost už.“

„Pustila ste zabijáka na svobodu. Možná vás to udělalo šťastnou,
co? Zasraná děvko –“

„To je přesný!“ Annie mrskla psací podložkou na kapotu hlídkového
vozu a sáhla po poutech visících na opasku. „Otočte se k dodávce! Okamžitě!“

„Seru na tebe!“ Poncelet se kymácivě obrátil o sto osmdesát
stupňů a začal se kymácet zpět ke své dodávce. „Zavolej na mě vopravdickýho
poldu, ten ať mě sebere. Seru na nějaký hovno.“

„Stoupněte si proti dodávce, vy malá pivní flaško, nebo vás
skutečně přerazím.“

Annie se k němu přitočila, rychle mu zaklapla jednu stranu pout
kolem pravého zápěstí a zatáhla paži nahoru za jeho záda. „Proti té zatracené
dodávce!“

Postoupila těsně k němu a pokusila se ho obrátit tlakem na jeho
paži. Ohromený Poncelet sebou trhnul, vyvedl ji z rovnováhy a pak se obrátil,
aby ji udeřil pěstí. Motali se v nemotorném tanci na místě, až upadli na
hromadu na kraji silnice, zápasili, chroptěli.

Poncelet jí nadával zblízka do obličeje, dech měl horký a nakyslý
pivními výpary probublávajícími z jeho břicha. Tápavě šátral kolem sebe, aby se
vydrápal na nohy, chňapnul přitom po jejím levém prsu. Annie ho nakopla do
holeně a zasáhla ho do úst loktem. Poncelet poklesl opět na jedno koleno a
snažil se postavit, jednou rukou tvrdě udeřil Annie do nosu.

„Ty zkurvysynu!“ zaječela, když jí krev proudila přes rty.
Postavila se na nohy a divoce smýkla s Ponceletem na stranu dodávky.

„Zvolil sis špatný den, prcku, srát mě!“ zavrčela hrubě, přitom
zaklapla druhý konec pout pevně kolem jeho volného zápěstí. „Jste zatčen za
všechny myslitelné zločiny, na které si teď jen mohu vzpomenout!“

„Já chci skutečnýho poldu!“ řval. „Tohle je Amerika. Mám svý
práva! Mám právo nevypovídat –“

„Tak proč tak nečiníte?“ vyštěkla na něho Annie a ukázala směrem
k hlídkovému vozu.

„Nejsem zločinec! Mám svý práva!“

„Ty máš tak sračku namísto mozku, to máš. Chlape, právě ses
zavrtal do tak hluboký díry, že budeš potřebovat pěkně dlouhej žebřík, aby ses
tam vocaď dostal.“

Zatlačila ho na zadní sedadlo a přibouchla dveře. Kolem
prosvištěl automobil po černé silnici směrem na Mouton. Z okénka byl vykloněný
chlapec a ukázal jí zdvižený prst v přisprostlém gestu. Annie mu odpověděla
stejným pohybem a usedla za volant.

„Seš fašounka, to seš!“ křičel Poncelet, kopal do zadní části
sedadla. „Seš zpropadená fašounka.“

Annie si sestřela rukávem košile krev z úst. „Dejte si pozor na
ústa, Poncelete. Začnete-li mi tady citovat Rush Limbaughovou, zavezu vás do
bažin a tam vás zastřelím.“

Letmo na sebe pohlédla ve zpětném zrcátku a zaklela, pak zapnula
mikrofon stanice. S černým okem ze středy a zkrvaveným nosem vypadala, jako
kdyby boxovala pět kol s Mikem Tysonem.

„Jedna Charlie. Vezu opilce. Děkuji za pomoc.“

 

Poncelet bez přestání vyváděl po celou dobu, co ho Annie
eskortovala na stanici. Nevnímala ho, zloba v ní tlumila jeho slova, která se
ztrácela kdesi v dáli. Co kdyby ji Poncelet zranil? Co kdyby se zmocnil její
zbraně? Zjistil by to vůbec někdo?

Místní asociace policistů odhlasovala, že se mají Fourcadovi
proplatit účty za právní pomoc. Zajímalo ji, zdali také odhlasovali její
zabití. Nebyla na setkání pozvána.

Probíhalo střídání směn – muži přicházeli a vycházeli z šatny,
trousili se do zasedací místnosti. Správný čas na hlouposti a špatné vtípky nad
silnou kávou. Všem však zmrznul úsměv na rtech a uvolněná nálada se rozplynula,
když do velké místnosti vstoupila Annie.

„No?“ vyzvala je, na nikoho konkrétního se ale neobracela. „Jste
hodně zklamáni, že mne vidíte celou?“

„Zklamáni, že tě vůbec vidíme,“ zamumlal Mullen.

„Opravdu? Alespoň teď víš, jak se asi ženy cítí, když vidí
přicházet tebe, Mullene. Cos myslel?“ dorážela na něho. „Že mne přerušení
spojení vymaže jednou provždy ze světa?“

„Nevím, o čem mluvíš, Broussardová. Seš hysterická.“

„Ne, jen ti lezu krkem. Jestli máš problém, tak buď chlap a
postav se mi otevřeně, nevymýšlej nedospělé kraviny –“

„Ty sama seš problém,“ prohlásil. „Jestli na tenhle job nemáš
schopnosti, pak zmizni.“

„Já to zvládám. Dělala jsem svoji práci –“

„Ksakru, co se tady děje?“ zařval Hooker, právě vstupoval do
haly.

Annie byla příliš rozzlobená, než aby se chovala obezřetně.
Otočila se k seržantovi. „Někdo mi přerušil spojení.“

„To je hovadina,“ řekl Mullen.

„Něco se muselo porouchat na vaší stanici,“ řekl Hooker. Annie ho
chtěla nakopnout.

„To je ale opravdu legrační, že pro mne najednou není stanice,
která by fungovala.“

„Nějaký špatný vibrace, Broussardová,“ řekl Mullen. „Možná drát v
tvý podprsence zničil příjem.“

Hooker na něho nasupeně pohlédl. „Zavři hubu, Mullene.“

„To není rádiem,“ řekla Annie. „To je přístupem. Vy všichni se
chováte jako banda zkaženejch malejch kluků, jako kdybych vás připravila o nějakou
velkou legraci. Jenže kdosi překročil zákon a já jsem ho přitom nachytala. To
je moje práce. A jestli máte problém se s tímhle vyrovnat, pak nepatříte do
uniformy.“

„My víme, kdo do ní nepatří,“ zamumlal polohlasně Mullen.

Ticho bylo absolutní. Annie pohlížela z jednoho policisty na
druhého, jeden kamenný výraz a odvrácený pohled vedle druhého. Ne všichni to
pociťovali tak silně jako Mullen, ale nikdo se za ni nepostavil, nikdo.

Konečně promluvil Hooker. „Jestli jste získala důkaz, že vám
někdo provedl něco špatného, Broussardová, napište stížnost. Jinak skončete s
tímhle kňouráním a okamžitě vyplňte papíry o tom opilci.“

Nikdo se ani nepohnul, dokud Hooker nezmizel vzadu ve své
kanceláři. Potom Prejean a Savoy spolu odešli, prolomili dusivý okamžik. Mullen
vyrazil přes halu a naklonil se k Broussardové, když ji míjel.

„Jo, Broussardová,“ zamumlal. „Skonči s tím svým kňouráním, nebo
ti někdo dá něco, abys měla proč kňourat.“

„Nevyhrožuj, Mullene.“

Povytáhl ironicky obočí. „Co chceš dělat? Zatknout mne?“ Výraz
jeho tváře ztuhnul. „Všechny nás zatknout nemůžeš.“












Kapitola čtrnáctá
Konec července: Pam
veřejně hovoří v kanceláři o tom, Že se hodlá rozvést s Donniem. Nežijí spolu
od února. Začíná se o ni zajímat Renard. Každou chvilku za ní přichází do realitní
kanceláře na kus řeči, projevuje o ni zájem atd.

 

Srpen: Renard je očividně poblázněný. Posílá Pam květiny a
malé dárky, zve ji na oběd, láká na skleničku. Když si s ním vyjde, tak pouze
ve společnosti dalších lidí, říká své partnerce, že si chce být jistá, že
Renarda nenapadne, že by se za jejich vztahem mělo skrývat něco více, ačkoli
připouští, že je to docela milé, jak se snaží si ji namluvit. Pokouší se také
sama Renardovi důrazně sdělit, že jsou pouze přátelé.

 

Pozdní srpen: Pam začíná někdo volat domů, neznámý se
nepředstavuje, ze sluchátka se ozývá pouze hluboké oddychování.

 

Září: Z kanceláře a z domova Pam se začínají ztrácet
drobnosti. Těžítko, malá lahvička parfému, nevelká zarámovaná fotografie, na
níž je s dcerou Josie, kartáč na vlasy. Nedokáže si přesně uvědomit, kdy
předměty zmizely. Renard jí nadbíhá, projevuje o ni stále více svůj zájem, už
to ale není příjemné. Pam se začíná v jeho přítomnosti cítit nesvá. Podivné
telefonáty pokračují.

25/9: Když se Pam chystá k odjezdu do kanceláře, zjišťuje, Že
pneumatiky na jejím voze jsou prořezané (automobil parkoval v nezamčené
garáži). Hlásí to šerifově kanceláři. Policista, který o tom sepsal hlášení –
Mullen. Pam vyjadřuje svoje znepokojení z chování Renarda, ale stále se
neobjevil byť jen jediný důkaz, který by prokázal, že to spáchal právě on.
Detektiv, který je pověřen vyšetřit toto údajné obtěžování – Stokes.

 

2/10, 13:00: Pam oznamuje, že se kolem jejího domu potlouká
nějaké podivné individuum. Nikdo však není dopaden. K výslechu je předvolán i
Renard. Odmítá, že by s tím měl cokoliv společného. Vyjadřuje svoji starost o
Pam.

 

3/10: Renard přichází do kanceláře Pam, vyjadřuje svoji lítost
nad tím, co se přihodilo.

 

9/10 1:45: Pam znovu oznamuje, že se kolem jejího domu někdo
potlouká. Nikdo však není dopaden.

 

10/10: Když Josie Bichonová vychází po ránu z domova ke
školnímu autobusu, nalézá na schodišti domu vnitřnosti mývala.

 

11/10: Renard opět navštěvuje Pam v kanceláři, vyjadřuje svoji
lítost nad tím, co se přihodilo, a projevuje starost o bezpečnost její a o
bezpečnost Josie. Pam, která je na pokraji nervového zhroucení, ho vyzývá, aby
okamžitě odešel. Klienti čekající na setkání s ní potvrzují, že byla silně
rozrušená.

 

14/10: Po příchodu do své kanceláře Pam nalézá v zásuvce stolu
mrtvého hada. Později téhož dne k ní Renard přichází, aby opět vyjádřil svoji
starost o její bezpečí. Hovoří naléhavě v tom smyslu, že osamělá žena, jako je
Pam, má mnoho důvodů k obavám, naznačuje, že by se jí mohlo přihodit něco
zlého. Pam to chápe jako výhružku.

 

22/10: Po návratu domů z práce Pam zjišťuje, že její dům byl
zpustošen. Nalézá roztrhané šaty, lůžkoviny znečištěné psími výkaly, její
fotografie jsou počmárané. Nikde však není nalezen jediný cizí otisk prstu.
Chybějí i svědci. Pam volá do Acadianské bezpečnostní agentury, aby jí okamžitě
nainstalovali bezpečnostní systém. Později si uvědomuje, že postrádá náhradní
sadu klíčů od domu a od kanceláře. Nemůže si přesně vzpomenout, kdy je držela v
ruce naposledy.

 

24/10: Renard věnuje Pam k narozeninám velmi drahý náhrdelník.
Pam, navýsost rozzlobená, konfrontuje Renarda v jeho kanceláři se svými
podezřeními, vrací mu přitom všechny drobné dárečky, které jí dal v průběhu
měsíců srpna a září. Renard všechna nařčení před svědky odmítá.

 

24/10: Pam projednává s právníkem Thomasem Watsonem možnost
dohledu nad Renardem.

 

27/10: Watson žádá jménem Pam soud, aby byl na Renarda uložen
dohled. Žádost je však odmítnuta s odůvodněním, že chybí průkazné důvody.
Soudce Edwards nehodlá „očerňovat pověst muže“ jen kvůli něčemu tak
malichernému, jako je „ženská nemístná paranoia“.

 

31/10: Pam opět zahlédla někoho podezřelého poblíž svého domu.
Pokouší se volat na šerifovo oddělení. Pevná telefonní linka je však hluchá.
Volá mobilním telefonem. Nikdo podezřelý opět není dopaden. Ukazuje se, že
vedení telefonní linky je přeříznuto. Zadní dveře od domu jsou znečištěné
lidskými výkaly.

 

7/11: Pam Bichonová je prohlášena za nezvěstnou.

 

Annie zvolna procházela své poznámky. Při pohledu na ně, na
jejich přehledné uspořádání, se zdálo vše naprosto jasné, průkazné. Klasický
model chování. Od prvotní přitažlivosti, náklonnosti, přes následné sledování,
fixaci, až po narůstání nepřátelských projevů následujících po odmítnutí. Proč
to ale nikoho nezarazilo, proč to nikdo nezastavil?

Zřejmě proto, že poznámky, na které hleděla, byly asi tak
všechno, co měli tehdy v ruce. Neexistovalo absolutně nic, vůbec nic, co by
mohli Renardovi prokázat. Když ho Pam veřejně obvinila, reagoval obvyklým
způsobem – choval se zmateně, působil zlomeným dojmem. Jak na to jen přišla,
jak si jen může myslet, že právě on by jí chtěl ublížit? V měsících
předcházejících vraždě Pam Bichonové neprojevil Renard ani jednou před žádným
svým spolupracovníkem sebemenší náznak zloby či nepřátelství vůči ní. Právě
naopak. Jestli si někdo stěžoval svým přátelům, tak to byla Pam. Ti jí do očí
sice přitakávali, ale za jejími zády zapřádali hovory o jejím duševním zdraví.
Vždyť on působil tak nevinným dojmem.

S přibližujícím se datem rozvodu a vypořádáním majetků, jež by
zcela jistě těžce postihlo podnikání Donnieho, se zdálo stále zřejmější a
očividnější, že tím neznámým byl zřejmě Donnie Bichon. Ovšem Pam trvala
tvrdošíjně a neústupně na svém, za vším viděla pouze Renarda.

To muselo být k zbláznění, pomyslela si Annie. Být si tak jistá,
že právě ten muž ji ohrožuje, a nebýt přitom schopná o své pravdě nikoho
přesvědčit.

Annie povstala od kuchyňského stolu, aby se porozhlédla po bytě.
Půl desáté. Nahlížela do svých poznámek už celou hodinu a také do novinových
článků, prohlížela fotokopie článků z časopisů a knih o zločincích, kteří
pronásledovali své oběti. Přechovávala ty zmínky o případech – nikoli z
povinnosti, jen kvůli sobě, vzdělávala se, jednoho dne se přece chtěla stát
detektivkou. Proto také zakoupila pořadač se třemi rozměrnými zásuvkami, v
jedné shromažďovala nové výstřižky, ve druhé svoje poznámky, v poslední pak
výsledky svých pátrání. Když pro nic jiného, tak si vytvořila svůj archiv.
Nikoho však nikdy nevyslýchala. To nebyla její starost. Byla pouze řadovou
bezvýznamnou policistkou.

To Fourcade, ten měl jistě přinejmenším dva takové poznámkové
bloky – takzvané zápisníky vražd, v detektivní hantýrce. Jenže Fourcade už byl
mimo. Teď je to případ Chaze Stokese. Stokes byl ostatně detektiv, který měl s
případem co dočinění hned od počátku, když se ještě jednalo o pouhé obtěžování.
Kdyby tehdy na něco přišel, možná mohla Pam ještě žít.

Annie bezmyšlenkovitě přešla do obývacího pokoje. Jako kdyby to
ani nebyla ona, nerozhodně přešlapovala před kávovým stolkem. Ten kus nábytku
sestával z jedné tabule skla, jež balancovala na metr a půl dlouhém vycpaném
aligátorovi – svého času visel pod stropem obchodu, kam ho umístil Sos. Jednoho
dne se však jeden z drátů, který ho přidržoval, zlomil a aligátor se zřítil k
zemi, přitom srazil jednomu turistovi z hlavy širák. Annie si pak toho tvora
přisvojila jako zatoulaného psa a nazvala ho Alphonso.

Přecházela kolem Alphonsa z jedné strany na druhou a rozjímala
nad tím, co se kolem ní rozpoutalo, nevšímala si přitom občasného zazvonění telefonu.
Nechávala přístroj přístrojem – všechny ty reportéry a cvoky. Nebyl mezi nimi
nikdo, s kým by chtěla prohodit byť jen jedno jediné slovo. Nikdo, kdo by jí
mohl napomoci při hledání spravedlnosti pro Pam Bichonovou.

Určitě by byla schopná se domluvit s Fourcadem, požádala by ho,
aby jí dovolil pomáhat s vyšetřováním, nebýt ovšem incidentu s Renardem. Teď
měl případ Stokes a toho by ona nepožádala nikdy o nic. Ona by se s ním stejně
neshodla, a to dokonce i kdyby nezatkla Fourcada. Stokes totiž nebyl nikdy
schopen přenést se přes to, že ho kdysi neshledala neodolatelným. Nebyl toho
schopen. Její jednoduché, slušné – ne, děkuji – vzal nejprve jako výzvu k
dalšímu nadbíhání, později se z toho ale stala osobní urážka. Ve finále ji
obvinil z rasismu.

„To proto, že sem černej, že jo?“ vyzvídal.

Stáli tehdy na parkovišti před barem Voodoo. Horká letní noc byla
plná hmyzu a netopýrů, kteří se sem slétali, aby hmyz požírali. Žhavé blesky
křižovaly jižní oblaka nad zálivem. Vlhké kapičky vzduchu vytvářely na kůži
dojem sametu. Zašla tehdy do baru s ostatními, netrávila tak první podobný
pátek večer. Parta poldů, kteří se chtěli trochu odreagovat. Stokes měl hodně
vypito, mlel pořád dokola, že je frigidní, až se nakonec Annie znechuceně
zdvihla k odchodu.

Hleděla na jeho výčitky v údivu.

„Dej se do toho. Mohla bys na to kejvnout. Nechceš prostě, aby tě
někdo viděl, že se taháš s mulatem. Nechceš jít do postele s negrem. Řekni to!“

„Jseš idiot!“ prohlásila. „Proč jednoduše nepřijmeš, když ti
říkám, že mě nepřitahuješ? A proč mě nepřitahuješ? Když dovolíš,
vypočítám ti důvody:

Může to být proto, že máš vysokou. Může to být i proto, že máš
ego velikosti Arkansasu. Možná ovšem nemáš zájem na konverzaci, v jejímž středu
se nenacházíš zrovna ty. Což nemá nic společného s tím, jací lidé šplhají kolem
tebe na rodinném rodokmenu.“

„Šplhají? Jako že sou opice? Ty nazýváš moje příbuzný vopicema?“

„Ne!“

Popošel směrem k ní, jeho tvář ztvrdla hněvem. Pak se náhle
objevil nějaký automobil, zabočil na parkoviště a zároveň nějací lidé vyšli z
baru a napětí z toho rázem zmizelo, prasklo jako suchá větev.

Scéna byla v mysli Annie tak živá, že i teď cítila horkost noci
na své kůži. Otevřela francouzské prosklené dveře na konci obývacího pokoje a
vystoupila na malý balkon, zhluboka se nadechla chladného navlhlého vzduchu a
silného pachu bažiny. Měsíční svit zbarvoval vodu intenzivní stříbrnou barvou a
načrtával strašidelné siluety cypřišových stromů.

Směšné, nikdy se nad tím vážně nezamýšlela, ale sama měla podobné
zkušenosti jako Pam Bichonová. Poznala velmi dobře, jaké to je, když muž nedbá
na odpověď ne. Stokes. A. J. Strýček Sos například. Ovšem rozdíl mezi nimi a
Renardem tkvěl v tom, že oni si zachovali zdravý rozum, nebyli posedlí.

„Chlapi,“ oslovila nahlas bílou kočku, která vyskočila na
balkónové zábradlí, aby upoutala její pozornost. „Nemůžeme s nimi žít, ale bez
nich také ne.“

Kočka se k tomu nevyjádřila.

Je třeba ale říci, že se tak nechovali jen muži, a to Annie
věděla. Tihle stopaři byli nejen muži, ale i ženy. Podle nejnovějších studií ti
lidé nebyli schopni potlačit své chování. Vždy tomu nutkání podlehli, nemohli
bez toho prostě být. Normálka praštění, tak je nazývali familiárně
cvokaři. Ti muži a ženy se zdáli být na první pohled zcela racionální a
normální bytosti. Byli mezi nimi lékaři, právníci, automechanici. Nezáleželo na
stupni dosaženého vzdělání ani na inteligenci. Ovšem co se týká objektů jejich
pozornosti, jejich mozky pracovaly všechny stejně. Někteří ujížděli na tom,
čemu se říká erotomanie, takové osoby si myslely či spíše věřily, že
mezi nimi a osobou, na kterou se zaměřily, panuje romantický vztah.

Byl jenom praštěný nebo erotoman – to ji napadlo vždy, když si
vzpomněla na Marcuse Renarda. Jak to ale dokázal tak dlouho a tak umně skrývat
před lidmi kolem sebe?

Někde v bažině chraplavě zařval samec, aligátor. Vzápětí prořízlo
vzduch zavřeštění nutrie, připomínalo ženské zaječení. Ten zvuk rozvibroval
Annie nervy. Zavřela oči a spatřila Pam Bichonovou ležící na podlaze, měsíční
svit se linul oknem, rozléval se kolem jejího nahého mrtvého těla. A jako by
hluboko v mysli Annie zaslechla ječení Pam… a ječení Jennifer Nolanové… a ženy,
která zemřela před čtyřmi lety rukama bayouského škrtiče. Jekot smrti.

„Je tam chladno, že?“

„Kde?“

„V zemi stínů.“

Na těle jí naskočila husí kůže, Annie chvatně ustoupila zpět,
dveře za sebou zavřela a zamkla je. „Máš to tady hezké, Toinette.“

Srdce jí poskočilo až v hrdle, otočila se. Fourcade stál přímo
uvnitř dveří do místnosti, opíral se o zeď, nohy zkřížené, ruce zastrčené v
kapsách staré kožené bundy.

„Co tady, k čertu, děláte?“

„To je dost málo, pouze zamykat dveře.“ Zavrtěl vyčítavě hlavou,
když se narovnal u zdi. „Řekl bych, že to přeci jako policista musíte vědět.
Zvláště pak jako policista ženského pohlaví, že?“

Přemisťoval se směrem k ní zdánlivě línými pohyby. Dokonce i přes
celou místnost Annie cítila napětí, které v něm bylo. Pomalu ustupovala, malý
stolek na kávu stál mezi nimi. Její zbraň zůstala ve vaku, který odložila u
vchodu. Neopatrnost.

Nejlepší by bylo zmizet. Ale co pak? Obchod zavíral v devět. Dům
Sose a Fanchon byl sto metrů odsud, a navíc jako každý pátek v roce šli
tancovat. Možná by se mohla dostat do džípu.

„Co chcete?“ zeptala se, přemisťovala se ke dveřím. Klíčky visely
na kolíčku nad vypínačem světla. „Chcete mne také zmlátit? Ještě jste
dnes nenaplnil svoji denní normu hříchů? Chcete se zbavit svědka? Měl jste si
na to spíše někoho najmout. Vždyť budete jediný podezřelý.“

Pobavilo ho to. „Myslíte, že jsem ďábel, že, Toinette?“

Annie se vrhla ke dveřím, chňapla po klíčích jednou rukou a
srazila je na podlahu. Druhou rukou chňapla po kulové klice, otočila s ní,
zatáhla. Dveře se ani nepohnuly. To už za ní stál Fourcade, pevně ji obklíčil
rukama, které vzepřel kolem její hlavy o dveře.

„Chcete ode mne utéct, Toinette?“

Cítila jeho dech na své šíji, rámoval ho pach whisky.

„Nechováte se zrovna pohostinně, chere,“ zadrmolil.

Zachvěla se. A jemu se to líbilo, zkurvysynovi. Silou vůle se jí
podařilo uklidnit a dokonce se přinutila, aby se otočila tváří k němu.

Stál těsně u ní jako milenec. „Máme si toho tolik co říct.
Například, kdo vás tu noc poslal do Laveau?“

Nick hleděl do její tváře jako jestřáb. Dočkal se spontánní reakce
– překvapení či spíše šoku, výrazu zmatenosti.

„Co myslíte, Toinette? Že jsem byl příliš opilý na to, abych si
dal vše dohromady?“

„Co jako? Nevím, o čem mluvíte.“

Jeho ústa zkřivil výsměšný úšklebek. „Jsem tady šest měsíců a
nikdy jste mi neřekla ani to nejmenší. A najednou se objevíte v Laveau v hezké
sukni a vrháte na mne pohledy. Vy se chcete nějak namočit do případu Bichonové –“

„To skutečně chci.“

„Pak jste najednou na té ulici. Jako náhodou jdete kolem –“

„Já byla –“

„K čertu s vámi!“ zachrčel, potěšilo ho, jak sebou trhla. Chtěl
ji vyděsit. Měla nakonec proč se ho bát. „Vy jste mne sledovala!“

„To ne!“

„Kdo vás poslal?“

„Nikdo!“

„Mluvila jste s Kudrowem. To spískal on? Nemohu uvěřit, že by to
napadlo Renarda. Co kdybych se u něho objevil s pistolí nebo s nožem? Byl by
hlupák, kdyby mu šlo jen o to mne zničit. A on není hloupý.“

„Nikdo –“

„Na druhou stranu, možná tohle byla spravedlnost podle Kudrowa,
co? Věděl o Renardově vině. Takže se ho Kudrow tímhle způsobem zbavil, aby si
zachránil svoji vlastní reputaci. Mělo to proběhnout tak, že já zabiju Renarda.
Renard je mrtvý a já bručím kdesi v base, vyfasuju pětadvacet let.“

Je duševně chorý, pomyslela si. Hleděla na něho a
rozmýšlela, čeho je schopen. Vrhla letmý pohled na vak na lavici. Necelý metr
od ní. Zdrhovadlo bylo otevřené. Kdyby byla dost rychlá… Kdyby měla štěstí…

„Nemám ponětí, o čem hovoříte,“ řekla, snažila se získat čas. „Kudrowovi
jde o jediné, abych se nepohodla s ostatními, já ale nemám jediný důvod, abych
se na něho obracela. Nepracovala bych pro něho, ani kdyby mi platil zlatými
pruty.“

Fourcade nevypadal, že by ji vnímal.

„Riskoval by tohle,“ přemítal nahlas. „Toť otázka. Samozřejmě,
jen by se vyrovnával se smrtí, a ta přijde brzy…“

S veškerou silou, které byla mocna, Annie vykopla pravé koleno
směrem do jeho slabin a pak padla na podlahu, když se Fourcade vyvedený z míry
zakymácel zpět, sprostě přitom klel.

„Fils de putain! Merde! Do prdele! Do prdele!“

Ach prosím, ach prosím, ach prosím. Vrazila ruku do vaku a
poslepu šátrala, hledala sig. Její prsty šátraly po pouzdru na pistoli.

„Hledáte tohle?“

Sig se objevil před jejíma očima v dlani Fourcadovy ruky, jeden
prst zaklesnutý za kryt kohoutku. Klesl na kolena za ní a přitáhl jí hlavu
dozadu za chomáč vlasů a postrčil ji tělem, přitlačil ji proti lavici.

„Nebojujete zrovna férově, Toinette,“ zadrmolil. „Ovšem mně se
tohle na ženě líbí.“

„Seru na vás, Fourcade!“

„Hmm…“ zahučel, tlačil se na ni, tlačil svůj zarostlý obličej
proti ní. „Nepokoušej mne, ’tite belle.“

Pomalu vstával, rukou pořád svíral její vlasy, zdvihal ji s
sebou.

„Nejste dvakrát zdvořilá, Toinette,“ řekl, postrkoval ji směrem
ke dveřím jasně osvětlené kuchyně. „Dokonce jste mi nenabídla židli.“

„Promiňte, právě jsem byla vyhozena z bytu.“

„Ale jsem si jistý, že máte talent na jiné věci. Například na to,
jak zařídit byt, to tedy koukám.“

Zíral s úžasem na malou kuchyňku. Kdosi načáral tančícího
aligátora na dveře prastaré ledničky. Plechovky s podobiznami lemovaly jednu
polici jako pěšáci vzorně vyrovnaní v řadě. Hodiny na zdi byly umělohmotné a
měly tvar kočky, jejíž oči a černý ocas sebou trhaly sem a tam s ubíhajícími
vteřinami.

Jedna židle stála stranou stolu s chromovanými nohami. Posadil ji
na ni. Rychle sáhnul po peru, které nechala na stolní desce, a poodstoupil
dozadu k polici.

Annie z něho nespouštěla oči. Něco z divokosti v jeho pohledu
pohaslo, ale stále ji pozoroval stejně upřeně. Stál nad ní s pažemi zkříženými
před tělem, zbraň visela volně v jedné jeho ruce, jako kdyby to byla nějaká
hračka.

„Takže tedy, kde jsme to byli předtím, než jste se pokusila
odkopnout moje koule až někam k mému chrupu?“

„Ach… někde napůl cesty mezi falešnými představami a stavem
pomatenosti.“

„Byl to Kudrow? On si vás získal a také Stokes?“

„Stokes?“

„Cože? Myslíte si, že jen vy jste snědla všechnu moudrost? Stokes
mě do toho baru zavedl. A proč zrovna tam? Nikdo tam nikdy nebyl. Abychom se
dostali od toho všeho, tak mi to vysvětloval. A firma Bowen & Briggs jako
náhodou sídlí přes ulici. To bylo tedy šikovně narafičené. Pak se objeví malá
Toinette, aby mne omrkla, zatímco Chaz odchází hrdě středem.“

„Proč bych se měla nechat od Kudrowa koupit?“ zeptala se. Ale to
je zbytečné, napadlo ji. „Nejen vaše kariéra tady pohasíná, víte. Ještě dříve,
než tohle všechno skončí, je možné, že i já budu vytírat zdejší vězeňské cely.
A vůbec, Kudrow by na to neměl nikdy dost peněz.“

Nick naklonil hlavu na stranu, přemýšlel. Nejedl celý den, živila
ho zloba a frustrace a podezření, to vše splachoval v pravidelných intervalech
hlubokými loky whisky. A najednou měl v ústech pachuť něčeho černého a
shnilého, z jeho úst to zaznělo sotva slyšitelně.

„Duval Marcotte.“

Zkurvysyn. Všechno do sebe krásně zapadalo. Ta podobnost případů
by jistě potěšila Marcottův smysl pro ironii. On, sakra, věděl lépe než kdokoli
jiný, jak podmáznout poldu. Na mysli mu vytanula tvář reportéra z New Orleansu
v soudní síni. Do prdele. Mohl to všechno zrežírovat.

Rychle se přitočil k Annie, zatlačil ji dozadu na opěradlo židle.
„Co vám dal? Co vám slíbil?“

„Duval Marcotte?“ řekla nedůvěřivě. „Zbláznil jste se? Ach,
proboha, na koho se mě to ptáte!“

Sklonil se dolů k její tváři, mával jí před obličejem ústím siga
jako prstem. „On si vezme vaši duši, chere, nebo to bude ještě hůře.
Myslíte si, že já jsem ďábel? On je ďábel!“

„Duval Marcotte je ďábel,“ opakovala Annie. „Duval Marcotte, ten
realitní magnát z New Orleansu? Ten filantrop, lidumil?“

„Zkurvysyn,“ zadrmolil, přecházel sem a tam podél kuchyňského
pultu. „Kdybych měl příležitost, zabil bych ho.“

„Duvala Marcotta neznám nijak jinak než ze zpráv. Nikdo mne
nekoupil. Byla jsem jen ve špatné chvíli na špatném místě. Věřte mi, lituji
toho.“

„Nevěřím na náhody.“

„Jasně, v tom případě ale lituji, nemám jiné vysvětlení!“
zakřičela. „Takže mě buď zastřelte, nebo, ksakru, vypadněte!“

Nick to probíral ze všech stran a přitom se jako mimoděk
poškrábal za uchem hlavní zbraně.

„Pozor! Opatrně s tou věcí!“ zaječela. „Když už mne nezastřelíte,
tak bych nechtěla seškrabávat váš mozek z mého příborníku.“

„Cože? S touhle zbraní?“ Točil s ní na prstu. „Není nabitá.
Dospěl jsem k závěru, že by to mohlo být pro vás příliš svůdné.“

Annie si ulehčeně vydechla a promnula si ruce před obličejem. „Proč
já?“

„Na to jsem se ptal.“

„Řekla jsem vám všechno, co vím. Nespolčila jsem se s Chazem
Stokesem právě tak jako s nikým jiným, třeba Marcottem. Stokes mne nenávidí.
Kromě toho, kdo by to narafičil tak, že by musel spoléhat na to, že bude
spáchán nějaký zločin? To je hloupost. Jestliže vás někdo chtěl potopit, tak
proč rovnou nezabil Renarda a nenavlékl to na vás, jako že vy jste byl ten
chlápek? To je přece snadné. Proč jen nepředložíte svoji prokoumanou teorii
spiknutí Oliveru Stoneovi? Možná o tom natočí film.“

Nick odložil prázdnou zbraň stranou a opřel se o kuchyňský pult. „Vy
ale máte proříznutou pusu, chere.“

„Když mě někdo obtěžuje, probouzí se ve mně mrcha.“

Téměř se zasmál. Překvapilo ho to, stejně jako ho udivila Annie
Broussardová. Pevně stiskl ústa a bez hnutí ji pozoroval. Oplácela mu stejnou
mincí, vyhlížela pohoršená, rozzlobená. Jestli je tak nevinná, jak o sobě
prohlašuje, pak si musí myslet, že se zbláznil. To nevadí. Takový nátlak
přináší jisté výhody.

„Řekněte mi něco,“ řekla. „Zašel jste k firmě Bowen & Briggs
tehdy v noci sám od sebe?“

Vzpomněl si na telefonní rozhovor, ale odpověděl popravdě. „Ano.“

„A sám jste se rozhodl, že Renarda zbijete?“

Znovu se zarazil, věděl, že odpověď není snadná, upamatoval si
záblesk, který explodoval ten večer v jeho hlavě jako ohňostroj. Ale nakonec
jeho odpověď nemohla znít jinak než: „Oui.“

„Tak jak to potom může být chyba někoho jiného než vaše vlastní?“

Annie čekala na odpověď. Nevypadal jako muž, který by se chtěl
vyhnout odpovědnosti. A navíc nevěřila, že by byl blázen.

„Stokes vás do té ulice nedovedl,“ řekla. „Nikdo vám nedržel
zbraň u hlavy. To vy jste udělal to, co jste udělal, a věřte, že mi nedělalo
dobře, když jsem vás musela zadržet. Už toho obviňování nechte. To vy sám jste
se rozhodl, a teď se musíte vyrovnat s následky.“

„C’est vrai,“ zadrmolil. Vypadalo to, že bouřlivá energie
z něho vyprchala, jako kdyby byl najednou někde hodně daleko. „Pokud jde o mne,
udělal jsem, co jsem udělal. Přestal jsem se ovládat. Neznám víc lidí, kteří by
si to zasloužili více než Renard, a necítím žádné výčitky svědomí – něco jiného
je, jaký to bude mít vliv na můj život.“

„Jednal jste špatně.“

„Nezvládl jsem to. Nechoval jsem se tu noc správně,“ připustil. „Ale
někdy je to silnější než vy, mais oui? Nezasahovat, nechat věcem
přirozený průběh… V podstatě je pro mne obtížné přijmout filozofii pasivity.
Tam leží podstata mého problému.“

Znovu ji opravdu zaujal. Ty jeho polohy – během chvilky tady byl
namísto nepříčetného maniaka filozof.

„Takže nedoznáváte, že jste vinen,“ řekla. „Ale připouštíte, že
jste nejednal správně.“

„Nic není jednoduché, cherie. Jsem na dně kvůli těžkému
zločinu, navždy jsem ztratil svoje povolání. Nenabízí se žádný výběr.“

„Není snadné nechat věcem přirozený průběh.“

Neočekávaně se usmál, prchavě, na kratičký okamžik zkrásněl. „Jste
dobrá studentka, chere.“

„Proč se tak chováte?“

„Jak?“

„Oslovujete mne chere, jako kdyby vám bylo sto let.“

Jeho úsměv posmutněl, ironický úšklebek zkřivil jeho ústa. Pomalu
se k ní otočil a pozdvihl její bradu. „Protože mi tolik je, jeune fille, svým
způsobem, to nikdy nepochopíte.“

Stál těsně u ní, předkloněný, v jeho očích tak mohla spatřit
každý ten rok, každý prožitek. Palcem jí přejížděl kolem spodního rtu. Ztrácela
hlavu, odvrátila se stranou.

„Co to vaše osočování Duvala Marcotta?“ zeptala se a sklouzla ze
židle, přešla k druhému konci stolu.

„To je osobní,“ řekl a usedl na její místo.

„Hodně rychle jste to přešel.“

„Myslel jsem si, že jste v tom zapletená.“

„Takže jsem zproštěna viny?“

„Pro tuto chvíli.“ Jeho pozornost upoutaly rozložené listy papíru
na stole. „Co je to?“

„Moje poznámky týkající se vraždy Bichonové.“ Pomalu se přesunula
za něho. „Proč si myslíte, že by v tom mohl být Marcotte zapleten? Existuje
snad nějaké jeho propojení s Bayouskou realitní společností?“

„Nic takového. Všechno se zdálo velmi jasné,“ řekl Nick, když
rychle přelétl, co sestavila. „Proč to děláte?“

„Protože mne zajímá, co se přihodilo. Chci vidět vraha
potrestaného, podle práva. Věřila jsem, že by se tak mohlo stát – až do středy.
I když mně to dělá v této chvíli problémy, musím přiznat, že jsem vám věřila.
Teď, když se vyšetřování ujal Stokes a pozornost byla odvedena stranou, už si
to nemyslím, nejsem si vůbec jistá, že se Pam dočká spravedlnosti.“

„Nedůvěřujete Stokesovi?“

„On má rád věci zjednodušené, jasné. Nejsem si jistá, že na to
má, aby tenhle případ objasnil. Já nevím, jestli na to má. Sám jste navíc
říkal, že si myslíte, že to na vás navlékl. Proč by to ale dělal?“

„Pro peníze. To je velké lákadlo.“

„A kdo jiný kromě Renarda a Kudrowa, kdo má s tím případem ještě
co dočinění, by vás rád viděl mimo?“

Neodpověděl, ale to jméno se mu vynořilo v mysli jako něco
shnilého. Duval Marcotte. Muž, který ho zničil.

Annie se přemístila k pultu. „Potřebuji kávu,“ řekla s
předstíraným klidem, jako kdyby se nic nestalo, jako kdyby ten muž nevrazil do
jejího domu a nedržel jí zbraň u hlavy. Ale ruce se jí chvěly, když se obrátila
k vodovodu. Neodvažovala se nadechnout, když sáhla po plechové krabici s kávou
na pultě a opatrně odstranila víčko. Trhla sebou, když Fourcade znovu
promluvil.

„A co vy, Toinette?“

„Co míníte?“

„Toužíte po spravedlnosti, ale nevěříte, že je Stokes schopen ji
zajistit. Já se nesmím přiblížit k Renardovi, jsem zavřený v kleci. Tak jak se
zachováte? Vidíte nějakou naději pro spravedlnost?“

„Co já mohu?“ zeptala se. Krůpěj potu jí ukápla ze spánku. „Jsem
jenom řadová policistka. Dokonce mě odřízli od rádiového spojení.“

„Sama jste na případu pracovala.“

„Jen jsem ten případ sledovala.“

„Zajímala jste se o něj. Bez toho, že byste mne oslovila. Chcete
se stát detektivkou, chere. Tak se předveďte. Už jste prokázala, že
umíte strkat váš hezký nos, kam nepatří. Neztrácejte odvahu.“

„A co tohle, je to dostatečně troufalé?“ Obrátila se s patnáct
centimetrů dlouhým devítimilimetrovým kurzem v ruce, otočila se bleskurychle a
namířila hlaveň přímo na hruď Fourcada.

„Schovávám si toho malého drahouška v plechovce s kávou. Finta,
kterou jsem vyčetla z Rockfordských spisů. Říkejte tomu třeba podraz, Fourcade.
Nikoho příliš neudiví, když se dozví, že jsem vás zastřelila poté, co jste se
vloupal do mého domu.“

Očekávala zlobu, přinejmenším rozmrzelost. Nenapadlo ji však, že
se rozesměje na celé kolo.

„Dobré řešení, Toinette! Chytré děvče! Přesně o tom jsem hovořil,
troufalost. Iniciativa. Vynalézavost. Odvaha.“ Vstal ze židle a pohyboval se
směrem k ní. „Vy jste ale drzá.“

„Taky že jo; a jsem připravená to do vás nasypat. Zůstaňte, kde
jste.“

Výjimečně poslechl, ležérně postával necelý metr před hlavní
zbraně, jednu nohu pokrčenou, ruce zaklesnuté za opaskem vybledlých džínsů. „Právě
jste mne přečůrala.“

„To je nepřesně řečeno. Každý v oddělení se mnou zachází kvůli
vám jako s malomocnou. Vy jste porušil zákon a já za to pykám. Pak si klidně
vlezete do mého domu a – a terorizujete mne. Přečůrala – to není přesné.“

„Můžete se z toho dostat, když se dáte se mnou dohromady,“ řekl
stroze.

„Spolupracovat s vámi? Vždyť já s vámi dokonce nechci být ani v
jedné místnosti!“

„Ale…“

Pohyboval se rychle, srazil jí zbraň stranou a vzhůru. Kurz
vyplivnul ránu do stropu a prach z omítky se vysypal k podlaze. Vzápětí už
Fourcade držel zbraň v ruce a tvrdě ji přitáhnul k sobě, jednu ruku jí zkroutil
za záda.

„…to není pravda,“ zakončil větu.

Neočekávaně ji pustil a vrátil se ke stolu, prohlížel si její
poznámky o případu. „Mohu vám pomoct, Toinette. Chci to samé, co chcete vy.“

„Před deseti minutami jste mne považoval za součást konspiračních
plánů proti vám.“

Pořád si ještě nejsem jistý, připomínal si. Ale ona by zcela
jistě nepodstupovala všechny ty obtíže se sestavováním takového deníku o
případu vraždy Pam Bichonové, kdyby ji to opravdu nezajímalo.

„Chci případ objasnit,“ řekl. „Marcus Renard patří do pekla. Jestli
chcete vědět, co se stalo, jestli chcete spravedlnost pro Pam Bichonovou a pro
její dceru, půjdete do toho se mnou. Udělal jsem toho desetkrát více, než máte
zde na stole – výpovědi, žaloby, fotografie, laboratorní výsledky, duplikáty
všeho, co je ve spisu v šerifově kanceláři.“

Tohle jsem vždy chtěla, pomyslela si Annie; pracovat s Fourcadem,
mít přístup k případu, pokusit se o něco – už kvůli Josie a kvůli tomu, abych
umlčela řev fantoma uvnitř své mysli. Jenže Fourcade nebyl očividně spolehlivý,
hrál na sebe, byl nevypočitatelný. Provinil se a ona ho zadržela.

„Proč já?“ zeptala se. „Měl byste mě nenávidět víc než kohokoli
jiného.“

„Pouze pokud jste mne zradila.“

„To ne, ale –“

„Pak vás nemám proč nenávidět,“ řekl jednoduše. „Jestliže jste
mne nezradila, pak jste jednala v duchu svých zásad a kašlala jste na následky.
Za to vás nemohu nenávidět. Za to si vás musím vážit.“

„Jste velmi podivný muž, Fourcade.“

Dotkl se rukou své hrudi. „Jsem výjimečný, Toinette. Nejste ráda?“

Annie nevěděla, zda se má smát, nebo plakat. Fourcade položil
její zbraň na stůl a pokročil k ní opět s vážným výrazem ve tváři.

„Chci ten případ dokončit,“ řekl. „Chci, aby Renard pykal za to,
co provedl. Jestliže nemohu důvěřovat Stokesovi, pak ho nemohu využívat.
Zbýváte vy. Řekla jste, že cítíte závazek k Pam Bichonové. Pokud chcete tomu
závazku dostát, přidáte se ke mně. Ledaže byste…“

Naklonil se pomalu k ní. Annie zadržela dech. Předtucha jí
projela tělem. Rty se nepatrně oddělily, jako kdyby chtěla říci ne. Najednou se
dotkl dvěma prsty svého čela na pozdrav, otočil se a vyšel z jejího bytu do
noci.

„Ani náhodou,“ zašeptala.

Stála na místě dobrou minutu. Konečně vyšla ven na odpočívadlo,
ale Fourcade už byl pryč. Žádná koncová světla automobilu, žádný slábnoucí zvuk
motoru jeho dodávky. Jediné zvuky přicházely z noční bažiny: křik noční oběti a
predátora, plesknutí o vodní hladinu a pak se hladina zavřela.

Dlouho hleděla upřeně do tmy. Přemýšlela. Udivilo ji to. Měla
pokušení zkusit to. Zároveň se bála. Přemýšlela nad tím, co jí kdysi Fourcade
řekl v nočním baru. „Nepřibližujte se k těm stínům, Toinette… Vysají z vás
život.“

Jeho duše byla plná takových temných stínů, podivných temných
zákoutí a neočekávaných světel. Naprostá nehybnost a náhle výbuch divoké
energie. Krutý, a přesto ušlechtilý. Nevěděla, co by si s tím počala. Bylo jí
jasné, že kdyby přijala jeho výzvu, její život by se pronikavě změnil. Ale
chtěla právě tohle?

Přemýšlela o Pam Bichonové, o chvílích, které prožila sama jen s
vrahem, slyšela její křik prosící o slitování, který se rozléhal do noční
temnoty, a nebyl vyslyšený, zůstal bez odpovědi. Chtěla, aby všechno už
skončilo. Chtěla spravedlnost. Ale za jakou cenu?

Cítila, jako kdyby stála na okraji světa a jako kdyby na ni z
druhé strany hleděly oči, byl to pohled plný očekávání, jak se rozhodne.

Přitom už v tom dávno byla, ani si to neuvědomila – a ty oči byly
skutečné.

 

„Nemohu si pomoci, kdykoli se nadechnu, cítím chuť předpeklí.
Nepřešlo to. A nevím, jestli to vůbec kdy zmizí.

Činy jednoho vyvolávají činy dalších a dalších, je to jako
vlny.

A já vím, že mne ta vlna dostihne znovu a smete mne. Vidím to,
když zavřu oči – to dmutí krve. Vidím to ve svých snech. Ochutnávám to v
ústech. Vidím další, kterou to postihne. To dmutí se jí již dotklo.“












Kapitola patnáctá
Telefon zazvonil v 0:31.
Annie dvakrát překontrolovala zámky na dveřích a teprve potom ulehla do
postele, nemohla usnout. Sluchátko zdvihla po třetím zadrnčení, vyzvánějící
přístroj uprostřed noci mohl signalizovat něco mnohem horšího než jen dotěrného
reportéra. Sos a Fanchon mohli havarovat. Některý z jejích mnoha příbuzných
mohl onemocnět. Pozdravila prostým ahoj. Nedočkala se žádné odpovědi.

„Achhhh tak… nějaký úchyl?“ řekla a padla naznak na polštář,
okamžitě si vybavila na druhé straně telefonní linky Mullena. „Víte, chlapci,
trochu mě překvapuje, že jste nezačali volat v noci už před dvěma dny. Takže
směle, žádné velké namáhání mozku. Rozjeďte to tak, jak umíte jenom vy. Musím
říci, že jsem tuhle vaší ‚pojebanou kurevskou‘ estrádu očekávala. Velký zloduch
bez tváře na druhé straně linky. Ach, jak strašidelné.“

Čekala reakci, nadávky. Nic. Představila si vyjevenou tvář
Mullena a potichu se zasmála.

„Jsem fakt udivená tím nedostatkem představivosti. Ale
předpokládám, že nejsem první žena, která ti to řekla.“

Nic.

„Dobře, je to trochu nuda a já musím zítra pracovat – ale to
jistě víš, že?“

Annie zavěsila a zavřela oči. Úchyl. Jako kdyby ji mohlo něco
vystrašit potom, co prožila tento večer. Zhasla lampu a toužebně si přála, aby
i svůj mozek mohla takhle snadno vypnout.

Klady a zápory Fourcadovy nabídky zaměstnávaly její mysl až do
pěti hodin ráno. Nespala dobře, nebyl to žádný životodárný odpočinek, jenom sny
plné úzkosti. Konečně se probudila a vyvlekla se z postele, cítila se ještě
hůře, než když se převalovala na prostěradle uprostřed noci. Nacákala si
studenou vodu na obličej, vypláchla ústa a oblékla tričko a šortky.

Mozek odmítal vypnout, když se začala protahovat a rozhýbávat.
Možná byla Fourcadova nabídka součástí nějakého pomstychtivého spiknutí. Když
ji jeho druhové v oddělení nenávidí natolik, že jí takhle ztrpčují život, proč
by měl být právě on zdrženlivější?

„Jestliže mne nezradíte, pak budete jednat podle svých zásad a
nebudete dbát na následky. Za to vás nemohu nenávidět. Za to si vás budu vážit.“

Ksakru, kdyby tak věděla, jak to myslel. Zkoušel její charakter,
nebo z ní dělal blázna?

Zahákla nohy do řemínku na nakloněné desce a začala cvičit
sklapovačky. Padesát každé ráno. Proklínala každou.

Fantazírování Fourcada o Duvalu Marcottovi, obchodním magnátovi z
New Orleansu, úplně stačilo, aby se z toho všeho vykroutila. Nikdy neslyšela o
jediném skandálu, který by souvisel s Marcottem. Pravda, téměř každý, kdo vládl
v New Orleansu nějakou mocí, měl svoje dobré jméno poskvrněné. Špinavá politika,
to byl sport číslo 1 provozovaný v tom velkém městě. Jak to, že Marcottův štít
zůstával čistý? Byl čistý jako lilie… nebo temný jako ďábel?

Jenže co by se tím změnilo? Co jí je do Duvala Marcotta? Nemohl
mít nic společného s případem Bichonové… ledaže by se podílel na tom obchodě s
realitami.

Annie se přesunula od nakloněné desky k tyči, na níž se
pravidelně přitahovala. Pětadvacetkrát každé ráno. Ten cvik nenáviděla téměř
zrovna tak jako sklapovačky.

A kdyby do toho šla s Fourcadem? Byl postaven mimo službu, měl
opletačky za to napadení. Jak by na ni pohlížel šerif nebo Pritchett? Byla
svědkem žaloby, panebože. Fourcade by se kolem ní měl v těchto dnech pohybovat
na kilometry daleko.

Možná proto jí to navrhl. Možná ho napadlo, že by mu to mohlo
pomoct v jeho situaci, kdyby ji k sobě připoutal. Kdyby ji zasvětil do případu
Bichonové, nechal ji pátrat na vlastní pěst, možná by si později tak zcela
přesně neupamatovala, co se v noci před firmou Bowen & Briggs odehrálo.

Ale nezdálo se, že by právě Fourcade byl takový úskočný muž. Byl
neomalený, netaktní, přímočarý. Byl komplikovanější než francouzská mluvnice,
samé pravidlo s nepravidelnostmi a výjimkami.

Annie opustila byt, seběhla schody a vyrazila přes parkoviště.
Zaprášená cesta vedla k hrázi, na níž byla uzavřená štěrková silnice. Každé
ráno tady běhala své dvě míle a proklínala přitom každý krok. Její tělo nebylo
stavěné na rychlost, ale když vyslyšela, co žádá, vydrželo námahu jako kůň.
Cvičení byla cena, kterou platila za svůj zvyk mlsat. Navíc věděla, že kdyby se
někdy ocitla v potížích, v ohrožení života, mohla by se jí ta každodenní námaha
vyplatit.

Takže jak to bylo se Stokesem? Někdo si ho koupil, nebo byl
Fourcade jednoduše paranoidní? A i kdyby paranoidní byl, ještě pořád bylo
možné, že ho někdo opravdu dostat chtěl. Stokes zatáhl Fourcada do
Laveau, to je pravda, ale pak odešel. Jak si mohl být jistý, že se Fourcade
vydá k firmě Bowen & Briggs, aby si to vyřídil s Renardem?

Telefonní hovor.

Fourcade s někým hovořil, potom zmizel. Ale pokud to Stokes
zamýšlel takhle, neměl připraveného nějakého svědka? Co ona věděla? Stokes sám
mohl přihlížet, jak se vše vyvine s nějakým patolízalem po boku, mohl čekat a
pak rázně vstoupit na scénu v roli svědka obžaloby. Jaká sladká ironie, že se
na scéně objevila Annie. Ona a Fourcade nyní potopí jeden druhého.

Dovlekla se vyčerpaně zpět domů, vysprchovala se a oblékla do
uniformy, pak uháněla dolů do obchodu s tyčinkou milky way v ruce.

„Tohle není snídaně!“ láteřila Tante Fanchonová. Její útlá,
drobná postava se narovnala od jednoho ze stolů, u nichž se podávala káva.
Otírala červená kostkovaná voskovaná plátna, která je pokrývala. „Sedni si na
chvilku. Udělám párky a vajíčka, oui?“

„Není čas. Promiň, Tante.“ Annie naplnila obrovskou cestovní
termosku kávou z konvice stojící na pultu. „Dnes mám službu.“

Fanchon zamávala hadrem směrem k dívce. „Ale jdi! Pořád tolik
pracuješ. Co to je za podivné povolání pro mladou dívku na vdávání?“

„Potkám ještě hodně vhodných mužů,“ řekla Annie s širokým
úsměvem. „Samozřejmě většinu z nich musím zavřít do vězení.“

Fanchon zavrtěla hlavou a jen s obtížemi zadržovala smích. „Tes
trop grand pour tes cullottes!“

„Ještě jsem nedorostla do kalhot,“ ironicky odpověděla Annie a
obrátila se ke dveřím. „Proto každé ráno běhám.“

„Běhání.“ Fanchon si odfrkla, jako kdyby jí to slovo nechutnalo.

Annie otočila džíp na cestu protínající bažinu. Byla jako
žonglérka – termosku s kávou sevřela mezi stehny, plechovku s cukrovinkami a
volant držela v levé ruce, pravou pak ladila rádio.

„Posloucháte rozhlasovou stanici KJUN. Vysíláme nepřetržitě.
Nabízíme velkou šanci zvítězit v našem jackpotu. Každý, kdo zavolá, je
registrován – dokonce i vy, Mary Margareto z Cade. Co máte na srdci?“

„Myslím si, že hazardní hry jsou hřích a váš jackpot je hazardní
hra.“

„Jak to, madam? U nás se neplatí žádné poplatky.“

„Ano, to je pravda. Jenže co cena za meziměstské hovory, když vám
volá někdo, kdo nežije v Bayou Breaux. Jak můžete v noci klidně usínat, když
víte, že jsou lidé, kteří dětem berou jídlo od úst, jen aby mohli provozovat
tyhle vaše hry, aby se mohli přihlásit do vašeho jackpotu?“

Doprava houstla s každou další křižovatkou. Lidé směřovali do
Bayou Breaux za prací a za sobotními nákupy a nebo měli namířeno do Lafayette,
aby strávili den ve městě.

Rybáři zase vyrazili k zálivu za rybami. Na silnici před ni se
vtlačil velký cadillac, starý křižník silnic. Annie přibrzdila a vyšlápla
spojku, sáhla na řadicí páku a letmo přitom pohlédla dolů, ve zlomku vteřiny
však její pohled zachytil cosi zvláštního. Vak na podlaze pod sedadlem
spolujezdce se pohyboval, přibližoval se a pomalu nabýval na velikosti.

Sklonila svoji hlavu, aby se podívala pozorněji, a srdce jí
poskočilo až do krku. Zpod pytle vyklouznul skvrnitý hnědý had silný jako
zahradní hadice, jeho tělo se už už dotýkalo rychlostní páky. Jedovatý ploskolebec.

„Ježíši!“

Přitiskla se co nejdále stranou ke dveřím, strhla volant doleva.
Džíp přejel do pruhu směřujícího na jih, okolní řidiči doprovodili její manévr
zlobným houkáním. Annie vzhlédla a znovu zaklela, přímo na ni se řítil obrovský
náklaďák, klakson vřeštěl. Křečovitě sevřela volant, prošlápla plynový pedál a
vystřelila vůz směrem ze silnice do příkopu.

Džíp letěl vzduchem a ta doba se jí zdála jako věčnost. Potom se
svět rozpadl, proměnil se v rozmazané čmouhy za okny. Náraz ji vymrštil ze
sedadla a had vylétl z podlahy. Jeho tlusté svalnaté tělo jí plesklo o stehna a
spadlo zpět.

Annie si neuvědomovala, že poškodila automobil. Její jediná
myšlenka byla rychle uniknout. Vrazila ramenem do dveří a vypadla z vozu, dveře
za sebou zprudka přibouchla.

Srdce jí poblázněné bušilo jako buchar. Sotva popadala dech.
Obejmula přední blatník, aby neupadla.

„Ach panebože, ach panebože, ach panebože.“

Nahoře na silnici zastavilo několik automobilů na krajnici. Jeden
řidič vylezl ze své dodávky.

„Prosím, zůstaňte u svých vozů, lidé! Nechte to! Já to zvládnu.“

Annie zdvihla hlavu a skrz prameny vlasů, které jí spadly do
tváře, pohlédla za hlasem. Kráčel k ní policista, jeho hlídkový vůz parkoval na
krajnici s blikajícími světly.

„Slečno?“ volal. „Jste v pořádku, slečno? Neměl bych zavolat
ambulanci?“

Annie se narovnala, mohl spatřit její uniformu. Poznala ho
okamžitě, jemu se to ale hned nepodařilo. Hrabě York. Vždy chodil ztuha, jako
kdyby měl v zádech šrouby. Hitlerovský knírek trůnil nad jeho upjatými malými
ústy. Teď sebou trhnul, když si uvědomil, koho má před sebou.

„Policistka Broussardová?“

„Mám ve svém džípu ploskolebce. Někdo strčil ploskolebce do mého
džípu.“

I když by pravděpodobně na uštknutí nezemřela, přesto ta možnost
tady byla. Samozřejmě mohla se také zabít při havárii a nemusela být jedinou
obětí. Zajímalo ji, zdali to její pronásledovatel zvážil, když malého plazivého
kamaráda strčil do vozu; pomyslela si, která odpověď by ji asi rozčílila více.

„Tak ploskolebce!“ York protáhl ironicky hlasem. Pozorně obhlížel
džíp. „Nevidím nic.“

„Proč nevlezeš dovnitř a neomrkneš podlahu? Když tě kousne do
zadku, budeme vědět, že je živý.“

„Byl to pravděpodobně jen záchranný pás nebo něco podobného.“

„Snad poznám rozdíl mezi hadem a pásem.“

„Jseš si jistá, že jsi zrovna nekoukala do zrcátka, nemalovala si
rty a neztratila přitom kontrolu nad vozidlem? Co takhle jít s pravdou ven.
Nebylo by to poprvé, už jsem o něčem podobném slyšel,“ řekl s radostným
smíchem. „Ach jo, dívky a šminky…“

Annie ho popadla za rukáv košile a přitáhla blíže těsně ke svému
obličeji. „Mám snad namalované rty? Vidíš nějakou rtěnku na mých ústech, ty
namyšlený hlupáku? V tom džípu je had a jestli mi zase naznačíš, že jsem nějaká
‚bláznivá holka‘, tak ti ho omotám kolem hrdla a udusím tě s ním!“

„Hej, Broussardová! Napadáš důstojníka!“

Zvolání pocházelo od silnice. Mullen. Zaparkoval na krajnici –
ubohou omlácenou dodávku s přívěsem, na němž trůnila loď. Vězel v těsných
džínsech, nohy měl vyzáblé jako nohy volavky bílé. Vyrovnával to nafouklou
zelenou saténovou baseballovou bundou.

„Tvrdí, že je uvnitř ploskolebec,“ řekl York a palcem píchl do
džípu.

„Jako kdyby to právě on nevěděl,“ vyštěkla Annie.

Mullen se k ní natočil. „Tak už zase něco nového. Trochu
hysterická. Paranoidní. Možná potřebuješ srovnat hormony, Broussardová.“

„Seru na tebe.“

„Ale ale, slovní urážka, napadení důstojníka, nebezpečný způsob
jízdy…“ Rozvláčně obešel vůz, aby se podíval oknem na sedadlo spolucestujícího.
„Možná pila, Yorku. Nejlépe bys udělal, kdybys ji nechal projít po čáře.“

„Hovno.“ Annie obletěla kapotu. „2es mi odpojil rádio, to už bylo
hodně hnusný, když jsem se, do prdele, nemohla dovolat o pomoc, ale s tímhle
jsem mohla někoho zabít. Jestli najdu jen ždibíček nějakého důkazu, že to máš
na svědomí ty –“

„Nevyhrožuj, Broussardová.“

„To není výhružka, to je slib.“

Popotáhl nosem. „Myslím, že cítím whisky. Raději bys ji měl
zadržet, Yorku. Musíš být ale vynervovaná, Broussardová. Popíjet už ráno cestou
do práce. To je ostuda.“

York vypadal nejistě. „Nic necítím.“

„Dobrý bože,“ Mullen vyštěkl. „Co chceš víc, vidí hada a vyřítí
se z týhle podělaný silnice. Vystrkej ten automobil nahoru a vezmi ji s sebou!“

Annie si dala ruce v bok. „Nikam nejedu, dokud toho hada nevyndáte
z mého džípu.“

„Takže ještě odpor,“ Mullen rozšířil seznam jejích hříchů.

„Já si myslím, že bychom měli jet na stanici a tam to uzavřít,
Annie,“ řekl smířlivě York.

Sáhl po její ruce a ona sebou trhla. Nebylo východiska. York ji
nemohl nechat řídit její automobil, pokud existovala pochybnost o její
střízlivosti, a kdyby se odmítla podrobit, mohlo jí to zlomit krk.

„Ach – tedy myslím si, že by bylo lepší, kdyby sis sedla dozadu,“
řekl, když se hrnula na sedadlo spolujezdce v hlídkovém voze.

Annie jen ztěžka polkla. Když vezla Fourcada na stanici ve svém
vlastním voze, nevyvolávala nikde zbytečnou pozornost. Té samé laskavosti se
ale nyní nedočkala.

„Potřebuji vak,“ řekla. „Je v něm zbraň. A chci džíp zamknout.“

Pozorovala, jak York přešel zpátky k příkopu a cosi říkal
Mullenovi. Pak obešel džíp ze strany řidiče a vytáhnul klíče, zatímco Mullen
otevřel dveře na straně spolujezdce, vytáhnul vak ven a pak se znovu sehnul
dovnitř do automobilu. Když se vynořil, držel nad hlavou svíjejícího se hada.
Vypadal, že je dlouhý více než metr a dost velký, i když ploskolebci v této
části země pravidelně dorůstali větších délek. Mullen cosi prohodil k Yorkovi a
oba se začali řehtat, pak Mullen hada rozhoupal ve velkém kruhu a odhodil ho do
pole cukrové třtiny.

„Jenom užovka!“ zakřičel nahoru na Annie, když se vracel k
automobilu s jejím pytlem. „Ploskolebec! Ty jsi opravdu musela pít,
Broussardová. Nerozeznáš jednoho hada od druhého.“

„Neřekla bych,“ vystřelila Annie zpět. „Já vím, jaký druh hada
jsi, Mullene.“

Vzteky se dusila celou cestu do Bayou Breaux.

 

Hooker neměl náladu na povedené i méně povedené zlomyslné vtipy.
Rval jako pominutý a klel od chvíle, kdy York eskortoval Annie do budovy, svůj
hněv obracel proti ní.

„Pokaždé, když se otočím, najdu vás uprostřed hromady sraček,
Broussardová. Začínám s vámi ztrácet trpělivost.“

„Ano, pane.“

„Trpíte nějakými duševními poruchami, nebo co je s vámi? Řekl
bych, že se spíše očekává, že policisté budou zavírat darebáky, a ne jeden
druhého.“

„Ano, pane.“

„Nikdy jsme neměli podobné problémy, dokud tady byli jenom muži.
Hoďte mezi ně ženskou, a najednou každý trpí erekcí.“

Annie se zdržela vyjádření, že tady slouží už dva roky a nikdy
neměla problémy s kýmkoli hovořit, až nyní. Stáli uvnitř Hookerovy kanceláře,
kterou správce budovy nechal vymalovat příšernou světle zelenou barvou. Dveře
zůstaly zeširoka otevřené, každý si tak mohl vyslechnout jeho útoky. Annie jen
doufala, že tím její ponížení skončí. Měla slabou naději, že tuhle bouři
přežije. Buď Hookerovi dojde dech s urážkami, nebo ho raní mrtvice – a pak by
mohla jít konečně na hlídku.

„Je to tak, Broussardová.“

Odkudsi zezdola z haly sem dolehly rozčilené výkřiky. „Co tím
míníte, nemohu to najiti“ Annie poznávala nosový hlas Smithe Pritchetta.
Co od nich mohl Pritchett chtít? Co jen přinutilo Pritchetta zajít sem, a v
sobotu?

 

„Takže vy tvrdíte, že archivujete devět set jedenáct nahraných
telefonátů, ale ten jeden z noci, kdy byl zatčený Fourcade, postrádáte?“

Pulzující žíla se klikatila napříč Pritchettovým širokým čelem
jako rozeklaný blesk. Stál v hale u služebního pultu, na sobě měl citrónově
zelenou košili, šortky a golfové boty s hřeby, v ruce držel golfovou hůl,
devítku železo.

Žena na druhé straně pultu překřížila paže. „Ano, pane, přesně to
vám říkám. Tvrdíte snad, že jsem lhářka?“

Pritchett na ni chvilku zíral, pak se otočil na A. J. „Kde je,
ksakru, Noblier? Řekl jsem vám, abyste mu zavolal.“

„Brzy dorazí,“ sliboval A. J. Už takhle bylo špatné, že pro něho
Pritchett poslal v sobotu ráno kvůli svému pátrání – překvapivému útoku, tak to
nazýval – teď se mohl dočkat ještě neúprosné rvačky. Peníze by vsadil spíše na
ženu za přepážkou. Ačkoli byl Pritchett ramenatý, ona musela vážit o dobrých
pětačtyřicet kilogramů více.

Před Pritchettem snad mohl utajit, že telefonát neexistuje, ale
to by se jeho šéf nesměl chovat jako rozmazlený dychtivý pětiletý chlapeček v
čase Vánoc. Volal mobilním telefonem z odpaliště třetí jamky.

Zatímco Fourcadův právník ještě nepředložil napsanou verzi
výpovědi svého klienta, Noblier si už pospíšil a prohlásil, že detektiv jednal
na základě telefonátu upozorňujícího na podezřelé individuum pohybující se v
blízkosti budovy firmy Bowen & Briggs. Nestoudná lež samozřejmě. Těch 911
hovorů to stvrzovalo, šerifova kancelář nahrála všech 911 hovorů v okrese.
Jenže devětsetjedenáctý hovor z osudné noci náhle nebyl k nalezení.

Dveře do šerifovy kanceláře se rozlétly a do haly vstoupil Gus v
džínách a kovbojských botách a džínové košili, aroma koní z něho čpělo jako
špatná kolínská. „Zbytečně si tady nevyskakuj, Smithi. My tu zpropadenou kazetu
najdeme. Tohle je prostě jen velmi vytížené místo. Věci se zakládají.“

„Zakládají, velký kulový.“ Pritchett napřáhl devítku železo
směrem k šerifovi. „Žádná kazeta neexistuje, ani žádný zpropadený hovor o vagabundovi
v okolí firmy Bowen & Briggs.“

„Nazýváš mě snad lhářem? Po všech letech, kdy jsem tě podporoval?
Jseš malej nevděčnej chlap, Smithi Pritchette. Jestli nevěříš mně, zeptej se
chlapců, kteří byli tu noc na hlídce. Zeptej se jich, jestli hovor slyšeli.“

Pritchett přivřel oči a vyrazil halou směrem k šerifovi, hřeby
jeho bot hlučně bušily o podlahu. „Jsem si jistý, že by mi klidně řekli, že
slyšeli tu noc archanděly zpívat jazz, kdyby si byli jisti, že tím pomohou
Fourcadovi,“ křičel do hluku, který působila jeho chůze. „Ksakru, škoda že se
to muselo stát zrovna nám, Gusi. Máš u sebe červivé jablko. Vyhoď ho a bude vše
vyřešeno.“

Gus se na něho podíval přimhouřenýma očima. „Možná tu kazetu
nemáme u sebe, protože si ji Wily Tallant odnesl. Jako důkaz neviny klienta,
kterého zastupuje.“

„Cože?“ Pritchett zavřeštěl. „Vy byste byli schopní to jen tak
bezstarostně předat obhájci?“

Gus pokrčil zlehka rameny. „Já neříkám, že se to stalo. Jen
říkám, že se to stát mohlo.“

A. J. vstoupil mezi ně. „Jestliže to Tallant má, bude to muset
ukázat, Smithi. A jestliže kazeta zmizela, pak nemají nic než to svoje tvrzení,
že se hovor někdy uskutečnil. A to není mnoho.“

Přesto se vše komplikovalo.

„Já nevím, Gusi,“ rozhorloval se Pritchett, když vyšli do horkého
jarního slunce. „Možná jsi tady dlouho. Tvoje vnímání reality se nějak
zdeformovalo. Podívej jen na Johnnyho Earla. Je mladý, bystrý, nedotčený
korupcí, podivnými známostmi. A je černoch. Mnoho lidí si myslí, že nastal čas
pro černého šerifa v tomto okrese – je to moderní.“

Gus si odplivnul na chodník. „Ty si myslíš, že se bojím Johnnyho
Earla? Mám ti připomenout, že jsem v posledních volbách získal třicet tři
procenta černošských voličů, a to jsem kandidoval proti dvěma černým.“

„Nepřipomínej to, Gusi,“ řekl Pritchett. „Jen to vyvolává
vzpomínky na špinavá obvinění v souvislosti s volbami, která se proti tobě
tehdy objevila.“

Vyrazil ke svému lincolnu, u něhož postával jeho nosič holí,
čekal, aby ho odvezl zpět do golfového klubu. „Doucete!“ vyštěkl. „Pojedete se
mnou. Máme spolu co probírat. Co všechno víte o těch tajných dohodách?“

Gus sledoval právníky nastupující do lincolnu, pak se ztěžka
obrátil a vrátil se na stanici, přitom si pro sebe mumlal: „Čmuchal, fakultní
blbec. Jen mi vyhrožuj, ty malý –“

„Šerife?“

Ostré zvolání pocházelo z úst Hookera. Gus si promnul ruce na
břichu. K čertu s takovou sobotou. Stál před otevřenými dveřmi a upřeně hleděl
dovnitř.

„V mé kanceláři, policistka Broussardová.“

 

„Tak vy si myslíte, že někdo strčil do vašeho džípu hada.“

„Ano, pane. Jinak se tam nemohl dostat.“

„A jste přesvědčená, že to má na svědomí některý z vašich kolegů?“

„Ano, pane, já –“

„Nikdo jiný se do vašeho vozu nemohl dostat?“

„Tedy –“

„Parkujete doma v zamčené garáži?“

„Ne, pane, ale –“

„Máte nějaký důkaz, že to udělal někdo z policistů? Svědka?“

„Ne, pane, ale –“

„Žijete v sousedství zpropadenýho koloniálu, policistko.
Neříkejte mi, že se minulou noc nikdo u toho krámu nezastavil? Neříkejte mi, že
se na parkovišti neobjevil nikdo, kdo by si něčeho nevšiml.“

„Obchod zavírá v devět.“

„A co později, sakra, vždyť toho hada mohl do džípu strčit
kdokoli. Co vy na to?“

Annie vydechla. Fourcade. Mohl to udělat, měl motiv, byl
pořádně rozrušený. Ale nic neřekla. Had v jejím džípu se zdál jen nedospělým
žertíkem a Fourcade rozhodně nedospělý nebyl.

„K čertu, prohlédl jsem si vnitřek vašeho džípu, děvče. A po tom,
co jsem tam viděl, si myslím, že se tam ten had mohl docela klidně i vylíhnout.“

„A podle vás byla shoda náhod, že York dnes ráno hlídkoval zrovna
na tom místě,“ řekla Annie. „A že také Mullen projížděl kolem jen čirou
náhodou.“

Gus se na ni klidně a pevně podíval. „Tvrdím, že nemáte žádný
důkaz pro svá tvrzení. York byl na hlídce. Vy jste sjela ze silnice. On jen
dělal svoji práci.“

„A Mullen?“

„Mullen nebyl ve službě. Co dělá ve svém volném čase, o to se
nestarám.“

„Včetně toho, že se míchá do služby jinému?“

„Zrovna vy jste ta pravá, která by měla o tomhle hovořit,
policistko,“ řekl. „York vás zadržel, protože si myslel, že jste pila.“

„Já jsem nepila. To si vymysleli, aby mne ponížili. A vedl to
Mullen. York byl jenom jeho poskok.“

„Pod vaším sedadlem našli nedopitou láhev značky Wild Turkey.“

Děs stáhl Annie žaludek. Za tohle mohla být suspendována. „Já
nepiji Wild Turkey a nepiji ve svém vozidle, šerife. To tam musel strčit
Mullen.“

„Odmítla jste prokázat, že jste střízlivá.“

„Fouknu do balónku.“ Uvědomila si, že na tom měla trvat přímo na
místě havárie. Teď se jí kariéra rozpadala před očima, a to jen proto, že byla
příliš pyšná, příliš tvrdohlavá. „Nechám si udělat krevní test, jestli chcete.“

Noblier zavrtěl hlavou. „Vše se událo před hodinou nebo možná
ještě před delším časovým úsekem a vy jste byla minimálně pět kilometrů od
domova, když k nehodě došlo.

Jestli jste něco v těle měla, už to s největší pravděpodobností
zmizelo.“

„Já jsem nepila.“

Gus se točil na své velké židli sem a tam. Mnul si strniště na
bradě. V sobotu se holil až večer, předtím, než vyrazil s paničkou na večeři.
Soboty opravdu miloval. Tahle ale za nic nestála.

„Byla jste v nedávné době vystavena mnoha tlakům, Annie,“
vyslovoval slova přepečlivě.

„Já jsem nepila.“

„A dostala jste během toho mizerného včerejšku, potom co jste
tvrdila, že vám někdo odpojil vaši radiostanici, pořádně zabrat.“

„Ano, pane, to je pravda.“ Rozhodla se, že o incidentu s ondatrou
raději pomlčí. Už takhle se cítila skoro jako nějaké žvatlající dítě.

Svraštil tvář. „Všechno je kvůli tomu incidentu s Fourcadem.
Neměla jste strkat nos tam, kam nepatřil, policistko.“

„Ale já –“ Annie se odmlčela sama a čekala, předtucha jí svírala
útroby v napjatém tichu.

„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekl Gus. „Přiznávám, že mám pochybnosti
ohledně toho pití. York vám měl dát fouknout do balónku, ale on to neudělal.
Ovšem co se týká zbytku té hovadiny, tam si tak jistý nejsem. Proto vás
odvolávám z hlídky, Annie.“

Slova ji zasáhla jako údery kladivem. Ohromila ji. „Ale, šerife –“

„To je nejlepší rozhodnutí, které v té záležitosti mohu udělat.
Je to pro vaše dobro. Nebudete hlídkovat, dokud pohromy kolem vás nepřejdou a
všechno se nezklidní. Budete mimo nebezpečí, stranou pohledů mnoha lidí, které
jste stačila nasrat.“

„Ale já jsem neudělala nic zlého!“

„Asi ne, ale život je děvka, že?“ vyštěkl ostře. „Jsou tady lidé,
kteří říkají, že představujete problém. Vy tady teď sedíte a říkáte, že na vás
má každý spadeno. Já nemám čas na hovadiny. Každý nadutý sráč z okresu má
pocit, že se musí vyjádřit k mému případu, k Renardovi, k násilníkovi, a přitom
karneval Mardi Gras začne za necelý týden. Říkám vám, je mi na zvracení ze
všech těch zpropadených kravin. Odvolávám vás z hlídek, dokud se všechno
neuklidní. Konec příběhu. Jste na rozpisu na zítra?“

„Ne.“

„Dobře, tak po zbytek dne odpočívejte. V pondělí ráno se pak u
mne hlaste.“

Annie mlčela. Upřeně hleděla na Guse Nobliera, nespokojená, pociťovala
to všechno jako velkou křivdu.

„Annie, to je pro tuto chvíli nejlepší řešení.“

„Ale správné to není,“ odpověděla. Než na to mohl odpovědět,
vstala a rychle vyšla z místnosti.












Kapitola šestnáctá
Annie zaplatila 52 dolarů a
75 centů, aby dostala zabavený džíp z parkoviště. Tohle jejímu zraněnému egu
nedodalo. Dusila v sobě vztek, když důkladně prohlížela všechny staré krámy
poházené na podlaze, doslova prošmejdila každý centimetr vnitřního prostoru,
aby se vyhnula dalšímu nepříjemnému překvapení. Nic nenalezla.

Ujížděla pak kolem dlouhého bloku domů k parku a tam si sedla do
stínu lišejníkem porostlých rozložitých živých dubů, dlouze hleděla na bažinaté
rameno rozlehlého zálivu.

Jak snadné bylo pro Mullena a jeho primitvní kamarádíčky, aby
docílili svého – vystrnadit ji z oddělení – a ona neměla sílu se vzepřít.
Stačil palec na vypnutém spínači rádiového přijímače, podstrčená láhev Wild
Turkey a byla odvolána z hlídek. To pokrytectví ji vytáčelo, prskala vzteky.
Gus Noblier si hlavu nelámal, nic neprověřoval, rovnou ji postavil mimo službu.

Její první instinktivní reakce byla údery vrátit, ale jak? Strčit
do Mullenovy dodávky ještě většího hada? Ta představa byla právě tak lákavá,
jako hloupá. Taková odveta jen vyhrocuje napětí. Potřebovala důkazy, ale neměla
žádný. Nikdo neví lépe než policista, jak zakrýt stopy. Jedinými svědky tak
mohou být spolupachatelé. Jenže nikdo z nich by nesvědčil. Nikdo by neudal
bratra policistu jen proto, aby pomohl policistce, která jednoho z nich
potopila.

„Ano, je to tak, dostáváte se právě do smutné a pochmurné nálady,
u mikrofonu rozhlasové stanice KJUN je totiž Dean Monroe. Žhavým tématem
dnešního rána zůstává rozhodnutí, které padlo ve středu v soudní síni
partoutského okresu. Podezřelý z vraždy byl osvobozen kvůli formálním
nedostatkům a naopak dva muži jsou nyní ve vězení pro porušení jeho práv.
Lindsay na lince jedna, co si o tom všem myslíte?“

„Nespravedlnost. Pam Bichonová byla moje přítelkyně a obchodní
partnerka a mne dohání k zuřivosti, když slyším, že namísto toho, aby se
pozornost soustředila na její případ, tak se hovoří o právech muže, který ji
terorizoval a zabil. Soudní systém neudělal nic pro to, aby ochránil její
práva, když ještě žila. Říkám jediné, probuď se, jižní Louisiane Tohle jsou
devadesátá léta. Ženy si zaslouží více než jen blahosklonné přezíravé chování a
odstrkování, naše práva nemohou být menší než práva násilníků a vrahů.“

„Amen,“ vydechla potichu Annie.

Houf svatebčanů se hrnul do parku k fotografování. Nevěsta stála
ve středu altánku Rotary klubu, vypadala netrpělivá, zatímco asistentka
fotografa zmatkovala s vlečkou jejích bílých saténových šatů. Půl tuctu
družiček ve vybledlých žlutých šatech působilo na trávníku kolem altánu jako
kytice přerostlých narcisů. Mládenci se začali honit kolem hrobky neznámého
válečného hrdiny. Dole na březích zálivu dva malí chlapci v černých smokinzích
házeli do vody kameny.

Annie hleděla upřeně na drobné vlnky, které se objevovaly při
každém šplíchnutí. Příčina a následek, řetěz událostí, každá další akce
urychluje ty nové. Potíže, v nichž se ocitla, nezačaly až ve chvíli, kdy zatkla
Fourcada, nebo Fourcadovým útokem na Renarda. Nezapočaly ani rozhodnutím soudce
Monahana. Všechno začal už Marcus Renard a jeho posedlost Pam Bichonovou. Tam
leží temná příčina všeho. Na vině je Marcus Renard a soudní systém, který ho
nezastavil. Nespravedlnost.

Nastartovala džíp a přerušila tok myšlenek, vyjela z parku.
Potřebovala něco udělat, cokoli, nesměla se nechat polapit do pavučin, které na
ni nastražili jiní.

Potřebovala něco udělat – pro Pam, pro Josie, pro sebe.
Potřebovala, aby byl případ uzavřený, jenže kdo ho mohl objasnit, kdo mohl
nalézt pravdu? Lidé z šerifova oddělení, kteří se na ni vrhli? Chaz Stokes,
kterého Fourcade obvinil ze zrady? Fourcade, ten provinilec proti zákonům, na
které přísahal, že jim bude sloužit?

Obrátila se k severu, zamířila přímo k budově, v níž sídlila
Bayouská realitní společnost a firma Bowen & Briggs.

 

Kanceláře Bayouské realitní společnosti působily velmi útulně,
žensky, byly zařízené s citem a vkusem. Sedací souprava s květinovým potahem
byla rozestavena ve tvaru písmene L na jedné straně vstupní haly, leželo na ní
několik polštářů obroubených boubelatými volánky. Rámečky s barevnými
fotografiemi domů nabízených k prodeji tvořily skupinku na skleněné desce
proutěného stolku na kávu, vypadaly jako rodinné portréty. Všude kolem bylo
plno květináčů s kapradinami. Vzduchem se linula vůně skořice.

Místo za recepčním stolkem bylo neobsazené. Do haly doléhal z
jedné z kanceláří ženský hlas. Annie čekala. Zvonek na venkovních dveřích
ohlásil její příchod. Nervy měla napnuté k prasknutí.

„Buďte smělá,“ řekl jí Fourcade.

Fourcade byl šílenec.

Dveře kanceláře vpravo se otevřely a do haly vstoupila Lindsay
Faulknerová. Partnerka Pam Bichonové vypadala přesně jako ženy, které byly
pravidelně voleny královnami krásy na střední a vysoké škole a které se později
vdaly pro peníze a vychovaly nádherné, způsobně se chovající děti s perfektním
chrupem. Přicházela halou, na tváři rozzářený úsměv.

„Dobré ráno! Jak se dnes máte?“ Řekla to s takovou srdečností a
vřelostí, že se Annie téměř otočila, aby se podívala, jestli za ní ještě někdo
nestojí. „Jsem Lindsay Faulknerová. Co pro vás mohu udělat?“

„Annie Broussardová. Jsem z šerifovy kanceláře.“ Nebylo to na ní
zrovna patrné. Převlékla se ze své kávou potřísněné uniformy do džínsů a trička
s krátkým rukávem. Odznak měla zastrčený v kapse na boku, ale nemohla se
přinutit ho vytáhnout. Už tak měla problémy, a kdyby se ještě Noblier dozvěděl
o tomhle…

Nadšení Lindsay Faulknerové rychle zmizelo. V jejích zelených
očích probleskla podrážděnost. Zastavila se u stolku recepční a překřížila paže
přes svoji smaragdovou hedvábnou blůzku.

„Víte, to lidé jako vy způsobili, že nyní vidím rudě. Pro nás to
bylo peklo – pro přátele Pam, pro její rodinu – co jste udělali? Nic. Znáte
vraha, a přitom je na svobodě. Ten amatérismus mě šokuje. Můj bože, kdybyste si
hleděli své práce, Pam mohla být naživu.“

„Já vím, je to frustrující, paní Faulknerová. Pro nás zrovna jako
pro vás.“

„Vy nevíte, jaký prožívám pocit marnosti.“

„S veškerou úctou, vím, co prožíváte,“ řekla Annie zřetelně. „To
já jsem našla Pam. Věřte mi, nic bych nechtěla více, než aby ten případ byl co
nejrychleji uzavřený.“

„Pak zajděte nahoru a zavřete ho, a nás nechte na pokoji.“

Rázovala zpět halou. Annie ji následovala.

„Renard je nahoře?“

„Vaše umění dedukce je pozoruhodné, detektivko.“

Annie neuvedla na pravou míru své postavení. „To musí být opravdu
bolestné – potkávat se s ním v jedné budově.“

„Nenávidím to,“ řekla kategoricky a vešla do své kanceláře. „Bayouská
realitní společnost vlastní tento dům. Kdybych chtěla ukončit smlouvu o
pronájmu zítra, všichni by byli rázem na ulici, ale právo je pořád na jeho straně.
Jaká drzost!“ Její vyjádření odráželo smíšené pocity hrůzy a nenávisti. „Chodit
sem a dělat, jako kdyby neprovedl vůbec nic špatného, zatímco já musím každý
den procházet prázdnou kanceláří, kanceláří Pam –“

Na chvilku se posadila, rukou si zakryla ústa, upřeně hleděla z
okna na parkoviště.

„Já vím, že jste si s Pam byly velice blízké,“ řekla Annie tiše,
sklouzla do židle stojící před stolem. Vytáhla z kapsy pero a malý notýsek a
pomalu ho rozevřela na stehnech.

Lindsay Faulknerová si s delikátním pohybem osušila zlehka koutky
očí malým lněným kapesníčkem. „Byly jsme nejlepší přítelkyně od první chvíle,
kdy jsme se setkaly na fakultě. Byla jsem Pam na svatbě. Jsem kmotra Josie. Pam
a já jsme byly jako sestry. Máte sestru?“

„Ne.“

„Pak tomu nemůžete porozumět. Když to zvíře zavraždilo Pam,
zavraždilo i kus ve mně, jenže ta část nemůže být zahrabána do země. Budu ji v
sobě nosit po celý zbytek života. Je mrtvá, tlí teď v temnotě; přitom byla tak
krásná, plná života. Za to musí zaplatit.“

„Když ho usvědčíme, dostane trest smrti.“

Drobný neveselý úsměv zkřivil ústa Faulknerové. „Vždy jsme
brojily proti hrdelnímu trestu, Pam a já. Je to brutální a ničemu to
neprospěje, barbarský čin, říkaly jsme. Jak naivní jsme jen byly. Renard
nezaslouží slitování. Žádný trest není dostatečně krutý. Umučila jsem toho
chlapa k smrti v představách vícekrát, než si dovedete představit. V noci jsem
ležela s očima otevřenýma a říkala si, kdybych tak měla odvahu…“

Hleděla upřeně na Annie, v očích jí zářilo vyzývavé světlo. „Zatknete
mne? Tak jako otce Pam?“

„On udělal o trochu více, Renardovu smrt si pouze nepředstavoval.“

„Pam byla jedinou dcerou Huntera. Miloval ji nade vše, a nyní
také nosí kus z její smrti v sobě.“

„Podezírala jste Renarda, že právě on obtěžoval Pam?“

Pocit viny se mihl po tváři ženy a ona pohlédla na své ruce
položené na desce stolu. „Pam to tvrdila.“

„A vy jste si myslela co…?“

„Nevěnovala jsem tomu až takovou pozornost, právě tak jako
ostatní,“ řekla pomalu. „Lidé si přeci neříkají všechno.“

„Víte, pokouším se získat jen svůj vlastní názor. Muži,
detektivové mají svůj pohled na svět. Já jsem žena, a možná bych si mohla
všimnout něčeho, co uniklo jejich pozornosti.“ To nebyl špatný argument,
pomyslela si Annie. Musí si ho zapamatovat, kdyby ji náhodou Noblier pozval na
kobereček a chtěl po ní vysvětlení, jak to, že překročila svoje pravomoci.

„Zdál se tak neškodný,“ zašeptala Lindsay Faulknerová. „Koukáte
na filmy a pak si myslíte, že maniaci mají jen určitou podobu, že jednají jen
určitým způsobem. Myslíte si, že se pohybují někde na okraji společnosti, jsou
bez práce, primitivové. Nikdy vás nenapadne říci: ‚Oh, vsadím se, že ten
architekt z prvního pátraje psychopat.‘ Už je tady roky. Nikdy jsem – On neměl…“

„Nikdy nemůžeme vědět, co se může přihodit,“ utěšovala ji Annie
jemně. „Pokud neposkytl nejmenší důvod k podezření –“

„Jenže Pam o něm hovořila. Jistěže ne pořád, poprvé někdy loni v
létě, když se rozešla s Donniem. V té době kolem ní Renard kroužil a jeho
pozornost ji obtěžovala – obtěžovaly ji dárky, které jí posílal, jeho chování.
A když se k tomu pak přidalo pronásledování a skryté obtěžování neznámého…
zpočátku mlčela, nechávala si to pro sebe, ale byla přesvědčená, že to byl on.“

„Kdo?“

„Donnie,“ pronesla bez zaváhání. „To pronásledování a obtěžování
začalo nedlouho poté, kdy mu oznámila, že se hodlá rozvést. Myslím, že ji chtěl
zastrašit. Všechno svědčilo proti němu, na podobné zlomyslnosti mohl přijít jen
on. Donnieho citový rozvoj skončil někdy v šestnácti letech.

Dokonce jsem mu tehdy volala, ostře jsem se s ním chytla.“

„Jak reagoval?“

Přivřela oči. „Obvinil mě, že štvu Pam proti němu. Řekla jsem mu,
že o to jsem se pokoušela před lety, a ona si ho stejně vzala za muže. Pam vždy
pohlížela na Donnieho jinýma očima, namlouvala si, že je lepší. Věřila, že se
se svými schopnostmi uplatní.“

„Teď to asi pro vás není nic příjemného – dořešit všechny
obchodní záležitosti.“

„Máte pravdu, je to hrůza. Kdyby došlo k rozvodu, Donnie by s
realitní společností neměl nic společného. Pam zformulovala novou poslední vůli
tak, že by její polovina připadla Josie. Pak tady byly úvahy ohledně partnerské
pojistky – k tomu jsme se ale už nedostaly. Ostatně nikdy jsme o ní pořádně nepřemýšlely.
Chci tím říci, že jsme byly obě mladé a zdravé.“ Odmlčela se. „Jak říkám, změny
nastaly až potom…“

Annie připustila sama sobě, že se jí ta žena líbí, její síla,
její hněv, rozhořčení nad tím, co se přihodilo její přítelkyni. Neočekávala, že
by se právě ona mohla takhle chovat. Od bývalé premiantky očekávala spíše
promočený kapesníček, utrápený, uplakaný žal. Ach, ty moje předsudky, pomyslela
si.

„Takže nyní jednáte s Donniem?“

„Musím s ním jednat, ale řeknu vám, že nad jeho obchodní
bystrostí opravdu žasnu. Právě teď je opravdu nesnesitelný – měsíc před tím,
než se manželství rozpadlo, se ocitla Donnieho společnost v těžké finanční
tísni a Pam souhlasila s tím, že některé jeho pozemky ukryje v naší firmě, aby
mu je banka nemohla sebrat.“

„Ukryje?“

„Bichonová firma ty pozemky ‚prodala‘ Bayouské realitní
společnosti, ale jen na papíře. Ve skutečnosti si je Donnie u nás pouze
bezpečně uschoval.“

„A pořád je máte?“

Odpověď doprovodil poněkud křečovitý úsměv. „Ano. Jenže Donnie
nyní drží Paminu polovinu společnosti, takže technicky vzato ty nemovitosti
jsou zčásti zase jeho. Ovšem bez mého souhlasu s nimi nemůže volně
nakládat. V současné době jsme uvízli na mrtvém bodě. On chce svoje nemovitosti
zpět, já zase chci plnou kontrolu nad společností. A to poslední, co mne
opravdu vytáčí, je skutečnost, že si Donnie najednou usmyslel, že hodnota
podílu Pam ve společnosti je dvakrát větší, než jaká ve skutečnosti opravdu je.
Pokouší se hrát se mnou tvrdě, začal mi vyhrožovat nějakým neznámým kupcem z
New Orleansu.“

Pero Annie se na papíře ani na chvilku nezastavilo. „Z New
Orleansu?“

New Orleans. Nemovitosti. Duval Marcotte.

Lindsay zakroutila nevěřícně hlavou nad absurdností té myšlenky. „Co
by pohledával někdo z New Orleansu v Bayou Breaux?“

„Myslíte, že blufuje?“

„On si myslí, že blufuje. Já si myslím, že je idiot.“

„Co byste dělala, kdyby svoji polovinu tomu kupci prodal?“

„Nevím. Pam a já jsme rozjely obchod společně. Víte, pro mne je
důležité, jak všechno skončí, obchod jsme postavily na nohy společně a sdílely
jsme vše jako přítelkyně. Je to malá, ale zdravá firma; dělaly jsme to dobře.
Mám tu práci ráda. Prodám tenhle dům hned při první příležitosti,“
připustila vzápětí a pohlédla na parkoviště. „Pronásleduje mne tady příliš
mnoho špatných vzpomínek. A ten bastard nahoře. Uchovávám si představu, jak ho
detektiv Fourcade ubíjí k smrti. Já –“

Náhle se odmlčela. Annie se ani nepohnula. Někdo otevřel vchodové
dveře a z dáli zacinkal mile zvonek oznamující příchod dalšího možného
zákazníka.

„Broussardová,“ zadrmolila Faulknerová s výčitkou v hlase. „Vždyť
vy jste ta, která ho zastavila. Můj bože. A já jsem si až doteď myslela, že
chcete ten případ vyřešit.“

„To chci.“

Povstala, v tváři se jí náhle objevil výraz duševní vyrovnanosti
a šarmu, který lze získat pouze při starojižanské výchově. „Tak proč jste se do
toho pletla?“

„Protože by došlo k další vraždě.“

Lindsay Faulknerová zavrtěla hlavou. „Ne, jen by bylo
spravedlnosti učiněno zadost. A nyní mne omluvte,“ řekla a zamířila ke dveřím. „Opusťte
tyto kanceláře. Nemám už, co bych vám mohla říci.“

 

Annie vyšla z realitní kanceláře zadním východem a ocitla se na
chodbě. Po její pravé ruce byly dveře na parkoviště, za nimiž Fourcade napadl
Renarda. Před ní se tyčily schody do prvního patra a do kanceláří firmy Bowen
& Briggs. Tam se právě nacházel Renard.

Napadlo ji, že by zašla nahoru. Policistka v ní ji ponoukala – co
si Marcuse Renarda omrknout, pokusit se ho vyprovokovat, poznat ho, podívat se,
zdali na něho sedí některá z charakteristik násilníků, jejichž činy studovala v
knihách. Pud sebezáchovy ji ale zadržoval na místě. Nazýval ji svojí hrdinkou,
posílal jí růže. Pranic se jí to nelíbilo.

Rozhodnutí padlo za ni, nahoře u schodiště se náhle otevřely
dveře a na chodbu vystoupil Renard. Vypadal groteskně jako příšera z Grimmových
ponurých pohádek. Skřítek pod mostem. Odulý zkřivený obličej byl posetý
modřinami barvy shnilého ovoce. Trvalo krátkou chvíli, než si Annie všiml,
mezitím ji napadlo, že ustoupí zpět do místností Bayouské realitní společnosti.
Neměla však už příležitost.

„Annie!“ vykřikl, jak nejhlasitěji byl schopen se svojí
zdrátovanou čelistí. „To jo ale milé překvapení!“

„Zapomeňte na společenskou konverzaci,“ odvětila rozhodně Annie.

„Sháníte podrobnosti týkající se mého napadení?“

„Ne. Zašla jsem jen za paní Faulknerovou.“

Položil ruku na zábradlí schodiště a naklonil se k ní. Mezi
modřinami prosvítala bledá pleť. „Lindsay je tvrdá, nemilosrdná žena.“

„Hm, a přitom ona o vás řekla tolik hezkého.“

„Bývali jsme přátelé,“ prohlásil. „Tedy pouze jsme si jednou nebo
dvakrát vyšli. Zmínila se o tom?“

„Hm.“ Ať už lhala nebo ne, chtěla slyšet více. Policistka v ní
odstrčila obezřetnou ženu stranou. „O tom nepadla nikde jediná zmínka.“

„Nikdy jsem o tom nehovořil,“ řekl. „Zdálo se mi to nepodstatné a…
také netaktní.“

„Jak to?“

„Bylo to už před delším časem.“

„Ona se netají přesvědčením, že jste vraždu spáchal vy. Vypadá
to, jako kdybyste ji teď chtěl zdiskreditovat. Proč jste se o tom nezmínil
dříve?“

„Říkám to nyní,“ řekl jemně a jeho upřený pohled směřoval dolů. „Vám.“

To byla nabídka. Mohl by jí říci více, to, co doposud nezmínil
před nikým jiným. Bral ji jako svého anděla strážného.

„Právě jsem se chystal, že si udělám přestávku na oběd,“ řekl
Renard, jen ztěžka se belhal po schodech dolů. „Připojíte se ke mně?“

Ta nabídka ji oslovila tak nějak… normálně. Přitom byla
přesvědčená, že ten muž je odporná nestvůra. Pohled na tělo Pam Bichonové
probleskl její myslí. Brutalita toho zločinu se zdála mnohem větší a silnější a
mocnější než ten muž před ní.

„Nechci, aby mě s vámi někdo spatřil,“ odvětila stroze. „Můj
život je už tak dost složitý.“

Dveře vedoucí na parkoviště se rozlétly a dovnitř vešel chlapec z
roznáškové služby s bílou taškou.

„Pan Briggs?“ Pohlédl na Renarda a jeho oči se rázem rozšířily. „Chlape,
to musel bejt ňákej auťák, co vás takhle zřídil.“

Renard vytáhl bez jediného slova peněženku. „Podělím se s vámi o
své jídlo,“ nabídl Annie, když chlapec odešel.

„Nemám hlad,“ řekla Annie, ale neobrátila se k odchodu. Marcus
Renard byl v srdci všeho dění, skalisko v nádrži, o kterou se rozbíjely vlny
vyvolané událostmi v Bayou Breaux.

„Nejsem příšera,“ řekl Renard. „Byl bych rád, kdybych měl
příležitost vás o tom přesvědčit, Annie.“

„Neměl byste se mnou hovořit bez svého právníka.“

„Proč ne?“

Vskutku, proč ne? pomyslela si Annie. Ona byla sama. Neměla s
sebou žádné odposlouchávací zařízení, žádnou kazetu. Dokonce i kdyby se teď
přiznal, pranic by na tom nezáleželo. Advokát Kudrow zde nebyl; a bez jeho
přítomnosti nic z toho, co Renard řekne, nemůže být připuštěno před soud. Mohl
by se teď doznat třeba k tuctu vražd a nepověsili by ho ani za jednu.

Vážila možnosti. Nacházeli se na veřejném místě. Za dveřmi
Bayouské realitní společnosti zaslechla tlumené hlasy. Byla policistka. Nebyl
by tak stupidní, aby se o něco pokusil právě tady, ostatně ani nebyl ve stavu,
že by se o něco pokusit mohl. Zajímalo ji, proč se tak zachoval. Jak vycházel s
Pam Bichonovou, jak se on, obyčejný, bezvýznamný muž, ocitl až na okraji
propasti?

„Dobře.“

Sídlo firmy Bowen & Briggs se nacházelo v rozlehlém otevřeném
prostoru s dřevěnou podlahou, ta byla zbroušená a natřená fermeží a pronikavě
se leskla. Šedivé čalouněné zástěny přepažovaly jednotlivá kancelářská místa a
oddělovaly je od prostoru určeného k poradám, který byl na západní*straně.
Východní stranu lemoval půltucet kreslicích prken a pracovních stolů. Renard
položil tašku s jídlem na stůl v jihovýchodním koutě, v prostoru zřízeném k
odpočinku, popíjení kávy a stolování. Z rádia na polici se linula klasická
hudba.

Annie ho následovala v bezpečné vzdálenosti, doufala, že nebude
nucena použít svoji ukrytou zbraň.

„Tak vy máte potíže.“

Trhla sebou směrem k Renardovi. Byl plně pohroužený do prostírání
oběda.

„Řekla jste, že nyní prožíváte dost složité období,“ napověděl. „To
máte potíže kvůli Fourcadovi?“

„Mám potíže kvůli vám.“

„Ne.“ Nabídl jí židli a usadil se naproti. Voňavá pára zaplňovala
místnost, když sejmul víko z poháru naplněného gumbem, tmavou jíškou a
sassafraským závitkem. „Kvůli mně byste mohla mít problémy, kdybych Pam
zavraždil. Jenže to já jsem neudělal. Ostatně myslím, že už to víte, teď, když
byla napadena ta ubohá Nolanová.“

„Tyhle případy spolu nesouvisejí. Jedna věc nemá nic společného s
druhou,“ řekla Annie.

„Ledaže by oba byly dílem bayouského škrtiče.“

„Bayouský škrtič byl Stephen Danjermond, a ten je po smrti.
Důkazy proti němu byly přesvědčivé.“

„Stejně jako důkazy, které Fourcade podstrčil na můj stůl. To ze
mne ještě nedělá zabijáka.“

Annie na něho zírala. Několikrát si celý případ prošla. Všechno
do sebe zapadalo naprosto přesně. On však přísahal, že je nevinný. Byl pouze
neobyčejný lhář, nebo si opravdu vsugeroval, že je nevinný? Už to zažila.
Někteří lidé vnímali pronásledování jako ústrk. Nikdy nebylo nic jejich chybou.
Někdo jiný způsobil, že prodávali drogy. Za všechno mohli odporní policisté.
Jenže v tomto případu se hrálo podle jiných not, nemyslela si, že by Renard
nebo možná jiný vrah Pam trpěli tímhle komplexem neviny. V tomto případě se
jednalo o něco naprosto jiného. O posedlost.

„Chtěl bych, abyste mi rozuměla, Annie – mohu vás oslovovat
Annie?“ zeptal se zdvořile. „Říkat vám policistko Broussardová po tom všem, co
jsem zažil, je pro mne poněkud obtížné.“

„Jistě,“ řekla Annie, ačkoli se jí vůbec nezamlouvala představa,
že bude používat její křestní jméno. Vůbec se jí to, že její jméno bude
vyslovovat, nelíbilo, už jen ten pocit, že ho bude převalovat na jazyku.
Odmítala mu poskytnout cokoli bez ohledu na to, jak velké jeho přání je.

„Chci, abyste pochopila, Annie,“ začal znovu. „Miloval jsem Pam
jako –“

„Jako přítel. Já vím. To už tady bylo.“

„Pracujete na tom? Pokusíte se vraha dopadnout?“

„Chci, aby se vrah zodpovídal před soudem,“ odpověděla neurčitě,
snažila se vyhnout tomu, aby bylo poznat, jak moc je do případu zatažena. „Rozumíte,
co tím míním, ne?“

„Jistě.“ Pozdvihl lžíci k rozbitým sešitým rtům. „Mne spíše
zajímá, jestli tomu rozumíte vy.“

Annie přešla mlčky skrytý zlověstný význam jeho slov a zatlačila
na něho. „Řekl jste, že jste si vyšel s Lindsay Faulknerovou. Odpusťte mi, co
řeknu, ale vás dva společně si dovedu představit jen velmi obtížně.“

„Vždycky jsem nevypadal takhle.“

„Nezdá se ale… že byste se k ní hodil.“

„Ne, k ničemu nedošlo. Jsem si jistý, že Lindsay má – jak bych to
jen vyjádřil? Prostě upřednostňuje něco jiného.“

„Myslíte, že je lesbička?“

Lehce pokrčil rameny a sklonil hlavu k jídlu, zdálo se najednou,
že mu vadí se o tématu, které sám nadhodil, bavit.

„Protože se s vámi nevyspala?“ řekla Annie neomaleně.

„Nebesa, to ne. Večeřeli jsme spolu. Nikdy jsem neočekával více.
Bylo jasné, že se dál nikdy nedostaneme. Byl to její… její způsob, jak
se chovala k Pam. Byla velmi ochranářská. Žárlivá. Neměla ráda manžela Pam.
Neměla ráda žádného muže, který projevoval o Pam zájem.“

Vzal si další lžíci gumba a srkal jídlo mezi zuby. „Pokoušíte se
mi naznačit, že si myslíte, že Pam zabila její partnerka? V nějakém návalu
žárlivé lesbické zuřivosti?“

„Ne, já nevím, kdo ji zabil. Sám bych to chtěl vědět.“

„Ale nějaký názor snad máte?“

„Lindsay mne nemá ráda. Chce někoho obvinit ze smrti Pam. A
vybrala si mne.“

„Každý si vás vybral, pane Renarde. Vy jste hlavní
podezřelý.“

„Přijatelný podezřelý,“ opravil ji. „Jen proto, že jsem ji
měl rád. Lidé o mně smýšlejí jako o cizinci – a zapomněli, že jsem se zde
narodil, vyrůstal jako chlapec. Přijde jim podivné, že jsem svobodný, že žiji s
matkou a bratrem, který leká lidi svým autismem.“

„Jste podezřelý, protože si Pam právě o vás myslela, že jste ji
pronásledoval,“ čelila mu Annie.

„Jen proto, že jsem jí nadbíhal.“

„Dokonce i když vás jasně vyzvala, abyste se ztratil. Protože
jste měl motiv a vhodnou příležitost, prokazuje to vaše nepřesvědčivé alibi pro
noc vraždy.“

„Byl jsem v Lafayette –“

„Jel jste do obchodu na třídě Acadiana, a ten měl přitom už dávno
zavřeno. Smůla, že? Kdyby totiž byl ten obchod otevřený, mohl jste mít svědky,
kteří by dosvědčili váš příběh.“

Hleděl na ni klidně, a když promluvil, jeho hlas zněl vyrovnaně. „Jel
jsem tam za nákupem, nikoli pro alibi.“

„Klidně mě toho příběhu ušetřete,“ řekla Annie. „Vím velmi dobře,
jak to bylo. V pět čtyřicet Lindsay Faulknerová opustila kancelář a později
vypověděla, že váš automobil stál na parkovišti. Pam měla schůzku s klienty
ohledně podpisu smlouvy o prodeji jednoho domu. V osm deset jste se zastavil v
Hebertsově obchodu pro kutily a nakoupil jste nějaké drobnosti, kromě jiného
také sadu nožů značky Exacto.“

„To je náčiní, které používám při stavbě domků pro panenky.“

„Klienti Pam opustili kancelář v osm dvacet. Byli poslední, kteří
spatřili Pam naživu – s výjimkou jejího vraha. V Hebertsově obchodu neměli
všechno zboží, které jste potřeboval –“

„Miniaturní francouzské dveře pro můj současný projekt.“

„Takže jste se rozjel na nákupní třídu Acadiana v Lafayettu,
zamýšlel jste navštívit tamní obchod pro kutily, jenže už byl zavřený,“
pokračovala důrazně. „A při zpáteční cestě jste měl nějaké problémy s
automobilem – nikdo neví, jaké – dobré dvě hodiny jste stál u krajnice, než vám
nějaký neznámý, zřejmě shůry seslaný samaritán, pomohl automobil opravit. Od
toho dne uplynuly dobré tři měsíce a vaše slova dosud nebyl nikdo schopen
dosvědčit. Řekl jste, že jste se dostal domů až kolem půlnoci, ale opět nemáte
nikoho, kdo by vám to potvrdil, protože vaše matka tehdy odjela navštívit
sestru v Bogaluse. To je celý váš příběh.“

„Tak se to také opravdu stalo.“

„Policejní lékař z Lafayette prohlásil, že Pam zemřela někdy
kolem půlnoci v okruhu několika mil od vašeho domova.“

„Já jsem ji ale nezabil.“

„Byl jste jí posedlý.“

„Byl jsem do ní šíleně zamilovaný,“ připustil a pomalu se zdvihl
ze židle. Došel k malé ledničce uschované v dolní skříňce a vytáhl dvě láhve
ledového čaje. „Přál bych si, aby žila, jenže už není, přijal jsem to jako
něco, co nelze změnit.“

Postavil láhve na stůl, jednu před Annie.

„Její manžel byl posedlejší než já.“ Znovu dosedl do židle,
sebral jeden papírový ubrousek a zlehka si utřel slinu, která se mu objevila v
koutku sešitých rozbitých úst, když zápolil se svým projevem. „On ji nechtěl
nechat odejít.

Myslím si, že se ho bála. Řekla mi, že se neodváží stýkat se s
jinými muži, dokud ten rozvod nebude definitivní.“

Praktický způsob, jak si držet muže dál od těla, pomyslela si
Annie, ačkoli nemohla zcela vyloučit možnost, že to byla pravda. Ostatně každý
tehdy věděl, že se Donnie nechce rozvést. Také Lindsay Faulknerová přiznala, že
si dlouho myslela, že ten, kdo pronásledoval Pam, byl Donnie. Pověsti o tom,
jak se přetahují o Josie, se rychle šířily, bylo však zřejmé, že Donnie nemá
sebemenší šanci na úspěch. On byl ten, kdo v manželství podváděl. Pam neudělala
nic, čím by ohrozila svoji pozici starostlivé matky.

„Ale zřejmě to byla jen výmluva,“ zamumlal Renard, hleděl přitom
upřeně dolů na šálek čaje. „Myslím si, že čekala na někoho jiného.“

„Proč si to myslíte?“

Na to nemohl odpovědět. Jediný způsob, jak se totiž mohl něco
takového dozvědět, by byl ten, že by ji sledoval. Jenže to nepřizná, nemůže to
přiznat. Celý případ stál na obvinění, že ji pronásledoval. Když přizná, že Pam
Bichonovou sledoval, a řekne, že ji viděl s jiným mužem, tak pouze potvrdí
motiv vyřčený žalobcem. Žárlivost. Protože ho odmítla kvůli jinému.

Annie povstala od stolu. „Slyšela jsem dost, děkuji. Pam byla
mučena a zavražděna buď svým manželem, s kterým už nežila, nebo svojí lesbickou
partnerkou, anebo tajemným milencem, kterého nemůžete jmenovat ani
identifikovat. Nemohla být tedy zavražděna vámi. Stal jste se obětí záludné
konspirace. Nic na tom nemění skutečnost, že jste měl motiv, nástroje,
příležitost a že máte na tu dobu prachmizerné alibi. Nic na tom nemění ani to,
že detektivové nalezli prsten, který kdosi ukradl Pam, ve vašem domě.“

Renard povstal také a belhal se za ní, když se vydala ke dveřím. „Tady
je vícero poblázněnců,“ řekl. „Fourcade je tím případem posedlý. Prsten mi
podstrčil. Už něco takového udělal dříve. Má svoji temnou minulost. Kdežto já
takovou minulost nemám. Já jsem nikdy nikoho nepoškodil. Já jsem nebyl
nikdy předtím zatčený.“

„Možná jen proto, že jste šikovnější,“ řekla Annie.

„Já jsem to neudělal.“

„Proč bych vám měla věřit? A navíc – proč tak usilujete, abych
vám uvěřila? Jste volný. Státní žalobce na vás nic nemá.“

„Pro tuhle chvíli. Jak dlouho ale bude Fourcadovi nebo Stokesovi
trvat, než na mne zase něco připraví? Jsem nevinný. Moje pověst ale byla
zničena už teď. Nebudou spokojeni, dokud mne nedostanou. Někdo musí odhalit
pravdu, Annie, a vy jste jediná, která se o něco snaží.“

„To je pravda,“ řekla chladně. „Ale nemohu vám zaručit, že se vám
bude nakonec líbit, na co přijdu.“

 

Marcus jí podržel dveře a potom ji sledoval, když scházela ze
schodů a vyšla z budovy. Kráčela sebevědomým, rozhodným způsobem. Působila
uvolněněji než Pam, výrazem, gesty. Spatřil v ní svobodomyslnější sestru Pam.
Ta myšlenka ho potěšila. Pokračovalo to.

Kdysi spojil své srdce s Pam, ale Annie by ho od toho mohla
osvobodit. Byl o tom přesvědčen.












Kapitola sedmnáctá
Když Annie vyšla z budovy,
zjistila, že dveře Bayouské realitní kanceláře jsou zavřené a zamčené. To
nebylo dobré. Zajímalo ji, jak by se Lindsay Faulknerová zatvářila na to, co o
ní Marcus Renard prohlásil, totiž že je lesbička.

Samozřejmě pořád existovala možnost, že hovořil pravdu. Annie ji
téměř neznala. Nevybavovala si, že by ji někdo zevrubně vyslechnul. Ani nebyl
důvod. Aby Pam zabila, k tomu chyběl motiv, podnik prosperoval a o ničem jiném
nikdo nic neslyšel. A ženy se vzájemně nezabíjejí takovým způsobem, jakým byla
usmrcena Pam Bichonová.

Annie přešla ulici ke svému džípu a než otočila klíček v
zapalování, letmo se ohlédla na budovu za sebou. V patře stál u okna bez hnutí
Renard a upřeně na ni hleděl.

Odpřisáhl, že je nevinen, Pam miloval. Sám chtěl, aby Annie
odhalila pravdu.

Jenže chtěl nalézt pravdu, nebo spíše vše zatemnit? – napadlo ji.
Sotva započala s pátráním, už narazila na stopy, kterých si předtím nevšimla. Fourcade
o nich věděl. Jeho nabídka ji stále pronásledovala, byla svůdná, nemohla jí
odolat.

Otočila se k Renardovi zády, nastartovala džíp a vyrazila do
města.

 

Donnie přehlížel celou scénu ze zahradní sedačky, v ruce držel
láhev piva Abita. Ten slavnostní výtvor před ním připravovali u příležitosti
karnevalu Mardi Gras pro Josie. Když ho o to žádala, její velké hnědé oči
zářily vzrušením. Nebyl schopen jí cokoli odmítnout, proto vzal zaměstnance své
firmy a přinutil je k téhle činnosti. Představoval si, jak s ním Josie společně
tráví hodiny, až se krepový papír promění v pohádkové království, jenže Belle
Davidsonová ji odvezla k jezeru Charles, aby na chvíli „unikly tomu všemu“ v
Bayou Breaux.

„Spíše aby unikly přede mnou,“ zabručel.

Pozdvihl láhev a zjistil, že už ji vyprázdnil. Zachmuřil se a
mrštil s ní pod sebe do kbelíku, roztříštila se o zbytky dalších hnědých lahví.
Zvuk na zlomek chvíle přehlušil country music vřískající z rádia. Několik hlav
se za ním otočilo z přístavního můstku, ale nikdo nic neřekl.

Lidé se ho po smrti Pam obávali. Našlapovali kolem něho opatrně,
jako kdyby se pohybovali na rozpálených uhlících, nechávali si pootevřená zadní
vrátka – co když se policisté mýlili, když obvinili Marcuse Renarda, co když
byl právě Donnie bayouský škrtič. Bylo mu z toho na zvracení. Chtěl, aby
všechno skončilo. Už by to fakt mělo být za ním.

„Zpropadení policajti,“ zaklel.

„To zní, jako kdybych měla zmizet.“

Annie vstoupila bočními dveřmi do velkého skladiště, v němž
stavební společnost přechovávala některé ze svých těžkých strojů.

Donnie se k ní poněkud toporně pootočil ze svého trůnu. „Znám
vás?“

„Annie Broussardová, kancelář šerifa.“ Zamávala energicky
odznakem. Buďte odvážná.

„Ach bože, a co? Odmítli můj šek? Kašlu na to. Klidně toho
nevděčného zkurvysyna Fourcada zabásněte.“

„Proč to říkáte?“

Otevřel ústa, aby si postěžoval, namísto toho ale polknul
naprázdno. Fourcade byl mimo, z případu ho odvolali. Nemělo cenu zatahovat do
starých podezření nějakou další neznámou policistku.

„Ten chlap je nespolehlivej, nic víc,“ utrousil, když slézal dolů
ze zahradního křesla. „Takže vy jste tady místo Fourcada. A copak se přihodilo
s ostatními, co ten černý – Stokes?“

„Nic. Stále na případu pracuje.“

„Ne že by mne to až tak zajímalo,“ řekl a ohnul se při těch slovech
pro další láhev do předpotopního Colemanova chladicího boxu, který trůnil vedle
ojeté pneumatiky. „Chcete-li slyšet můj názor, tak ten chlápek je lenoch.
Pracoval na případu, když Renard začal s obtěžováním Pam, a jediné, co ho tehdy
zajímalo, bylo, jak by ji dostal do postele. Vždycky jsem z nich měl dojem, že
Fourcade je ten, komu to v té dvojici myslelo. To je opravdu špatné, že už na
případu nedělá, byl to frajer.“

Ukroutil uzávěr láhve a mrštil ho do koše na odpadky. „Je to fakt
špatné, že případ nedotáhl. Chcete pivo?“

„Ne, díky,“ Annie sklonila hlavu, aby jí ofina zakryla obličej,
doufala jen, že se Donniemu v hlavě nerozsvítí, jak to bylo s Lindsay
Faulknerovou.

„Protože jste ve službě?“ Zasmál se. „Tohle tedy ještě nikdy
žádnému poldovi nevadilo, aspoň co vím – včetně Guse Nobliera. A vy jste
vlastně kdo, nějaká nová?“

„Potřebuji se vás zeptat na několik věcí.“

„Dám krk na to, že to je všechno, co děláte – kladete otázky.
Tady už jste dostala víc odpovědí, než s kolika si budete umět poradit.“

„Dnes ráno jsem hovořila s Lindsay Faulknerovou.“

Jeho tvář se zkřivila odporem. „Řekla vám, že jsem antikrist? Ta
žena mne nenávidí. Skoro byste si mohla myslet, že byla starší sestra Pam. Byly
si tak blízké. Až tak, jak jen ženy mohou být, aniž by se z nich staly
lesbičky.“

„Řekla mi, že zamýšlíte prodat polovinu společnosti patřící Pam.“

„Mám dost starostí se svojí firmou. Netoužím po Lindsay jako po
své obchodní partnerce a stejně smýšlí i ona.“

„Řekla mi, že máte zřejmě kupce z New Orleansu. Je to pravda?“

Vychytrale na ni pohlédl. „Dobrý obchodník nikdy neprozrazuje
svoje kroky příliš dopředu.“

„Chcete mi snad říci, že jen blufujete?“ Zasmála se na oplátku
jako přítelkyně zasvěcená do jeho tajemství. „To jméno padlo a mně by stačilo
několik telefonátů…“

„Jaké jméno?“ Cítila, jak se od ní odtahuje, stahuje se do ulity.

„Duval Marcotte.“

„To je bluf,“ prohlásil rozhodně. „Zatelefonujte si kolikrát
chcete.“

Poškrábal se na strništi na bradě a zamával směrem k voru. „Co si
o tom uměleckém díle myslíte?“

Annie pohlédla na dokončované dílo: jednoduchý borovicový rám
pokrývalo drátěné pletivo. Mohlo to být cokoli. Dvě ženy v šortkách a těsných
tričkách vycpávaly díry v pletivu čtverečky modrého krepového papíru, přitom
spolu hovořily, smály se, okolní svět je očividně nezajímal.

„Je to hrad,“ vysvětloval Donnie. „Napadlo to moji dceru. Vybrala
si scénu z Mnoho povyku pro nic. Věříte tomu? Devět let a ona se začetla
do Shakespeara.“

„Je velmi bystrá dívka.“

„Chtěla nám s tím pomoct, ale její babička měla jiný názor. Další
Davidsonová, která brojí proti mně.“

„Budou se Belle a Hunter s vámi dohadovat o opatrovnictví?“

Pokrčil rameny, pořád ještě nespouštěl zrak z prámu. „Já nevím.
Možná. Předpokládám, že to bude také záviset na tom, zdali skončí Hunter ve
vězení. Jsem ve výhodě. Nikoho jsem se v posledních dnech nepokoušel zabít –
vlastně vůbec nikdy,“ opravil se a letmo přitom pohlédl dolů na Annie. „To byl
jen žert.“

„Chtěl byste, aby s vámi Josie žila?“

„Je to moje dcera. Miluji ji.“

Jako kdyby to bylo tak snadné. Jako kdyby šlo jen tak oddělit
Donnieho otce od Donnieho Don Juana.

„Podle řečí, které jsem zaslechla, byste se o dítě stejně střetl
s Pam.“

„Ach, Ježíši, už zase?“ Přemohla ho zlost, zatvářil se
podrážděně. „Přeci máte svého zabijáka. Proč nehoníte jeho? Já jsem Pam nic
neudělal. Nezabil jsem ji ani kvůli pojištění ani kvůli obchodu ani ve vzteku
ani z jiného důvodu. Pam bych nemohl nic udělat. Tu noc jsem na tom byl
tak bídně, že bych neublížil ani mouše. Příliš jsem pil, přítel mne odvezl
domů, byl jsem totálně namol.“

„To všechno vím,“ řekla Annie. „A nepohlížím na vás jako na
podezřelého, pane Bichone.“ Ačkoli už několikrát zažila předstíranou opilost a
Donnie měl právě tolik důvodů Pam zabít jako kdokoli jiný – vlastně více než
ostatní.

Podle novinových zpráv se ukázal v denním baru Voodoo ten večer
mezi devátou a desátou a přítel ho odvezl domů kolem půl dvanácté. Pam byla
naposledy viděna dvacet minut po osmé a zemřela kolem půlnoci. Časově to mohl
zvládnout.

„Jen mne napadlo, s čím byste zaútočil na Pam, v čem se podle vás
projevovala její nedostatečná péče o dítě?“

„Proč? Pam je mrtvá. Proč to teď znovu otevírat?“

„Jestli se Pam s někým zapletla –“

„Zabil ji Renard!“ překvapivě vybuchl. Žíly na jeho hrdle naběhly
jako silné provazce. Zprudka postavil láhev na cementovou podlahu skladiště,
kusy skla se rozprskly na všechny strany, pivo se přitom napěnilo jako peroxid
v otevřené ráně. „On ji zabil! Stačí, abyste dělali pořádně svůj zkurvenej job
a poslali ho do vězení!“

Téměř vrazil do Annie, když vykročil ke dveřím. Posádka u voru ho
jen mlčky doprovázela pohledy. Mary Chapin Carpenterová zatím vyřvávala z rádia
– „Využiji svých příležitostí“.

Annie se vydala za ním. Když vyšla ze skladiště, téměř ji oslepil
jas odpoledního světla. Mžourala přivřenýma očima, obličej si clonila rukou.
Donnie stál u oplocení, které ohrazovalo půdu patřící jeho společnosti, a tupě
zíral na železniční koleje ubíhající za pozemkem.

„Podívejte, jen se snažím dopátrat pravdy,“ řekla a udělala krok
jeho směrem. „Kdybych se nevyptávala, tak bych prostě ten svůj job nedělala
dobře.“

„Jen se táhnou – a táhnou.“ Polkl a ohryzek mu poskočil jako
korková zátka. Oči nespouštěl z kolejí. „Kdy už to všechno skončí? Pam už není…
Jsem z toho tak unavený…“

Chtěl se z toho dostat, zapomenout, aby pokud možno nezůstala
jediná jizva, nic. Správný detektiv by v otevřených ranách nyní šťoural a
šťoural. Jenže tajemství úspěchu spočívá v tom poznat, kdy tak lze jednat a kdy
je naopak lepší ustoupit do pozadí. Annie napadlo, že by zřejmě rozpoznala,
pokud by Donnie Bichon lhal. Jenže city, které ho přemohly, tvořily zamotané
klubko; nebyla schopná rozpoznat, zdali ho přemohl zármutek, či výčitky svědomí.

„Mohl jsem být lepší manžel,“ zašeptal. „Ona mohla být lepší
manželka. Myslete si o mně, co chcete, když takhle mluvím.“

V dálce zahoukal vlak. Zdálo se, že ho Donnie nezaslechl. Byl
zcela pohroužený do vzpomínek.

„Jen jsem chtěl to, co mi patřilo,“ zašeptal, přitom rychle
zamrkal, aby se nerozplakal. „Nechtěl jsem o ni přijít. Ani o Josie. Myslel
jsem, že když ji vylekám… pohrozím péčí o dítě…“

Jak ji chtěl postrašit? A zůstala tahle výhružka jediná? Annie se
nadechla, aby se ho na to zeptala, ale už nestačila nic říct, protože se k ní
znenadání obrátil.

„Víte že, vypadáte jako ona,“ řekl a jeho hlas zněl podivně
zastřeně. „Tvar vašeho obličeje… vlasy… ústa…“

Vypadalo to, jako kdyby se chtěl dotknout její tváře, ale v
poslední chvíli se zarazil. Napadlo ji, proč tak neučinil, zdali převládl
zdravý rozum, nebo strach z toho, že by překročil nějaké vnitřní hranice. V
každém případě ji to znervóznilo. Nelíbilo se jí srovnání se ženou, kterou
potkala tak brutální smrt.

„Postrádám ji,“ přiznal Donnie. „Vždy toužím po tom, co nemohu
mít. Měl jsem ve zvyku si myslet, že to byla ctižádost, ale je to pouze…
potřeba.“

„Co Pam? Po čem toužila?“

Vlak zahoukal znovu, hlasitěji, blíž.

„Nebýt se mnou,“ řekl sklesle. „A teď už se mnou opravdu není.“

Annie hleděla za ním, vykročil na druhou stranu, ne ke skladišti,
nýbrž k perlově bílému lexusu, který stál zaparkovaný nedaleko postranní brány.
Jižní pacifický expres kvílel, kola drkotala nad spoji kolejí.

Pracovala na případu několik hodin a už cítila, jako kdyby
vstoupila do bludiště, které se jevilo klamně jednoduché při pohledu zvenčí,
ale ve skutečnosti představovalo nekonečný labyrint tmavých chodeb plných
zrcadel. Malá část v ní se chtěla obrátit, vzdát to. Ta větší ji však
ponoukala, aby se vydala dále, hlouběji. Tajemství ji vtahovalo, lákalo. Pokušení.
To slovo pro ni představovalo šeptem pronášené tajemství skrytého
spiklence.

Fourcade. On byl strážce vchodu, to on by se stal jejím
průvodcem, kdyby přijala jeho nabídku. On držel mapu bludiště, on znal všechny
hráče. Jediný trik celé hry spočíval v tom, zdali je přítel, nebo nepřítel,
jestli svoji nabídku míní upřímně, nebo jako past. Zdálo se, že existuje pouze
jediný způsob, jak to zjistit.












Kapitola osmnáctá
Dokonce i za jasného dne
působil dům zlověstně. Ostré jarní slunce prudce klesalo a s ním se pohybovaly
i stíny stromů hustě obalených svěžím zeleným rašícím listím. Dům se pod nimi
krčil v šedi a přítmí jako bezzubá čarodějnice, ošklivá a opuštěná.

Nick na ten dům hleděl upřeně z kánoe, fascinovala ho představa,
že se v něm zdržoval ďábel. Ten dům neměl až do té vraždy špatnou pověst.
Nedávno ho opustili nájemníci, plánovalo se v něm několik oprav. Elektriku
pořád nikdo neodpojil. Od vraždy však jako kdyby to místo bylo ponecháno svému
osudu. Nějací kluci prohodili okny kameny. Stigma smrti se ho drželo jako
zažraná špína.

Nick nenašel sílu zajít dovnitř. Někdo by o něm možná mohl říci,
že je pověrčivý, ale takový člověk se určitě nikdy nepřiblížil až k hranici
mezi dobrem a zlem; nepoznal moc, nemusel se rozhodovat, volit. Přesto se to
stalo jednoho hezkého dne, jako byl tento, když byly břehy zálivu obsypány
víkendovými rybáři, nenašel se nikdo, kdo by se zdržoval v dosahu několika
stovek metrů od tohoto místa.

Když opatrně vstupoval do vratké kánoe, zamýšlel si udržet od
případu odstup. To místo ho však přesto přitahovalo jako magnet.

Další ztracený zápas, pomyslel si, posedlosti se nezbaví, dokud
všemu nepřijde na kloub.

Bylo by to snad už všechno za mnou, zauvažoval, kdybych
tehdy v noci Renarda zabil?

Pony Bayou bylo v oněch místech úzké, dokonce i v tomto ročním
období, kdy se kalná hnědá voda zeširoka rozlévala do okolních lesů. Břehy byly
zarostlé mladými břestovci a změtí šlahounů ostružiníku a jedovatých břečťanů.
Z větví černých vrb vylétaly nad vodní plochu hejna kobylek, ty větve byly jako
kostnaté natahující se prsty, toužící dotknout se jedna druhé.

Stromy překypovaly životem, ptáci vzrušeně vítali časný příchod
jara. Zpěv a ječení a skřehotání se mísily v divoké kakafonii, bylo to
pronikavé, disharmonické, denervující. A na každé volné větvi, kmenu a pahýlu
se vlnili vodní hadi, vyhřívali se na slunci v strašidelném rituálu jara. Lesy
podél břehů byly ověšené plazy, působily jako tmavé svalnaté provazce živé
vlajkoslávy.

Nick vytáhl pádlo z vody a napřímil se na konci kánoe, vedl
plavidlo na sever. Vodní cesta se klikatila, byl na ní sám, opuštěný. Divoká
příroda zabírala rozlehlé území o rozloze mnoha čtverečních kilometrů a nikdo
se ji doposud nepokusil spoutat. Po chvíli se kanál začal rozšiřovat a les
náhle na západním břehu skončil, objevila se první známka obydleného území v
místech, kde se odehrála vražda. Domov Marcuse Renarda.

Dům stál vzdálený dobrých sto metrů, elegantní ve své
jednoduchosti. Čisté linie, jednoduché sloupy. Neokázalý domov nenáročného
plantážníka z minulého století. Vysoká francouzská okna tvořila jednu stěnu
zděné verandy, na níž seděl u proutěného stolu Victor Rehard.

Victor byl nepatrně vyšší než Marcus a také více při těle. I když
měl mozek malého dítěte, vládl fyzickou silou sedmatřicetiletého muže a jednou
v náhlém návalu rozčilení rozštípal postel. Emoce, ať už svoje vlastní, či
ostatních, pro něho zůstávaly nesrozumitelné, nedokázal je pojmout ani
zpracovat. Jeho autistická mysl se zdála neschopná pocity dekódovat. Povětšinou
zůstával v klidu, nezvyklé jevy mu však způsobovaly otřes a občas i projevy
zloby. Zároveň však byl Victor schopen snadno řešit rovnice, nad kterými
vysokoškolští studenti nechápavě kroutili hlavami, byl schopen vyjmenovat z
hlavy rody a třídy tisíců zvířat a rostlin a popsat je do těch nejmenších
detailů.

Lidé žijící v okolí Bayou Breaux Victorovi Renardovi nerozuměli.
Báli se ho. Omylem ho pokládali za retardovaného nebo schizofrenika. Nebyl však
ani jedno.

Nick se rozhodl, že se na Victora a jeho autismus podívá
důkladně. I ta sebemenší znalost, i ten sebenepatrnější detail jsou pro
detektiva často mnohem užitečnější než jakákoli zbraň. Nejmenší, zdánlivě
nedůležité skutečnosti či drobnosti se mohly ukázat jako velmi důležité
částečky, které chyběly k dotvoření skládanky.

Mozek Victora Renarda představoval komplikovanou záhadu sám o
sobě. Pokud se snad náhodou někde v jeho labyrintu ukrýval klíč k bratrově
vině, Nick nevěřil, že se k němu dostane. I kdyby totiž Marcuse někdy dostali k
soudu, Smith Pritchett by se Victora nikdy nepokusil využít jako svědka. Na
překážku by byl nejen rodinný vztah, ale i Victorův autismus.

Nick se lehce naklonil k pádlu, udržoval kánoi proti pomalému
proudu. Pohyboval se právě tak na hranici. Kudrow mu zcela jasně naznačil, co
si dovolit ještě může, a co už ne vůči jeho klientovi. A kdyby se to pokoušel
nějak překročit, mohl být předveden a popotahován za omezování osobní svobody.
Ironie toho všeho ho pobavila i znechutila.

Zpozoroval, že si ho Victor všiml – posadil se vzpřímeněji, pak
sáhl po dalekohledu na stole. Vzápětí vyskočil ze židle, jako kdyby pod ním
někdo rozdělal oheň. Řítil se dvacet metrů po trávníku tím svým podivným
způsobem s pažemi svěšenými dolů podél trupu. Náhle se zprudka zastavil a znovu
přitisknul dalekohled k očím. Pak ho pustil a nechal ho viset na řemínku kolem
krku, začal se kymácet ze strany na stranu trhavými nepravidelnými pohyby,
připomínal hračku na klíček, která přestává fungovat.

„Ne teď!“ křičel Victor a ukazoval přímo na něho. „Rudý, rudý!
Velmi rudý! Odstup!“

Nick nenaznačil jediným pohybem, že hodlá zmizet, Victor znovu
popoběhl kupředu dalších deset kroků, paže ovinul těsně kolem své hrudi a
kymácel se v kruhu. Z jeho hrdla se dralo podivné, pronikavé pištění.

U domu se zprudka rozevřely jedny francouzské dveře a na verandu
vyběhla Doll Renardová. Svými rozčilenými pohyby se téměř vyrovnala synovi.
Namířila si to přímo k Victorovi, náhle se však obrátila zpět k domu. Na
trávníku se objevil Marcus a belhal se ke svému bratrovi.

„Velmi rudé!“ ječel Victor, když ho Marcus vzal za paži. „Odejděte!“

Znovu zaječel, když si od něho vzal Marcus dalekohled.

Nick očekával další výkřik, pak si ale vzpomněl na Renardovu
přeraženou čelist, necítil přitom kupodivu žádné výčitky, opanoval ho jen
neklid pramenící ze síly vlastního vzteku. Renard kráčel rychle po břehu.

„Porušujete nařízení soudu,“ řekl, ruce měl pevně sevřené v
pěsti.

„To si nemyslím,“ řekl Nick. „Pohybuji se po veřejné vodní cestě.“

„Jste zločinec!“

Nick hlasitě vzdychnul. „To je otázka, jak se na to díváte.“

„Zavoláme policii, Fourcade!“

„Tady to spadá do kompetence šerifovy kanceláře. Opravdu si
myslíte, že vám přijedou na pomoc? Tam nemáte přátele, Marcusi.“

„Mýlíte se,“ trval na svém Renard. „A překračujete zákon.
Obtěžujete mne.“

Několik metrů za ním Victor klesl na kolena, když ztratil
rovnováhu. Jeho pronikavé skřeky zdvihly ptáky z větví stromů.

Nick se zatvářil jako nevinnost sama. „Kdo, já? Jen rybařím.“
Líně se narovnal s pádlem v ruce a natočil kánoi po proudu. „Proti rybaření
neexistuje žádný zákon, neexistuje.“

Nechal plavidlo unášet zpět po proudu, obeplul výběžek pevniny a
stále sledoval pohledem Renardův dům a jeho bratra, dokud nezmizel, jenom
Renard sám zůstal v jeho představách. Zaměření, pomyslel si. Zaměření,
klid, trpělivost. Existuje uvnitř proudu a cíl bude dosažen.

 

Annie si hověla ve staré židli, jejíž sedadlo bylo potaženo
nevydělanou kůží nějaké nešťastné přestárlé krávy. Pohled na záliv z malé
verandy Fourcadova domu byl hezký. Přemýšlela nad tím, zdali se Fourcade někdy
dokázal na chvíli v tom svém běhu života zastavit, aby si to uvědomil. Nezdál
se být mužem, který by na takové věci dbal, i když kdoví, jaký on vlastně byl?

Nepřekvapilo ji, že žil na tak odlehlém, nepřístupném místě. Sám
byl takový – samotář a nepřístupný muž. Překvapilo ji však, jak byl dům a jeho
okolí upravené, důkaz toho, že zde často pracoval.

Ozval se jí žaludek. Čekala už hodinu. Dodávka stála zaparkovaná
opodál, ale Fourcade zmizel. Jen bůh věděl, kam. Slunce zapadalo a její
předsevzetí se začala rozplývat čím dál silněji v přímé úměře s tím, jak
toužila po nějakém jídle. Aby se nějak zaměstnala, pokoušela se vybavit si
nějaké tajné místečko ve svém džípu, kde ještě mohla zapomenout sušenky
Snickers. Už dávno prohlédla přihrádku na rukavice, podívala se i pod sedadla.
Usoudila, že Mullen jí ukradl i bonbony, na chvíli ji ta představa pobavila,
ale vzápětí ho za to nenáviděla o to více.

Náhle se objevila na hladině silueta kánoe, šikovně se vyhýbala
odumřelým cypřišovým květům. Annie povstala ze židle, nervy měla napjaté k
prasknutí. Fourcade obratně nasměroval loďku podél přístaviště, pak kánoi
uvázal a vykročil na břeh. Na sobě měl černé tričko, které obepínalo těsně jeho
postavu, a vojenské kalhoty zastrčené do vysokých vojenských bot. Neusmíval se.
Ani nemrknul. „Jak jste to tady našla?“

„Byla bych jen ubohá adeptka na detektivku, kdyby se mi
nepodařilo vyšťourat vaši adresu.“ Annie se postavila za židli, rukama se
opírala o opěradlo.

„To byste byla, cherie. Ale to vy nejste. Jste tady.
Přišla jste sem snad, abyste chytla býka za rohy, oui?“

„Chci vidět, co k tomu případu máte.“

Přikývl. „Dobrá.“

„Ale měl byste předem vědět, že se vůbec nic nezměnilo na mých
názorech. Jestliže vám to vadí, řekněte to a já jedu domů.“

Nick ji moment pozoroval. Jednu ruku přidržovala poblíž otevřené
vybledlé džínové bundy. Bezpochyby měla po ruce toho svého siga. Nedůvěřovala
mu. Nevyčítal jí to.

Pokrčil rameny. „To je váš problém.“

„Budu muset svědčit. To vám nevadí? Nenapadlo vás třeba podstrčit
mi živého hada do džípu?“

Naklonil se k ní a jemně se dotknul jejích tváří. „Kdybych vás
chtěl vyřídit, chere, nenechal bych to na hadovi.“

„Měla bych se uklidnit, nebo se začít bát?“

Fourcade mlčel.

„Nedůvěřuji vám,“ připustila.

„Já vím.“

„Jestli přijdete s nějakou další bláznivou hovadinou jako včera
večer, odcházím,“ prohlásila pevně. „A kdyby vás něco napadlo, zastřelím vás.
Opravdu.“

„Já nejsem váš nepřítel, Toinette.“

„Doufám, že je to pravda. Mám jich právě teď víc než dost. A mám
je kvůli vám,“ zdůraznila Annie.

„Říkal snad někdy někdo, že je život spravedlivý? Jestli ano, tak
jsem si po čertech jistý, že já to nebyl.“

Obrátil se k ní zády a odcházel. Nepozval ji; očekával, že ho
bude následovat. Od Fourcada nikdo nemohl očekávat společenské jemnůstky.
Prošli předpokojem, v místnosti se povalovala bedna s nářadím a železná palice.
Podlahu pokrývala špinavá tkanina. Kuchyně naproti představovala absolutní
kontrast – byla čistá, zářící, stěny byly vymalované žlutavou barvou. Upravená
jako lodní kuchyně. Zdi nic nekrášlilo. Nad dřezem na okenním parapetu stál na
nevelkém podnosu květináč s kořením.

Fourcade zamířil ke dřezu, aby si opláchl ruce.

„Copak že jste změnila názor?“ zeptal se.

„Noblier mne stáhl z hlídek, protože ostatní policisté nehrají
fér. Spočítala jsem si tedy, že se k případu nedostanu, ledaže bych začala
spolupracovat s vámi.“

Ani náznakem jí nevyjádřil sympatie, nevyptával se na její potíže
s Mullenem a ostatními. Byl to její problém, nikoli jeho.

„Podívejte se do spisů na důkazy,“ řekl a obrátil se přitom k ní,
ruce si utíral do nevelkého bílého ručníku. „Ty složky můžete číst celé dny a
také studovat všechny záznamy.“

„Uvidím, co mohu. Rozhodnutí je na šerifovi.“

„Nebuďte tak pasivní,“ odseknul. „Vyžádejte si všechno, co vás
zajímá.“

„A vy si myslíte, že mě nechají?“ Annie se usmála. „Vy asi
skutečně nejste z této planety, Fourcade?“

Rysy jeho tváře ztvrdly. „K ničemu se nedostanete, když se o to
nezasloužíte sama, ať už tak, nebo onak, zlatíčko. A nejlepší pro vás bude,
když si tuhle lekci zapamatujete hezky rychle, pokud vůbec chcete tenhle job
dělat. Lidé se se svými tajemstvími nesvěřují na potkání. Musíte to po nich
chtít, musíte slídit, musíte kolem sebe kopat.“

„Já vím.“

„Pak se tak chovejte.“

„Jistě. Už se stalo,“ přisvědčila klidně. „Dnes jsem
hovořila s Donnie Bichonem.“

Fourcade vypadal překvapeně. „Opravdu?“

„A připadal mi, že má problémy se svým svědomím. Ale možná tohle
nechcete poslouchat – vždyť vy dva jste si jistě velmi blízcí.“

„K Donnie Bichonovi mě nic nepoutá.“

„Zaplatil za vás kauci ve výši sto tisíc dolarů.“

Zastrčil ruce za opasek vojenských kalhot. „Už jsem to řekl
jednou Donniemu a vám to zopakuji – zaplatil za moji svobodu, ale mě si
nekoupil. Nikdo si mě nekoupí.“

„Povzbudivá slova od bývalého neworleanského policisty.“

„Už nejsem v New Orleansu. Nezvykl jsem si tam.“

„Tohle jsem se ale nikde nedočetla,“ řekla Annie. „Strávila jsem
větší část odpoledne v knihovně. A podle listu Times-Picayune jste byl
skrz naskrz zkorumpovaný policista. Kdysi o vás napsali hodně slov. Ale žádné z
nich nebylo dobré.“

„Tisk je ovládaný mocnými lidmi.“

Annie sebou trhla. „Ach, copak netušíte, že podobné poznámky
vedou lidi k nelichotivým závěrům o vašem duševním zdraví?“

„Ať si každý myslí, co chce. Já pravdu znám. Žiji v pravdě.“

„A vaše verze – jaká tedy je?“ nedala se.

Zpříma na ni pohlédl a ona najednou zahlédla na zlomek vteřiny
temnotu jeho duše, duše člověka, který prožil dlouhý a těžký život a zažil v
něm mnohé nedobré.

„Pravda je taková, že jsem svoji práci dělal dobře, velmi dobře,“
řekl po chvíli. „A jediná chyba, kterou jsem tehdy udělal, byla, že jsem se
příliš zajímal o spravedlnost na místě, kde žádná nemohla být, existenciálně
řečeno.“

„Ztloukl jste podezřelého?“

Nic neřekl.

„Podstrčil jste důkazy?“

Na chvilku sklopil hlavu, pak se k ní obrátil zády a vytáhl z
dolního příborníku železnou pánev na smažení.

Chtěla na něho zaútočit a vyžadovat jasné vyjádření, ale zároveň
se mu bála příliš přiblížit. Obávala se, že by se něco z něho mohlo přenést na
ni – prudkost, napětí, temnota jeho duše. Už tak se do případu namočila dost,
daleko nad rámec svých povinností. Bála se, aby neztratila hlavu.

„Potřebuji vaši odpověď, detektive.“

„Vůbec to nesouvisí s tímto případem.“

„2e by dřívější nepřípustné činy ovlivnily názor soudu? Hloupost,“
rozhorlila se Annie. „Kromě toho – my tady nejsme u soudu; pohybujeme se v
reálném světě. Musím vědět, s kým mám tu čest, Fourcade, a již jsem vám to
jednou řekla, nedůvěřuji vám.“

„Při vyšetřování nemá otázka důvěry co pohledávat,“ řekl a
pohyboval se přitom mezi sporákem, lednicí a řeznickým špalkem. Položil na
kráječi prkno zeleninu a sáhl po noži hrozivých rozměrů.

„Ani mezi partnery?“ trvala na svém Annie. „Podstrčil jste prsten
na Renardův stůl?“

Podíval se na ni bez jediného mrknutí. „Ne.“

„Proč bych vám měla věřit? Jak mohu vědět, že vám Donnie Bichon
nezaplatil, abyste tam prsten podstrčil? A právě tak vás mohl uplatit, abyste
Renarda následující noc zabil.“

Zakrojil do červeného zvonkového pepře, jako kdyby to byl
slabounký papír. „Kdo že je paranoidní?“

„Existuje rozdíl mezi přirozenou podezíravostí a falešnými
představami.“

„Proč bych vás do vyšetřování zatahoval, kdybych nebyl čistý?“

„Protože se mnou můžete pohybovat jako s loutkou, abyste dosáhl
svého.“

Zasmál se. „Na to jste příliš bystrá, Toinette.“

„Zapomeňte na ty lichotky.“

„Já na lichotky nevěřím. Co se týká mne, říkám pravdu.“

„Pokud vám to vyhovuje.“

Povzdychla si nad tím, jak se kolem sebe točili v kruhu. Hovor s
Fourcadem byl jako stínový box – vyžadoval hodně úsilí a nepřinášel žádné
uspokojení.

„Proč já?“ zeptala se. „Proč ne Quinlan, nebo Perez?“

„Je to malé oddělení. Jeden druhému vidí do karet. Jeden má
svědění a druhý se drbe. Vy jste mimo – to je výhoda.“ Tvář mu náhle rozzářil
hezký jasný úsměv, ještě ho v takovém rozpoložení nezažila. „Vy jste moje tajná
zbraň, Toinette.“

Pokusila se naposledy sama sebe přemluvit, vymanit se, zmizet z
dosahu toho bláznovství. Ale příliš se jí do toho nechtělo, a on to věděl.

„Cítíte závazek k Pam Bichonové, máte na ni vazbu,“ řekl, „a také
k těm, které byly před ní. Soucítíte s nimi. Proto jste zde. Víte, že usilujeme
o stejné, oba – aby se Renard smažil v pekle.“

„Chci, aby se případ objasnil,“ řekla Annie. „Pokud to udělal
Renard –“

„Byl to on.“

„– pak dobře. Protančím celou noc na ulici, až ho pošlou z cely
smrti na onen svět. Jestli to ale neudělal –“

Zabodnul nůž do řeznického prkna. „Udělal.“

Annie nic neřekla. Asi se zbláznila, že sem chodila.

„Je to prosté,“ řekl tiše. Vytáhl nůž z dřevěného stojanu a začal
krájet cibuli na drobné kostky. „Mám všechno, co potřebujete, Toinette. Fakta,
prohlášení, odpovědi na otázky, které jste položila. Všechno může být ověřeno,
pokud to bude zapotřebí. Máte všetečnou povahu, svobodného ducha a jste
přiměřeně skeptická. Nemám nad vámi žádnou pravomoc…“ Nůž znehybněl. Podíval se
na ni zpod svého obočí. „Nebo snad mám?“

„Ne,“ řekla klidně, hleděla stranou.

„Pak můžeme pokračovat. Ale nejprve se najezme.“












Kapitola devatenáctá
Jedli. Naprudko opečenou
zeleninu a hnědou rýži. Bez masa. U tak náruživého kuřáka to bylo docela
překvapivé, že upřednostňoval vegetariánskou kuchyň, ale Annie už pochopila, že
si na Fourcadovy zvláštnosti bude muset zvyknout. Očekávat neočekávané – to bylo
to nejmoudřejší, co mohla za dané situace dělat, ačkoli si na to stále zvykala
jen velmi těžko.

„Máte za sebou dva roky na vysoké. Proč jste toho nechala?“
obrátil se na ni, vidličkou přitom napíchnul sousto. Jedl stejným způsobem,
jako přistupoval ke všemu – prudce, bez zbytečných okolků.

„Chtěli mne vyhlásit krasavicí ročníku.“ Necítila se dobře při
představě, že se někdy prohrabával jejím osobním spisem. „Prostě se mi to zdálo…
omezující. Zajímala jsem se o spoustu jiných věcí.“

„Neměla jste do toho chuť.“

„Čirá zvídavost,“ odsekla. „Ostatně já jsem si vždycky myslela,
že se vám právě moje zvídavá povaha líbí.“

„Potřebujete kázeň.“

„Podívejme, kdo promluvil.“ Annie se na něho zamračila, šťourala
se přitom vidličkou v rýži. „Copak se přihodilo s vašimi taoistickými principy
hlásajícími nenásilné bytí?“

„To se ale dost často neslučuje s policejní prací. Takže pokud
jde o náboženství, beru si z něj jen to, co je pro mne prospěšné, a uplatňuji
to, kde se to hodí. Proč jste se stala policistkou?“

„Ráda pomáhám lidem. Každý den je jiný. Ráda řeším záhady. Mám
také možnost jezdit rychle automobilem. A co vy?“

Napadla ji slova jako síla a moc, ale nedočkala se
jich, řekl něco jiného.

„Ta práce je skutečná, má svoji logiku, je nezbytná. Věřím ve
spravedlnost. Věřím v boj za všeobecné blaho. Věřím, že zlo ve společnosti
bují, vystřeluje zhoubné metastázy do duší každého člověka.“

„Takže nešlo jen o tu báječnou uniformu?“

Fourcade vypadal, že ho těmi slovy vyvedla z míry.

„Zapsala jste se na akademii v srpnu roku devadesát tři,“ řekl. „Krátce
potom, když vypukla hysterie s bayouským škrtičem. Mělo vaše rozhodnutí s tím
případem něco společného?“

„Vždyť o mně víte tolik – odpovězte si sám.“

Nevšímal si urážlivého tónu v jejím hlase. Ani neučinil sebemenší
pokus omluvit se za to, že překročil určitou hranici. „Vaší spolužačkou ve
škole kdysi byla pátá oběť, Annick Delahoussaye-Gerrardová. Byly jste
přítelkyně?“

„Jo, byly jsme přítelkyně,“ řekla.

Vzala svůj talíř ke kuchyňskému dřezu a zůstala stát u okna, nic
však neviděla. Noc zahalila dům. Na zápraží nesvítilo jediné světlo.
Samozřejmě, jak by tam také nějaké mohlo být. Fourcadovi bylo zcela jistě
nejlépe v temnotě.

„Když jsme byly ještě malé holky, byly jsme nejlepší kamarádky,“
řekla. „U nás doma nám všichni přezdívali dvě Annies. Ale to určitě víte sám,
vyrůstaly jsme odděleně, každá v jiném prostředí. Její rodiče provozovali bar –
teď se jmenuje Voodoo. Zbavili se ho krátce potom, co byla Annick zabita. Zašla
jsem za ní možná měsíc před tím, než se to stalo. Pracovala v tom baru jako
číšnice. Právě se rozváděla. Řekla jsem jí, že bychom mohly zajet na víkend do Lafayette
poklábosit a užít si nějakou legraci jako dřív. Ale víte, že k tomu už nikdy
nedošlo. Mám pocit, že jsem ve skutečnosti snad ani nechtěla, abychom se
potkaly, jen jsem to tak plácla. Neměly jsme mnoho společného. A pak ta strašná
zpráva… a pohřeb.“

Nick pozoroval její odraz v okně. „Jak to ale, že vás to zasáhlo
tak silně, když jste vyrůstaly od dětství odděleně?“

„Já nevím.“

„Ale ano, víte.“

Na chvíli se odmlčela. Čekal. Odpověď se vznášela mezi nimi na
dosah ruky. Nechtěla s ní přijít jako první.

„Kdysi jsme byly jako dvě strany jedné mince,“ řekla nakonec. „A
kdyby padla druhá strana…“

„Mohla jste to být vy.“

„Jistě, proč ne?“ řekla. „Čtete o zločinech v novinách a
přemýšlíte, co hrozného ty oběti prožily, a pak obrátíte stránku a čtete už o
něčem jiném. Ale když ty lidi dobře znáte, je to jiné, úplně. V novinách se
objevovalo její jméno po celý týden a pak se z ní najednou stala Oběť č. 5,
objevily se další palcové titulky. Měla jsem možnost vidět, jak ten zločin
zapůsobil na její rodinu, přátele. A poprvé mě tehdy napadlo, že by nebylo
špatné zkusit udělat něco pro lidi, jako byli Delahoussayeovi.“

Nick vstal od stolu a také přenesl svůj talíř k dřezu, postavil
ho vedle jejího. „To byl dobrý důvod, Toinette. Čest, odpovědnost.“

„Nezapomeňte na rychlé auto.“

„To není nutné.“

„Auto?“

„Maska, kterou nosíte,“ řekl. „Úsilí, které vynakládáte, abyste
zakryla pravdu balastem nedůležitých vytáček a vtípků. Tomu říkám plýtvání
energií.“

Annie zavrtěla hlavou. „Tomu se říká projevovat názor. Měl byste
to občas zkusit. Vsadím se, že by vám to v životě pomohlo.“

Odsekla ještě dříve, než si uvědomila, co svými slovy opravdu
myslel – to on, on sám žil schoulený v ochranné ulitě, skrýval svoji duši;
svoje touhy, svoje myšlení, svoje pocity. Nikdy dříve ji nenapadlo, že je tak
zranitelný, bylo jí ale jasné, že on o sobě takhle nepřemýšlí. Podivné, nebyla
si jistá, zda ho chtěla takhle spatřit.

„Tohle je jen mrhání času,“ řekl znovu, přitom se odvrátil. „Máme
něco na práci. Pojďme.“

 

Vydali se ke grenier, k podkroví domu, které proměnil v
pracovnu. Na vzdáleném konci místnosti stála zastrčená postel, dobré místo k
odpočinku. Tohle místo dýchalo mužským, stál zde masivní dřevěný nábytek a
panoval pořádek, působilo to téměř mnišskou střídmostí. Knihovny byly zarovnány
tituly, stovkami knih, které byly seřazené podle abecedy. Kriminologie,
filozofie, psychologie, náboženství. Všechno, na co jste si vzpomněli – od knih
věnujících se nenormálnímu chování až po tituly o záhadách východních
filozofií.

Téměř dva metry dlouhý stůl byl pokrytý dokumenty, všechny se
týkaly zabití Bichonové. Fotokopie všech svědectví, laboratorní zprávy.
Množství lístků s poznámkami Fourcada. Na vývěsní tabuli za stolem visely mapy –
najedná byla zachycena jedna část okresu, na druhé pak celý partoutský okres a
na třetí bezprostřední okolí Bayou Breaux včetně místa vraždy a Renardova domu.
Červené špendlíky označovaly důležité body. Rovné červené linky ta místa
spojovaly a doprovázely je vysvětlivky s přesnými vzdálenostmi.

Na další vývěsní tabuli visely kopie fotografií z místa zločinu –
chladná, nelítostná realita osvětlená pronikavým světlem blesku fotoaparátu.

„Teda,“ vydechla potichu Annie. „Řekla bych, že rád pracujete
doma.“

„To je nutnost, žádná zábava.“ Stál před jednou knihovnou. „Chcete-li
klidnou práci placenou od hodiny, nechte se zaměstnat v továrně na svítidla.
Chcete-li však brát dolary za těžkou práci, zůstaňte v uniformě.“ Tvrdě a
dlouze na ni pohlédl. „Tohle chcete, Toinette? Chcete zůstat na povrchu, v
klidu, v bezpečí, nebo se ponoříte hlouběji?“

Opět měla naléhavý pocit, že je dozorce u brány vedoucí k
nějakému skrytému světu, a když překročí jeho práh, nebude cesty zpět. Tahle
představa se jí příliš nelíbila.

„Chci se stát detektivkou,“ řekla. „Chci ten případ pomoci objasnit.
Neupsala jsem se ďáblovi ani se nechci stát chrabrým rytířem. Chci jen dělat
tohle zaměstnání, ne jím být posedlá.“

Takový byl Fourcade, zenový detektiv. Nesouhlas mu zahalil
obličej jako mlžný opar.

„To je zaměstnání, nikoli náboženství,“ řekla Annie. „Vy jste se
nenarodil ve správný čas, Fourcade.“

Dlouze pohlédla na stůl, potom na vývěsní tabule a na snímky,
které věrně zachytily příšernou smrt Pam Bichonové. Chtěla tyhle Fourcadovy
prameny. Nesouhlasila s jeho teorií posedlosti.

„Chci to vyřešit,“ řekla. „Chci zažít konec tohoto příběhu.“

Sáhla po deskách se spisem Donnie Bichona a otevřela je.

„Proč jste za ním chodila?“ zeptal se Fourcade. „Proklepli jsme
ho, zdál se čistý.“

„Protože Lindsay Faulknerová tvrdí, že je připravený prodat
polovinu realitní společnosti, která patřila Pam.“

Tahle novina zasáhla Nicka jako blesk z čistého nebe. Právě včera
si z Donnieho utahoval, vůbec ho nenapadlo, že by mohl být takový blázen, aby
něco podobného udělal krátce po smrti Pam. „Kdy jste se o tom dozvěděla?“

„Dnes ráno. Zastavila jsem se v realitní společnosti.“ Zaváhala,
rychle zvažovala všechna pro a proti – zdali se má svěřit se vším, co věděla.

„Zastavila jste se tam a co?“ naléhal. „Podívejte, jestli jsme
partneři, tak ve všem, chere. Nic před sebou neskrýváme.“

Zhluboka se nadechla, když odkládala spis stranou. „Řekla mi, že
se před ní Donnie zmínil o nějakém možném kupci… z New Orleansu. Donnie mi na
to ale řekl, že to je bluf.“

Nicka napadlo ledaco, ale představu, že by se na scéně objevil
Marcotte, odmítal. Zdála se mu přitažená za vlasy. Nevěřil, že by pro Marcotta
znamenal tolik, aby se mu snažil ještě po takové době pomstít. Kromě toho –
Marcotte dostal nazpět všechno, co chtěl, tak jaký by pro něho mělo smysl
protahování celé téhle podivné hry?

Ledaže by opravdu toužil pouze po Bayouské realitní společnosti a
Nickova přítomnost zde byla pouze náhoda anebo karma. Otázka tedy zněla: Pokud
byl Marcotte ve všem zapletený, podílel se i na té vraždě, anebo to byla
všechno jenom náhoda?

„C’est ein affaire a pus finir,“ zašeptal Nick.

„Řekla bych, že jen blufuje,“ řekla Annie. „My – vy máte záznam
telefonního rozhovoru Donnieho z období, kdy byla Pam obtěžována. Kdyby se jí
chtěl zbavit jen kvůli tomu, aby mohl prodat společnost, byl by s kupcem v
kontaktu už dříve. A kdyby měl jen trochu zdravého rozumu, nevolal by mu do New
Orleansu z domova ani ze své kanceláře. To se dá zjistit. Navíc tvrdím, kdyby
Donnie takovou báječnou příležitost k prodeji měl, proč by podstupoval
nepříjemné obchodní jednání s Lindsay Faulknerovou?“ pokračovala. „A jestli měl
strach, že ten obchod bude policisty provokovat stejně, jako kdyby si stoupnul
před býka a mával mu v blízkosti nozder červenou muletou, pak mi řekněte, proč
by to dělal tak otevřeně? Přece by neměl být problém dojednat podobný obchod
diskrétně. Ve skutečnosti Donnie ten kšeft domluvil dávno. Měl u Pam ve firmě
ukryté nějaké pozemky, aby vyzrál na banky, a nemohl o svůj majetek přijít. Věděl
jste to vůbec?“

„Ano.“

Nick se přinutil k pohybu. Kupředu – tohle slovo se pro
něho stalo mantrou už před mnoha měsíci. Pohybovat se kupředu ve fyzickém slova
smyslu, v duchovním slova smyslu, v přeneseném slova smyslu. Zdálo se, že právě
pohyb všechno propojuje, fakta a myšlenky se pak už přidávají samy, skládají se
v jeho mysli. Pohyb nastoloval řád. Pohyboval se tedy kupředu a snažil se
neděsit se temných stínů, které ho pronásledovaly.

„Projdu záznamy,“ řekl. „Ale pochybuji, že prodej společnosti má
něco společného s vraždou. Skoro se jeví pravděpodobnější, že to udělal nějaký
otrapa, co se tam motal kolem. Pokud někdo zabije ženu způsobem, kterým byla
zavražděná Pam – pak se to určitě nestalo pro peníze. Lidé, kteří jsou
zavražděni pro peníze, končí jinak – upadnou ze schodů, utonou, zmizí.“

Zastavil se před stolem, pohled mu utkvěl na fotografiích. „Tohle…
tohle bylo osobní. Tohle byla nenávist. Opovržení. Moc. Vztek.“

„Nebo to někdo potom takhle narafičil.“

„Ne,“ zašeptal. „To bych poznal.“

„Znal jste ji,“ hovořila také tlumeně.

„Tenhle dům mi prodala. Elegantní dáma. Těžko uvěřit, že ji někdo
až tak nenáviděl.“

„Renard prohlašuje, že ji měl rád – jako přítel. Trvá na tom, že
je nevinen. Chce, abych nalezla pravdu, abych mu pomohla.“ Rty se jí zkřivily. „Jémine,
jaký je poslední dobou o mě zájem.“

Ironickou poznámku přešel bez povšimnutí. Namísto toho upnul
myšlenky na Renarda. „Vy jste s ním hovořila? Kdy? Kde?“

„Dnes ráno. V jeho kanceláři. Pozval mne k sobě. Trpí mylnou
představou, že stojím na jeho straně.“

„Důvěřuje vám?“

„Měla jsem jen tu úžasnou příležitost ho zachránit – dvakrát
během jednoho dne. Myslí si, že jsem jeho anděl strážný, přitom jsem jen
chtěla, aby o něm rozhodl soud.“

„Takže k němu máte dveře otevřené,“ řekl potichu Fourcade. „To je
obrovská výhoda, mně a Stokesovi se tohle nikdy nepodařilo. Považoval nás za
nepřátele od samého začátku. Stokes se na něho zaměřil už před vraždou, když
byl nařčen z obtěžování. Vy se mu ale můžete přiblížit.“

„To se mi ale ani trochu nelíbí,“ řekla Annie. Popošla k jedné z
knihoven a prohlížela si pozorně jednotlivé tituly. „Otevřeně jsem mu řekla, že
si myslím, že to udělal.“

„Ale on vás chce získat na svoji stranu, že?“

„Nejsem si jistá, že bych ho k tomuhle provokovala.“

Fourcade ji obrátil, jeho ruce spočívaly na jejích ramenou a
díval se na ni úplně stejně, jako když se viděli poprvé. „Mais oui. Ach
jo. Vlasy, oči, stejně vysoká. Zcela dokonale odpovídáte profilu oběti.“

„Stejně tak se ale tomu popisu podobá zhruba polovina všech žen
žijících v jižní Louisianě.“

„Jenže vy jste vstoupila do jeho života, chere. Jako by to
bylo nějaké osudové znamení.“

„Vy se mě snažíte ovlivnit, Fourcade.“ Pokoušela se vymanit z
jeho vlivu. „Mluvíte, jako kdyby právě on byl ten masový vrah.“

„Ta možnost tady je. Podívejte se jen na jeho osobnost, všechno
odpovídá,“ řekl a začal znovu přecházet místností. „Třicátník, běloch,
svobodný, inteligentní, despotická matka bez otce, neúspěšný v udržení vztahů
se ženami. To je naprosto přesné.“

„Ale on nemá žádnou zločineckou minulost. Nevede k němu žádná
stopa, nijak se neprojevoval, neobjevila se jediná stopa stupňujícího se
úchylného chování.“

„Možná, možná to tak je. Ovšem předtím, než se přestěhoval sem,
měl dívku v Baton Rouge. Zemřela za záhadných okolností.“

„Podle spisu zemřela při autonehodě.“

„Byla natolik ohořelá, že ji nebylo možné identifikovat, přitom
se to přihodilo na nějaké opuštěné zapadlé cestě, nikdo nebyl poblíž, stalo se
to jen krátce poté, kdy sdělila matce, že se hodlá s Renardem rozejít. Myslela
si o něm, že je příliš panovačný. ‚Despotický‘ – to bylo slovo, které vyřkla
před matkou.“

Šel zjevně za svým. Jediný postřeh o Marcusovi Renardovi, který
se objevil v protokolu výpovědi matky Elaine Ingramové, hovořil v tom smyslu,
že ho pokládala za ‚velmi příjemného a jemného muže‘ a že si přála, aby se její
dcera za něho provdala. Kdyby tedy byl zrůda, nikdo si toho nevšiml… možná
kromě samotné Elaine.

„Matka si ale nemyslí, že ji zabil,“ řekla Annie.

Fourcade vypadal, že ztrácí trpělivost. „Na tom nesejde, co si
myslela. Záleží na tom, co udělal. Záleží na tom, že ji mohl zabít. Záleží na
tom, že už mohl mít podobný záchvat zuřivosti předtím a že ji v takovém
záchvatu mohl zabít. Podívejte se na tu vraždu,“ řekl a gestikuloval přitom
směrem k fotografiím. „Vidím tam vztek, moc, dominanci, sexuální brutalitu.
Velmi se to podobá případům bayouského škrtiče.“

„Chcete tím říci, že si myslíte, že Renard zabíjel ženy i před
čtyřmi roky?“ zeptala se Annie. „Že tady řádil v devadesátém třetím. Že byl
bayouský škrtič?“

Fourcade zavrtěl odmítavě hlavou. „Ne. Prošel jsem všechny spisy.
Hovořil jsem s Laurelem Chandlerem a Jackem Boudreauxem, ti v tom tehdy
figurovali, teď žijí na pobřeží Karolíny. Hodili to na Danjermonda. Tady je s
tím případem spojeno příliš mnoho hrůzných vzpomínek. A jejich verze byla velmi
přesvědčivá. Vyšetřování ji podpořilo.“

Odtrhnul zrak od fotografií pořízených na místě činu. „Kromě toho
jsou mezi vraždami rozdíly. Pam Bichonová nebyla uškrcená.“

Dotknul se prstem jedné z fotografií, byl to detailní záběr
pohmožděného hrdla. „Byla udušená rukama – ty otlaky pocházejí od palců – a
její jazylka praskla. Pravděpodobněji uškrtil, až když upadla do bezvědomí.
Alespoň v to můžeme doufat vzhledem k tomu, co prožívala. Ale zadušení
nepřivodilo smrt. Tu způsobila velká ztráta krve z mnoha bodných zranění.“
Pohyboval prstem po fotografii zachycující obnaženou hruď ženy. „Podle krevních
stop usuzuji, že byla bodnutá několikrát do hrudi, dokud ještě stála, teprve
pak se zhroutila na podlahu. Ke škrcení došlo, až když upadla, ale ještě
předtím, než zemřela. Jinak by nemohla mít otlačeniny takového charakteru.
Škrtič používal bílý hedvábný šátek, ovinul ho vždy kolem hrdla obětí – to byl
jeho podpis. Utahoval jim ho tak, aby cípy bílého hedvábí směřovaly směrem dolů.
Vidíte?“

„Ale sexuální zmrzačení –“

Zavrtěl hlavou. „Podobá se, ale v žádném případě není stejné.
Danjermond mučil svoje oběti dlouho předtím, než je zabil. Kdežto Bichonová
byla znetvořena až po smrti, domnívám se, že to mělo hodně společného se vztekem,
nenávistí, neúctou a mělo to hodně daleko k nějakému projevu erotického sadismu
– podobnému u škrtiče. Ten chlapec si to užíval. Kdežto Renard byl jenom
naštvaný. A pak je tady profil oběti,“ pokračoval. „Škrtič lovil ženy, které
byly snadno dostupné: ženy vycházející z barů hledající muže, ženy, které si
chtěly užít. Pam Bichonová taková ale nebyla. Ne,“ prohlásil rozhodně. „Ty
případy spolu nesouvisejí. Jak to vidím já, Renard se na Pam prostě upnul,
myslel si, že by ji možná mohl získat – když odešla od Donnieho. Pravděpodobně
si vysnil svět, v jehož středu se pohybovala, a když pak odmítla jeho nabídku,
když nesouhlasila s tím, aby se fantazie proměnily v realitu, nezvládl to.“

Obrátil se a dlouze pohlédl na Annie. Pak řekl: „A teď touží po
vás, chere.“

„Jaké štěstí,“ odpověděla téměř neslyšně Annie.

Fourcade ten sarkasmus přešel bez povšimnutí. „Je to tak,“ řekl a
přistoupil těsně k ní, téměř se jí dotýkal. „Máte jedinečnou příležitost,
Toinette. Můžete se k němu dostat velmi blízko, nahlédnout do toho, co se mu
honí hlavou. Nechá vás, daruje vám to.“

„Nebo mne zabije, pokud je vaše teorie správná. Děkuji, raději
zvolím jinou cestu, cestu shromažďování důkazů. Budu hledat vražednou zbraň.
Svědka, který by ho mohl usvědčit. Přesvědčivý důkaz.“

„Ten už jsme nalezli – prsten. Nemyslete si, že naleznete něco
dalšího. Dokonce jsme nikdy nenašli drobné dárky, které mu Pam kdysi vrátila.
Nenašli jsme ani ty drobnosti, které jí sebral. Je příliš bystrý, než aby
chyboval dvakrát stejným způsobem – jenže přesně to my potřebujeme, zlatíčko,
aby udělal chybu. A vy byste to mohla urychlit.“ Konečky prstů jí jemně
přejížděl otok pod okem, mazlil se s její tváří. Palec sklouzl ke koutku jejích
úst. „Mohl by se do vás zamilovat.“

Vůbec se jí nelíbilo, jak se jí rozbušilo srdce. Nelíbilo se jí
ani prohlížet si fotografie Pam Bichonové, na nichž byly zachyceny všechny
detaily – rozřezaná, znetvořená, krvavá mrtvola; péřová maska na obličeji
tvořila groteskní kontrast.

„Nehodlám být návnada ve vaší pasti na medvěda,“ řekla. „Kdybych
snad mohla z Renarda něco dostat, pokusím se o to, ale nehodlám riskovat, aby
mi mohl zkřivit byť jen jediný vlas na hlavě. Nechci se mu dostat pod kůži.
Nechci ho pobláznit – ani vás. Chci spravedlnost, nic víc.“

„Pak se do toho dejte, chere,“ řekl a jeho hlas zněl až
přehnaně mile. „Zkuste to… jakýmkoli způsobem.“












Kapitola dvacátá
„Za to, co právě prožíváme,
by měli zaplatit,“ prohlásila rázně Doll Renardová. Poletovala jídelnou jako
nějaký štěbetající pták sem a tam, neměla nikde chvilku stání. „Už jsi to řekla
nejméně desetkrát,“ zamumlal Marcus. „Osmkrát.“ Victor ho automaticky opravil,
ve tváři přitom neměl ani stopy domýšlivosti. „Osmkrát. Opakování. Násobení.
Dvakrát, čtyřikrát, osmkrát. Sudý. Rovná se, rovná se. Rovná se někdy se
rovná, někdy lichý.“

Nesouhlasně zavrtěl hlavou nad takovými záludnostmi jazyka.

Doll po něm šlehla pohledem plným nesouhlasu. „A budu to opakovat,
dokud budu naživu. Lidé z oddělení šerifa partoutského okresu zničili naše
životy. Já už dnes nemohu udělat krok, aniž by na mne lidé nezírali a něco si
přitom nešeptali. A většinou ani neberou ohledy a nepokoušejí se tlumit hlas.
‚Tamhle je ta Doll Renardová,‘ říkají. ‚Jak se tady ještě může ukazovat po tom,
co provedl její kluk?‘ To je dokonce ještě horší, než když nás zradil váš otec.
Samozřejmě to si vy pamatovat nemůžete. Byli jste malí chlapci. Lidé jsou
odporní, to je prostě fakt.“

„Neudělal jsem nic špatného,“ ozval se Marcus. „Dokud mi něco
neprokáží, do té chvíle jsem nevinný. Klidně jim to řekni.“

Popotáhla nahlas nosem a namířila si to k příborníku s
porcelánovým nádobím v rohu místnosti. „Tu radost jim nedopřeji. Kromě toho by
mi stejně každý předhazoval, jak jsi nadbíhal té ženské Bichonové a jak tě
odmítala.“

„Předhazovat,“ opakoval dutým hlasem Victor a neklidně se kolébal
na židli ze strany na stranu.

Uběhla skoro hodina od chvíle, kdy se zde objevil Fourcade, a on
byl stále velmi neklidný. Vypadalo to, že se chystá pomáhat leštit stříbro, ale
nakonec dospěl k závěru, že špína jsou bakterie a on se jich rozhodně dotýkat
nebude. Byl přesvědčený o tom, že bakterie by si po jeho pažích našli cestu k
uším a potom sluchovody do mozku. „Zvrácená potrava. Blitky. Chrlení.
Vyvrhnutí. Polknutí. Vypouštění – jako výkal.“

„Viktore, přestaň!“ vykřikla Doll a kostnatou rukou se chytla za
srdce. „To je odporné.“

„Říkat – rozdávat slova. Zvuk a zase zvuk, podobný, stejný,“
hovořil bez přerušení a přitom zaklonil hlavu a obrátil svůj zrak ke stropu,
jako by se snažil nahlédnout kamsi do nitra svého pomateného mozku.

Marcus je oba přestal vnímat, pozornost upřel na svoje ruce.
Přejel rukou po ubrousku s flitry a pak si začal v prstech pohrávat se zdobenou
lžičkou na vybírání morku z kostí, rozjímal nad zbytečností toho předmětu.
Nikdo už dnes nejí morek z kostí. Nenasytnost byla zapovězena. Zhltnout maso
zvířete, pak se věnovat kostem, vycucnout morek – to se nehodilo do dnešních
dnů. Žravost byla zapovězena, odmítána.

Napadlo ho, když je taková potřeba potlačována opravdu dlouhou
dobu, zda se po čase člověku nezadře pod kůži. Zajímalo ho také, co by mohlo
vysušit jeho vlastní morek. Podezíral matku, že ten její byl černý jako asfalt.

„Zmlátil tě,“ zopakovala, jako kdyby zrovna teď potřeboval
připomínat Fourcadovy hříchy. „Mohl tě nadosmrti znetvořit. Mohl jsi být mrzák.
Mohl jsi přijít o práci. Je učiněný div, že tě nevyhodili po tom všem, co se
přihodilo.“

„Jsem společník, matko. Nemohou mne vyhodit.“

„Kdo s tebou bude pracovat? Tvoje pověst je zničena – a moje.
Přišla jsem o všechny objednávky na karneval Mardi Gras. A ten chlap má navíc
ještě drzost sem přijít a obtěžovat nás, a oddělení šerifa na to nic! Nic!
Vsadím se, že kdyby nás zavraždili v postelích, tak to s nimi stejně nehne!
Měli by zaplatit za to, co nám způsobili.“

„Devět,“ řekl Victor.

Sotva hodiny odbily devátou, vstal ze židle a pospíchal z
místnosti.

„Ať jen jde,“ zadrmolila Doll hořce, její rysy byly ztrhané
přestálým napětím. „Bude spát jako dudek. Zato já už ani nepamatuji, kdy jsem
se v noci dobře vyspala. Každou noc teď sním o maskách na karneval Mardi Gras.
Všechnu radost mi prachsprostě ukradli. Ty víš, co lidé říkají. Říkají, že
maska nalezená na mrtvé ženě pocházela z mé kolekce, a přitom já vím, že to
není pravda, a znám ty lidi a vím, že je k těm slovům stejně ponouká jenom
žárlivost, protože moje masky vyhrávaly na karnevalu rok co rok ceny, ukradli
mi všechnu radost.“

To, že jeho matka v životě také někdy prožila nějaké chvilky
radosti, o tom Marcus neměl ponětí až do této chvíle, kdy se dozvěděl, že jí ta
radost byla „ukradena“, jako kdyby si to uvědomila až dnes. Odložil lžičku na
morek a přeložil na půl ubrousek s flitry.

„Volal jsem Annii Broussardovou,“ řekl. „Možná by to s Fourcadem
mohla zařídit ona.“

„Právě ona, co ta tak dokáže?“ Doll se zatvářila kysele,
rozmrzelá, že už v centru pozornosti nebylo její trápení.

„Nebýt jí, byl jsem mrtvý,“ řekl důrazně. „Musím si jít lehnout
do postele. Třeští mi hlava.“

Doll opět rozkmitala svůj jazyk. „Není divu. Možná ti poranil
mozek. Za několik měsíců ti praskne v hlavě nějaká céva, a co pak bude s námi?“

Konečně bych se tě zbavil, pomyslel si Marcus. Ale jistě
existovaly jednodušší způsoby úniku než smrt.

Zamířil do své ložnice, kde se zdržel krátkou chvilku, aby si
vzal percodan ze zásuvky nočního stolku. Prášky nemohly zůstávat v lékárničce,
tam by je mohl nalézt Victor. Victor totiž skálopevně věřil, že všechny pilulky
nejen pomáhají při nemoci, ale zároveň brání vzniku chorob. Jako mladíkovi mu
dvakrát pumpovali žaludek, měl ho plný aspirinu, léků na trávení a vitaminů.

Marcus rozlomil na několik kousků jeden prášek proti bolesti, pak
je postupně vložil do úst a zapil coca-colou, proti tomu vždy vehementně
protestovala jeho matka. Doll totiž věřila, že coca-cola ve spojení s léky může
působit jako alkohol a může člověku přivodit až stav bezvědomí. Schválně se
zhluboka napil ještě jednou a pak plechovku přenesl do své pracovny.

Zloba a hněv se ho držely, když kráčel ke svému rýsovacímu prknu.
Pohyboval se pokojem lehce nahrbený, jak ho píchalo od naražených žeber.
Všechno ho dnes večer kvůli Fourcadovi pronikavě bolelo. Jen kvůli Fourcadovi
popoběhl na trávníku, namáhal svaly, rozpohyboval organismus, až mu krev začala
bláznivě klokotat tělem.

Za to, co způsobil, ten bastard zaplatí. Kudrow už si poradí.
Napadení, žaloba. Začas se pak zvířený prach usadí a z Fourcadovy kariéry
nezbyde nic. Ta myšlenka Marcuse nevýslovně potěšila – použít ten samý postup,
kterým ho chtěli jeho trýznitelé zničit, proti nim. A Stokese by mohl zničit
také, kdyby chtěl. Donnie Bichon Pam zcela změnil a svým jednáním způsobil, že
už nikdy nevěřila žádnému muži. Marcus by si nakonec zcela jistě její přízeň
získal, kdyby nezavolala šerifovým mužům. Pak se do toho totiž vložil Stokes,
který toužil po Pam, a při každé vhodné příležitosti jí vnucoval své domněnky.

Marcus často rozmýšlel nad tím, co měl udělat, aby si Pam nevysvětlovala
jeho zájem špatně, aby nevolala do šerifovy kanceláře. Vždyť spolu mohli prožít
něco hezkého. Vysnil si to snad tisíckrát – oni dva společně na tichém
předměstí. Přátelé a milenci. Manžel a manželka.

V několika posledních měsících si Marcus vypěstoval silnou averzi
a neúctu k oddělení šerifa a k policistům vůbec. Ovšem kromě Annie. Annie
nebyla jako ostatní. Její srdce bylo čisté. Pokřivený systém ještě
nezkorumpoval její smysl pro spravedlnost.

Annie by mohla hledat pravdu, a když by ji nalezla, on by ji
přijal za svou.

 

Victor se probudil jako vždy – o půlnoci. Nespal dobře. Útržky
snu brázdily jeho mozkem jako úlomky zbarveného skla. Ty barvy ho
zneklidňovaly. Barvy byly v odstínech velmi rudé. Rudá jako krev a také černá.
Temnota a světlo. Světlo barvy moči.

Barvy oslňovaly. Jejich ostrost bolestivě bodala. Vnímal jejich
intenzitu, byla to sytá bílá a sytá rudá. Bílá přicházela měkce a chladivě;
nemohl ani pojmenovat, natož popsat, jaké pocity z těch barev má; ty speciální
vizuální efekty – středníky a dvojtečky, rčení v závorkách a koně. Ostrost bílé
také vyvolávala skupina slov: světélkující, tajuplnost, mramor, plynoucí
voda. Musel si proti těm slovům dodávat odvahu. Slovo světélkující u
něho bylo schopno vyvolat tak silný záchvat zahalený v bílé barvě, že by z něj
na chvilku oněměl a znehybněl.

Tou správnou barvou pak byla barva rudá, barva, která vše
vyrovnávala. Jako kruh s tlačítky start a stop dohromady. Ta
velmi pronikavá rudá pramenila z jakéhosi tlaku, nesla s sebou vůni sýru čedar
a zvířecích odpadů – ale ne lidských, i když lidé byli zvířaty. Horno
sapiens. Mezi rudá slova patřilo slunce a puchýř a někdy meloun,
ale ne vždy. Velmi rudá slova, která však nedokázal vyslovit,
dokonce ani si je vybavit ve své vlastní mysli. Vybavoval si je pouze jako
nezřetelné objekty, které zahlédl jen občas, letmo. Zubatý, vztyčený,
lepkavý, sliz.

Pronikavá síla rudé barvy mu drtila mozek a vyostřovala smysly,
stonásobila, až ten nejslabší zvuk přešel v pronikavý jekot a on byl najednou
schopen rozpoznat a spočítat každý jednotlivý vlas na hlavě a chloupek na těle
člověka. Přetížené senzory vyvolaly paniku. A panika způsobila náhlé
zablokování chodu. Start a stop. Zvuk a ticho.

Jeho pozornost byla nyní napnuta k prasknutí, bylo to, jako když
se sklenka s vodou chvěje na úzké římse, hladina se pohybuje, naráží o kraj a
přelévá se. Maska, pomyslel si. Maska smazává odchylky a někdy je to podvod,
záleží na červené a bílé.

Victor stál ve svém pokoji blízko psacího stolu, stál tam dlouhou
dobu s uchem u blikající žárovky v lampě. Syčela, horká a studená. Téměř
bílý zvuk. Cítil, že čas ubíhá, že se země chvěje pod jeho nohama. Jeho mozek
sčítal ubíhající chvíle, netrvalo to ani zlomky vteřin, až se dostal k
magickému číslu. Po chvilce se probral ze své strnulosti a vyšel ven z pokoje.

Dům byl tichý. Victor vyhledával ticho a temnotu. Pohyboval se
pak mnohem svobodněji bez břemena zvuku a světla. Prošel halou a zastavil se až
u dveří do matčiny pracovny. Matka mu sice zakázala přístup do toho pokoje, ale
když spala, její myšlenky a přání přestaly existovat – bylo to jako televize.
Zapnout. Vypnout. Odpočítával zlomky vteřiny do magického čísla a pak vstoupil
do pokoje, kde se obrátil k malému žlutému světélku šicího stroje.

Všude postávaly figuríny na šaty, vyhlížely jako bezhlavé ženy
oděné do rozpracovaných kostýmů, které matka připravovala pro minulý karneval.
Pohled na figuríny Victorovi vadil. Odvrátil se od nich, obrátil se ke zdi, na
níž byly vystavené masky. Bylo jich tam dvacet tři, některé drobné, některé z
hladké lesknoucí se látky, některé velké, některé pokryté flitry, některé
podivně vytvarované jako tváře s odstávajícím penisem v místech, kde měl být
nos.

Victor si vybral svoji oblíbenou a sáhl po ní. Měl rád tu chvíli,
když se do ní skryl, neuměl to však pojmenovat.

Maska srovnávala rozdíly. Proměna. Přeměna. Transmutace. Potěšen
se obrátil ke dveřím, sešel se schodů a vyšel do noci.












Kapitola dvacátá první
Kay Eisnerová se naučila
nenávidět muže již v dětství, zavinil to její strýc, který ji považoval za
velmi žádoucí, když dosáhla sedmi let. Žádný z mužů, s nimiž se v následujících
třiceti letech, které uplynuly od doby, kdy jí to způsobil, setkala, její názor
nezměnil. Vysmívala se knize, v níž se dočetla, že muži pocházejí z Marsu. Muži
pocházeli z pekla, a pokud to některá žena na této planetě nepochopila, byla
blázen. Války byly krvavé hry mužů. Politika byla hra mocných mužů. Zločin byl
rakovina společnosti, způsobovali a rozsévali ji převážně muži. Vězení
přetékala muži. Násilníci a zabijáci se kradli ulicemi.

Vadilo ji pracovat pro muže, ale řídili svět, tak jaká zbývala
volba? Arnold Bouvier byl její šéf, ale každá ruka, která kuchala sumce v jeho
závodě a vykonávala tu špinavou práci, patřila ženě. Střídaly se na mimořádných
směnách, pracovaly přesčas, blížila se totiž doba půstu. Katolíci po celé
Americe se budou brzy zásobovat mraženými rybami.

Kay v průběhu sobotní večerní směny přemýšlela hlavně o tom, jak
jí peníze za tuto práci zase o kousek přiblíží její sen – vlastní podnik. Zamýšlela
prodávat na dobírku panenky pro sběratele, což by jí umožnilo téměř se nedostat
do kontaktu s muži.

Doma dvakrát překontrolovala zámky na dveřích – vpředu a vzadu –
než zašla do koupelny. Rychle ze sebe shodila pracovní oděv, vhodila ho do
kbelíku s vodou a pracím prostředkem a bělicím roztokem, aby potlačila rybí
puch. Pustila si co nejteplejší sprchu, pod kterou ještě mohla vydržet, a drhla
si kůži levandulovým mýdlem Yardley. Od okamžiku, kdy začala téct teplá voda,
se místnost rychle zaplnila párou.

Kay otevřela okno, aby vyvětrala. Osušila si vlnité vlasy
vybledlým ručníkem, ani jednou se přitom na sebe nepodívala do zrcadla nad
umyvadlem. Nemohla se přinutit podívat se na tělo, které ji znovu a znovu
zrazovalo, protože přitahovalo pozornost mužů.

Muži byli pro tuhle planetu pohromou. Napadlo ji to nejméně
desetkrát denně. Myslela na to i teď, když na sebe natáhla volnou noční košili
a vyšla z koupelny přes předsíň k ložnici. Když ulehla, vzpomněla si na
otevřené okno v koupelně, tělo ji bolelo únavou. Ale nemohla to tak nechat.
Násilník se plížil okresem.

Jako kdyby ho Kay vykouzlila ze zlého snu, když se nadzdvihla,
vynořil se z temnoty její šatny. Démon v černém, bez tváře, tichý. Hrůza jí
projela jako kopí. Zaječela jen jednou, než ji tvrdě udeřil do tváře a srazil
zpět na postel. Obrátila se na břicho a pokoušela se uniknout z matrace. Ale už
v té chvíli, kdy jednala instinktivně a pokoušela se uniknout, ji naplnilo
poznání nevyhnutelnosti toho, co se mělo stát. Slzy, které jí vytryskly, když ji
popadl za vlasy, byly stejně tak z nenávisti jako z bolesti. Nenávist k muži,
který ji znásilní, a nenávist k sobě samé. Nebylo úniku. Nikdy.












Kapitola dvacátá druhá
Přemýšlel o ženě. Či spíše
o ní snil. Realita a neskutečno mu v mozku splývaly. Zasténal a jen s obtížemi
změnil pozici, teď ležel na břiše. Jemné šustění shrnovaného prostěradla
zastínil nepříjemný hlasitý zvuk muchlaných novin. Kdosi mu je mačkal přímo u
ucha. Právě vzpomínal na pití, na potoky alkoholu, které vypil. Potřeboval se vyčůrat.

Nějaká ruka se dotkla jeho zad a dech, který byl cítit
cigaretami, mu horce ovanul obličej.

„Vstaň a začni vyprávět, Donnie. Máš o čem.“ Fourcade.

Donnie se vztyčil a přitom se neohrabaně obrátil, aby si stáhnul
prostěradlo přes boky. Hlavou tvrdě narazil do čela postele. Prudce sebou
trhnul, ostrá bolest projela celým jeho tělem.

„Ježíši! Do prdele! Co tady, k čertu, pohledáváte!“ vykřikl
rozčileně. „Jak jste se dostal do mého domu?“

Nick odstoupil od postele a zanechal Donnieho na chvilku jeho myšlenkám,
poskytl mu krátký oddechový čas, aby se z šoku vzpamatoval. Nahlédl do kuchyně
a také do obývacího pokoje a usoudil, že Donnie zaměstnává pouze uklízečku,
nikoli kuchaře. Odpadkové koše v kuchyni byly naplněny až po okraj prázdnými
obaly krabic od zmrazených polotovarů. Architekt v této části města sladil
jednotlivé domy a byty v nich tak, že jste se tam cítili spíše jako někde v
hotelovém apartmá než v útulném bytě. Tenhle byt sloužil k nalákání
potenciálních kupců podobných bytů v kondominiu Quail Court – až do nešťastného
rozpadu Donnieho manželského svazku. Když odešel od Pam, byt si přivlastnil.

„Tak se v neděli ráno nemluví, Donnie,“ řekl Nick. „Co se s tebou
děje? Nemáš žádnou úctu ke dni Páně?“

Donnie na něho civěl s otevřenými ústy a vypoulenýma očima. „Ste
zkurvenej magor! Zavolám na vás poldy.“

Rychle se natáhl k telefonu na nočním stolku. Nick udělal krok a
sluchátko zamáčkl zpět.

„Nezkoušej moji trpělivost, Donnie. Nepokoušej mě.“ Vzal
sluchátko do ruky a lehce si s ním pohrával, pak usedl na okraj postele. „Chci
jen vědět, jaké šarády zkoušíš.“

„Ksakru, nevím, o čem mluvíte.“

„Hovořím o tom, jak děláš z Lindsay Faulknerové hlupáka, když jí
říkáš, že zamýšlíš prodat svůj podíl ve firmě. Když jí říkáš, že ti na háčku
uvízl velký sumec z New Orleansu. Tak odkud jsi vzal peníze na kauci, Donnie?“

„Ne.“

„S tebou je fakt zábava. Tak si to zopakujme ještě jednou.
Nejprve zabiješ manželku, pak vybereš peníze za její pojistku, prodáš její
firmu a nakonec peníze utratíš prazvláštním způsobem, totiž tak, že pomůžeš na
svobodu policistovi, který se pokusil zabít podezřelého z vraždy.“

Donnie si promnul dlaněmi rozbolavělé oči. „Ježíši, už jsem to
zopakoval několikrát, Pam jsem nezabil. Víte stejně dobře jako já, že
jsem to neudělal.“

„Nikdy jsi neztrácel čas, když jsi z ní chtěl vytřískat prachy.
Proč jsi mi v pátek neřekl o tom obchodě?“

„Protože to není váš obchod. Musím se jít vyčůrat.“

Shodil ze sebe deku a sklouznul na podlahu na druhé straně
postele. Pohyboval se toporně jako muž, který právě vypadnul z jedoucího
automobilu a tvrdě přistál v odpadním kanálu. Černé hedvábné trenýrky mu visely
nízko na bocích. Tvrdý spánek ho zmohl ještě dříve, než si stačil sundat
ponožky. Plandaly mu kolem kotníků. Zbytky jeho svršků se válely tam, kam je
pohodil, když je ze sebe shazoval cestou do postele.

Nick se zvolna zdvihl z okraje postele, udělal několik kroků ke
koupelně a pak tvrdě udeřil pěstí do dveří.

„Vlečeš se sakra nízko při zemi, Donnie. Divoká noc?“

„Pár jsem jich tedy měl, to přiznávám. Nakonec, vsadím se, že
víte, o čem mluvím. Nechte mě alespoň v koupelně chvíli na pokoji.“

„Až to spolu projdeme.“

„Seru na vás. Proč jsem se do toho jen pletl?“

„To mě právě zajímá,“ řekl Nick. „Jak se jmenuje ten tvůj
pracháč, Donnie?“

Hlavu měl odvrácenou stranou a zhluboka oddychoval. Šklebil se
odporem nad vlastním pachem, který vdechoval – byl plný cigaretového kouře,
alkoholových nasládlých výparů a sexu. Už si ani nevzpomínal, co to bylo za
ženskou. „Nikdo. Lhal jsem. Blufoval. To samé jsem řekl i té malé cajunské
dívce.“

„Hm. Jenže ona si prověřila všechny telefonní záznamy, které jsme
na tebe vytáhli, Donnie,“ zalhal. „Už ví o všech hovorech.“

„Myslel jsem, že už s tím nemáte nic společného, Fourcade. Že jste
mimo. Že jste z případu odvolaný. Proč vás ještě zajímá, komu jsem volal?“

„Mám pro to své důvody.“

„Jste duševně nemocný.“

„Občas to slyším. Ale ty víš stejně dobře jako já, že pravda je
vždycky někde jinde. Moje existence – to jsou jen moje představy, a ty moje
představy – to je právě ta realita, v níž se pohybuju. Chápeš, Donnie? Když se
tě tedy ptám, zdali chystáš nějaký kšeft s Duvalem Marcottem, musíš mi
odpovědět, protože se právě nacházíš ve středu zájmu mého bytí.“

Donnie znovu zavřel oči a zhoupl se na patách.

„Budeme tady stát tak dlouho, dokud se nepomočíš, Donnie.
Odpověz.“

„Potřebuji hotové peníze,“ řekl rezignovaně. „A Lindsay chce
koupit podíl Pam ve firmě. Jenže Lindsay je křivá, netouží po ničem jiném, než
mě pořádně oškubat. Přitom chci zpátky jen pozemky, které jsem si u Pam načas
uschoval, chci jen peníze, které mi patří. Jen jsem to na ni malinko zkoušel,
nic jiného za tím nebylo.“

„Myslíš, že je hloupá?“ řekl Nick. „Že tvé blufování neprokoukne?“

„Já si myslím, že je sprostá děvka, a nehodlám se chovat nijak
ohleduplně.“

„Sereš ji, Donnie, a stejně tak sereš v téhle chvíli i mě. O mně
si také myslíš, že jsem padlý na hlavu? Hodně rychle přijdu na to,
jestli nelžeš.“

„A já se zase podívám na to, jestli bych tu kauci nemohl
stáhnout,“ zamumlal si Donnie pro sebe s pohledem upřeným do stropu.

Nick ho zlehka plesknul po tváři, když se obracel k odchodu. „Promiň,
drahoušku. Šek byl proplacen a kocour je z pytle venku. Doufám, že toho
nelituješ.“

„Dávno,“ řekl Donnie a naklonil se s
penisem v ruce.

 

Annie odbočila s džípem na cestu vedoucí k domu Marcuse Renarda.
Hezké místo… a v ústraní. Ještě předtím však Renardovi zavolala, aby ho
upozornila, že o její cestě ví další lidé – malá pojistka pro případ, že by si
pohrával s myšlenkou zabít ji. Už mu však neřekla, že osoba, které sdělila, že
za ním jede, byl Fourcade.

Právě včera v noci, když hovořila s Fourcadem a pokoušela se
domluvit s ním společný postup, ji Renard volal domů a zanechal jí vzkaz, že ho
Fourcade ten den už navštívil. V tom vzkazu ji zapřísahal, aby přijela.

„Neumím si vůbec představit, na koho jiného bych se mohl obrátit,
Annie,“ řekl. „Policisté mi nepomohou. Stojí na straně toho surovce. Cítím, že
jste jediná, na koho se mohu bez obav obrátit.“

Tahle myšlenka snad mohla rozradostnit Fourcada, Annie však vůbec
nepotěšila. Důrazně řekla Fourcadovi, že se nikdy neujme role návnady, a vida,
už se to stalo. Alespoň si podezřelého proklepnu v jeho prostředí, utěšovala
se. Chtěla zažít Renarda v situaci, kdy nebude tak ostražitý. Chtěla poznat,
jak vychází s dalšími členy rodiny. Ovšem pokud si bude Renard myslet, že ho
navštívila z jiných než služebních důvodů, stane se z ní návnada, s tím nic
nenadělá. Sémantika. Jak by to jen Fourcade řekl – naše představy jsou realita,
v níž žijeme.

Zkurvysyn. Proč ji sem jen poslal? Tyhle jeho tajemné způsoby se
jí vůbec nelíbily.

Cesta se vymanila z úzkého sevření okolních stromů a nalevo se
náhle objevila rozlehlá louka, byla velká zhruba jako hřiště na koňské pólo.
Volný prostor sloužil k tomu, aby se divoká zvěř nepřibližovala příliš k domu.
Minula starou garáž, svým vzhledem se sem hodila. Padesát metrů od ní stál dům,
elegantní a jednoduchý, natřený barvou starého pergamenu s bílými rámy oken a
černými okenicemi. Zaparkovala za volvem a vykročila k přední verandě.

„Annie!“

Marcus vyšel rychle ven, přesto se stačil ubezpečit, že se za ním
zástěnové dveře zavřely. Většina z podlitin z jeho tváře už zmizela, ale pořád
ještě neměl jeho obličej ostré rysy. Většina lidí by se při pohledu na něho
vyděsila, i přesto, že byl čistě oblečený a upravený, měl na sobě tričko barvy
khaki s krátkým rukávem.

„Jsem tak rád, že jste tady.“ Slova vyslovoval mnohem zřetelněji
než dříve, i když ho to stále viditelně namáhalo. Držel ruce roztažené, jako
kdyby byla nějaká drahá vzdálená sestřenka a mohla jeho pozdrav opětovat. „Samozřejmě
jsem doufal, že se mi včera večer ozvete, že mi zavoláte zpět. Byli jsme oba
tak rozrušení.“

„Dostala jsem se k vašemu vzkazu příliš pozdě,“ řekla a dobře si
všimla lehké výtky v jeho hlase. „Od chvíle, kdy jste mi volal, jsem stejně nemohla
nic podniknout.“

„Předpokládám že ne,“ připustil. „Tu škodu už napravit stejně
nešlo.“

„Jakou škodu?“

„Všechny nás to rozrušilo – mě, matku, a hlavně bratra. Trvalo
nám celé hodiny, než jsme ho uklidnili. Ale nemusíme snad stát zde a probírat
to vestoje. Prosím, pojďte dál. Byl bych opravdu rád, kdybyste přijala mé
pozvání na večeři. Kdy my jsme zde měli naposledy nějaké hosty.“

„Pane Renarde, tohle není žádná společenská návštěva,“ připomněla
důrazně Annie, proč je zde. Přesunuli se do haly, letmo se rozhlédla kolem sebe
– stěny byly vyvedené v zelené lesní barvě, na nich visel obraz ve zlaceném
rámu s nějakou venkovskou krajinou ponořenou do přítmí, opodál stál mosazný
stojan na deštníky. Victor Renard na ni civěl z patra, seděl s koleny složenými
pod sebe jako malé dítě, krčil se za bílými sloupky zábradlí, jako kdyby si
myslel, že se tak může stát neviditelným.

Marcus svého bratra ignoroval a prošel jídelnou až na zděnou
verandu, odkud byl hezký výhled. „Báječné odpoledne, co říkáte, posadíme se sem?“

Sáhl po židli, aby jí nabídl sezení, Annie však vytáhla zpod
tepaného železného stolu jinou, opatrně se na ni posadila a přitom si upravila
bundu, aby si nevšiml malého magnetofonu, který měla u sebe. Ten magnetofon byl
Fourcadův nápad – vlastně jí nařídil, aby si ho vzala s sebou. Chtěl slyšet
všechna slova, která mezi nimi padnou, chtěl slyšet všechny odstíny Renardova
hlasu. Tu kazetu by soud nikdy nepřijal, ale kdyby jim ta nahrávka něco
naznačila, stálo by to úsilí za to.

„Takže říkáte, že detektiv Fourcade porušil nařízení soudu,“
začala a vyndala zápisník a pero. „Tedy, to není přesné.“

„A jak to tedy bylo?“

„Dával si pozor, aby nevkročil na pozemek. Ale fakt, že se k nám
tolik přiblížil, celou moji rodinu velmi rozrušil. Volali jsme hned do kanceláře
šerifa, ale než se objevil policista, Fourcade dávno zmizel a ten muž o tom ani
neučinil hlášení.“ Poklepal si úhledně složeným kapesníčkem koutek úst.

„Pokud se detektiv žádného zločinu nedopustil, nebylo ani co
sepisovat,“ poznamenala Annie. „Nebo vás snad Fourcade ohrožoval?“

„Slovně ne.“

„A fyzicky? Měl u sebe zbraň?“

„Ne. Ale my jsme jeho přítomnost jako hrozbu vnímali. Neznamená
to snad, že překročil zákon?“

Skutečnost, že právě on argumentuje podobným způsobem, ji
znechutila. Nemohla ale na sobě nechat znát, co prožívala. Podařilo se jí
tvářit se nezúčastněně.

„Konkrétní nařízení týkající se těchto situací poskytuje velkou
volnost ve výkladu,“ řekla. „Asi si to uvědomujete právě vy, pane Renarde –“

„Marcusi,“ opravil ji. „Uvědomuji si jediné, že představitelé
moci se v takových chvílích zařídí vždy podle svého, nechtějí mít žádné potíže.
Kromě vás, Annie. Nemýlil jsem se ve vás, že? Nejste jako ostatní. Vy chcete
poznat pravdu.“

„Každý, kdo se podílí na vyšetřování tohoto případu, chce poznat
pravdu.“

„Ne. Ne, oni ne,“ řekl a naklonil se při těch slovech dopředu. „Oni
o tom příliš nepřemýšleli. Stokes a Fourcade šli od první chvíle jen po mně,
vybrali si pouze mě.“

„To není pravda, pane Renarde. Bylo vyšetřováno mnoho
podezřelých. A vy to víte. Zbyl jste jako jediný. Věnovali jsme se tomu.“

„Ano, věnovali,“ řekl klidně a znovu se opřel. Chvíli ji
pozoroval. Jeho oči byly rozšířenější, než při jejich minulém setkání, hleděl
na ni velmi chladně. „Prohlásila jste, že věříte v moji vinu. Jestliže tomu tak
je, proč jste přijela, Annie? Chcete mě snad podrazit? Nemyslím si to. Nemyslím
si, že byste se za mnou obtěžovala z tohoto důvodu, když víte, že stejně,
cokoli před vámi pronesu, nemůže být použito proti mně. Jenže vy máte
pochybnosti. Proto jste zde.“

„Prohlásil jste, že s vámi bylo zacházeno nespravedlivě,“ řekla
Annie. „Jestliže tomu tak bylo, jestliže detektivové něco přehlédli nebo
ignorovali, něco co by vás mohlo očistit, proč vám nepomohl detektiv pana
Kudrowa, proč na to neupozornil?“

Marcus pohlédl stranou. „Kudrow pracuje sám. Moje finanční
možnosti jsou omezené.“

„A na koho bychom se podle vás měli zaměřit?“

„Na manžela, na toho především.“

„Pan Bichon už byl důkladně vyšetřován.“

Náhle, bez jediného upozornění, změnil téma hovoru. „Podle mě se
nikdo nesnažil nalézt muže, který mi tehdy v noci pomáhal s automobilem.“

Annie nahlédla do poznámkového bloku, který si přinesla s sebou. „Muž,
jehož jméno jste neznal?“

„Tehdy mne nenapadlo ptát se ho na jméno.“

„Podle vašich slov řídil ‚tmavý nákladní automobil‘ a značka ‚možná‘
obsahovala písmena F a 7?“

„Byla noc. Nákladní automobil byl špinavý. Neměl jsem žádný důvod
k tomu, abych si poznamenal poznávací značku.“

„To málo, co jste uvedl, odvysílaly rozhlasové stanice. Nikdo se
neozval.“

„Ale pokusila se vůbec šerifova kancelář toho muže nalézt?
Nejsem o tom přesvědčený. Fourcade mi nikdy neuvěřil ani slovo z toho, co jsem
mu řekl. Umíte si představit, jak zabíjí čas prověřováním mých slov?“

„Detektiv Fourcade je velmi pečlivý,“ řekla Annie. Fourcade se na
Renarda opravdu soustředil. Ale postupoval stejně důkladně při prověřování
Renardovy neviny? „Podívám se na to ještě jednou, ale není se příliš čeho
chytit.“ Renard vydechl obrovskou úlevou, až nepatřičně ve srovnání s tím, jak
málo mu nabídla. „Děkuji, Annie. Jen těžko mohu vyjádřit, jak hodně pro mne
znamená, že se případu věnujete.“

„Už jsem řekla, nic si od toho ale neslibuji.“

„O to nejde. Čaj?“ Sáhl po konvičce, která stála uprostřed stolu
vedle dvou sklenic a malé vázy s rašícími narcisy.

Annie přikývla a potom pomalu usrkávala čaj a rozhlížela se po
okolí. Pony Bayou bylo, jen co by kamenem dohodil. Proud řeky se rozděloval u
bahnitého ostrova porostlého vrbami a ostružiníky. Tam na jihu, za hustými
vzrostlými lesy, odkud se ozýval zpěv ptáků, stál dům, kde zemřela Pam. Annie
napadlo, zdali urostlý rybář v loďce naproti sem přijel chytat, nebo jenom
okukovat. Někteří lidé jsou v tomhle ohledu divní.

Náhle se jí zmocnila panika. A co když ten rybář je někdo z
kanceláře šerifa? Co když Noblier obnovil dohled nad Renardem? Co když si sem
seržant Hooker vyrazil v čase svého volna, aby pátral na vlastní pěst a sac-a-lait?
Jestli ji někdo zahlédl s Renardem, pak byla v průšvihu.

„V přístřešku pro čluny je co?“ Kývla směrem k nízké kůlně ze
zrezivělého vlnitého kovu postavené nad mokřiskem, změnila přitom pozici na
židli a natočila se zády více k rybáři.

„Jen stará loď. Můj bratr rád zkoumá jednotlivá bažinatá ramena.
On je vlastně velký obdivovatel přírody. Že, Victore?“

Victor vystoupil zpoza širokého závěsu zakrývajícího francouzské
prosklené dveře, které Marcus nechal pootevřené. Netvářil se vůbec provinile, z
jeho výrazu nebyly patrné žádné rozpaky, že byl odhalen, jak potají naslouchá
hovoru. Dlouze hleděl na Annie, přitom se točil ze strany na stranu, jako kdyby
ji chtěl tímhle počínáním oklamat, mělo to vypadat tak, že se na ni vůbec
nedívá.

„Victore,“ řekl Marcus a opatrně se postavil, „tohle je Annie Broussardová.
Annie mi zachránila život.“

„Byla bych ráda, kdybyste o tom nehovořil,“ řekla potichu Annie.

„Proč? Jste tak skromná, nebo si spíše přejete, abyste to tehdy
neudělala?“

„Konala jsem jen svoji práci.“

Victor se kradl kolem stolu, aby měl lepší výhled. Byl oblečený v
kalhotách o poznání kratších, než bylo třeba, a kostkované sportovní košili, tu
měl zapnutou až ke krku. Podobal se Marcusovi, nebyl ničím výjimečný: všední
rysy, hezké hnědé vlasy úhledně sčesané. Annie ho občas spatřila ve městě, vždy
se pohyboval ve společnosti Marcuse anebo matky. Pokaždé se choval velmi
opatrně a pokaždé postával až příliš blízko u lidí, jako kdyby si snad ani
neuvědomoval skutečné vzdálenosti.

„Těší mě, Victore.“

Mhouřil na ni podezřívavě oči. „Dobrý den.“ Pohlédl letmo na
Marcuse. „Maska, žádná maska. Zvuk a podobný zvuk. Mimus polyglottos. Drozd
mnohohlasý. Ne. Ne.“ Vrtěl hlavou. „Dumetella carolinensis.
Připomenout písně jiných ptáků.“

„Co tohle znamená?“ zeptala se Annie.

Marcus se pokusil o mírný úsměv. „Pravděpodobně mu někoho
připomínáte. Přesněji – někomu se podobáte.“

Victor se nepatrně kymácel na místě a rychle drmolil, „Rudá a bílá.
Teď a potom.“

„Victore, proč si nezajdeš pro svůj dalekohled?“ navrhl Marcus. „Lesy
jsou dnes plné ptáků.“

Victor vrhl na Annie přes rameno nervózní pohled. „Změna, výměna,
mutace. Jeden a jeden. Rudá a bílá.“

Vydržel ještě chvíli nepohnutě na místě, jako kdyby čekal na
nějaký tichý signál, potom odběhl zpět do domu.

„Domnívám se, že spatřuje podobnost mezi vámi a Pam,“ řekl
Marcus.

„Znal ji?“

„Potkali se jednou nebo dvakrát v kanceláři. Victor se často
zajímal o moji práci. A samozřejmě zahlédl potom její obrázek v novinách… Každý
den čte troje noviny, odpředu dozadu, každé slovo. Zdá se to velmi působivé,
ale jen do chvíle, než si uvědomíte, že je schopen zůstat zírat dlouhé minuty
na středník, zatímco ničivý bombový útok proti federální budově v Oklahoma City
pro něho neznamená absolutně nic.“

„Asi to je složité s ním vyjít… za těchto podmínek,“ řekla Annie.

Marcus pohlédl na otevřené dveře a na prázdnou jídelnu za nimi. „Je
to kříž, který neseme, říkává moje matka. Samozřejmě že ona z toho má velké
uspokojení, ten pocit, že na svoje ramena může ten kříž naložit, ji uspokojuje.“
Obrátil se k Annie s unaveným úsměvem. „Svoje příbuzné si nemůžeme vybírat. Vy
máte rodinu, Annie?“

„Svým způsobem rodinu mám,“ řekla vyhýbavě. „Ale to je dlouhá
historie.“

„Takové jsou rodinné příběhy vždycky. Podívejte na dceru Pam. Co
tu malou ubohou dívenku čeká? A co se stane s jejím dědou?“

„To se musíte zeptat státního žalobce,“ řekla, ačkoli jí bylo
jasné, jaký bude další vývoj – Hunter Davidson potrestán nebude. Protest proti
jeho uvěznění byl bouřlivý. A Pritchett nebude nikdy riskovat hněv voličů,
nebude prosazovat soudní přelíčení. Celá záležitost s největší pravděpodobností
vyšumí do ztracena – možná už se tak stalo – Hunter Davidson si odpyká své
provinění při nějakých veřejně prospěšných pracích.

„Pokusil se mě zabít,“ řekl Renard s rozhořčením. „A média ho za
to obletují jako nějakou hvězdu.“

„Máte pravdu. Je toho ale víc. Nejste zrovna dvakrát oblíbený
muž, pane Renarde.“

„Marcusi,“ opravil ji. „Chováte se ke mně až příliš odměřené. Byl
bych rád, kdybyste mne považovala za svého přítele, Annie.“

Světlo v jeho očích bylo měkké, působil zranitelným dojmem. Annie
se pokoušela představit si, co se v těch očích objevilo tu temnou listopadovou
noc, když vrážel nůž do Pam Bichonové.

„Když si pomyslím, co se stalo vaší poslední ‚přítelkyni‘, nezdá
se mi to jako dobrý nápad, pane Renarde.“

Odvrátil rychle hlavu, aby nezahlédla, že mu z prudce mrkajících
očí vytryskly slzy, předstíral zájem o rybáře na vodě.

„Nikdy bych Pam nezkřivil jediný vlas,“ pronesl chvějícím se
hlasem. „Už jsem vám to řekl, Annie. Chápu, že tahle vaše poznámka měla jediný
cíl, zranit mě. Očekával bych od vás něco lepšího.“

Toužil, aby ho politovala. Chtěl po ní, aby se nad ním ustrnula,
postupoval stejně, jako když ji požádal, zdali by ji mohl oslovovat jejím
jménem. Zdánlivá drobnost, ale přitom zkušený psychologický tah, skrýval v sobě
cosi falešného a zlověstného. Možná však zareagovala nepřiměřeně a přisoudila
tomu muži více, než si zasloužil.

„To je prostě jen zdravá obezřetnost z mé strany,“ řekla. „Neznám
vás.“

„Nikdy bych vám neublížil, Annie.“ Pohlédl na ni ještě jednou
svýma oříškově hnědýma očima. „Zachránila jste mi život. Podle některých
východních kultur bych vám měl na oplátku nabídnout svůj život.“

„Jo, fajn, jenže tady jsme v jižní Louisianě. Stačí poděkovat.“

„Sotva. Vím, co jste za svůj čin vytrpěla. Vím, jaké to je být
pronásledován, Annie. Tohle nás spojuje.“

„Můžeme se pohnout dále?“ zeptala se Annie. Naléhavost, s jakou
hovořil, ji zneklidňovala, jako kdyby už rozhodl, že jejich životy budou od
této chvíle propojeny na věčnost. Takhle začíná fixace? Jako nedorozumění?
Proběhlo to tak mezi ním a Pam? A mezi ním a jeho mrtvou přítelkyní z Baton
Rouge?

„Nechci se vás dotknout,“ řekla na úvod, „ale musíte připustit,
že se váš spis nečte zrovna dvakrát dobře. Chtěl jste se sblížit Pam, a je
mrtvá. Zapletl jste se s Elaine Ingramovou v Baton Rouge, a je také mrtvá.“

„Smrt Elaine byla hrozná nehoda.“

„Ale vy sám přece musíte vědět, jak to působí. Zaslechla jsem
cosi v tom smyslu, že jela za vámi, aby se s vámi rozešla.“

„To není pravda,“ tvrdošíjně opakoval. „Elaine by mne nikdy
neopustila. Milovala mě.“

To není pravda, nikdy by mne neopustila. Ta slova
zasáhla Annie okamžitě poté, když je pronesl. Nemyslel – Elaine by mne sama od
sebe nikdy neopustila. Nýbrž – Elaine mne nemohla opustit, pokud bych jí to
nedovolil. Marcus Renard nebyl první muž, který použil slova ‚jestliže nemohu
já, tak nikdo‘. Tak se chovali všichni obsedantní jedinci.

Právě tuto chvíli si vybrala Doll Renardová, aby vešla na terasu.
Oblékla si puntíkované polyesterové šaty, které vyšly z módy už před dvaceti
lety, a navrch přidala ohromnou kuchyňskou zástěru. Měla ji kolem sebe omotanou
nadvakrát. Byla hubené postavy, stejně jako Kudrow – jako kdyby už její tělo
vyhořelo a zůstaly jen kosti a pevné šlachy. V obličeji se jí nepohnul jediný
sval. Její ústa tvořila tenkou přísnou linku v úzkém podlouhlém obličeji.

Annie měla pocit, že Marcusovi ve tváři škublo. Vstala ze židle a
natáhla k ní paži.

„Annie Broussardová, šerifova zástupkyně. Omlouvám se, že vás
vyrušuji v neděli, paní Renardová.“

Doll potáhla nosem a s nevraživým výrazem nabídla na pozdrav
ochable svoji ruku, Annie měla pocit, jako kdyby se dotkla nějakého hadru. „Neděle
jsou to nejmenší, co nám lidé narušují.“

Marcus povytáhl obočí. „Matko, prosím. Annie není jako ostatní.“

„Hm, pokud si to myslíš,“ zamumlala Doll.

„Zamýšlí se zde porozhlédnout, hledá něco, co by mohlo pomoci
prokázat moji nevinu. Proboha, matko, zachránila mi život. Dvakrát.“

„Jen jsem dělala svoji práci,“ zdůraznila Annie. „Jen dělám svoji
práci.“

Doll pozdvihla namalované obočí a mlaskla hlasitě jazykem. „Tak
už jsi to zase špatně pochopil, Marcusi.“

Díval se kamsi stranou mimo matku a barva jeho obličeje prudce
temněla; napětí se vznášelo ve vzduchu. Annie pozorovala tu proměnu a napadlo
ji, že možná není až tak špatné, že nemá žádné přímé příbuzné. Vzpomínky, které
si uchovávala na matku, byly jemné a tiché. Lepší takové vzpomínky než hořká
realita.

„Dobře,“ pokračovala Doll Renardová, „tak hovořme o čase, kdy pro
nás šerifova kancelář něco udělala. Náš advokát brzy podá žalobu za
všechnu tu bolest a muka, které jsme museli vytrpět.“

„Matko, možná by bylo dobré nepokoušet si odradit jedinou osobu,
která je ochotná nám pomoci.“

Dívala se na něho, jako kdyby ji oslovil nějakým obzvláště
vulgárním způsobem. „Mám plné právo vyjádřit svoje pocity. V průběhu posledních
dní s námi bylo zacházeno ještě hůře než s těmi nejsprostějšími zločinci,
zatímco ta Bichonová ženská je vydávána pomalu div ne za svatou. A teď ještě
ten její táta – celý svět ho uctívá jako hrdinu, protože se tě pokusil zabít.
Patří do vězení. Já samozřejmě pevně věřím, že ho tam státní návladní brzy
pošle.“

„Opravdu už bych měla jít,“ řekla Annie a sáhla po svých deskách
a poznámkovém bloku. „Uvidím, co se dá ještě zjistit o tom nákladním
automobilu.“

„Doprovodím vás k automobilu.“ Marcus odsunul s rachotem židli
dozadu a vrhnul na matku zlostný pohled.

Mlčel, dokud nezašli za roh domu, pak znovu promluvil.

„Přál bych si, abyste zůstala déle.“

„Máte snad ještě něco, co byste mohl k případu dodat?“

„Dobře – hm – já tedy nevím,“ zadrhával. „Nevím, na co byste se
mě mohla ještě zeptat.“

„Pravda nezávisí na otázkách, které položím,“ řekla Annie. „Pravda
se projevuje jinak, pane Renarde. Nejsem zde, abych prokazovala vaši nevinu, a
samozřejmě si ani nepřeji, abyste se před kýmkoli zmiňoval, že jsem u vás byla.
Opravdu si to vůbec nepřeji. Už tak mám dost potíží.“

Udělal pohyb špičkou prstu kolem úst. „Moje ústa jsou zamčená na
tři západy. Zůstane to naším tajemstvím.“ Zdálo se, že se mu tahle myšlenka
velmi zalíbila. „Děkuji vám, Annie.“

„Není třeba. Opravdu.“

Otevřela dveře džípu a rychle vklouzla za volant. Když se opřela,
aby se s vozem obrátila, naklonil se ke svému volvu. Úspěšný mladý architekt se
baví. Je to vrah, pomyslela si, a chce být můj přítel.

Třpyt prudkého slunce ji oslnil, zdvihla mimoděk zrak do prvního
patra Renardova domu a spatřila Victora, stál za jedním oknem a sledoval ji
dalekohledem.

„Pane jo, proti vám jsou členové Addamsovy rodiny Ozzie a Harriet
pohádkové bytosti,“ řekla šeptem.

Napadlo ji to pak, když projížděla napříč rovinatými plantážemi s
cukrovou třtinou, zamířila na sever a potom vůz stočila na západ. V duši
každého zabijáka se odrážela výchova a zážitky z minulosti a životní
zkušenosti. A všechno tohle utvářelo jejich osobnosti a přivádělo je na dráhu
zločinu.

Představit si na místě zločince Renarda proto nebylo nic
nesnadného, stačilo jen dosazovat známá fakta tak, jak o tom hovořil Fourcade.
A měla dokonalý portrét masového vraha.

Marcus Renard usiloval o to stát se jejím přítelem. Mrazivý třes
jí přeběhl po zádech.

Zapnula rádio a vyladila stanici.

„… a já si právě myslím, že všechny ty zločiny, násilí kolem nás
jsou výrazem odporu proti tomu, jak se dnes ženy chovají.“

„Chcete tím říci, že ženy si v podstatě o znásilnění říkají,
protože zaujímají ve společnosti nové, dříve netradiční role.“

„Říkám jen, že bychom měli každý vědět, kam patříme. To je
všechno, co k tomu říkám.“

„Okej, to byla Ruth z Youngsvillu. Posloucháte rozhlasovou
stanici KJUN. Vysíláme nepřetržitě po celý den. Hovoříme o násilí páchaném na
ženách s přihlédnutím k poslednímu napadení ženy v Lucku.“

Další znásilnění. Od vraždy Bichonové žily všechny ženy ve
strachu z bayouského škrtiče. Zdejší okres představoval bohaté loviště pro
neznámého sexuálního predátora. Ostatně přesně po tom násilník toužil – po
strachu svých obětí. Opájel se tím jako drogou.

Otázky naskakovaly Annie automaticky. Jak stará byla oběť? Kde a
jakým způsobem byla napadena? Měla něco společného s Jennifer Nolanovou? Jak se
choval násilník? Prošetřovali všechny již dříve trestané násilníky? Kdo případ
vyšetřuje? Předpokládala, že Stokes, protože to může mít souvislost se
znásilněním Nolanové. Přesně to potřeboval – další horký případ, který by ho na
čas odvedl od vraždy Bichonové.

Venkovská krajina se začala proměňovat, tu a tam se objevila malá
parkoviště, na nichž postávaly bizarní zchátralé obytné přívěsy, a potom už
nové domy na západní straně města. Jediná L. Faulknerová, kterou našla v
telefonním seznamu, bydlela na Cheval Court ve čtvrti Quail Run. Annie
zpomalila džíp a téměř krokem projížděla ulicí, kontrolovala čísla na poštovních
schránkách.

Tahle nová čtvrť zde nestála déle než čtyři roky, ale mezi domy
přesto rostlo mnoho velmi starých stromů, některé dosahovaly stáří přes sto
let. Architekti je citlivě zahrnuli do svých plánů a košatá zeleň teď
propůjčovala místu až starosvětský ráz. Pam Bichonová kdysi bydlela jen co by
kamenem dohodil na Quail Drive. Dům Faulknerové byl cihlově červený a byl
vystavěný v karibském koloniálním stylu. Na straně do ulice ho napůl zakrývaly
popínavé rostliny.

Annie odbočila a zaparkovala vedle červeného kabrioletu s
propadlou licencí. Neohlásila se předem, nechtěla dát Lindsay Faulknerové
příležitost, aby jí řekla ne. Věděla, jak žárlivě si střežila své soukromí.
Ostatně nejlepší plán bývá ten nejjednodušší.

Na zazvonění dveřního zvonku nikdo nezareagoval. Skrz prosklené
dveře byl v protisvětle patrný interiér domu. Dům sám vyhlížel na první pohled
velkoryse řešený, plný světla, pohodlný. Vstupní hale vévodila obrovská
kapradina. Kočka zlehýnka našlapovala po parapetu kuchyně. Za kuchyní byla terasa,
bylo na ni vidět, protože zasunovací skleněné dveře z kuchyně zůstaly
roztažené.

Annie zacítila silné aroma grilovaného masa ještě dříve, než
obešla zadní část domu. Zaslechla perlivý ženský smích, jako reakci na jedno z
prostořekých prohlášení zpěvačky Whitney Houstonové v rozhlase na adresu mužů.

U stolku se skleněnou deskou seděla Lindsay Faulknerová, vlasy
měla stažené do ohonu. Okouzlující rusovláska s želvovinovými tmavými brýlemi
na očích prošla dveřmi nádvoří, v každé ruce držela jednu dietní kolu. Úsměv na
tváři Faulknerové zmizel, když spatřila Annie.

„Omlouvám se, že vás vyrušuji, slečno Faulknerová. Měla bych
ještě nějaké další otázky, když dovolíte,“ řekla Annie, přitom sváděla boj s
nutkáním urovnat si pomačkanou blůzu. Faulknerová a její společnice vyhlížely
svěže a sportovně, patřily k lidem, kteří se nikdy nezpotí.

„Jistě, detektivko. Ale měla jsem pocit, že už jsem vám včera
řekla všechno. Takže si nemáme co říci.“

„To je mrzuté, že mluvíte takhle, zvláště když obě usilujeme o
stejné.“

„Detektivko?“ prohodila rusovláska. Položila koly na stůl a
uvelebila se na židli s nenuceným půvabem, v koutku dokonale namalovaných úst
se jí usadil ironický úsměv. „Co teď uděláme, Lindsay?“

„Je zde kvůli Pam,“ řekla Faulknerová, nespouštěla z Annie oči. „To
je ta, o které jsem ti vyprávěla.“

„Ach tak.“ Rusovláska svraštila čelo a střelila po Annie
kritickým, lehce znevažujícím pohledem, jako kdyby jí chtěla naznačit, jak jí
pohrdá.

„Pokud mám jednat s lidmi od vás,“ řekla Faulknerová, „pak s
detektivem Stokesem. S ním jsem byla v kontaktu od samého počátku.“

„Slečno Faulknerová, oběma nám jde o jedno,“ řekla Annie,
nenechala se odradit. „Obě chceme vidět vraha Pam potrestaného.“

„Už se to mohlo stát, kdybyste se do toho večer nepletla.“

„Mám na mysli v rámci stávajícího ústavního pořádku.“

Faulknerová hleděla úmyslně stranou, jen ostře vydechla úzkým
patricijským nosem.

Annie se usadila na židli, jako kdyby tím chtěla naznačit, že se
necítí nesvá a že má času dost. „Jak dobře jste poznala Marcuse Renarda?“

„Co je tohle za otázku?“

„Stýkala jste se s ním?“

„Myslíte osobně?“

„Prohlásil, že jste si spolu několikrát vyšli. Je to pravda?“

Pobaveně se rozesmála, tvářila se ale přitom uraženě. „To se mi
snad jen zdá. Ptáte se, zdali jsem chodila s tím nemocným ubožákem?“

Annie s nevinným výrazem přikývla a čekala na odpověď.

„Občas jsme někam zašli, ale bylo nás více – lidé od něho z
ateliéru, lidé z naší firmy.“

„Nikdy jen vy dva?“

Faulknerová střelila letmým pohledem po rusovlásce. „Není můj
typ. Kam tímhle vyptáváním směřujete, detektivko?“

„Jsem policistka,“ řekla Annie. „Chci si jen ujasnit vaše
vzájemné vztahy.“

„Neměla jsem žádný ‚vztah‘ s Renardem,“ vykřikla vášnivě. „V jeho
nemocné mysli možná. Ale –“

Náhle se odmlčela. Annie si všimla, že jí právě došlo, že se na
ni Renard mohl upnout stejně snadno jako na Pam. Podle výrazu, který se jí
objevil v očích, zřejmě zvažovala, jaké vlastně měla oproti své přítelkyni
štěstí. Přejela si rukou čelo, vypadalo to, jako kdyby se snažila tu myšlenku
setřít.

„Pam byla příliš laskavá,“ řekla jemně. „Neuměla muže odbýt.
Nikdy nechtěla někoho zranit.“

„Zajímá mě ještě něco jiného,“ řekla Annie. „Donnie hovořil
nahlas o tom, že Pam není vhodná osoba, která by se měla starat po rozvodu o
Josie, dost dobře ale nechápu, na základě čeho si to myslel. Co se za těmi jeho
prohlášeními skrývalo? Věděl snad o nějakém muži, s nímž Pam udržovala poměr?“

Faulknerová sklonila hlavu nad stolem a věnovala se neexistující
záděře na nehtu. „Ne.“

„Opravdu žádný poměr?“

„Ne.“

„Tak jak mohlo Donnieho napadnout –“

„Donnie je blázen. A jestli jste na to nepřišla doteď, tak musíte
být blázen také. Myslel si, že by mohl Pam vykreslit jako špatnou matku, ona
totiž občas pracovala do noci a také se občas sešla s nějakým klientem u drinku
nebo na večeři – jako kdyby snad realitní kancelář byla místem, v němž se
odehrávají osobní dostaveníčka. Idiot. Bylo to směšné. Byl chamtivý až hrůza. A
byl schopen opravdu všeho.“

„Brala Pam jeho řeči vážně?“

„Šlo o její dítě. Samozřejmě že brala jeho slova vážně. Nechápu
ale, co to má společného s Renardem.“

„On tvrdí, že mu Pam řekla, že se s ním nikam neodváží, dokud
neproběhne rozvod. Obávala se, jak by na to Donnie reagoval.“

„Hm, nakonec se ale měla mít na pozoru spíše před někým jiným,
než před Donniem, že?“

„Zmínila jste se, že pro ni bylo obtížné muže, kteří o ni
projevovali zájem, odbýt. Točilo se jich kolem ní hodně?“

Faulknerová se opřela dvěma prsty o pravý spánek. „Už jsem to
všechno prošla s detektivem Stokesem. Pam muže vzrušovala a přitahovala, byla
velmi přitažlivá. Muži s ní rádi flirtovali. Bylo to velmi spontánní. Můj bože,
dokonce to zkoušel i Stokes. Ale to nic neznamenalo.“

Annie se chtěla zeptat, zdali to nic neznamenalo, protože se Pam
nezajímala o muže jako takové. Pokud se totiž Pam s Lindsay Faulknerovou staly
partnerkami i mimo kancelář a Donnie na to přišel, mohl se pokusit využít to
při rozvodovém stání. Takovéto poznání – ta nejhorší možná urážka jeho mužnosti
– mohla muže, jako byl on, dotlačit na samý okraj, dokonce až za všechny
hranice. Ten motiv se k němu hodil stejně dobře jako k Renardovi.

Chtěla se na to zeptat. Fourcade by se zeptal. Hulvátsky, přímo. Byly
jste vy a Pam milenky? Ale Annie mlčela. Nemohla si dovolit rozzlobit
Lindsay Faulknerovou ještě více. Kdyby si na ni Faulknerová stěžovala šerifovi
nebo Stokesovi, její kariéra policistky by skončila.

Odstrčila svoji židli a pomalu se zdvihla, z kapsy bundy vytáhla
navštívenku. Seškrábala z ní telefon šerifovy kanceláře a nahradila ho svým
vlastním, domácím. Přisunula navštívenku přes stůl k Faulknerové. „Kdybyste si
ještě vzpomněla na něco, co by nám mohlo pomoct, byla bych vděčná, kdybyste
zavolala. Děkuji vám za čas, který jste mi věnovala.“

Obrátila se k rusovlásce. „Být vámi, tak si s tím vaším
kabrioletem zajedu na technickou kontrolu. Jsou za to vysoké pokuty.“

Venku v džípu seděla Annie na chvilku bez hnutí, upřeně hleděla
na dům a pokoušela se vybavit si, k čemu celý hovor byl, co se vlastně
dozvěděla. Více či méně další pochybnosti. Možná více. Stokes a Fourcade už zde
odvedli svoji práci. Co si vlastně myslela, že objeví?

Pravdu, klíč, chybějící informaci, která vše propojí. Skrývala se
kdesi poblíž, v bludišti, pod balvanem, který ještě nikdo nepřevrátil, narážela
zatím jen na lži a mrtvé. Někdo na to přijde. A pokud bude pracovat opravdu
tvrdě, vytrvale, dostane se dále než ostatní. Mohla by to být ona.












Kapitola dvacátá třetí
Denní bar Voodoo se stal
známým po hrůzné vraždě, od té chvíle do něho také po službě začali docházet
místní policisté. Dříve to byla putyka Francouzovo přístaviště a scházeli se
zde farmáři a dělníci z okolních továren a místní křupáni. Proslulosti nabyla
hlavně vařenými humry a studeným pivem, které zde servírovali, hlasitou cajunskou
hudbou a občasnými rvačkami. Bar změnil na podzim roku 1993, několik měsíců po
vraždě Annick Delahoussaye-Gerrardové, která zemřela rukama bayouského škrtiče,
majitele. Truchlící Frenchie Delahoussaye a jeho žena podnik prodali místnímu
hudebníkovi a barmanovi Leonci Comeauovi.

Policisté si sem navykli chodit krátce po vraždě, jako kdyby tím
gestem chtěli prokázat svoji úctu mrtvé a naznačit, že si jsou vědomi viny
společnosti. Tenhle zvyk se mezi nimi uchytil.

Parkoviště bylo ze dvou třetin plné. Budova stála na břehu
zálivu, zdvihala se nad okolí na masivních kůlech, byla to taková připomínka
časů, kdy okolní půdu často zaplavovala mokřiska. Kolem domu byla ze tří stran
rozestavěná nová dřevěná veranda. Hlasitá rocková hudba otřásala zdmi, zvuk
vždycky nabyl krátce na intenzitě, když se dveře rozlétly, a vzápětí se nějaký
rozesmátý pár vyhrnul ke schodům.

Nick vstoupil dovnitř, procházel kolem stěn obsypaných
zarámovanými fotografiemi hvězd a pseudohvězd, ty se tady objevily v posledních
čtyřech letech s jediným záměrem – navodit tu správnou atmosféru. Přelétl
pohledem místnost. Kapela vedená vlastníkem baru právě vyhrávala jednu místní
oblíbenou odrhovačku a Comeau se přitom šklebil a kroutil jako člověk trpící
neurologickými potížemi. Taneční parket se hemžil několika páry mladších i
starších lidí, všichni byli rozdovádění a svíjeli se v rytmu nakažlivého beatu.
Nad barem a nad stoly visela neproniknutelná mračna cigaretového dýmu. Pach
smažících se ryb a gumba prostupoval místností jako nějaký těžký parfém.

Stokes stál ve vzdáleném rohu baru, na svém obvyklém místě, odkud
měl dokonalý přehled, jeho pohledu neunikla žádná nově příchozí žena. Měl na
sobě oblečenou šedivou košili mechanika benzinové stanice Texaco se jménem LYLE
vyšitým nad kapsou na hrudi. Tralaláček mu trůnil vzadu na hlavě, vypadal jako
nějaký mutant jarmulky. Zachytil pohled Nicka a pozdvihl sklenici.

„Ale, bratři, kohopak to nevidím, našeho zneuctěného kámoše!“
zvolal rozjařeně a zeširoka se rozesmál, až se mu rozpohybovala jeho kozí
bradka. „Nicku! Chlape, rozhod ses pobavit, nebo co tady vlastně děláš?“

Nick se mlčky proplétal mezi místními štamgasty a mlčel, neřekl
nic, ani když ho po zádech přátelsky poplácali dva policisté, jejichž jména si
v tu chvíli zaboha nemohl vybavit. Minul číšnici navlečenou do těsného
přiléhavého trička s krátkým rukávem, vyzývavě se na něho usmála a na chvíli
jako kdyby vrostla do země.

Stokes jen zavrtěl hlavou nad promarněnou příležitostí. Pak se
naklonil a políbil na tvář odbarvenou blondýnku, která seděla vedle něho na
barové stoličce, a lehce ji pleskl po vyšpuleném zadečku.

„Hej, zlatíčko, co takhle zajít si trochu napudrovat ten svůj
hezkej nosánek, víš, potřebuju bejt chvíli sám jen tady s Nickem. To je totiž
pan Někdo, jestli to náhodou nevíš.“

Blondýna poslušně sklouzla ze stoličky a nezapomněla přitom otřít
svoje prsa o Nickovu paži. „Doufám, že se brzy vrátíte ke své práci, detektive.“

Stokes ho chytil pevně za loket a dlouze se zahleděl za
odcházející ženou, tělo měla upnuté v džínsech, které jí byly o číslo menší,
asi nic pohodlného, ale pohled to byl úchvatný. „To je Valerie. Chlape, ta
holka – to je kus píchačky, to ti říkám. Ta to fakt umí. Měl jsi ji někdy?“

„Vůbec ji neznám,“ řekl Nick pomalu a s trpělivostí, kterou by u
něho nikdo nečekal.

„Vždyť to je Noblierova sekretářka, pane bože. Celá žhavá po
policajtech. Chlape, Nicku, někdy bych dal krk za to, že tvoje hormony už dávno
odumřely,“ pronesl s odporem. „Měl bys ho občas smočit.“

Nick ignoroval prázdnou stoličku a naklonil se k baru, objednal
si pivo a jednu lehkou cigaretu. Stokesovo hodnocení svého sexuálního apetitu
přešel mlčením. Na sex jako na nenucenou zábavu nevěřil. Musí v něm být smysl,
význam, náboj. Ale nepokoušel se něco takového Stokesovi vůbec vysvětlovat.

Kapela na pódiu ohlásila přestávku, decibely v baru poklesly na
úroveň přijatelnou k hovoru. Přesto se polovina z tanečníků vůbec neobtěžovala
opustit parket a svíjela se dál v rytmu zpěvu Dannyho Colletta a skupiny
Louisianské kočky z močálu, který se linul z hrací skříně.

„Stejská se ti snad po práci?“ zeptal se Stokes. Už pár piv
vypil. V jeho světlých očích byla patrná malátnost, na tváři měl nepřirozený
ruměnec.

„Dost.“

„Gus se pídil po tom, kdy se objevíš.“

„Záleží na tom, co vyfasuju.“

Stokes zavrtěl hlavou. „Broussardová je děvka. Ta kočka za nic
nestojí, jen jsou s ní potíže. Párkrát mě už napadlo, jestli náhodou není jenom
taková malá lesba, ale zatím jsem na nic nepřišel. Myslím, že by úplně stačilo,
aby ji někdo zklidnil, rozumíš, jak to myslím?“

Nick mu pohlédl přímo do očí. „Přestaň si z Broussardové dělat
legraci. Jen udělala to, co udělat měla. K tomu není co dodat.“

Stokes vytřeštil zrak. „Chlape, co se s tebou děje? Strčila snad
tvý péro do ždímačky –“

„Já sám jsem si strčil péro do ždímačky. Jí se jen
poštěstilo být v té chvíli u toho.“

Stokes si odfrknul. „Nějakej divnej. Ne?“ Po tváři mu přeběhl
vychytralý výraz. Naklonil se blíž, pohladil si svoji kozí bradku. „Možná ses
rozhod, že ji vomrkneš pěkně zblízka, ne? Jen jí ukaž, jak se zachází se starým
joystickem. To je sakra výzva, ne?“

„Víš, Chazi, říká se, že myšlení je hrozná věc,“ řekl Nick.
Popotáhl z cigarety a dým pak vydechl z obou nosních dírek. „Užíváš vůbec
poslední dobou mozek, nebo řídí všechno tvoje konání jen ta flákota, co se ti
klimbá mezi nohama?“

„Pokouším se vycházet s obojím. Bože, jako kdyby tě dneska někdo
nakop s rozběhem do prdele.“

„Hm, to trvá už několik dní, mon ami, a pořád si nejsem
jistý, kdo mi to vlastně způsobil. Možná bys mi mohl pomoct s odpovědí, ne?“

„Možná. Kdyby sem, k čertu, věděl, vo čem pořád meleš.“

Nick se naklonil až těsně k jeho obličeji. „Pojďme na chvilku na
noční vzduch, Chazi. Probereme to.“

Stokesovi se objevil na tváři křečovitý omluvný úsměv. „Hele,
Nicku, já už dneska program mám, chlape. Hodlám se opíjet až do zejtřka. Klidně
to proberem jindy. Ale dneska večer –“

Nick postoupil blíže a tvrdě sevřel jeho pýchu a jedinou radost
pěstí. Stisk byl zdrcující. „Hejbni se, Chazi,“ nařídil s mírným zavrčením. „Už
mi začínáš lízt na nervy.“

Když sevření povolil, aby mohl Stokes vstát, ten jen zavrávoral,
ustoupil krok dozadu a rysy jeho obličeje zcela ochably, zbledl úžasem. Zalapal
po dechu a otřásl se jako mokrá kočka, kradmo se přitom rozhlížel, zdali si
někdo něčeho všiml. Život u baru kypěl. Fourcadova šikovného pohybu si ale
nikdo nevšiml, natolik byl rychlý a nenápadný.

„Seru na tebe!“ vykřikl přidušeným vzteklým hlasem. „Pomát ses,
chlape? Tohle nemůžeš! Vždyť si mi ho málem utrh. Co se s tebou děje, do
prdele? Tohle bráchovi dělat nemůžeš!“

Nick se napil jaxu a otřel si ústa hřbetem ruky. „Prostě jsem to
udělal. A teď, když už jsi mě konečně vzal na vědomí, zajdeme spolu na chvilku
na vzduch.“

Zamířil k bočním dveřím a Stokes ho následoval, váhavě,
ostražitě, uraženě. Vyšli na zpoloviny dokončenou verandu, na níž tabule s
vyříznutým koněm a nápisem NEVSTUPOVAT! přehrazovala cestu k močálu za domem.
Nick varování ignoroval.

Ochoz na straně domu, za nímž se rozkládala mokřiska, nebyl zatím
osazený žádným zábradlím. Zem se rozkládala o tři metry níže. Dostatečná výška
na to, aby si zde nějaký opilec po pádu dolů zlomil vaz. Nick postoupil k
okraji s rukama v bok a přemýšlel – klidně, koncentrovaně. Právě klidná
síla mohla posloužit jako ten pravý nástroj, který Stokese vyvede z klidu.
Potřeboval na něho zapůsobit, aby ho vyvedl z rovnováhy. Jenže ten nástroj musí
být užíván postupně, s rozvahou. Chtěl se přece dozvědět pravdu.

Stokes ale už z míry vyvedený byl, přecházel sem a tam. „Chlape,
kurva, seš magor, co mě chytáš za péro. Co se ti honí hlavou, Nicku? Sakra!“

„Zapomeň na to.“

Nick si zapálil další cigaretu a upřeně hleděl na temnou vodní
hladinu. Měsíc osvětloval půltucet hausbótů připoutaných k pontonům, víkendová
útočiště pro městské lidi a obyvatele menších sídel, jako bylo třeba Lafayette.
Za žádným oknem nesvítilo světlo.

Hudba z baru otřásala zdmi a zcela se o ně tříštila. Kdyby se
soustředil, zaslechnul by v té chvíli žabí sbor, a také občasné plesknutí ryb
dopadajících na vodní hladinu. Blesk proťal na východě oblohu – podél
Mississippi se přibližovala k zálivu bouře. Velmi vzdálená bouře.

Přemýšlel o Marcottovi. To byla také taková vzdálená bouře.

„Tak proč mne tak napínáš, parde?“ řekl Stokes a pomalu se
uklidňoval. Opíral se ramenem o opěrný sloup a paže měl zkřížené přes prsa. „Chtěls
pokecat.“

„Slyšel jsem, že došlo k dalšímu znásilnění.“

„Jo. A co?“

„Máš to na starosti?“

„Jo, vyfasoval sem ten případ. Vypadá to na stejnýho úchyla,
kterej to udělal té Nolanové před nedávnem. Vlez k ní kolem jedný v noci,
srazil ji, svázal, znásilnil, a pak ji donutil, aby se osprchovala. Prohnanej
zkurvysyn. Jenže já ho dostanu. Určitě něco vyšťourám.“

„Žádné sperma?“

„Žádný. Nikdy po něm nezbyde. Pravděpodobně používá šprcku. Možná
kluci z laboratoře najdou ňáký latexový zbytky na jednom z tamponů, ale je to
zkurvená práce, však víš. A co to dokáže? Že fandí značce prezervativů Trojan?“

„Nosí masku?“

„Jo. Ženský jsou z tý masky úplně vyjančený. Pořád jen omílají
dokola blbosti o bayouským škrtiči a vůbec všechny ty kraviny.“

„A o Pam Bichonové.“

„A o Bichonové,“ připustil. „Ten chlap mlží, to je jasný. Maska
patřila k Renardovi. Takže jestli Renard není násilníkem, pak je násilníkem
ten, kdo to udělal Pam Bichonové, tohle si dneska všichni myslej. Lidi jsou
zkurveně stupidní. Říkám, že všechno je jen kvůli povídačkám vo Renardově
masce, vo tý, co nechal na Pam. A tenhle náš chlapík to chce jen využít, nic
víc za tím není.“

„Kdo byla ta žena?“

„Kay Eisnerová. Třicátnice, svobodná, žije nedaleko Devereaux a
pracuje v závodě na zpracování ryb v Hendersonu. Co že tě to tak bere?“ zeptal
se a lovil přitom cigaretu z kapsy košile pod nášivkou se jménem LYLE. „Hele,
Nicku, věnoval jsem ti už dost času, co kdybysem ten zbejvající volnej čas
strávil ňákým příjemnějším způsobem.“

„Právě tohle je zvláštní,“ řekl Nick a odhodil na prkennou
podlahu nedopalek cigarety, odstrčil ho špičkou boty.

Uvnitř baru se právě kapela vrátila na pódium. Leonce Comeau
zakvílel úvodní slova písně ‚Hadem uštknutá láska‘. Přidal se bubeník a nakonec
do toho s vervou naskočil i zbytek kapely.

„Na to, co se stalo, všichni zapomenou, jsou tady děje přítomné a
v nich už je obsaženo, k čemu dojde.“

Stokes na něho zamrkal jako člověk, který se právě probral z
krátkého spánku v kostele. „Nicku, chlape, na složitý filozofování nejsem dost
vožralej.“

„Každý jsme si něco prožili, všichni neseme kříž,“ řekl Nick. „A
občas se minulost přikrade a tvrdě se nám připomene.“

Napětí mezi nimi se zvyšovalo, už bylo viditelné. Zatínání pěstí.
Náhlé poznání. Nick hleděl Stokesovi do očí jako hráč pokeru.

„Co říkáš, Nicku?“ řekl měkce Stokes.

Nick nechal otázku vznášet se mezi nimi, čekal.

„Slyším za sebou cvakat něčí zuby,“ řekl. „Cítím stíny, které se
ke mně zezadu přikrádají.“ Udělal krok kupředu. „Najednou je tady jméno,
objevuje se znovu a znovu, převrací se mi v mysli jako nějaká zpropadená mince.
Když jsem ho zaslechl poprvé, dočista mi to zkazilo náladu. Musím říct, že nevěřím
na náhody.“

„Jaké jméno?“

„Duval Marcotte.“

Stokes ani nemrknul.

Zlá předtucha sevřela Nickovy útroby. Co čekal? Záblesk poznání?
Stokesovo přiznání? Dalšího policistu, který ho podrazil? On chtěl Marcotta. Po
dlouhé době, která už uplynula od chvíle, kdy se s ním setkal naposledy, pořád
ho chtěl dostat – i za tu cenu, že ztratí iluze o dalším muži, s nímž pracuje.
Bylo to těžké, musel být tvrdý a hrubý, aby uspěl.

„Je za vším on, Chazi?“ zeptal se. „Mohlo to být docela snadné.
Chtělo to jen dostat mě do Laveau, chvíli mě napájet likérem, přitom mi vtlouct
do hlavy něco nakažlivých myšlenek a pak už jen správně mě nasměrovat a
sledovat, zdali se pohybuji jako dobře natažená pistole. Snadno vydělané
peníze, že? K čertu, a že on jich má.“

Výraz ve Stokesově tváři se začal proměňovat, na tváři se mu
rozzářil úsměv. Díval se na temnou bažinu do dáli, až tam, kde bouře tajuplně
žhnula uvnitř těžkých černých mraků.

„Chlape, Nicku,“ zašeptal a zavrtěl přitom hlavou. „Ty seš ale
hajzl. Kdo je, do prdele, ten Duval Marcotte?“

„Pravdu, Chazi,“ řekl Nick. „Chci pravdu, nebo odejdu s tvým
piňdourem v mý kapse.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zadrmolil Stokes.

 

Annie rozevřela oči a prudce přitom trhla hlavou. Kontury
rozmazaných řádek pitevní zprávy ležící na stole před ní se zvolna začaly
zaostřovat. Promnula si unavené oči, odhrnula neposedné pramínky vlasů za uši a
podívala se na hodinky. Fourcade se zřejmě podle hodinek neřídil. Napadlo ji,
že Fourcade čas nepotřeboval – nebo spíše na čas jako takový nevěřil, čert ví,
kterou filozofií se vlastně řídí. Bylo hodně po půlnoci.

Už čtyři hodiny seděla u velkého stolu v jeho pracovně. A
Fourcade stále nikde. Svěřil jí klíč od domu a nařídil prostudovat všechno, co
měl k případu. Zeptala se ho, jestli jí z toho potom připraví kviz. Nepobavilo
ho to.

Kde právě byl, o tom se mohla jen dohadovat. Annie si řekla, že
je mu vlastně za jeho nepřítomnost vděčná. Přesto postrádala jeho neomalené
vyptávání, jeho složité zkoumání jevů a podivnou mystickou filozofii.

„Můj bože, děvče, ty musíš být ale zoufalá z toho, že nikoho
nemáš,“ pronesla polohlasem.

Asi to tak bylo. Nesměla do práce, sama se odřízla od A. J. Hlasy
lidí, které nikdy neviděla, ji urážely z telefonního záznamníku. Byla
společenské stvoření, ráda se bavila – občas ji napadlo, že se tak chová jen
kvůli tomu, že byla dříve v životě o něco ochuzena. Přetrvával v ní pocit
osamění, provázel ji už od dětství, vždy se ho obávala, odrážel duši její
matky, a proto vyhledávala společnost druhých, nechtěla, aby ji ten pocit
osamění přerostl, aby ji celou pohltil.

Napadlo ji, že se možná něco podobného přihodilo Fourcadovi.

Annie najednou pocítila potřebu pohybu, přinutila se vstát ze
židle a protáhnout se. Obešla podkroví, nahlédla do knihoven, vykoukla
střešními okny, až došla k zastrčené části místnosti, kde Fourcade spal a kde
si schraňoval osobní věci. Na prádelníku však nic neleželo, dokonce ani žádné
pohozené věci vyndané z kapes. Samozřejmě že měla pokušení, ale neudělala
nejmenší pohyb, aby otevřela nějakou zásuvku. Nikdy by se nepokoušela vniknout
do soukromí jiného bez jeho svolení. Kromě toho si dovedla představit, že každá
ponožka, každé tričko s krátkým rukávem budou pečlivě složeny. Postel byla
ustlána ve vojenském stylu, pokrývka byla natažená tak, že hrany ostře
zařezávaly.

Chvíli přemýšlela nad tím, jak vypadá, když spí. Prožívá spánek
stejně intenzivně jako všechno ve svém životě? Nebo upadne do stavu jemné blaženosti?

„Přemýšlíte nad tím, jak strávíte dnešní noc, chere?“

Annie se otočila za zvukem hlasu. Fourcade stál uvnitř místnosti,
ruce založené na bocích, jednu nohu nakročenou. Nic neslyšela, ani skřípnutí
dveří, ani zvuk kroků na schodech.

„Neznáte lepší způsob, jak se objevit? Vplížíte se sem, přitom se
kolem pohybuje násilník,“ řekla důrazně. „Co kdybych vás zastřelila?“ K tomu se
nevyjádřil.

„Potřebovala jsem se protáhnout,“ řekla a otočila se, nechtěla,
aby ho napadlo, co se jí před chvílí honilo v hlavě. „Kde jste byl? U Renarda?“

„Proč zrovna tam?“ zeptal se nevýrazným hlasem.

„Zkusme minulý čas,“ navrhla Annie. „Proč jste se tam plavil? Můj
bože, co vás to napadlo? Mohl vás nechat zavřít.“

„A jak by to zařídil? Vždyť jste nebyla ve službě.“

Annie zavrtěla nespokojeně hlavou. „Tohle na mě nezkoušejte,
nemyslete si, že couvnu. Nelituji ničeho, sebrala bych vás znovu, i když se můj
život od té chvíle proměnil v opravdové peklo. A jak vy se potom všem chováte –
vyrazíte za ním, znovu a až domů, a neřeknete mi o tom ani slovo.“

„Nebylo o čem hovořit. Byl jsem na lodi. Nepřiblížil jsem se mu.
Nevstoupil jsem na jeho pozemek. Nedotkl jsem se ho. Nevyhrožoval jsem mu. Ve
skutečnosti to byl on, kdo se přibližoval ke mně.“

„A vás nenapadlo, že bych to měla vědět, partnere?“

„To setkání bylo naprosto bezvýznamné,“ řekl a otočil se stranou,
ponechal Annie a její otázky bez povšimnutí. Chtěla ho nakopnout.

„Bezvýznamné je to snad pouze v tom smyslu, že se mnou o tom
nehovoříte.“ Následovala ho k dlouhému stolu, kde před okamžikem studovala
dokumenty. „Pokud jsme partneři, tak se vším všudy. Musíme si důvěřovat, vám se
ale moji důvěru už podařilo nahlodat.“

Ztěžka vydechl. „Dobře. Tak jo. To beru. Měl jsem vám o tom říci.
Budeme pokračovat?“

Annie měla na jazyku žádost o omluvu, ale natolik už Fourcada
poznala, že ji nevyslovila, dovedla si představit, jak by zareagoval.

Obrátil svoji pozornost k listinám na stole. Sebral obal od
sušenek, který byl na nich pohozený, zamračil se a hodil ho do nádoby na
odpadky. „Na co jste dnes v noci přišla, Toinette?“

„Že už se neobejdu bez brýlí na čtení, ale jsem příliš marnivá na
to, abych zašla k očnímu lékaři,“ řekla Annie suše.

Pohlédl na ni úkosem.

„To byl jen vtip,“ upřesnila. „Taková ironická poznámka, která
měla uvolnit stísněnou atmosféru.“

Obrátil se zpět k protokolům a laboratorním zprávám.

Nahlas vzdychla a protáhla si ruce za zády. „Dozvěděla jsem se
pouze to, že více než tucet lidí odpřisáhl, že Donnie byl v čase vraždy zcela
namol – někteří z těch lidí byli jeho přátelé, jiní zase ne. Nicméně ho z toho
svými svědectvími dostali. Dozvěděla jsem se také, že při pitevním ohledání
nebylo nalezeno žádné sperma. Zmrzačení těla mohlo pátrání ztížit, ale zřejmě
tam nebylo. Což mě ale zneklidňuje.“

„Proč?“

„Kvůli povyku, který se nyní kolem toho objevil. Nejprve případ
Jennifer Nolanové. Ani stopa po spermatu a ten chlápek měl na sobě karnevalovou
masku Mardi Gras. Pak tady máme Pam Bichonovou – žádné sperma a maska Mardi
Gras, která jí zakrývala obličej.“

„Jen napodoboval,“ řekl Fourcade. „Věděl o masce.“

„A také věděl, že nemá vyvrcholit?“

„Mezi násilníky takoví jsou, mají problémy s dysfunkcí. Možná
nemohl vyvrcholit. Možná použil prezervativ. Ty případy spolu nijak
nesouvisejí.“

„Tohle se mi na vás líbí, Nicku,“ řekla Annie sarkasticky. „Že
jste schopen posoudit odpovědně opravdu všechny aspekty.“

„Nenechávejte se svést z cesty zanedbatelnými okrajovými jevy.“

„Okrajovými? Může být masový vrah zanedbatelný?“

„Pokud já vím, tak se vyskytlo v těch případech mnohem více
rozdílů než podobností. Jeden muž byl vrah, druhý pouze násilník. Znásilněné
ženy byly svázané. Pam byla přibita hřeby k podlaze – díky bohu že se nám
alespoň tohle podařilo udržet pod pokličkou. Znásilněné byly napadeny ve svých
domovech, Pam ne. Pam Bichonová byla pronásledována, obtěžována. Ostatní ženy?
Je to jednoduché, zlatíčko – Marcus Renard zabil Pam Bichonovou, a jiný muž
přepadl a znásilnil ostatní ženy. Zkuste si to všechno projít znovu.“

„Hledám pravdu,“ řekla Annie. „Moje práce není vynášet soudy –
ani vaše, detektive.“

„Setkala jste se dnes s Renardem,“ řekl nevýrazným hlasem a opět
přešel její argumenty bez jediné poznámky.

Annie zatnula zuby, na tváři se jí objevil výraz frustrace. „Ano.
Včera v noci mi zanechal zprávu na záznamníku, žádal mne o pomoc v souvislosti
s vaším chováním. Zdá se, že policista, s kterým včera hovořil, se na jeho
volání netvářil nijak přívětivě.“

„Kde je ta kazeta?“

Vytáhla z kabelky malý magnetofon, zapnula ho a postavila na
stůl. Fourcade hleděl upřeně na umělohmotnou krychli, jako kdyby v ní snad mohl
spatřit Renarda. Zdálo se, že napjatě poslouchá, ani se nepohnul. Když
přehrávání skončilo, jen pokýval hlavou a otočil se.

„Vaše dojmy?“

„Je přesvědčený o své nevině.“

„Komplex pronásledovaného. Nic nezavinil. Každý mu chce ublížit.“

„Také si namluvil, že jsem jeho přítelkyně.“

„Dobře. Přesně to chceme.“

„To chceš fy,“ zavrčela potichu za jeho zády. „Jako rodina by
mohli vystupovat v nějakém potrhlém televizním seriálu.“

„Nenávidí svoji matku, cítí odpor k bratrovi. Nemůže ale opustit
ani jednoho. Hlava toho chlapíka musí být jako papiňák před výbuchem.“

Neměla sílu se s Fourcadem přít. Vadila jí jeho prudkost.

„K té jeho zmínce o náklaďáku a o chlapovi, co mu prý v noci
pomáhal s jeho nepojízdným autem,“ zeptala se. „Prověřovali jste to?“

„Jistěže ano. Získali jsme seznam sedmdesáti dvou náklaďáků tmavé
barvy. Žádný z vlastníků a řidičů nepomáhal tu noc uvízlému motoristovi.“ Ostře
na ni pohlédl. „Copak, chere, myslíte, že tu práci neumím?“

Annie volila slova velmi opatrně. „Myslím, že jste se spíše
zaměřil na prokázání Renardovy viny, než na ověření jeho alibi.“

„Dělám jen svoji práci,“ řekl pevně. „Chci, aby každé moje
zatčení obstálo před soudem. Dělám svůj job. Dělal jsem ho i v tomto případě.
Já si nemyslím, že je Renard vinen. On je vinen.“

„A co New Orleans?“ Slova byla venku dříve, než mohla zvážit
jejich dopad. Pokud mu však měla plně důvěřovat, a ona se zdráhala mu
důvěřovat, nemohla mlčet. Bylo to pro ni příliš důležité. Zvláště poté, kdy se
jí nezmínil o své návštěvě Renarda.

„Co tím myslíte?“

„Také jste si myslel, že znáte vraha Candi Parmantelové –“

„Přesně tak.“

„Jenže Allan Zander byl zproštěn obvinění.“

„To ještě ale neznamená, že byl nevinný, zlatíčko.“ Pokročil k
úhledně vyrovnanému stohu spisů na rohu stolu, jeden z něj vytáhl. „Tady,“ řekl
a vrazil jí ho prudce do ruky. „Seznam nákladních automobilů. Obtelefonujte si
je sama, jestli si myslíte, že jsem lhal.“

„Nikdy jsem neřekla, že si myslím, že jste lhář,“ zadrmolila
Annie a rychle nahlédla dovnitř. „Prostě jen potřebuji vědět, co všechno jste v
případu podnikl, to je všechno.“

„Renard si vás získal, že, chere?“ zeptal se zatrpkle. „Možná
tady je vysvětlení, hm? Myslí si, že jste hezká. Myslí si, že jste rozkošná.
Myslí si, že mu pomůžete. Dobře. To chci i já. Jen tomu ale
nepodléhejte.“

Je hezká, pomyslel si Nick a s tím poznáním si pohrával.
Dokonce i teď, když má vlasy rozcuchané a na sobě pletenou vestu o dvě čísla
větší, v níž se celá ztrácí. Něco v ní bylo, něco opravdového, probudila to v
ní ta práce. To nebyla naivita, něco podobného, i když jiného – byl to
idealismus. Ten pohání každého policistu kupředu, nutí ho více pracovat. Ten
způsobuje, že dobrý policista se časem stává doslova posedlým, a ta posedlost
ho nakonec může přemoci.

Zlehka pohladil ukazováčkem její tvář. „Mohl bych vám říci, že
jste hezká. A vůbec bych nelhal. Mohl bych vám říci, že vás potřebuji, dokonce
bych se vás mohl pokusit zatáhnout do své postele. Důvěřovala byste mi pak
více, než tomu zabijákovi?“ zeptal se a naklonil se těsně k ní.

Okraj stolu tlačil Annie zezadu do stehen. Jeho nohy se letmo
dotkly jejích. Palcem přejel koutek jejích úst a ji zalila horkost. Pokoušela
se zachytit zrychlený dech, pokoušela se utřídit si rychle myšlenky.

„Renardovi nedůvěřuji,“ hlesla téměř neslyšně.

„Vy nedůvěřujete i mně.“ Jeho ústa byla jen několik centimetrů od
jejích, oči mu žhnuly. Palcem sjel dolů po jejím hrdle k jamce, kde zběsile
tepal její puls.

„Vy sám jste zdůrazňoval, že důvěra do vyšetřování nepatří.“

Vyklenul obočí. „Vyšetřujete mě, chere?“

„Ne. Vás ne.“ Když to řekla, krátce nad tím zauvažovala. Ten
případ nebyl jen o smrti jedné ženy a vině jednoho muže.

„Ne,“ řekl Nick, v té chvíli si však nebyl vůbec jistý, zdali pouze
opakuje její odpověď, či vydává příkaz sám sobě. Ustoupil půl kroku, aby se
uklidnil, dále od její jemné vůně.

„Nepomáhejte mu, Toinette,“ řekl a narovnával jí zatoulané kadeře
vlasů. „Nenechte ho, aby vás využíval. Mějte to pod kontrolou.“ Když odtáhl svoji
ruku od ní, sevřel ji do pěsti. „Ovládejte se.“

Já tedy nejsem ta, komu hrozí ztráta sebeovládání, napadlo
v té chvíli Annie a pokoušela se nevšímat si zrádného chvění, které
prostupovalo jejím tělem. Fourcade sáhnul po cigaretě z otevřeného balíčku na
stole a zapálil si, rázem byla všude kolem oblaka dýmu. Pravda ale byla také
ta, že ani ona neměla vše pod kontrolou. Případ ji zcela pohltil, ocitala se
náhle v situacích, které vůbec neočekávala. Jako například s tímhle mužem.

„Měla bych jít,“ pronesla směrem k jeho zádům, stál zrovna u
jednoho ze střešních oken. „Je příliš pozdě.“

„Doprovodím vás.“ Jeho ústa zkřivila grimasa. „Zkontroluji džíp,
jestli v něm nejsou hadi.“

 

Nocí prostupovala vlhkost chladná jako sklepní podlaha a všude
kolem byla cítit vůně úrodné země. V temnotě, která halila okolí Fourcadova
domu, se ozval párek sov.

„Strýček Sos byl zvyklý vyprávět nám, mrňousům, příběhy o loup-garou,“
řekla a hleděla stranou do temnoty. „Jak se kradou noční tmou a vyhlížejí
oběť. Báli jsme se tak moc, až se nám chtělo čůrat.“

„Jsou horší zvířata než vlkodlaci, zlatíčko.“

„Hm. A my jsme tady od toho, abychom je dopadli. Dost skličující
vyhlídka uprostřed noci.“

„Temnota je jejich rozměr,“ řekl. „A já i vy bychom se měli
pohybovat po jejím okraji a vytáhnout je z té jejich temné strany, aby každý
viděl, co jsou zač.“

Znělo to jako nějaký mystický úkol, který vyžadoval sílu
Herkulovu. Možná i proto měl Fourcade ramena jako býk – z toho obrovského
napětí, z nezměrné tíhy celého světa.

Nastoupila do džípu a pohodila záznamy o nákladních automobilech
na sedadlo spolujezdce.

„Dávejte na sebe pozor, Toinette,“ řekl, když za ní zavíral
dveře. „Nedopusťte, aby vás nějaký loup-garou dostal.“












Kapitola dvacátá čtvrtá
To není žádné tajemné
mytické stvoření, z něhož mám strach, napadlo Annie, když projížděla silnicí,
kterou lemoval hustý lesní porost. Všechny potíže, s nimiž se potýkala,
pocházely od smrtelníků: od Mullena, Marcuse Renarda, Donnie Bichona – od
Fourcada. Fourcade.

Byl stejně záhadný jako loup-garou. Ta jeho tajemstvími
obestřená minulost a povaha – stejně temná a podmanivá jako jeho oči. Kolikrát
si jen řekla, že se jí nelíbí, když se jí dotýká, přesto mu to dovolovala a
její tělo na to prudce reagovalo. Její život byl už takhle dost bláznivý, ještě
aby se nakonec zapletla s Fourcadem.

„Annie, Annie, neblázni,“ napomínala se polohlasně.

Aby přišla na jiné myšlenky, přelaďovala bezmyšlenkovitě stanice
na rozhlasovém přijímači. Celkem nudný nedělní večer. Několik málo barů, které
v neděli otevíraly, už zase dávno zavřely a lidé, s nimiž byly obvykle
problémy, se v nedělní sváteční den krotili. Na silnicích nebyl žádný provoz.
Jediný projev života, s nímž se setkala, byl jelen, který vyrazil přes silnici,
a zatoulaný pes očichávající mršinu pásovce. Zdálo se, že se svět proměnil ve
vyprahlou poušť, na níž zbylo místo pouze pro osamělé duše, které volaly do
kontaktního rozhlasového pořadu, aby se přely o možném návratu bayouského
škrtiče. Nikdo nebyl v poslední době uškrcen, ale volající byli přesvědčeni, že
je to jen otázka času, kdy se tak zase stane.

Annie naslouchala se smíšenými pocity okouzlení a odporu. Stejně
rychle, jako se šířil mezi lidmi strach, tak se snižovala jejich schopnost
racionálního myšlení. Bayouský škrtič se vynořoval z říše smrti. To bayouský
škrtič zabil Pam Bichonovou. Objevovala se jedna bláznivější teorie za druhou.
V jejich centru se objevovali především policisté, kteří byli obviňováni, že
před čtyřmi roky vyrobili falešné důkazy, aby mohli obvinit Stephena
Danjermonda, v té době už mrtvého. Tyhle teorie pak byly rozvíjeny a
obohacovány posledními událostmi, hovořilo se v nich o důkazu podstrčeném
Renardovi, na vině byl jednoznačně Fourcade.

Annie přemýšlela, zdali to Marcus Renard poslouchá. Uvažovala nad
tím, zdali násilník právě někde nasával uspokojení z rozruchu, který vyvolal, a
spokojeně se přitom usmíval. Nebo si už někde v temnotách vybíral další oběť?

Když zahnula ke svému domovu na Corners, lehce ji zamrazilo a z
vaku vytáhla siga. Zamknula džíp a zamířila k domu, všechny smysly nabuzené do
krajnosti, aby zachytila i ten nejslabší zvuk, nejnepatrnější pohyb. Když
odemykala, rozhlížela se napjatě kolem sebe, na parkoviště a zpět. U Sose a
Fanchon nesvítila žádná světla. Nic se nepohnulo, přesto se nemohla zbavit
pocitu, že ji někdo pozoruje. Když vešla do domu, měla nervy napjaté k
prasknutí.

Rozsvěcovala v bytě postupně všechna světla a systematicky
procházela jednu místnost za druhou. Když skončila, odložila siga stranou a s
ním i nashromážděnou úzkost, která jí ještě před chvílí svírala útroby. Z
lednice vytáhla láhev piva značky Abita, vyzula se z tenisek a bosá přešla k
telefonnímu záznamníku.

Po všech zlostných vyjádřeních k incidentu s Fourcadem, které
zachytila, když poslouchala rozhlas, ji mnohokrát napadlo, že záznamník vypojí.
Jaký mělo smysl nechat se urážet rozzlobenými lidmi, kteří potřebovali jediné –
vykřičet se? Ale neudělala to. Pořád tady ještě byla možnost, že se ozve někdo
se svědectvím k případu, alespoň v to doufala.

Kazeta vydávala svá tajemství postupně. Dva reportéři toužili po
rozhovoru s ní, následovaly dva urážlivé slovní výpady, pak někdo do sluchátka
jen dlouze oddychoval a vše zakončila tři sdělení. Každé z nich bylo
skličující, ale jen jedno jí roztřáslo.

„Annie? Tady Marcus.“ Jeho hlas zněl téměř důvěrně, jako kdyby
volal ze své postele. „Jen jsem vám chtěl říct, jak moc mě potěšila vaše dnešní
návštěva. Neumíte si představit, co pro mne znamená, že jste ochotná mi pomoci.
Každý je proti mně. Nemám jediného spojence kromě svého právníka. Jen ta
možnost vám naslouchat… vědět, že se zajímáte o to, jak se to skutečně všechno
přihodilo… Neumíte si představit, jak mimořádné –“

„Nechci vědět nic,“ řekla, ale přesto se zarazila a sdělení
nevymazala, namísto toho kazetu vytáhla ven. Fourcade ji bude chtít jistě
slyšet. Kdyby se to s Renardem pohnulo, mohlo by to popřípadě posloužit jako
důkaz. A kdyby se do ní bláznivě zamiloval… Kdyby se to, že ho přitahuje,
rozvinulo v posedlost… Už teď si ostatně myslí, že jsou přátelé.

„Nepomáhejte mu, Toinette… Nedovolte, aby vás využíval.“

„A co myslíte, Fourcade, že asi tak dělám?“ zadrmolila a vložila
kazetu do kapsy svetru.

Ucítila mdlou vůni kouře, která ulpěla na vlně. Popošla k
francouzskému oknu vedoucímu na balkon, aby se nadýchala svěžího chladného
vzduchu.

Daleko odsud v bažině se náhle objevilo ve tmě tajuplné zelené
světlo – plyn, který se samovolně vznítil a rozhořel. Poblíž břehu sebou něco
mrsklo ve vodě. Pravděpodobně mýval se svým půlnočním občerstvením, napadlo ji
zprvu. Jenže správná odpověď na sebe nenechala dlouho čekat, náhlé poznání, že
je nablízku noční vetřelec, ji zasáhlo jako blesk.

Annie hrůzou strnula na místě, nehybně, jen očima přejížděla
prostor kolem domu – přesněji místa, kam v temnotě dohlédla – dům Sose a
Fanchon, břeh a přístaviště, kde byla připoutána plavidla pro turisty prahnoucí
po poznání divokých bažin, jižní okraj budovy, kde stál pár zrezivělých vozíků.
Sem už bezpečnostní osvětlení z parkoviště nedosáhlo. Nic se nepohnulo. Přesto
měla stále dojem přítomnosti někoho neznámého, ten pocit jí svíral hrdlo.

Annie pomalu couvla, padla na břicho a vyplazila se na balkon, na
výhled mezi sloupky v zábradlí. Znovu přehlédla okolí, bedlivě pozorovala
všechna zákoutí, jen pomalu otáčela hlavou, puls jí bušil ve spáncích.

U vozíků se cosi pohnulo. Nezřetelně, s téměř neslyšným šramotem.
Obrys hlavy. Šátrající paže. Cemá silueta. Ze tmy se vyloupl zřetelný stín.
Pohyboval se směrem k budově, ke schodišti vedoucímu k jejímu bytu.

Annie se odplazila zpět do bytu, zatlačila za sebou dveře a
vřítila se do ložnice, kde zanechala siga. Vsedě na podlaze rychle
zkontrolovala náboje ve zbrani a potom vytočila telefonní číslo 911, aby na
tísňové lince oznámila neznámého vetřelce. Pak jen čekala a poslouchala. Čekala
dlouho. Uplynulo nejméně pět minut.

Napadlo ji, jaké ten člověk může mít úmysly. Mohl to být masový
vrah, ale zrovna tak jen obyčejný zlodějíček. Prodejna na okraji divočiny mu
mohla připadat jako snadný cíl, ostatně v minulosti už byla několikrát
vykradena. Strýček Sos si od té doby bral příruční trezor pod postel, nabitou
brokovnici však nechával ve skříni – navzdory radám Annie. Kdyby lupič nenašel
v obchodě, co chtěl… kdyby zamířil pro peníze do domu…

Možnost katastrofy sevřela Annie žaludek. Už viděla lidi
zastřelené u pokladny s hotovými penězi, stalo se to pro pouhých padesát dolarů
v prodejně s alkoholem. A jednou, když hlídkovala v Lafayette, tak se
přichomýtla k případu šestnáctiletého chlapce s prostřelenou hlavou, jiný
stejně starý kluk zatoužil po jeho sportovní bundě. Nemohla sedět v bytě a
čekat se založenýma rukama, zatímco se někdo plíží nocí, aby ublížil jejím
nejdražším, jediné rodině, kterou kdy měla.

Nazula si tenisky a neslyšně prošla koupelnou, pak vzala za kliku
od dveří vedle staré vany na nožičkách. Závěs lehce zavrzal, když ho
uvolňovala. Protáhla se těmi dveřmi na zřídkakdy užívané schodiště, které
padalo příkře dolů do skladiště prodejny. Zády se opřela o stěnu, zbraň v ruce,
hlaveň vztyčenou. Připravená k akci nervózně naslouchala, zda nezachytí nějaký
zvuk pocházející od vetřelce. Nic. Pomalu se sunula po schodech dolů.

Světlo z parkoviště dopadlo na přední výlohu obchodu jako umělý
měsíční svit. Annie se pohnula kupředu, jako kočka zlodějka se vyhýbala
uskladněnému zboží. Její zpocené ruce svíraly pažbu sigu. Rychle si utřela
jednu a potom druhou vlhkou dlaň o džíny.

Přední dveře se zdály být nejzranitelnější, kdyby se chtěl někdo
dostat dovnitř. Zloděj by ale spíše zkusil proniknout dovnitř dveřmi skladiště
na jižní straně, mimo dosah osvětlení z domu a ze silnice. A kdyby to nebyl
zloděj, kdyby jen zkoušel, jak se dostat k ní do bytu, jediná cesta nahoru
vedla po schodišti na jižní straně budovy.

Annie se přinutila k dalšímu pohybu, rychle vyšla ven a
proklouzla kolem rohu na severní stranu budovy. Kde je, ksakru, nějaké hlídkové
vozidlo! Od chvíle, kdy volala, uplynulo jistě patnáct minut. To by i jezdecká
kavalerie z Nové Iberie přijela v kratším čase.

Obcházela dům, pod verandou se sehnula, jak nejvíce mohla,
doufala, že se tímhle manévrem ocitla mezi domem a neznámým vetřelcem. Chtěla
ho vyhnat, ne zahnat směrem k domu. Vyděsit ho, aby utíkal směrem k
přístavišti, to se zdálo nejbezpečnější. Ačkoli tam měl pravděpodobně ukrytý
svůj vůz.

Když se plazila svahem dolů, zacítila silný pach mrtvé ryby,
opírala se pevně o stěnu budovy jednou rukou a obezřetně našlapovala, aby se
udržela na nohou a nepodklouzla na kluzkých kamenech a škeblích. Na rohu verandy
se krčila kočka nad rybími střevy, z hrdla se jí dralo tichounké vrčení.

Annie stále nezachytila pohledem žádný pohyb ve směru od budovy.
Pevněji stiskla zbraň, zhluboka se nadechla a pak rychle vyhlédla za roh. Nic.
Další hluboký nádech a vyrazila kolem rohu, hlaveň sigu držela před sebou.
Vozíky stály na svém místě u jižního konce verandy.

Rychle se k nim rozeběhla těsně podél budovy, kryla si záda.
Cítila, že jí po čele stékají krůpěje potu, ale bála se je otřít. Neznámý byl
blízko, cítila jeho přítomnost. Vnímala vše stonásobně citlivěji. Zvuk vody,
která kapala opodál, jí duněl v uších. Puch z hnijící ryby ji dusil. To těžké
aroma bylo podivné, jiné, než byla zvyklá, neměla však čas na zkoumání.

Vztyčila se potichu u jihovýchodního křídla budovy, naslouchala,
zdali se neozve skřípot bot našlapujících na kluzké půdě či na schodišti
vedoucím k jejímu bytu. Přinutila se znovu pohnout k rohu domu, představy v
její mysli pádily jako utržené ze řetězu, už už se viděla, jak míří zbraní na
vetřelce, jak ho hlasitě vyzývá, aby se nehýbal. Jenže než se stačila pořádně
nadechnout, zaburácel hlas za ní.

„Zástupce šerifa! Odhoďte zbraň!“

„Pane bože, sama jsem v akci!“ zaječela Annie, povolila však
okamžitě sevření prstů a odhodila siga stranou.

„Na zem! Okamžitě! Dolů!“

„Bydlím tady!“ zvolala vztekle, ale poslušně klesla na kolena. „Ten
neznámý se potlouká kolem!“

Policista nechtěl nic slyšet. Vrhnul se na ni jako útočící býk a
srazil ji obuškem. „Řekl sem na zem! Padni, kurva, na zem!“

Annie se prudce rozplácla se žuchnutím na zemi, žlutý kužel
ostrého světla ze silné baterky jí přejel po obličeji. Policista škubnul její
levou rukou dozadu a zaklapl na ní pouta, sáhl po pravé, stáhl ji dozadu a
udělal to samé.

„Jsem policistka Broussardová! Annie Broussardová!“

„Broussardová? Opravdu!“ Překvapení v hlase bylo očividně hrané.
Obrátil ji na záda a ozářil obličej naplno. „Dobře, a kdo to má hned poznat? Ze
se nám zrovna tady bude poflakovat naše malá přeběhlice?“

„Seru na tebe, Pitre,“ vyštěkla Annie. „A okamžitě mi sundej ty
pouta dolů, dokud je ještě držíš.“ Pokoušela se posadit. „Proč ti to, ksakru,
trvalo tak dlouho? Volala jsem před více než dvaceti minutami.“

Odemykal pouta a s lhostejným výrazem pokrčil rameny. „Sama víš,
jak to chodí. Obdrželi jsme jiné naléhavé oznámení.“

„A kde jsi ho dostal? Někde nad stránkami Penthousu, kterým
jsi zrovna dychtivě listoval?“

„Neměla bys urážet policistu ve službě, který má tyhle končiny na
starosti, Broussardová,“ řekl; když vstával, oklepal si kolena uniformy od
prachu. „Nikdy nevíš, kdy ho budeš zase potřebovat.“

„Jasně.“

Annie sebrala siga a postavila se toporně na nohy, jen s obtížemi
zadržovala sténání, které se jí dralo do úst.

Protáhla si ramena, když se pokoušela zahnat palčivou bolest. „Výborná
práce, Pitre. Kolik majitelů domů tak v průběhu jedné směny sejmeš?“

„Myslel jsem, že seš lupič. Neuposlechla jsi mé příkazy. Přitom,
kdo jiný by to měl vědět, jak se chovat.“

„Dobře. Máš pravdu, je to moje chyba, že jsi mě praštil. A co
takhle se teď porozhlédnout po tom grázlovi? I když se vsadím, že po tvém řvaní
už je dávno pryč.“

Pitre její úsměšek ignoroval a popotáhl nosem, pak se vydal k
rohu na jižní straně domu. „Ježíši, co to tady tak smrdí?“ řekl a svítil před
sebe. „Pořádala jsi snad zabijačku, nebo co?“

Annie sáhla po vlastní svítilně, kterou měla zastrčenou vzadu za
opaskem džín. Kapání. Stále ho slyšela. Zasáhlo ji, když došla pod
schody – kapka, a pak další – dopadaly na jednotlivé schody vedoucí do jejího
bytu. Natáhla ruku, a když na ni dopadla další kapka, posvítila si svítilnou na
dlaň. Krev.

„Ach, můj bože,“ zašeptala a zprudka ucukla rukou z té příšerné
sprchy.

„Kriste všemohoucí,“ zadrmolil Pitre a couvnul.

Rozdrcené škeble pod schody zbarvila temně rudá barva, celá scéna
vypadala, jako kdyby někdo kutálel ze schodů otevřenou plechovku s barvou. A
nad všemi těmi krvavými stříkanci visely zkrvavené vnitřnosti – jako nějaké
ďáblem rozvěšené cetky.

Annie si utřela ruku o tričko a couvla ke konci schodiště.
Zamířila znovu světlem nahoru na odpočívadlo, kužel osvítil místo krvavé scény,
střeva byla po schodech rozvěšená jako girlandy.

„Ach, můj bože,“ vydechla znovu.

Ta vzpomínka se vynořila z hodně zasutého temného zákoutí její
mysli – Pam Bichonová – pobodaná a rozřezaná. Pak ji jako blesk zasáhla jiná
myšlenka, hrůza ji na zlomek vteřiny zcela ochromila, nebyla schopná pohybu. Sos.
Fanchon.

„Och, bože. Och, ne. Ne!“ zaječela.

Otočila se kolem Pitreho a běžela, klouzala a smekala se na
rozšlapaných mušlích, dolů po svahu směrem k přístavišti. Paprsek svítilny se
míhal bláznivě před ní. Sos. Fanchon. Její rodina.

„Broussardová!“ Pitre za ní zakřičel.

Annie se vřítila do vstupních dveří, mávala kolem sebe svítilnou,
kulová klika dveří se jí protáčela v krvavé dlani. Dveře se rozletěly a ona
padla na Sose, který po náhlém nárazu shodil v obývacím pokoji lampu.

„Och? bože! Och, bože!“ zajíkala se a horečně ho objímala v
pevném sevření. „Och, díky bohu!“

„Jsou to prasečí vnitřnosti,“ oznámil Pitre a píchal přitom
obuškem do střev. „Tenhle rok už to tedy odskákalo prasat.“

Annie se stále třásla. Přecházela kolem schodů sem a tam, vzteky
soptila. Pitre nalezl opodál desetilitrový umělohmotný kbelík, v němž se sem
vnitřnosti dostaly, a postavil ho stranou, dopadalo na něj světlo z výlohy
obchodu. Annie měla nutkání ho nakopnout. A také ho chtěla sebrat ze země a
mlátit s ním Pitreho, protože byl po ruce a protože byl kretén. Pravděpodobně
se náramně bavil a přišlo mu to všechno jako dobrý vtip. Pokud to ale vtip byl.

„Chci to slyšet z laboratoře,“ řekla.

„Cože? Proč?“

„Protože pokud se jedná o lidské tělo, které je už nějakou tu
hodinu postrádáno…“

Pitre rozladěně zavrčel. Pokud by to mělo být podle Annie, musí
nyní vnitřnosti naložit zpět do kbelíku a odnést do svého vozu.

„Jsou to vnitřnosti prasete,“ trval na svém.

Annie se mu podívala upřeně do obličeje. „Jseš si jistý, protože
s tím nechceš nic mít, nebo proto, že to víš?“

„Nevím nic,“ odporoval.

„Jestli za vším stojí Mullen, řekni mu, že mu nakopu prdel tak,
že už se z toho nevzpamatuje!“

„Nic o tom nevím,“ už méně hlasitě prohodil Pitre. „Přijel jsem
na základě tvého volání. To je všechno!“

„Kdo je ten Mullen, chere?“ zeptal se důrazně Sos. „Proč
by ti, ksakru, dělal něco tak příšerného?“

Annie si promnula čelo. Lze něco takového vysvětlit? Sos se nikdy
nerozplýval radostí nad tím, jaké povolání si vybrala. A zřejmě by se mu
zamlouvalo povídání o tom, jak se ji ostatní policisté snaží vystrnadit. Jenže
pokud to nezpůsobil Mullen, tak kdo?

„Jen špatný vtip, strýčku Sosi.“

„Vtip?“ opakoval rozmrzele. „Mais non. Nevypadáš zrovna
rozesmátá, cherie. Nic legračního v tom nevidím.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Annie.

Fanchon pohlédla vzhůru na schody, kde hodoval půl tucet koček. „To
je nepořádek, hrůza.“

„Policista Pitre a já to dáme do pořádku sami, Tante. Tohle je
totiž důkaz,“ řekla Annie. „Jděte si oba lehnout. To je moje starost. Omlouvám
se, že jsem vás vzbudila.“

Dalších pět minut jí zabralo přesvědčování, aby šli spát. Annie
se jich nechtěla dotknout, už takhle jim přidělala dost vrásek na čele. Když
konečně odešli, zaplavila ji znovu vlna paniky ze strachu, který o ně před
chvílí pociťovala. Svět se zbláznil. I proto ji také mohlo před chvílí
napadnout, že se někdo Sose a Fanchon pokusil zabít. Jako každý druhý v okrese
i ona nosila hluboko uvnitř bázeň z toho, že zlo vyvře z pekla, zamoří svět a
všechny pohltí.

Z mnoha důvodů si proto přála, aby mohla vše svést na Mullena.
Když o tom však přemýšlela důkladněji, již se tak jistá necítila. Odstavit
vysílačku, to nebylo až tak složité. Ale tohle… Tady mohl být knižně řečeno
přichycen s rukama od krve. Děsilo ji, co se kolem ní rozpoutalo. Až příliš se
to podobalo tomu, co prožila Pam Bichonová.

Až po naléhání doprovodil Pitre Annie na protipovodňovou hráz,
svítil přitom kolem sebe. Z lesní tmy zasvítily rudě oči nějakého zvířete, když
je zachytil paprsek, a zase zmizely. Jestli tady někdy parkovalo nějaké auto,
už muselo dávno zmizet. Nenarazili na žádné krvavé stopy bot. Ani pneumatiky
nezanechaly stopy na kamenité cestě.

Byly už tři hodiny nad ránem, když se Annie belhala po schodišti
uvnitř obchodu zpět do svého bytu. Cítila se celá rozlámaná. Bolest v rameni,
do kterého ji Pitre praštil, palčivě bodala. Neměla však ani pomyšlení na
spánek.

Vytáhla další láhev piva abita z ledničky a zapila s ním prášek
tylenolu, pak ztěžka dosedla na židli u kuchyňského stolu, na němž stále ještě
ležely rozložené její vlastní poznámky o vraždě Pam Bichonové.

Prohlížela údaje řazené chronologicky za sebou.

70/9 13:45: Pam opět oznamuje přítomnost někoho neznámého.
Žádný podezřelý nebyl zadržen.

 

10/10: Při odchodu z domova ke školnímu autobusu objevuje
Josie Bichonová na vstupním schodišti domu zohavené zbytky mývala.

 

Marcus Renard toužil stát se jejím přítelem. Stejně tak chtěl být
přítelem Pam Bichonové. Pam ho odmítla. Annie mu vmetla do tváře, že je
zabiják. Pam byla mrtvá. A Annie zvolna zaujímala místo Pam v jeho životě,
protože se chtěla stát detektivkou, protože chtěla spravedlnost pro ženy, které
navždy zůstaly v tom podivném světě temných stínů. Nenapadlo ji, že by tak mohla
skončit sama.












Kapitola dvacátá pátá
„Možná bych mohla
pracovat v dokumentačním oddělení,“ řekla Annie, když dosedla na židli u stolu
Nobliera. Spala jen tři hodiny. Všechno ji bolelo; a nedostatek spánku jí na
náladě nepřidal.

Na šerifovi bylo znát, že strávil neděli zotavováním se z mizérie
uplynulého týdne. Jeho tváře i nos byly spálené od slunce, důkaz toho, že
strávil celý den na lodi. Vzhlédl k ní, jako kdyby se právě dobrovolně hlásila
k vyčištění toalet.

„Dokumentační oddělení? Vy chcete jít pracovat do archivu?“

„Ne, pane. Chci vykonávat svoji práci. Ale když to nyní
nejde, ráda bych někam, kde to ještě neznám. Abych se naučila něco nového.“

Annie se pokoušela ve tváři vyloudit výraz patřičného nadšení.
Policisté byli jen zřídkakdy obtěžováni prací v archivu, Noblier však byl
připravený jí následující období patřičně znechutit.

„Předpokládám, že tam byste stěží způsobila nějaké potíže,“
zavrčel a pohrával si se svým hrnečkem na kávu.

„Jistě, pane. Pokusím se nic nepokazit, pane.“

Přemítal nad její odpovědí a přitom se zakousnul do borůvkového
vdolečku, pak přikývnul. „Tak dobře, Annie, archiv. Ale ještě předtím tady pro
vás mám pro dnešek něco jiného. Získáte další dobrou zkušenost, uvidíte.
Zajděte za mojí sekretářkou. Něco pro vás připravila.“

„McGruffův policejní pes?“

Annie zírala na hrůzu před sebou, na kostým, který visel ve
skladu. Byla to kožešinová kůže a nepromokavý plášť. Obrovská psí hlava trůnila
vedle na obrovských psích tlapách.

Valerie Combová se jen afektovaně uculovala. „Obvykle to nosí
Tony Antoine, jenže volal, že je nemocný.“

„Jasně, vsadím se, že tomu tak je.“

Noblierova sekretářka jí podala časový rozvrh. „Dvě vystoupení
dnes ráno a dvě odpoledne. Povede to policista York. Po vás se chce jediné,
abyste stála někde poblíž.“

„Oblečená jako obří pes.“

Valerie popotáhla nosem a na chvilku propadla panice, když se jí
svezl šátek, který si uvázala kolem krku v ubohém pokusu zakrýt nevelkou krevní
podlitinu vzniklou po divokém líbání. „Podle mého názoru můžete být ráda, že
máte vůbec nějakou práci.“

„To tedy nejsem.“

„Máte deset minut na přesun do školky jménem Lulající škvrňata,“
řekla a otočila se pomalu ke dveřím. „A zdvihejte pořádně nohy. Ať se vám ocas
moc nevrtí.“

„O tom bys měla vědět víc než já,“ zadrmolila si pro sebe Annie,
když se dveře zavřely a ona zůstala sama se svým novým alter egem.

Nová zkušenost.

Už přišla na to, že by si raději nasadila obrovitou hlavu tady,
aby prošla halou nepozorovaně a vyhnula se dalšímu pokoření. Jenže brzy také poznala,
že si tu hlavu nenasadí sama bez cizí pomoci. Byla velká a těžká jako brouk od
Volkswagenu. První pokus nasadit si ji nevyšel, váha ji vyvedla z rovnováhy a
ona zavrávorala a upadla na plechové police, od nich se odrazila a s obrovskou
hlavou dopadla přímo na skartovací přístroj.

Naučila se také, že nebude moci sama řídit, když si natáhne na
nohy obrovské psí tlapy. Poznala též, že uvnitř psího kostýmu nebylo žádné
odvětrávání a že ta věc smrděla mnohem více než kterýkoli jiný pes, na kterého
kdy ve svém životě narazila.

Pochopila také, že moula York vzal povinnosti McGruffa více než
vážně.

„Umíš štěkat?“ zeptal se, když jí upravil psí hlavu. Stáli na
malém parkovišti u školky přezdívané Lulající škvrňata. Jeho uniforma byla
úzkostlivě vyčištěná, bez poskvrnky, naškrobená. Puky na jeho kalhotách
vypadaly tak ostré, že by se s nimi snad dal krájet sýr na plátky.

Annie vyhlížela nazlobeně malými otvory v McGruffově masce, ústa
se jí podařilo otevřít jen nepatrně. „Co jestli umím?“ zeptala se a její hlas
zněl velmi nezřetelně.

„Štěkat. Štěkat jako můj pes.“

„Pokusím se předstírat, že jsem nic neslyšela.“

Yorkův malý úzký knírek sebou netrpělivě poškubával. Obešel ji,
aby jí urovnal hnědý ocas, který byl přilepený na zadní části nepromokavého
pláště. „Tohle je velmi důležité, policistko Broussardová. Ty děti na nás
spoléhají. Tohle je naše práce – budeme je tady školit o bezpečnosti silničního
provozu a také o tom, že osoby na straně zákona jsou jejich přátelé. Nyní řekni
něco tak, jak by to asi řekl McGruff.“

„Pracky od mého ocasu, nebo tě zakousnu.“

„Takhle mluvit nemůžeš! Vyděsíš děti!“

„Mluvila jsem k tobě.“

„A tvůj hlas musí být mnohem hlubší, spíš vrč. Takhle nějak.“
Přesunul se před ní, krátce se na roli připravoval a pak svěsil ramena a
zapitvořil se jako Nixon. „Nazdar chlapci a dííívky,“ řekl tím nejlepším
zkarikováným psím hlasem, jakého byl schopen, znělo to opravdu jako od Nixona.
„Jsem McGrrruffův policejní pes! Společně zakousneme všechny
zloooočince!“

„Jo, ty jsi normální Scooby-Doo, Yorku. Nechceš si raději kostým
navléct místo mě?“

Prudce se po urážce napřímil. „Ne.“

„Pak zavři zobák a nech mě být. Nemám náladu.“

„Policistko, ty máš očividně problém se s tím vyrovnat,“
prohlásil a prudce se obrátil na patách, zamířil k bočnímu vchodu do školky,
pohyboval se kupředu s tím svým prkenným držením těla.

Annie se kolébala za ním, po několika krocích však klopýtla na
schodech a přistála na obrovském psím čenichu. York ze sebe vydal jen těžký
dlouho zadržovaný povzdech, znovu ji postavil na nohy a namířil si to ke
dveřím.

Nabývání zkušeností.

Poznala, že v tom oblečení pro psa se nedá hýbat, že je velmi
neobratná, když má na končetinách tlapy. Pochopila také, že je v naprosto
nevýhodné pozici, protože svět mohla pozorovat pouze malým čtverečkem, který
sloužil jako McGruffova ústa. Batolata se však vyskytovala pod tímto úhlem
pohledu – a děti to dobře věděly. Dupaly jí na nohy a tahaly za ocas. Jeden na
ni skočil z desky stolu a halekal přitom jako Tarzan, chňapnul ji za velký
růžový jazyk, který líně visel z McGruffových úst. Další se k ní tajně přikradl
z boku a vyčůral se jí na nohy.

Odpoledne, když zakončili program v základní škole Svaté srdce,
se Annie cítila pod psa, jak příznačné pro její stav. York se zastavil, aby jí
vyčinil – ujistil ji, že podá zprávu o jejím nemožném chování seržantovi
Hookerovi, a možná dokonce i šerifovi. Podle něho představovala hanbu všech
policejních psů.

Annie stála na chodníku vedle školy Svaté srdce s McGruffovou
hlavou v podpaží a sledovala Yorka, jak divoce usedl do svého hlídkového vozu.
Škola už ji nezajímala. Kolem se přehnalo stádo třeťáků a všichni na ni svorně
zaštěkali. Jeden větší chlapec chňapl po ocasu a divoce s ním zatočil, přitom
vůbec nezpomalil svůj dlouhý krok na cestě ke školnímu autobusu.

„Děsné,“ prohodila Josie věcným tónem. Stála na schodech s rukou
kolem batůžku, vlasy měla svázané širokou nachovou stuhou.

„Ahoj, Josie, co tady děláš?“ řekla Annie.

Dívka pokrčila rameny, hleděla upřeně na zem.

„Zmeškáš autobus.“

Jossie zavrtěla hlavou. „Musím jít do kanceláře advokáta. Babička
a dědeček Hunt tam mají schůzku. Pustili ho z vězení už včera, však víš. Místo
do kostela jsme šly pro něho. Předpokládám, že když nic neprovedl, tak by neměl
zůstávat ve vězení, že jo?“

„Propustili ho na kauci?“ zeptala se Annie. Koho by napadlo, že
bude Pritchett pracovat v neděli? Nikdo – a v tom byl ten fígl. Kanceláře byly
oficiálně zavřeny, příhodná chvíle pro tajný manévr. Rodina nechtěla, aby kolem
toho tisk ztropil povyk. Ani Pritchett nechtěl rozčilovat Davidsonovy více, než
bylo zapotřebí. Měli o mnoho více přátel mezi voliči než Marcus Renard.

Josie znovu pokrčila rameny, když sestupovala ze schodů a
namířila si to k dětskému hřišti. „Asi jo. Nerozumím tomu, jenže nikdo mi to
nechtěl vysvětlit. Zvlášť ne dědeček Hunt. Když jsme přijeli domů, hned šel
chytat ryby, a když se vrátil, zašel do své pracovny a nevycházel ven.“

Namísto toho, aby usedla do prázdné houpačky, posadila se na
silný kolejový pražec, který ohraničoval záhon macešek pod širokým stínem rozložitého
dubu. Annie odhodila McGruffovu hlavu na asfalt a sedla si na zem vedle, ocas
složila pod sebe, jak nejlépe uměla. Vzdáleně sem doléhal zvuk odjíždějících
školních autobusů.

„Já vím, že je to pro tebe hodně zašmodrchané, Josie. Jsme z toho
hodně zmatení i my, dospělí.“

„Babička mi řekla, že se jeden detektiv pokusil zmlátit toho
chlápka, co zabil moji mamku, ale že jsi ho zadržela.“

„Překročil zákon. A od policistů se očekává, že budou zajišťovat
dodržování zákona; ne že ho budou sami porušovat. Ovšem to, že jsem zadržela
detektiva Fourcada, ještě neznamená, že nepřestanu usilovat o to, abych chlapa,
který zabil tvoji mámu, dostala do vězení. Rozumíš?“

Josie se obrátila stranou a natáhla ruku, aby se dotkla
levandulové macešky špičkou prstu. Osamělá slzička jí sklouzla po tváři: „Ne.“

Měla hlavu sklopenou, závoj tmavých vlasů jí padal dolů a skrýval
její tvář. Když konečně promluvila, hlas byl drobounký a chvěl se. „Já… já chci
maminku zpátky.“

Annie natáhla tlapu a přitáhla Josie blíž k sobě. „Já vím, že ti
chybí, malinká,“ řekla proti temenu hlavy Josie. „Vím moc dobře, jak ti chybí.
Mrzí mne to všechno.“

„Chci ji zpátky,“ Josie vzlykala s hlavou na jejím nepromokavém
plášti. „Chci ji zpátky, a přitom vím, že už se nikdy nevrátí. To nenávidím!“

„Já vím, drahoušku. Život by nás neměl tak moc zraňovat.“

„Sestra Celesta říká, že bych ne-neměla být rozzlobená na Bo-boha,
ale já jsem.“

„Nedělej si starosti s Bohem. On toho má hodně na starosti. Kdo
tě ještě zlobí? Jseš naštvaná na mě?“

Malé děvčátko přikývlo.

„To je v pořádku. Ale chci, abys věděla, že dělám, co mohu,
Josie,“ zadrmolila. „Slibuji, že vždycky budu dělat, co budu moci, a opravdu
dělám, co mohu. Ale ty máš plné právo být rozzlobená, na koho chceš. Na koho
jsi ještě naštvaná? Na svého tátu?“

Znovu přikývla.

„A na babičku?“

Další kývnutí.

„A na dědečka Hunta?“

„N-ne.“

„Na koho ještě?“

Josie na chvilku ztichla. Annie čekala, předtucha toho, co
uslyší, se rodila ze zkušenosti, která jí dodnes těžce ležela na prsou. Občasný
větřík čeřil záhon macešek. Strnad slétl z azalkového keře ke kůrce chleba,
kterou nějaké dítě odtrhlo z poledního sendviče a odhodilo. „Na koho ještě,
Josie?“

Odpověď zazněla tenkým hláskem plným bolesti. „Na sebe.“

„Ach, Josie,“ zašeptala Annie, pevně ji objala. „To, co se stalo
tvojí mámě, nebyla tvoje chyba.“

„J-já jsem š-šla do do-domu Kristen. Možná kdy-kdybych by-byla
doma…“

Annie naslouchala zajíkavou zpověď a cítila se v tu chvíli, jako
když jí bylo devět let, pamatovala si na to strašlivé břímě viny, nikoho tehdy
nenapadlo, že by si mohla něco podobného myslet. Se svojí matkou trávila každou
volnou chvilku, když jí bylo těžko, doprovázela ji a modlila se k Bohu, aby
byla šťastná. A když bez ní potom poprvé vyrazila z domu, vzala si Marie život.
Tíha této skutečnosti ji drtila takovou silou, že si myslela, že ji rozmačká.

Vzpomínala na chvíli, když šla po hrázi, na hořkou chuť slz poté,
co hodila plyšovou myš Minnie do vody. Hračku, kterou si pořídila při svém
vůbec prvním prázdninovém výletu, výletu, který znamenal konec matčina života.
A vzpomínala i na strýčka Sose, který lovil hračku z rákosu a pak si ji posadil
na břehu na klín, a oba plakali, promáčená zplihlá myš Minnie ležela mezi nimi.

„To nebyla tvoje chyba, Josie,“ zašeptala nakonec. „Myslela jsem
si to samé, když umřela moje maminka. 2e kdybych byla možná doma, že bych mohla
něčemu zabránit. Ale my opravdu nemůžeme vědět, kdy naše životy postihnou zlé
chvilky. My nemůže dohlížet na druhé. To není tvoje chyba, že maminka umřela,
drahoušku. To je vina někoho jiného, a ten za to zaplatí. Slibuji. Všechno, o
co tě teď žádám, je, abys mi věřila, když říkám, že jsem tvoje přítelkyně. Vždy
se ti budu snažit pomáhat a vždy se budu snažit, co nejvíce budu moct.“

Josie k ní vzhlédla. Nesměle se pokusila o úsměv. „A jak to, že
jsi oblečená jako pes?“

Annie se zatvářila kysele. „Dočasný zádrhel. Ale nebude to trvat
věčně. Bylo mi nařízeno, abych hrála policejního psa.“

„Byla jsi hrozná,“ připustila Josie. Pokrčila odporem nos. „A
otřesně smrdíš.“

„Hele, dej si pozor s těmi urážkami,“ škádlila ji Annie. „Vytřepu
na tebe všechny svoje blechy.“

„Brrr!“

„Ale jdi, zlatíčko,“ řekla a pomalu vstala. „Doprovodím tě přes
ulici. Můžeš mi pomoct s tou hlavou?“

 

Jezero Pontchartrain zářilo kovovou hladinou, bylo rozlehlé a
ploché jako mince, sahalo na sever, kam až oko dohlédlo, a přetínal ho most s
pontchartrainskou silnicí, na němž se vybíralo mýtné. Několik lodí klouzalo
rychle po hladině, byly mezi nimi jen malé vzdálenosti, jejich kapitáni
dováděli jako malé děti. Nemovitosti v této části jezera patřily do kategorie
vyjádřené větou „Jestliže se musíte ptát na cenu, nemůžete si to zde dovolit“.
Duval Marcotte si zdejší pobyt dovolit mohl.

Jeho velký obytný dům byl vystavěný v italském stylu, spíše by se
však hodil do Toskánska než sem, do Louisiany. Měkký bílý štuk na zdech a
červené tašky na střeše. Rovné, přímé elegantní linie a vysoká úzká okna.
Dvouapůlmetrová zeď ohraničovala pozemek, ale železná vrata zůstávala otevřená,
dovolovala tak kolemjdoucím nahlédnout na smaragdově zelenou zahradu. Černá
limuzína značky Lincoln Town Car stála na příjezdové cestě poblíž domu. Kamera
hlídala prostor u brány.

Nick projel kolem brány bez zastavení a zahnul stranou. Také
služební vchod byl otevřený. Dodávka z květinářství stála blízko vchodu do
kuchyně, měla dveře rozevřené dokořán. Nick zaparkoval svoji dodávku a vešel do
domu, sáhl přitom po obrovské kytici jarních květin z dodávky.

Kuchyně byla plná pohybu, připomínala mraveniště. Štíhlá žena
dohlížela na dvě pomocnice v zástěrách, které připravovaly jednohubky. Další
dvě ženy skládaly z podnosů sklenky na šampaňské a stavěly je na žulovou desku
kuchyňského pultu. Ze dveří se vynořil svalnatý chlapec, mohlo mu být kolem
dvaceti, v rukou držel bednu šampaňského a nesl ji ke stolu, u něhož byl malý
blonďatý muž změkčilých rysů se zlatě obroubenými brýlemi, ten se obrátil k
Nickovi. „Odneste to do červeného salonku. Patří na kulatý mahagonový stolek
vedle krbu.“

Služka mu otevřela dveře z kuchyně.

Byl v tom domě dvakrát a pamatoval si velmi dobře, jak byl
zařízený, mohl si v paměti vyvolat naprosto přesně každý kus starožitného
nábytku a každý obraz visící na stěně. Červený salonek byl nalevo v přední
části domu, ta místnost vypadala, jako kdyby hostila Napoleona, nábytek
pocházel z období druhého císařství, byl zdobný a okázalý.

Nick položil kytici na kulatý mahagonový stolek a rychle přešel
halu k východnímu křídlu, jeho sportovní obuv nevydala na naleštěné podlaze
jediný zvuk. Vyhnul se hlavnímu schodišti, zvolil druhé na vzdáleném konci
haly. Kancelář Marcotta byla v patře ve východním křídle. Ten muž lpěl na svých
zvycích, doma pracoval v pondělí a v pátek. Jinak měl kanceláře na Poydras
Street v centru New Orleansu, odtud řídil své obchody. Nick si vzpomněl na Town
Car na příjezdové cestě a svraštil čelo.

Raději měl počkat, přijít později a překvapit Marcotta v posteli,
ale to by mu mohlo poskytnout až moc dobrý důvod k tomu, aby po něm střílel,
nebo ho dokonce zastřelil jako zloděje. Jseš zde kvůli obchodu, ne kvůli
pomstě, připomínal si, když vešel do koupelny a zavřel za sebou dveře.

Dlouze na sebe pohlédl do zrcadla umístěného nad umyvadlem na
podstavci. Přes bílé tričko si oblékl volné černé sportovní sako, pod ramenem
měl zavěšené pouzdro a v něm poloautomatického rugera P. .94. Tváře mu
znachověly. Puls tloukl o poznání rychleji a předtucha příštích chvil pokryla
jeho ústa chutí podobnou chuti mědi. Neviděl Marcotta více než rok, už ho
ostatně ani nikdy vidět nechtěl. To nejlepší, co mohl udělat, bylo zamknout na
několik zámků tuhle kapitolu života, jenže nyní se přistihl, jak se znovu tajně
plíží zpět.

Zavřel oči a zhluboka dýchal, plnil plíce kyslíkem, pokoušel se
uklidnit. Klid, soustředění, zaměření. Proč je vlastně tady? Nic
viditelného Marcotta s případem Bichonové nespojovalo. Překontroloval každé
neworleanské číslo z Donnieho telefonních záznamů z doby před vraždou a
nenalezl jediné přímé spojení na Marcotta. Znamenalo to pro něho ulehčení.
Zdráhal se připustit, že by Pam mohl zavraždit Donnie, když mu všechno
napovídalo, že vrahem byl Renard. A jestli Donnie kontaktoval Marcotta po smrti
Pam, to už Nick zjistit nemohl. Neexistoval žádný důvod pro to, aby byly
prověřovány Bichonovy telefonní záznamy z tohoto časového období. Ostatně i
kdyby Donnie kontaktoval Marcotta po vraždě, co by to dokazovalo, Marcotte byl
stejně mimo. Nic ho s vraždou nespojovalo.

Ovšem i když znělo vše logicky, nejistota přetrvávala. Přízrak
Marcotta se mu stále vracel. Donnie potřeboval uzavřít případ Pam ještě
předtím, než prodá realitní společnost. Kdyby byl Renard odepsaný, případ by se
zcela jistě uzavřel. A navíc kdyby Renarda zlikvidoval Nick, tak by se vyřídil
a zmizel by tak z nového hracího pole Marcotta.

Zvolna vypouštěl vzduch z plic. Klid, soustředění, zaměření. Nemohl
dopustit, aby ho ovládala minulost. Musel od ní přítomnost oddělit, soustředit
se na svůj další krok, myslet kupředu. Sebeovládání. Vrátil se zpět do
haly a přešel ji k nalakovaným dvoukřídlým dveřím z cypřišového dřeva.

Marcottův mladý tajemník seděl u francouzského stolu v nevelké
kanceláři. „Co pro vás mohu udělat?“

„Přišel jsem navštívit Marcotta.“

Tajemník podezřívavě pohlédl na Nicka a nesouhlasně zavrtěl
hlavou. „Lituji, nemáte domluvenou schůzku.“

„Nelitujte. On mne přijme.“

„Pan Marcotte je velmi zaměstnaný muž. Právě má jednání.“

Nick se naklonil přes stůl a rychlým pohybem utáhnul mužovu
kravatu. Tajemník vypoulil oči a z jeho hrdla se vydral jen přiškrcený výraz
překvapení.

„Jseš velmi netaktní, studentíku,“ řekl Nick měkce. Téměř se
dotýkali obličeji. „Máš ale kliku, že jsem trpělivý chlápek. Myslím si, že je
dobré dát lidem druhou příležitost. Takže, když tě teď neškrtím, ohlásíš mě
panu Marcottovi? Řekni mu, že za ním přišel v jedné obchodní záležitosti Nick
Fourcade.“

Nick povolil sevření a tajemník těžce dopadl na židli, lapal
stále po dechu. Sáhl však po telefonu a zmáčkl knoflík.

„Promiňte, že obtěžuji, pane Marcotte.“ Pokoušel se mluvit jasným
hlasem, ale přesto chraptěl. „Přišel za vámi Nick Fourcade. Byl neoblomný,
proto si vás dovoluji vyrušit.“

Z aparátu se neozvala žádná odpověď. Nick netrpělivě poklepával
prsty. Chvilka však netrvala dlouho. Rozevřely se dvoukřídlé dveře do
Marcottovy svatyně a z nich vyšli čtyři muži. První byl Vic „Zátka“ DiMonti,
šéf jedné party neworleanských gangsterů. Byl stavěný jako malá kostka s
tlustýma nohama a pažemi. Ale nebyl vůbec otylý, to jen svaly na něm byly tak
přerostlé, napumpované koňskými dávkami steroidů a kolem něho stálo několik
dalších podobných týpků – žádné krky a na nosech sluneční brýle od Armaniho.

V dokořán rozevřených dveřích, kterými prošli ti chytří chlapci,
se objevil Marcotte. Vypadal jako nejobyčejnější z obyčejných mužů, v kalhotech
od obleku a v proužkované košili s vyhrnutými rukávy, jeho vázanka vyhlížela
jako úhledný krvavý pruh. Štíhlý šedesátník, na temenu hlavy holohlavý.
Proslavil ho jeho úsměv. Oči pohlížely laskavě. A uvnitř jeho hrudi bilo srdce,
malá černá atrofovaná hrouda. Projevoval se štědře na dobročinných akcích, sám
se však choval nenápadně, zato v soukromí vystupoval ničemně. Na veřejnosti
nakupoval a platil velkoryse, ale jen hodně málo lidí z neworleanské smetánky
vědělo, jaký ve skutečnosti je.

„Je to možné, můj starý přítel, Nick Fourcade!“ řekl a při těch slovech
se bodře pochechtával, v jeho chování probleskovala dobrosrdečnost, kterou si
schovával jen pro staré a drahé známé. „To je ale překvapení!“

„Opravdu?“

„Vejděte, Nicku,“ pozval ho s rozmáchlým gestem. „Evane, přineste
kávu, dáte si?“

„Nehodlám se tu dlouho zdržovat,“ řekl Nick, nicméně následoval
hostitele do jeho kanceláře.

I proti své vůli podlehl na krátkou chvíli ohromení při pohledu
na jezero palladianským oknem, které tvořilo celou jednu stěnu místnosti. Pokoj
samotný už tak působivý nebyl. Koberec, který pokrýval podlahu od stěny ke
stěně, měl luxusně šedivou barvu o odstín světlejší než stěny. Nábytek byl
starožitný.

„Podstoupil jste dlouhou cestu, abyste zase po čase zavítal domů,“
řekl Marcotte a obešel masivní psací stůl. „Slyšel jsem, že jste si už stihnul
udělat pěkné jméno v těch cajunských končinách.“

Nick to nekomentoval. Uvelebil se v křesle navrženém ve stylu
Ludvíka XIV., stálo u jednoho konce psacího stolu. Ruce položil na opěradla.
Marcotte představoval protiklad všeho, čemu věřil: morálky, spravedlnosti,
osobní zodpovědnosti. Nick snil o potrestání Marcotta, ale neexistoval způsob,
jak toho docílit. To ho rozčilovalo.

„Co vás přivádí do mého domu, detektive?“ zeptal se Marcotte. „Pominu-li
neuvěřitelnou drzost, že!?“

Lokty také spočíval na opěradlech pracovní židle, špičky prstů
tlačil proti sobě a na židli se pomalu točil sem a tam. „Měl bych vám říci, že
dnes večer pořádám party, ale obávám se, že se vaše jméno nenalézá na seznamu
hostů. Nemůžete tady být ani oficiálně; nacházíme se stranou dosahu vaší
jurisdikce. Kromě toho jsem se dozvěděl, že jste měl nedávno nějaké problémy.“

„Co o tom víte?“

„Jen to, o čem jsem se dočetl v novinách, Nicku, chlapče. A teď,
co pro vás mohu udělat?“

Marcottův klid ho ohromil. Ten muž ho zničil a nyní s ním jednal,
jako kdyby se mezi nimi nikdy nic nestalo, jako kdyby to pro něho nic
neznamenalo.

„Jen jednu otázku,“ řekl. „Kdy jste poprvé probíral možný prodej
Bayouské realitní společnosti s Donnie Bichonem?“

„Kdo je Donnie Bichon?“

„Čtěte noviny, znáte ho.“

„Máte snad nějaké důvody myslet si, že jsem s ním hovořil? Proč
bych se měl starat o nějakou malou realitní firmu v Zapadákově?“

„Hm, zkusím o tom popřemýšlet.“ Nick se dotknul dvěma prsty
spánků, aby zdůraznil své úsilí o koncentraci. „Co takhle peníze? Vydělat
peníze. Ukrýt peníze. Vyprat peníze. Zvolte sám. Možná váš přítel Vic ‚Zátka‘
hledá nějakou malou investici. Možná jste si získal nějaké senátory a chystáte
se do těch končin vyrazit s kasinem na lodi. Možná je za tím něco dalšího, o
čem nemám ani páru.“

Marcottova tvář zbledla. „Vy mne urážíte, detektive.“

„Já? Sakra, a co ještě?“

„Nic. Jste stejně nudný jako vždy. Jsem uznávaný obchodník,
Fourcade. A moje pověst je mi nade vše.“

„Za jaké peníze jste si tu pověst obstaral? Platíte podle toho, s
jakým gaunerem jste se právě spřáhl?“

„Pan DiMonti vlastní stavební firmu. Rozvíjíme spolu jeden
projekt.“

„To určitě. Vezmete ho společně s jeho zabijáky do Bayou Breaux?“

„Vy jste duševně vyšinutý, Fourcade. Já nemám žádný zájem o
nějaké hady zamořené město uprostřed bažin.“

Nick zdvihl varovně prst. „Ach. Opatrně, Marcotte. To hady
zamořené město v bažině – kam jste mne nechal odvézt – je moje. A nechci
tam vidět váš obličej. Nechci tam čichat smrad pocházející z vašich peněz.“

Marcotte zavrtěl hlavou. „Nic jste nepochopil, že – vy kryso z
močálu? Choval jsem se k vám, jak jsem nejlépe mohl, a vy mne obviňujete.
Kdybych chtěl, mohu vás nechat zavřít. Jak by se to vyjímalo ve vašich spisech?
Jako že jste zcvoknul, řekl bych. Zmlátil jste podezřelého – a pak jste se
vydal na dlouhou cestu do New Orleansu jen proto, abyste obtěžoval proslulého obchodníka
a filantropa. Už mi jdete na nervy, Fourcade, jste jako komár. Minule jsem vás
jen plácnul. Neotravujte mne znovu.“

Dveře se rozevřely a tajemník přinášel na stříbrném tácu konvičku
s kávou a šálky z kostního porcelánu. Silné aroma kávy zavonělo pokojem.

„Tu kávu zase odneste, Evane,“ řekl Marcotte, nespouštěl z Nicka
pohled. „Detektiv Fourcade svůj čas vyčerpal.“

Nick na tajemníka zamrkal, když se obracel ke dveřím. „Mon
ami, dej si za mne. Slyšel jsem, že je dobrá na bolavý krk.“

Odcházel bočním schodištěm kolem solária, aby se vyhnul lidem v
kuchyni. Dodávka z květinářství už odjela. Zato gangsteři Vica DiMontiho ne.

Jeden se k němu přibližoval od zahradní kůlny na nářadí, aby mu
zablokoval cestu k bráně. Nick se zarazil asi tři metry od něho, zvažoval svoje
možnosti. Má zůstat stát, anebo se rozeběhnout zpět; vzápětí ho však přepadl
skličující pocit, že pitomec č. 2 už tuto volbu vyloučil. Šoupání velikých
nohou na cihlové cestě za ním mu tento pocit potvrdilo. A pak se objevil za
zahradní kůlnou sám DiMonti, ve svých tlustých tlapách si pohrával s hikorovou
násadou od rýče.

„Nevzpomínám si, že bychom spolu něco měli, DiMonti,“ řekl Nick.
Přenesl váhu těla na špičky nohou a nespouštěl oči z gangstera před sebou. V
jeho slunečních brýlích viděl dvojici mužů za sebou.

„Já si tě ale pamatuju, Fourcade,“ řekl DiMonti. Jeho přízvuk
připomínal, že pochází z irské části Brooklynu, hodil se k filmovému zločinci. „Ty
seš takovej ten rozenej potížista. Takže voni tě vykopli?“ Vybuchl ve smích. „To
je ale něco, bejt vyhozenej vod neworleanskejch poldů.“

„Ale kdepak,“ řekl Nick. „Zeptej se svého přítele Marcotta.“

„To je fakt dobrý, že jsi právě tohle nadhodil, Fourcade,“ řekl
DiMonti a poklepal si významně rýčem o otevřenou dlaň. „Pan Marcotte je můj blízkej
osobní přítel a velmi cennej obchodní partner. Nechci ho rozčílit. Takže
chápeš, kam těma slovama směřuju?“

„Naprosto. Řekni Tinymu, ať poodstoupí stranou a já půjdu.“

DiMonti zavrtěl smutně hlavou. „Fakt bysem si přál, aby to bylo
tak jednoduchý, Nicku. Mohu tě tak nazývat? Víš, já mám pocit, že máš teď
dostat něco, co voni nazývaj lekce chování. Fakt to asi potřebuješ, takovou
malou lekci od Beara a Brutuse, aby sis už příště tolik nedovoloval. Abys
příště, až k nám zase přijedeš, víc přemýšlel. Rozumíš, že?“

V Bearových slunečních brýlích zahlédl, že se Brutus pohnul.

Otočil se na místě a prudkým kopem zasáhl Brutuse do obličeje,
zlomil mu nos a sluneční brýle a srazil ho k zemi, obrovitý chlap padl jako
podťatý strom. Nick se bleskurychle otočil na druhou stranu a udeřil Beara
tvrdě do bránice. Měl pocit, jako že praštil do cihly.

Gangster mu ránu oplatil a zasáhl ho krátkým švihem, Nickova ústa
se zalila krví. Přenesl svoji váhu na pravou nohu a prošlápl kosočtverec
Bearova kolena, tlačil vší silou, až se kloub prohnul a povolil. Kvílející
gangster podklesl a Nick ho zasáhl sérií úderů, která mu roztrhla rty a
rozprášila kolem vodotrysk krve.

Všechno, co nyní potřeboval, bylo, aby Bear padl k zemi a on se
přes něho mohl dostat k bráně. Nechtěl vytahovat ruger. DiMonti sem nepřišel,
aby ho zabil, a on nechtěl další komplikace, ovšem, kdyby na to přišlo, ani
jeden by neváhal to udělat. Zátka by se zcela určitě potom zbavil jeho těla v
bažině. Ještě jedna rána pěstí a Bear bude hotov. Jenže předtím, než k tomu
došlo, DiMonti švihnul rýčem jako baseballovou pálkou a trefil ho tvrdě do
ledvin.

Vzápětí DiMonti máchnul znovu a Nick zavrávoral, marně bojoval s
tím, aby se udržel na nohách. Kdyby jen mohl utíkat –

Na tuhle myšlenku však vzápětí zapomněl, Brutus ho totiž zezadu
složil a on dopadl tvrdě tváří na cihlovou podlahu. Svět zčernal a Nickova
poslední myšlenka byla – to je konec.












Kapitola dvacátá šestá
Annie zhluboka vydechla a
začala se přehrabovat stohem dokumentů, nakonec z něj vydolovala krabičku mikrokazet
se štítkem označeným tiskacími písmeny, Fourcade na něj svým výrazným rukopisem
napsal RENARD. Kazety rozhovorů, které si zřejmě tajně přetočil. Nikdo by je
totiž nikdy nepovolil vynést ze šerifova oddělení, ovšem Fourcade žil odjakživa
podle vlastních pravidel – nad některými by přimhouřila oči, nad jinými však…

Ne, opravdu z toho neměla dobrý pocit. Kudy by ta hranice měla
probíhat? A kde by se nalézal on? Tím, že se do případu nechala natolik
zatáhnout, porušila pravidla, ale přesto cítila, že koná správně, i když by se
správně měla chovat vůči nadřízeným loajálně. Myslel si snad to samé Fourcade,
když se postavil tváří v tvář Renardovi na parkovišti? Že je spravedlnost nad
zákonem?

Kde se, ksakru, toulá, napadlo ji, když se přehrabovala v kabelce
a hledala magnetofonový přehrávač. Byl suspendován, z případu odvolán, a přesto
si nedal pokoj.

„Možná, že právě teď podstrkuje někomu důkazy, a to tak šikovně,
abys je později našla, Annie,“ téměř neslyšně zadrmolila sama pro sebe, ale
vzápětí si nahlas vyčinila.

Nevěřila, že prsten podstrčil, už proto ne, že nedávno čelil
obdobnému obvinění. Nikdo tehdy neprokázal, zda obvinění, které proti němu bylo
vzneseno v průběhu vyšetřování vraždy Parmantelové, bylo falešné, či nikoli.
Fourcade rezignoval na funkci detektiva u neworleanské policie ještě dříve, než
bylo vyšetřování ukončeno. Rozruch, který případ vzbudil, po jeho odchodu brzy
utichl a vyšetřování se nakonec vytratilo do ztracena.

Annie podvědomě cítila, že došlo k nepravostem. Vyšetřování
skončilo, aniž se konalo soudní přelíčení. Přitom k tomu, aby byl někdo
popotahován před soud, stačilo mnohem méně, třeba jen nevhodně komentovat práci
policistů. O Allana Zandera, muže, kterého Fourcade obvinil z toho, že zabil
šlapku Candi Parmantelovou, však nikdo neprojevil sebemenší zájem.

Když vkládala kazetu do přehrávače, řekla si, že na tom stejně
nesejde. Fourcade si chtěl uchovat svoji minulost jen pro sebe a všechno, co
zajímalo ji, byl tento případ. Zbytek byl jen balast.

Stiskla knoflík PLAY a postavila přístroj na stůl.

Fourcade nejprve uvedl všechna fakta, která se týkala
následujícího rozhovoru s Marcusem Renardem. Datum, čas a číslo případu; potom
svoje vlastní jméno, postavení, číslo odznaku. Vzápětí uvedl svoje jméno,
postavení a číslo odznaku Stokes. Z přehrávače se chvíli ozývalo skřípění židlí
pohybujících se po podlaze a šustění papírů.

Fourcade: „Co si myslíte o té vraždě, pane Renarde?“

Renard: „Je to – je to hrozné. Nemohu tomu uvěřit. Pam… Můj bože…“

Stokes: „Nemůžete uvěřit čemu? Že jste tu ženu rozřezal takovým
způsobem? Překvapil jste sám sebe?“

Renard: „Cože? Já nevím co… Přece si nemůžete myslet, že bych
tohle… já! Pam byla… Já bych nikdy –“

Stokes: „Ale no tak, Marcusi. Mluvíte se svým starým kámošem
Chazem. Vy a já jsme se potkali už před nějakou dobou – před šesti, osmi týdny?
Jenže teď jste udělal trochu více než tehdy, už jste jenom potají nevočumoval.
Že mám pravdu? Vy jste se totiž z toho vočumování roznemohl. A taky z toho
jejího odmítání.“

Renard: „Ne. Tak to nebylo –“

Stokes: „Ale no tak, Marcusi, vyklopte to.“

Fourcade: „Pojďme mu pomoci, Chazi. Řekněte, pane Renarde. Kde
jste byl tuhle páteční noc?“

Renard: „Jsem snad obviněn? Neměl by tady být můj právník?“

Fourcade: „Tedy já fakt nevím, pane Renarde. Měl byste snad
mít právníka? My jen chceme, abyste věci uvedl na pravou míru, to je všechno.“

Renard: „Nemáte nic, co by mne s tím spojovalo. Jsem nevinný muž.“

Stokes: „Vy jste po ní toužil, Marcusi. Celou dobu jsem z vás
nespustil oči, pamatujete? Vím dobře, jak jste ji pronásledoval, nechával jste
jí vzkazy, posílal jste jí malé dárečky. Vím také, že jste jí volal, slídil
jste kolem jejího domu. A vím, co jste jí nakonec udělal, proto byste se měl
doznat, Marcusi, protože si můžete bejt sakra jistej, že vám to všechno prokážeme,
Nicky a já. Ať visím, jestli kecám.“

Rachocení motoru vytrhlo Annie ze zamyšlení. Vypnula přehrávač a
zaposlouchala se, zda nezaslechne klapnutí automobilových dveří. Když se tak
dlouho nedělo, povstala ze židle a sáhla do kabelky po svém sigovi.

Za malým okénkem na konci domu nebylo nic vidět. Noc byla černá
jako dehet. Fourcadovo útočiště se nalézalo na nejodlehlejším místě civilizace,
bylo však snadno přístupné všem zvířatům, která se sem připlížila z bažiny – i
těm dvounohým. Pytlákům, zlodějům a možná i někomu horšímu. Bahnu společnosti.

V rychlosti si připomněla včerejší noc. Kdo ji mohl pronásledovat
až sem? Kdo po ní jde tak vytrvale?

Rychle zvážila všechny možnosti a dospěla k závěru, že ji nikdo
nesledoval, určitě by si ho totiž všimla, takže to nemohl být ani nikdo z
šerifova oddělení. A že by nějaký náhodný útok, to se jí zdálo nepravděpodobné.
Náš predátor znal dobře životní styl a zvyky svých obětí. Nevybíral si je
náhodou.

Něco ztěžka dopadlo na podlahu verandy. Annie opatrně vyhlédla
přes hlaveň zbraně do tmy. „Nicku? Jste to vy?“

Čekala, rozmýšlela, neměla strach, věděla, že se zbraní umí
výborně zacházet. Pak se ozvalo nepatrné slabé zasténání, zvuk bolesti.

„Fourcade?“ zvolala a vyšla ke schodům. „Nenuťte mě, abych vás
zastřelila. Mám dobrou zbraň a vy to víte.“

Ležel na podlaze verandy a světlo, které sem dopadalo z okna,
osvětlovalo jeho zle zřízený obličej.

„Ach, křiste!“ Annie zasunula zbraň za pásek od kalhot a
přidřepla si vedle něho. „Co se přihodilo? Kdo vám to udělal?“

Nick jen s velkou námahou otevřel jedno oko a pohlédl na ni. „Nikdy
se neukazujte, dokud si nejste zcela jistá, Broussardová.“

„Chlape, jste polomrtvý, ale chováte se pořád stejně panovačně.“

„Pomozte mi vstát.“

„Mám vám pomoci vstát? Spíše bych měla volat ambulanci! Anebo
ještě lépe bych vás měla zastřelit, a tím by vaše utrpení skončilo.“

Škubnul sebou, když se pokoušel dostat na všechny čtyři. „Jsem v
pohodě.“

Annie se drsně zasmála. „Ach tak, to promiňte, omylem jsem vás
chvilku pokládala za někoho, kdo byl zmlácený.“

„Mais jo,“ zamumlal. „K tomu tedy došlo. Nebylo to poprvé,
drahoušku.“

„Proč mne to jen nepřekvapuje?“

Pomalu se narovnal, bolest mu očividně vystřelovala po celém
těle. „Pojďte, Broussardová, nečumte už a pomozte mi. Jestli jsme partneři, tak
ve všem.“

Annie se postavila vedle něho a dovolila mu, aby se opřel rukou o
její ramena. „Nevím, jestli jsme se na něčem takovém dohadovali, Nicku.“

Ztěžka se nad ní naklonil, když mu pomáhala do domu. Klopýtali
přes předsíň jako párek opilců. Annie letmo pohlédla na krev, která zbarvila
přední část jeho trička, a potichu zaklela.

„Kdo vám to udělal?“

„Přítel přítele.“

„Myslím, že potřebujete někoho, kdo by vám ten pojem lépe
osvětlil. Kam jdeme?“

„Do koupelny.“

Vedla ho přes halu a téměř upadl na vanu, když mu pomáhala
dosednout na zavřené víko od záchodu.

„Bože, ještě žijete?“ zeptala se a přidřepla vedle.

„Vypadá to horší, než to ve skutečnosti je.“

„Předpokládám, že mi řeknete, že bych teprve měla vidět toho
druhého chlápka.“

„Dostali co proto.“

„Oni? Bylo jich snad víc?“

„Nic není zlomené,“ řekl Nick a jen ztěžka potlačil další sten,
který se mu dral do úst, když se nepatrně pohnul a svaly na zádech se mu
napnuly. „Zítra budu močit krev, to je všechno.“

Opřel se lokty o stehna a pokoušel se soustředit, bojoval s
náhlou nevolností, vypadalo to, že v nejbližší chvíli omdlí. Měl pocit, jako
kdyby se jeho hlava proměnila v litinovou kovadlinu, do které buší už dlouhou
dobu bez přestání desetikilové kladivo.

„Nalejte mi hlt whisky,“ zadrmolil.

„Nepokoušejte se mi šéfovat, Fourcade,“ řekla Annie a
přehrabovala se v malé skříňce se zdravotnickým materiálem. „Neměl byste se
pokoušet si to rozházet se svými lékaři a zdravotnicemi.“

„Jenom hlt whisky, prosím, sestro Rohatá.“

V úžasu se po něm ohlédla přes rameno. „Vy musíte mít
otřes mozku.“

„Je v kuchyni,“ procedil mezi zuby, tři z nich se mu volně
viklaly. „Třetí skříň s policemi vpravo.“

Vyšla ven a za chvilku se vrátila se sklenicí Jacka Danielse.
Jako první se ale napila sama.

„Žádám vysvětlení, Fourcade. A netahejte mě za nos. Držím v ruce
lahvičku s peroxidem a vím, jak ji použít.“

Položila whisky na umyvadlo a začala mu pomáhat z bundy.

„To dokážu sám,“ chabě zaprotestoval.

„Ach bože, nebuďte takový chlapák. Stěží se hýbete.“

Nick to s povzdychem vzdal a nechal ji, aby mu svlékla bundu a
sundala podpažní pouzdro s rugerem.

Byl naštvaný sám na sebe. DiMontiho útok mohl předvídat, mohl
zvolit k odchodu jinou cestu, než kterou vešel. Mohl být chytřejší.
Nepotřeboval, aby se o něho někdo staral, nemohl si to dovolit. Nepatřil k
mužům, kteří si potrpí na utěšování. Samotář od narození. Nikdy netoužil po
společnosti, vždy se raději soustředil sám na sebe.

Jenže do vyřešení případu bylo daleko a teď se cítil unavený a
rozbitý, dotyky Annie Broussardové v něm vzbuzovaly příjemné pocity.

Začal si přetahovat krví potřísněné triko přes hlavu, ale rychle
přestal, bolest ho šlehla do zad stejně silně, jako DiMonti tím zpropadeným
rýčem.

„Denně děkuji bohu, že nemám koule,“ zadrmolila Annie. „Očividně
poškozují zdravý rozum.“

Pomáhala mu s tričkem přes hlavu, ale ruce jí znehybněly v půli
cesty. Zanícená červená podlitina se táhla přes celá útlá záda, tmavá krev na
nich vymalovala obrazec podobný blesku.

„Ježíši,“ vydechla. Musela mu ublížit už ve chvíli, když pouze
ovinula svoji paži kolem jeho těla, když mu pomáhala do domu – a on nevydal
jediný zvuk. Hrozný paličák, pomyslela si. Pravděpodobně ale dostal jenom to,
co si zasloužil, uklidňovala se vzápětí. „To nic není,“ vyštěkl.

Neodpověděla, chovala se však nyní mnohem opatrněji. Jeho kůže
byla rozpálená, cítila pach jeho mužství. Pot a krev, řekla si. V tom, že ho
svlékala, však nebylo až dosud nic sexuálního.

Kotníky prstů se dotkla jeho klíčních kostí. Měl oči právě na
úrovni jejích prsou. Náhle pocítila, jak se místnost začala rychle zmenšovat,
najednou nebyla o nic větší než telefonní budka.

Když ustoupila, Fourcade se zaklonil, jako kdyby ve stejné chvíli
pocítil to samé – podivnou magickou přitažlivost. Sundal si tričko z rukou a
odhodil ho na dlážděnou podlahu. Jeho hruď byla široká a vypracovaná, pokrytá
rohoží tmavých chlupů, sbíhaly se dolů do středu jeho vypracovaného svalnatého
břicha a mizely za opaskem džínů.

Annie jen ztěžka polkla a odstoupila k umyvadlu.

„Čekám na vysvětlení,“ řekla. Jenže odpovědi se dočkala, až když
umyvadlo naplnila horkou vodou a namočila žínku.

„Zašel jsem na návštěvu k Marcottovi. Jeho přátelům se to ale
nelíbilo.“

„Sakra, to si dovedu představit.“ Bázlivě se dotkla zaschlé
ztvrdlé krve kolem rány na jeho lícní kosti. „Jsem si jistá, že jste byl
roztomilý jako vždy – vedl jste spoustu paranoidních řečí, určitě jste ho
obvinil přinejmenším z toho, že je ďábel. A co jste tam vůbec pohledával?
Narazil jste snad na něco v Donnieho telefonních záznamech?“

„Ne, ale vadil mi ten Marcottův pach, cítil jsem ho tady všude
kolem. Chtěl jsem mu jen zabrnkat na nervy.“

„A namísto toho jste dostal nakládačku. Choval jste se velmi
neopatrně.“

Přesně. Tohle si řekl nejméně tisíckrát při nekonečné zpáteční
cestě domů. Byl na dně, s Marcottem to opravdu nedomyslel.

„Tak kdo byli ti jeho ‚přátelé‘?“

„Párek lamželezů patřících k Vicovi DiMontimu.“

„Vic DiMonti. Ten chytrák Vic DiMonti?“

„C’est vrai. Trefa, anděli. To by vás asi nenapadlo, že
takový bezúhonný občan jako Marcotte se stýká s někým podobným, že? Pravda ale
je, že tyhle dva spolu nikdy neuvidíte na společenské akci. To je sakra
jistota.“

Dal si doušek whisky, zatímco mu smývala krev žínkou. Destilát ho
štípal v ústech na místech, kde měl poraněnou dáseň. Alkohol na chvilku
rozbouřil jeho prázdný žaludek, vzápětí ho ale zalil teplý příjemný pocit. Sáhl
po další sklenici.

„To bude chtít stehy,“ Annie jen špitla při pohledu na otevřenou
ránu na jeho levém obočí.

Když poprvé promluvil o Marcottovi, napadlo ji, že je zcela jistě
duševně nemocný. Pomyslela si, že Marcotte představuje nějaké závaží z jeho
minulosti, které vleče s sebou, a pouze nechtěl, aby o něm kdokoli věděl. Jenže
jestli se Marcotte spolčil tajně s Donniem a jestli ho opravdu obklopují takoví
lidé… možná Fourcade nebyl až takový blázen.

„Od Marcotta jste se něco dozvěděl?“

„Ne. Ale něco tam smrdí.“

„Ovšem pokud se s ním Donnie nesetkal před vraždou, pak nemá
motiv. Jak teď Donnie naloží s polovinou společnosti, která mu patří, to je
pouze na něm.“

Uchopil ji za zápěstí a odtáhl její ruku od své rozseknuté brady.
„Ďábel přichází, už klepe na vaše dveře, Toinette, neobracejte se k němu zády,
nebo nestihne první tanec.“

Annie se pomalu bála nadechnout, tak ji zasáhla ta znenadání
pronesená slova a temný výraz v jeho očích. Toho se u něho vždy obávala – jeho
prudkosti, jeho posedlosti.

„Marcotte je váš démon, ne můj,“ řekla. „Ani nevím, jak se mu
podařilo zaujmout tak výsostné místo ve vaší mysli.“

Vzápětí si v duchu řekla, že to vlastně ani slyšet nechce, přesto
zadržela dech a čekala na vysvětlení.

„Když jsme partneři…“ zašeptala.

Nastalé ticho se dalo krájet, měla pocit, jako kdyby ji
obklopovala čirá těžká voda. Vzduch byl naplněný očekáváním – až příliš těžký k
dýchání, nabitý elektřinou. Váha jejích slov ho zasáhla mnohem více, než by si
dříve připustil. Zajímalo ho, zdali to také tak cítila, jestli poznala, proč
tomu tak je. Po krátké chvilce mlčení se zhluboka nadechl a nechal ji
nahlédnout do svého tajemství.

„Jel jsem jen hledat spravedlnost,“ pronesl měkkým tónem. „Marcotte
se nade mnou vznáší jako přízrak. Kdysi mi ukázal odvrácenou stranu systému,
zamotanou a slizkou jako vnitřnosti hada.“

„Domníváte se, že tu šlapku zabil Marcotte?“

„Ale ne.“ Lehce zavrtěl hlavou. „Candi Parmantelovou zabil Allan
Zander. Marcotte jen zařídil, aby vyšetřování vyznělo do ztracena – a stejně
tak moje kariéra.“

„Proč?“

„Zander si vzal sestřenici Marcotta. Ten muž je naprosto
bezvýznamný, nikdy se neprosadil, jen další tvrdě pracující bílý límeček,
hlupák. Frustrovaný svojí prací, zklamaný manželstvím, rozhlížel se, kde by
mohl na všechno zapomenout. Zbývala jen ta holka, čtrnáctiletá holka na útěku,
která prodávala svoje tělo, aby měla co jíst, nakonec skončila mrtvá v jedné
zadní uličce na hromadě odpadků. A Duval Marcotte to pak celé zaretušoval.“

„To víte?“ zeptala se Annie opatrně. „Nebo se jen domýšlíte?“

„Vím to. Mohu to prokázat. Také jsem se o to pokoušel, jenže se
všechno obrátilo proti mně. Ovšem já jsem nebyl ten, kdo zfalšoval důkazy, ani
jsem neztratil vzorky z laboratoře.“

„A to vaše podezření ještě někdo sdílel – nebo se mýlili všichni?
A zrovna v tomhle jediném případě?“

„Nikdo se o to nestaral. Proč také? Další mrtvá štětka, chvíli
zajímala snad jen bulvární tisk. Kromě toho se nikomu nezdálo na první pohled
nic podezřelého. Nikdo se nepozastavil nad tím, že seděly testy, ani nad tím,
že zmizely některé důkazy. Však víte, co se říká: New Orleans je kouzelné
místo.“

„Jenže vy jste nebyl jediný detektiv, který na případu pracoval.
Co si o tom myslel váš kolega?“

„Měl kluka, který onemocněl leukémií. Platil pěkně mastné účty za
doktory. O koho si myslíte, že se staral víc – o svoje dítě, nebo o nějakou
mrtvou prostitutku? Byl jsem v té hře jediný hráč, který se o mrtvou dívku
zajímal. Nechtěl jsem Marcottovy peníze, chtěl jsem Marcotta a vůbec nejvíc
jsem chtěl Zandera. Jenže Marcotte mě zlomil jako uschlou větvičku, nemohl jsem
dokázat nic. Čím větší povyk jsem kolem toho tropil, tím bláznivěji jsem
působil. Šéf už mě měl plný zuby. Kapitán mě chtěl poslat na psychiatrické
vyšetření. Můj nadporučík odvrátil hlavu a nechal mě v tom koupat, až jsem
nakonec rezignoval sám. Slyšel jsem, že teď pracuje jako šéf ochranky nějaké
velké naftařské společnosti v Houstonu.“

Trhnul s sebou a naklonil se, aby vytáhnul cigaretu a zapalovač
ze své odložené bundy. Jednou škrtnul a zapálil si.

„A když Duval Marcotte udělá něco takového pro takovou nicku, pro
takového hovnivála jako Zander, co myslíte, že je schopen udělat pro člověka,
jako je Vic DiMonti?“

Annie se posadila na okraj vany a upřeně hleděla na svoje ruce.
To, co jí Fourcade právě řekl, neznělo právě dobře. Jenže pověsti, které o něm
prosakovaly z New Orleansu také ne, hemžily se slovy jako blázen, paranoidní,
chlastání, násilí. Vzpomněla si, co kdysi řekl v Laveau.

„Bojíte se mě?… Posloucháte drby?“

„Beru je s rezervou. Kdyby na nich byla jen polovina pravdy.“

„A jak poznáte, která polovina sedí?“

„Věříte mi, Toinette?“ zeptal se.

Jediný zvuk, který je v té chvíli obklopoval, byl bzukot hmyzu
slétávajícího se kolem fluorescenčního světla, které se linulo ze zdravotnické
skříňky. Uběhlo už hodně času od chvíle, kdy mu záleželo na tom, co si o něm
lidé myslí, zda mu věří – jemu, nikoli faktům a důkazům. Zapudil tu
potřebu, ale nyní cítil podivné vzrušení, cizí prsty se ho dotýkaly způsobem,
který byl velmi příjemný a provokující, a také zneklidňující.

„Na tom nakonec nezáleží,“ řekl a uhasil nedopalek cigarety o
okraj umyvadla.

„Ale ano, záleží,“ opravila ho Annie. „Samozřejmě že záleží.“
Prohrábla si rukou vlasy a vydechla. „To muselo být peklo. Nemohu. Ne, umím si
to představit… trochu. V posledních dnech jsem pochopila, jaké to je, když se
ocitnete na nesprávné straně.“

„A já vás tam dostal, že, chere?“ Natáhnul ruku, aby se
dotknul její brady. Jeho úsměv byl hořký a smutný. „To jsme ale potrefený tým,
hm?“

Pokusila se o úsměv. „Jasně. Koho by to napadlo?“

„Nikoho. Ale tak je to správné. Usilujeme o to samé… potřebujeme
to samé…“

Jeho hlas přešel do šepotu, když si uvědomil, že se rozhovor
posunul jiným směrem, přitahovali se navzájem; to, co potřeboval, co chtěl,
byla Annie. A ona to věděla. Poznal to ve výrazu jejích očí – bylo v nich
překvapení, obava, očekávání.

Vsunul svoje prsty do jejích vlasů, naklonil se přitom dopředu a
jen zlehka se dotkl svými ústy jejích. Letmý dotyk na něho zapůsobil
elektrizujícím dojmem jako náraz proudu, přitáhl si ji blíže. Políbil ji
zhluboka, cítil teplou chuť whisky a její sladkou nevinnost, už dlouho nic
podobného nezažil. Držel ji zezadu za hlavu a líbal ji stále vášnivěji, jeho
jazyk klouzal proti jejímu.

Annie seděla jako přimrzlá, zcela ochromená emocemi a rozrušením
z polibku. Horkost, strach, touha a nebezpečné vzrušení. Šokovalo ji, že mu
dovolila všechny ty důvěrnosti, které chtěla. Chtěla ho. Její jazyk se
pohyboval proti jeho a slabě přitom zasténala.

Cítila se náhle tak silná, bez zábran, až se těch emocí lekla.
Fourcade byl muž plný běsů a hlubokých mystérií. Nemusel chtít jen sex, mohl
žádat i duši.

Odtrhla se od něho a odvrátila tvář stranou, cítila, že ji jeho
rty líbají na tvář.

„Nemohu,“ zašeptala. „Ty mne děsíš, Nicku.“

„Co tě děsí? Myslíš, že jsem blázen? Myslíš, že jsem nebezpečný?“

„Já nevím, co si o tom všem mám myslet.“

„Ale víš,“ zašeptal. „Jen se obáváš si to připustit. Myslím, chere,
že strašíš sama sebe.“

Dotkl se zlehka její brady. „Podívej se na mne. Co je na mně tak
hrozného? Bojíš se snad, že bys ke mně mohla něco cítit. Myslíš si, že kdyby
ses do toho zapletla, že by tě to mohlo pohltit, že bys už nikdy nebyla taková jako
dříve… že bys dopadla podobně jako já.“

Otřásla se chladem. Pokusila se vymanit, postavit se opět na
nohy, přenést se přes ten zmatek.

„Měl bys být v posteli – ale ne se mnou,“ řekla. Srdce jí zběsile
tlouklo. Sotva popadala dech. Nervózně si pohrávala s uzávěrem, spadl jí na
podlahu. „Vezmi si nějaký aspirin. Osprchuj se studenou vodou. Asi bys neměl
moc pít –“

Chytil ji pevně za zápěstí, jako kdyby si snad myslel, že tím
pohybem zastaví její tlachání. Annie na něho podezřívavě pohlédla. Nechala ho
překročit jisté hranice a on si náhle mohl dovolit se jí dotýkat. A jestliže se
jí mohl dotýkat, mohl ji i přitáhnout k sobě, doslova i v přeneseném slova
smyslu. Říkala si, že tohle nechtěla. Nemohla ho ovládat, nebyla si jistá,
zdali mu může důvěřovat. Stála na okraji tmavé propasti a nejistě na něho
hleděla.

„Musím už jít,“ řekla. „Kdo ví, co se po včerejší noci stane
dnes.“

„Včera v noci se něco přihodilo?“ zeptal se a ztěžka se pokoušel
postavit na nohy.

Annie ustoupila do předsíně, pokoušela se vystupovat nenuceně,
ale příliš se jí to nedařilo. Vylíčila mu co nejstručněji, co se přihodilo,
volila slova, jaká by použila, kdyby psala zprávu – vyvarovala se všech emocí.
Nick se opřel o rám koupelnových dveří, v ruce držel téměř prázdnou sklenku.
Zdálo se, že napjatě naslouchá.

„Co výsledky z laboratoře, čí to byly vnitřnosti?“

„Zatím nic. Ozvou se až zítra. Pitre trval na tom, že to jsou
prasečí střeva. Asi ano. Pravděpodobně Mullen a skupina veselých kreténů kolem
něho se jen pokusila mě vyděsit, ale…“

„Ale?“ naléhal Fourcade. „Tebe něco napadlo, Toinette, svěř se.
Řekni, co si o tom myslíš. No tak.“

„V říjnu někdo pohodil zmrzačené zvíře na práh domu Pam,
pravděpodobně to byl Renard. Já teď pracuji na tom případu a přihodí se mi to
samé.“

„Myslíš, že to mohl udělat Renard.“

„Já nevím. Dává to snad nějaký smysl? Neobtěžoval Pam do té
chvíle, dokud ho neodmítla. Když se tak stalo, potrestal ji. Myslí si, že jsem
jeho zastánce. Proč by dělal něco, co by náš vztah ohrozilo?“

„Možná nechtěl Pam potrestat,“ uvažoval nahlas Nick. „Vždycky,
když se jí něco stalo, objevil se rychle na scéně a projevoval o ni velký zájem
a starost.“

Annie kývla a připomněla si slova, která jí včera řekl Renard.

„Já vím, jaké to je být pronásledovaný. Tohle máme společné.“

„Ať už to udělal kdokoli – ráda bych mu zakroutila krkem,“ řekla
potichu. „Vyděsilo mě to. Tenhle pocit nenávidím. Opravdu mi to vadí.“

Nick se málem usmál. Pracovala na sobě, aby se z ní stala tvrdá
policistka. Ale nikdy předtím se neocitla v podobné situaci – ani s případem,
ani s mužem. Zahlédl v jejích očích nejistotu. Musel ji povzbudit.

„Zavolej mi, až se dostaneš domů,“ nařídil jí. „Společnice.“

Annie vzhlédla k jeho rozbitému obličeji a znovu pocítila tu
podivnou přitažlivost. Vylekalo ji to. A rozzlobilo. Během deseti dnů proti
němu možná bude svědčit před soudem.

„Musím…“ Zdvihla ruku směrem ke dveřím. Nepatrně přikývl. „Já
vím.“

Kráčela pryč a zřetelně cítila, že jejich poslední pohledy
znamenaly, že se brzy zase uvidí.

Všechno, co chtěla dělat, bylo dobře vykonávat svoji práci a
nalézt nějaké rozřešení pro Josie, pro Pam. Nikdy nezamýšlela zabřednout do toho…
toho – bože, jak má vlastně to, co se přihodilo mezi ní a Fourcadem, nazývat?
Přitažlivost. To nebyl vztah. Nechtěla vztah. Nechtěla…

… do toho tak spadnout.

Do prdele.

 

Když zahnula z cesty ke Corners, všimla si, že se v obchodě stále
ještě svítilo, i když od zavírací doby uplynula již hodina. Sos pravděpodobně
stále ještě ohromoval staré přátele příběhy svých nočních dobrodružství. Jenže
koho? Na parkovišti nestála žádná auta. Nedaleko svítilo slabě světlo v
obývacím pokoji. Tante Fanchon už toho zřejmě měla za ten den dost, teď jen
seděla a ulevovala svým otlačeným nohám v minilázni, kterou jí Annie věnovala
před dvěma roky k Vánocům.

Annie vypnula motor džípu a chvilku nehybně seděla, hleděla na
dům a její mysl se nechávala unášet časem, daleko, až do doby, kdy žila její
matka. Báječná Marie, tak do sebe zahleděná, komplikovaná, tajemná… hluboká.
Nakonec se v těch hlubinách utopila, všechny ty emoce ji pohltily.

Nebylo nic špatného na tom, že to nechtěla. Nebylo nic špatného
na tom, že zůstala v bezpečí na skalním převisu nad propastí.

Zhluboka vydechla, cítila se hloupě, že se zachovala tak
přehnaně. Sotva Fourcada znala. Ukradl jí polibek. Povedený obchod.

Chtěla ho. Velký obchod.

Zamkla džíp, přehodila pytel přes rameno a vyrazila směrem k
domu. V tu chvíli vyšel Sos na verandu.

„Hej, chere, copak, že se trmácíš nocí domů až v tuhle
hodinu?“ zeptal se a přitom se křenil. „Měla jsi rande, hm?“

„To bych se tě mohla zeptat na to samé,“ odpověděla s jemnou
ironií Annie a jen velmi zvolna se pohybovala k okraji verandy. Sos tentokrát
rozsvítil bezpečnostní světlo, což dělal jen zřídkakdy, trpěl silnou
nevraživostí vůči společnosti zajišťující zásobování elektrickým proudem.

„Mais non!“ Smál se. „T’es en érreur. Tvoje tante
Fanchon vezme na mne klacek, chere. Však víš.“

Annie se podařilo vyloudit na tváři úsměv.

„Byla jsi venku s Andrem?“

„Ne.“

„Proč ne? Jak se za toho hocha vdáš, když se s ním téměř nevidíš?“

„Strýčku Sosi…“ Nemohla se přinutit k pokračování rozhovoru,
zčásti z vysílení a zčásti kvůli nejasnému pocitu viny, kterým se ale nyní
nechtěla zabývat.

Sos sestoupil z verandy, podrážky jeho bot skřípaly na skále. „Hej,
’tite chatte,“ řekl jemně, jeho tvář se svraštila vráskami starostí.
Dotkl se jejích tváří mozolnatými prsty. „Ty a André si v poslední době
nerozumíte, že?“

„Co pořád máš s tím Andrem,“ zadrmolila Annie. „Jsem jenom
unavená, to je všechno.“

Nespokojeně popotáhl nosem, ve tváři výraz rozhořčení, a zlehka
ji postrčil. „Ale no tak. Sedni si ke mně, moje malá hezká holčičko, a řekni
strýčkovi Sosovi, co tě trápí.“

Annie se k němu posadila a opřela hlavu o jeho ramena, přála si v
tu chvíli, aby se mu mohla se vším svěřit, a tím to také vyřešit, stejně jako
když byla ještě malá holka. Ale život se změnil a zkomplikoval od chvíle, kdy
jí bylo deset a přišla o matku, kterou by tehdy tak ráda pozvala na školní
besídku. Po jejím boku stáli pouze Sos a Fanchon. Nechtěla je nyní znepokojovat
tím, co prožívala. Před vším je chtěla za každou cenu ochránit.

Sos jemně mlasknul jazykem a obejmul ji. „Z tebe to leze jak z
chlupatý deky. Jsi pořád stejná. Však víš. Dokonce už když jsi byla ještě
maličká, chovala ses stejně. Nikoho jsi nechtěla nikdy obtěžovat. Kolikrát jsem
ti přitom jen řekl, cherie, že jsme tady kvůli tomu, že jsme rodina, ne?“

Annie zavřela oči. „O nic nejde, strýčku Sosi, jenom potíže v
práci. Neprožívám teď nejlepší chvilky.“

„Protože ses postavila tomu detektivovi, protože jsi mu zabránila
zabít muže, o kterém každý tvrdí, že je vinen?“

„Jo.“

Jen zahučel. „Dobře, taky bych ho viděl rád mrtvého, ale to ještě
neznamená, že jsi jednala špatně. A jestli tohle někdo tvrdí, ať za mnou zajde.
Ta koňská prdel Noblier si nezaslouží, abys pro něho pracovala, chere. Vždycky
můžeš přijít za svým strýčkem Sosem, však víš. Vsadím se o čtvrťák, že jsi zase
vyrazila pro monokly mimo moje loviště.“

Annie se pousmála nad jeho škádlením, a potom se k němu naklonila
a zprudka ho obejmula. „Miluji tě.“

Sos ji lehce plesknul po zádech a políbil ji na vršek hlavy. „Je
t’aime, cherie. Musíš se dnes v noci trochu vyspat. Přenech lumpy tentokrát
mně. Sehnal jsem do pušky čerstvé hrubé broky.“

„Ach, hned jsem klidnější,“ zadrmolila Annie unaveně, teď už bez
úsměvu.

Vlekla se po schodech nahoru do bytu. Na odpočívadle narazila na
malý balíček, byl zabalený v papíru ozdobeném květinami, malinkými fialkami, a
byl převázaný levandulovou mašlí. S podezíravým výrazem po něm sáhla a opatrně
ho zdvihla, pak chvilku naslouchala, zdali neuslyší nějaké podezřelé zvuky, a
lehounce s ním zatřepala, teprve potom ho odnesla dovnitř.

Světélko na telefonním záznamníku netrpělivě blikalo. Stiskla
tlačítko a naslouchala přehrávaným zprávám, přitom rozbalovala krabičku.

„To jsem já,“ řekl A. J. „Kde jsi? Myslel jsem, že bychom mohli
dnes večer zajít do kina, ale… hm… hádám, že to asi nepůjde, hm? Pořád jsi na
mě naštvaná? Zavolej, ano?“

Zmatek v jeho hlase Annie zasáhl.

Přístroj znovu zapípal a nějaký novinář ji požádal, zdali by mu
nevěnovala několik minut času. Zrovna tak ji ale mohl požádat, aby ho praštila
kladivem do hlavy.

„Tady Lindsay Faulknerová.“

Ruce Annie se zastavily, přestala rozbalovat bílou dárkovou
krabičku.

„Trochu jsem přemýšlela o tom, na co jste se mne nedávno ptala. Omlouvám
se, že jsem se chovala tak nevstřícně. Opravdu jsem to neměla v úmyslu. Jen se
ale nějak všechno protahovalo a já – Prosím, zavolejte mi, až budete mít
možnost.“

Annie pohlédla na hodiny na stěně kuchyně. 22:27. Ještě nebylo
tak pozdě. Odložila balíček na stůl, rychle prolistovala telefonní seznam a
vytočila číslo. Telefon na druhé straně čtyřikrát zazvonil, než zareagoval.

„Haló, slečno Faulknerová, tady je –“

„Tady Lindsay Faulknerová. Nejsem právě přítomná, ale když mi
zanecháte po zaznění zvukového signálu vaše jméno, telefonní číslo a krátkou
zprávu, ozvu se vám okamžitě, jak jen to bude možné.“

Annie vydechla zklamáním, počkala na tón a potom nadiktovala
svoje jméno a číslo. Očekávání, které v ní vzbudil hlas Lindsay Faulknerové, z
ní spadlo jako balvan, zůstaly jen nezodpovězené otázky.

Cítila celou dobu, že se k ní ta žena chovala nedůvěřivě. Když
však četla výpovědi ze spisů, zdálo se jí, že nic neskrývá. Stokes k nim
nepřidal jedinou pochybovačnou poznámku. V průběhu vyšetřování vraždy s ní hovořil
více než Fourcade, protože ji znal již z doby, kdy někdo neznámý pronásledoval
Pam Bichonovou. Požádat ho o jeho názor však nepřicházelo vůbec do úvahy.

Smířená se skutečností, že Lindsay nezavolá, znovu zmáčkla
tlačítko přehrávání zpráv z telefonního záznamníku.

Naskočila první – nejprve hihňání, kňourání a potom proud
sprostých slov a oplzlých návrhů. Annie pozdvihla oči a zaklela tak hrubým
způsobem, který by do této křehké dívky nikdo neřekl.

Obrátila znovu svoji pozornost k dárkovému balíčku, opatrně
nadzdvihla víko, připravená na ta nejnepříjemnější překvapení. Možná další
mrtvá ondatra. Další živý had. Nic na ni ale neskočilo. Žádná vůně smrti
nezaútočila na její smysly. V balíčku se choulil úhledně zabalený tenounký
hedvábný šátek barvy slonové kosti, který byl potištěný maličkými modrými
kvítky.

Zamračeně ho vytáhla a nechávala klouzat po rukách, jemná látka v
ní probouzela chladné, smyslné pocity. Na lístku četla: „Něco malého, hezkého
pro půvabnou ženu. S díky a vděčností – opět. Marcus.“

Mezi dárky, které kdysi dal Pam Bichonové, byl hedvábný šátek
také.

Zdálo se, že se z Annie stala opravdu návnada, o to ale nikdy
neusilovala.

Odložila šátek stranou a sáhla po sluchátku, aby zavolala
Fourcada.












Kapitola dvacátá sedmá
„Téma dnešního večera –
dvojitý výklad spravedlnosti. Máte naladěnou stanici KJUN, domovskou stanici
velkolepého jackpotu. Hovoří k vám váš ďábelský advokát Owen Onofrio.
Dnes jsme se dozvěděli, že Hunter Davidson z partoutského okresu, otec
zavražděné Pam Bichonové, bude tento víkend propuštěný z vězení po
bezprecedentním soukromém slyšení. Zdroje blízké kanceláři okresního návladního
říkají, že dohoda byla uzavřena dnes na sklonku dne. Davidson bude
pravděpodobně odsouzen jen k nějakým veřejným pracím za pokus o napadení
Marcuse Renarda podezřelého z vraždy. A já se ptám: Jaký je váš názor? Každý,
kdo má televizi, to mohl ve zprávách minulý týden vidět, pan Davidson scházel
dolů po schodech soudní budovy se zbraní v ruce k muži, který byl toho dne
zproštěn obvinění ze zabití jeho dcery kvůli formálnímu pochybení při
vyšetřování. Curtisi ze St. Martinville, co si o tom myslíte?“

„Tohle že je dvojitý výklad spravedlnosti? Když pustili Renarda,
tak proč by nepustili i Davidsona?“

„Ale soud ještě Renardovu vinu neprokázal. Zato Davidson spáchal
zločin před mnoha svědky. Nezaslouží si snad Davidson za pokus zabít větší
trest, než jen drobné plácnutí přes prsty v podobě odsouzení k veřejným pracím?
Navíc je nám ten muž vnucovaný jako hrdina, stala se z něho hvězda. Jak hlásí
zpravodajové, dostal nabídky vystupovat v show Mauryho Poviche, Larryho Kinga a
Sally Jessyové.“

Lindsay ujížděla k Bayou Breaux a poslouchala s nelibostí. Owen
Onofrio se jí hnusil. Jediný smysl života pro toho muže zřejmě představovala
touha rozčilovat lidi až k nepříčetnosti. Neměla ráda jeho ďábelské advokátské
hry. Nikdy se nezdržovala lidmi, kterým chyběly morální zásady, přesto ale
vysílání nevypnula. Vracela se domů ze zasedání Asociace obchodnic s realitami,
které se konalo v Lafayette, a zvýšená hladina adrenalinu v krvi jí bránila za
volantem usnout.

Děsila se chvíle, kdy měla zajet na toto každoměsíční setkání bez
Pam. Vždy využily cestu ke svým „holčičím“ řečem – byl to Čas pravdivých
zpovědí, tak je Pam nazývala – ty zvláštní chvilky v slabě osvětleném interiéru
automobilu, jenž uháněl po tmavém pásu silnice. Sebeanalýza, obnažování duší,
hovory o životě, o lásce, o mateřství, o sesterství.

Letmo pohlédla na prázdné sedadlo spolujezdce a pocítila přitom
bodavou, nekonečnou bolest v duši. Při pohledu z čelního okna na řídkou
zástavbu a holé travnaté louky si nemohla nevzpomenout na Pam, osamocenou s
vrahem, nikdo ji neviděl, nikdo neslyšel její křik o pomoc.

Cítila potřebu zahnat zoufalství zlobou, proto zmáčkla telefonní
tlačítko rychlého vytáčení ve voze. Jak Owena Onofria nenáviděla, tak ho nyní
potřebovala, aby se stal součástí její vlastní terapie.

„Dovolali jste se do stanice KJUN. Vysíláme čtyřiadvacet hodin
denně.“

„Tady Lindsay z Bayou Breaux.“

„Ahoj, Lindsay, tady je Willy,“ řekl asistent, jeho hlas byl na
její vkus o trochu víc úlisný a důvěrný, než se hodilo. „Možná v jackpotu
nevyhrajete, ale nebude na škodu se o to pokusit.“

„Věnuji to dceři Pam. KJUN zatáhla její rodinu do veřejné arény,
jako kdysi předhazovali křesťany lvům.“

„Co říkáte, jste ještě na lince, ano?“

„Nechte mě promluvit s Owenem.“

„Jste na řadě, Lindsay. Jen proto, že jsem se zbláznil do vašeho
hlasu.“

Lindsay s potlačovanou námahou vydechla do sluchátka.

Na lince se ozval hlas Onofria. „Lindsay z Bayou Breaux, s jakým
názorem dnes večer přicházíte?“

„Ráda bych zdůraznila, že je obrovský rozdíl mezi psychopatem,
který spáchá brutální, sexuálně motivovanou vraždu, aby ukojil nějakou svoji
zvrácenou osobní potřebu, a zákony dodržujícím, prospěšným členem lidského
společenství, který ovlivněný nedostatky systému naší spravedlnosti spáchá
zoufalý akt.“

„Takže zavíráte oči nad jeho činem?“

„Samozřejmě že ne. Jen říkám, že zločiny, které jste uvedli,
nejsou srovnatelné. Bylo by směšné pomlčet o krutosti, a přitom poslat Huntera
Davidsona do vězení. On ve skutečnosti Marcuse Renarda nezabil. A netrpěl již
dost? Byl odsouzený ke vzpomínkám, jakým odporným způsobem zemřela jeho dcera.“

„Velmi provokativní úvaha. Děkuji, Lindsay.“

Když Lindsay uvedla svoji adresu kvůli účasti v jackpotu,
zavěsila a přeladila na jinou stanici. Své řekla, vyčerpala tak nutnou denní
dávku obrany, které byla schopná. Napadlo ji, kdy už to skončí – ta bolest,
zloba, potřeba znovu a znovu se pouštět do boje.

I když to už nebolelo tak intenzivně jako zpočátku. Nemohla v
sobě totiž udržovat stále stejnou hladinu zuřivosti, a přitom si zachovat
duševní zdraví. Její stav se tedy ustálil na více méně zvládnutelné úrovni.
Zajímalo ji, jak dlouho ještě vydrží s takovým napětím žít, zda to ve zdraví přežije.
Ten strach už nebolel, neburcoval, zbyla jen naprostá prázdnota. Ta vyhlídka ji
děsila.

Možná by měla prodat společnost a přestěhovat se do New Orleansu.
Začít znovu. Potkat nové lidi, obnovit staré známosti z fakulty. Jen bůh věděl,
jak málo Bayou Breaux nabízelo, ať už kultury či rušného společenského života.
Co ji zde tedy ještě drželo kromě několika vzpomínek a zášti?

Vzpomínky a přátelé. Pohodlný způsob života. Skutečnost, že
patřila do místního společenství. Milovala to zde. A pak tady byla Josie, její
kmotřenka. Nemohla opustit Josie.

Číslice na hodinách na přístrojové desce svítily do tmy 0:24,
blížila se k odbočce ke svému domu. Neměla se po zasedání zdržet tak dlouho.
Neměla náladu na to rádoby radostné společenské tlachání, nicméně se ho účastnila
a stále odsunovala dlouhou, osamělou cestu domů. Už bylo příliš pozdě volat
zpět detektivce Broussardové. Nebylo proč pospíchat. Udělá to zítra. To, co jí
chtěla sdělit, nebylo vůbec závažné, opravdu. Jen taková úvaha. Přesto se
cítila provinilá, že se s ní nesvěřila už dříve.

Sáhla po dálkovém ovládání garážových dveří a zaparkovala BMW
vedle nového kola, které si koupila, aby se přinutila k nějaké fyzické
aktivitě. Kufřík položila na jídelní stůl a zamířila přímo do své ložnice,
nevšímala si blikajícího světýlka na telefonním záznamníku. Bylo příliš pozdě.
Byla příliš unavená. Dokonce i pouhé opláchnutí obličeje a odlíčení se jí zdálo
obrovsky namáhavé, ale přinutila se k tomu, protože jak jí matka pravidelně
připomínala, mladší už nikdy nebude. Napětí minulých měsíců se jí projevilo
viditelnými stopami pod očima a v liniích kolem úst.

Vyčerpaná zalezla do postele, zhasnula všechna světla a ulehla,
oči otevřené, ve spáncích jí tlumeně bušilo. Váha malého zvířete prohnula lehce
matraci vedle ní, zvíře se stočilo k jejím kolenům a začalo příst. Taffy,
kočka, kterou adoptovala od Davidsonových ve stejném roce, kdy s Pam založily
společnost. Kočka okamžitě usnula, měkce chrápala.

Lindsay po mnoha bezesných nocích věděla, že ona takové štěstí
mít nebude. Bolest hlavy nemizela, jen těžko hned usne. Kdysi se pokoušela
meditovat, pouštěla si relaxační kazety, četla nezajímavé knihy. Jediná věc,
která ale účinně zabírala, byly prášky na spaní, které jí doktor po smrti Pam
předepsal. Už si je vyzvedla třikrát, ale on jí jasně řekl, ať už s dalšími
nepočítá. Nenáviděla pouhé pomyšlení na to, co bude dělat, až je spotřebuje.

Kočka si nahlas postěžovala, když odhodila přikrývku zpět.

„No no, buď ráda, že sem tě nikdy neučila, abys mi je nosila,“
zamumlala Lindsay.

Všechny léky přechovávala v kuchyňském příborníku, protože se v Cosmopolitanu
dočetla, že vlhkost v koupelně kapslím a pilulkám neprospívá.

Ani se neobtěžovala rozsvěcovat světlo, když procházela nevelkou
halou do kuchyně. Světlo svítilo v úsporném režimu a poskytovalo dost jasu, aby
viděla na cestu. Poskytovalo i dost jasu na to, aby spatřila, když se v kuchyni
obrátila směrem k jídelně, muže vcházejícího dovnitř dveřmi v zadní části domu.

Hleděl přímo na ni a ona si všimla masky z peří. Čas v ten
kratičký okamžik ubíhal závratně rychle, ale jen do chvíle, než si uvědomili,
kdo je dravcem a kdo kořistí. Prchavá chvilka skončila a svět kolem ní se
rozmazal, zbyly už jen hlasité zvuky a prudké pohyby.

Lindsay popadla do ruky první věc, kterou nahmátla a hodila ji po
vetřelci. Odrazil cínový svícen lehce stranou a vyrazil k ní, překotil s
rachotem židli u stolu. Obrátila se na útěk. Ale kam? K předním dveřím a potom
po trávníku – Jenže proč tam? Kdo vyhlédne a všimne si, co se děje? Je jedna
hodina v noci. Sousedé tvrdě spí zachumláni v postelích ve svých domech, jejich
domy jsou skryty na nevelkých exkluzivních pozemcích, které jim prodala. I
kdyby křičela, zaslechl by ji vůbec někdo?

Myšlenka na Pam jí prokmitla myslí a zaječela.

Zasáhl ji zezadu, rána ji srazila k zemi. Drápala se zuřivě po
čtyřech, aby se postavila, spálila si přitom kůži na kolenou a na kotnících
prstů o hrubou textilii berberského běhounu ležícího v hale, pokoušela se něco
nahmátnout, cokoli, co by mohla použít jako zbraň. Prsty se zachytila za okraj
stolu v hale, na němž stál telefon a skupinka zarámovaných rodinných
fotografií. Útočník se na ni znovu vrhnul, když se zdvihala, opírala se o stůl,
ten se však při jeho výpadu naklonil a s rachotem vyklopil veškerý obsah na
podlahu.

Lindsay hrábla po telefonním přístroji a nemotorně se s ním
rozehnala dozadu po útočníkovi. Chytil ji za zápěstí a zuřivě jí zkroutil paži.
Vrhla se na něho, vzpínala se, kopala nohama, drápala se po něm volnou rukou,
natahovala se po masce.

Bojovala a znovu a znovu se jí z hrdla dralo chrčivě Ne! Nepoznávala
tón svého hlasu, slyšela jen člověka bojujícího o holý život, člověka plného
vzteku.

Naklonil se dozadu, aby se vyhnul jejím rukám, a hlasitě
zachroptěl, když ho kolenem zasáhla tvrdě do slabin. „Ty zkurvená děvko!“

Lindsay se odrazila zpět od podlahy, když váha jeho těla na
zlomek času polevila. Dveře byly vzdálené jen několik metrů. Překulila se znovu
na kolena a urputně bojovala, aby se dostala na nohy. Kdyby se jí tak povedlo
dostat se ke dveřím –

Vztáhla ruku ke kouli na dveřích, když ji cosi zasáhlo tvrdě mezi
ramenní lopatky. Padla na obličej, brada jí odskočila na tvrdé podlaze. Další
zuřivý úder vedený ohromnou silou mířil na zadní část její hlavy. Při třetí
ráně ztratila vědomí. Poslední mlhavá myšlenka, než sklouzla do prázdnoty,
byla, zdali se s Pam potká na druhé straně.












Kapitola dvacátá osmá
Šátek ovinutý kolem
zápěstí, chladný dotyk hedvábí na horečnaté kůži. Pevně ji stáhnul a svíral.
Táhnul jí paže nad hlavu. Byla nahá. Vydaná na pospas, zranitelná. Nemohla
uniknout, nemohla bojovat.

Fourcade naklonil hlavu nad její prsa, zvolna ji líbal a
postupoval stále níž a níž. Vzdychala a převracela se, cítila, jak její tělo
zaplavil vzedmutý příliv vášně. Nemohla uniknout. Nemělo smysl bojovat.

Jeho jazyk se jí zlehýnka dotýkal mezi nohama, horkost z těch
míst jí vystřelovala po celém těle. Pak se hlava zdvihla a na ni se náhle
usmíval Marcus Renard!

Annie se dusila, prudce sebou trhla a probudila se. Byla zamotaná
v prostěradle. Tričko, ve kterém spala, navlhlo potem. Zaklapla budík, jedním
pohybem ho umlčela a posadila se, chvíli sváděla boj s lákavou představou
roztříštit ho o zeď. Protáhla se a pak klopýtala do koupelny, kde si nacákala
na obličej studenou vodu, pokoušela se smýt všechny vzpomínky na ten sen –
všechny.

Cvičila opravdu tvrdě. Cítila každičký pohyb i v tom nejmenším
svalu. Ať cvičíte nebo ne, stejně umřete. Zaobírala se touto a podobnými
myšlenkami, když se mučila čtyřicátým lehsedem. Co z toho všeho měla, že
dodržovala pravidla, ať v práci nebo v soukromí, když jí to přinášelo jen
bolest a utrpení? Pak pomyslela na Fourcada, který pravidla beztrestně
překročil a dnes bude rád, když se vyplazí z postele. Možná to tak bůh chtěl.

Se zatajeným dechem vzpomínala na chvíle, kdy o zraněného Nicka
pečovala. Asi se neměla dotýkat jeho nahé hrudi. Možná ho měla zadržet,
nenechat, aby ji líbal takovým způsobem. Možná se jí o něm nemělo zdát.
Pokoušela se zahnat vzpomínky, když se chytla tyče zavěšené pod stropem a
poprvé vytáhla svoje tělo nahoru, bojovala přitom s ohromným nasazením.

Přemýšlela o příběhu, který jí Fourcade vyprávěl, o New Orleansu,
o Duvalu Marcottovi. To s tím nemá co dělat, rozhodla se. Donnie Bichon s
Marcottem před smrtí Pam nehovořil, proto ani Marcotte nemohl motivovat
Donnieho, aby ji zabil. Ledaže by Marcotte kontaktoval jeho. Ledaže
by se jejich rozhovor odehrál z telefonních automatů. Což by znamenalo, že je
Donnie chytřejší, než jak se dosud jevil. A kdo ví, jaký vlastně je? Dost dobře
si ale nedovedla představit, že by právě on byl schopen Pam ublížit takovým
způsobem; skutečnost, že byl Fourcade tak ztlučen DiMontiho gorilami, však tyto
dohady znovu probudily.

Zamířila ke dveřím, ale zastavila se u kuchyňského stolu, její
pohled přitáhl šátek. Proč ztrácet čas nad nějakými podrobně naplánovanými
spikleneckými scénáři, napadlo ji, když tady měla podezřelého, který jí
zanechával důkazy o svém postižení. Možná by na tom byla lépe, kdyby Fourcadovi
nevěnovala tolik pozornosti. Možná to, co jí chce sdělit Lindsay Faulknerová,
ji konečně dovede na stopu.

Vydala se pomalým klusem po stezce. Přízemní mlha ji halila až po
pás, vypadalo to jako scéna ze starého hororu. Na východě se prodíral vzhůru
oranžový míč slunce. Zdálo se, že mlhou proplouvají v rozestupech i ostrůvky
stromů. Annie běžela po zátopové hrázi. Padesát metrů před ní vyletěla z rákosu
k nebi letka pěti modrých volavek, ptáci klouzali nad břehy zahalenými v mlze
až na ostrov porostlý vrbami, jejich dlouhé nohy za nimi visely jako hezké
stužky.

Běžela dvě míle, zdálo se jí však, jako kdyby uběhla pětkrát
delší vzdálenost, pak se vysprchovala a oblékla a připojila se k Fanchon a
Sosovi, kteří právě snídali v kavárně.

„Včera tady pro mě někdo nechal jeden balíček, nevíte, kdo to
byl,“ zeptala se Annie a zamíchala si pomalu mléko do kávy.

„Tajný milenec?“ Sos nakrabatil obočí, škodolibě se usmíval. „Asi
André, ne? Posílá ti květiny, nosí dárečky. Neměla bys s tím chlapcem tak
špatně zacházet, ’tite chatte. Poslechni svého strýčka Sose.“

Annie na něho pohlédla. „To nebyl A. J. A já vím, kdo to přinesl.
Jen jsem byla zvědavá, jestli jste ho někdo z vás viděl.“

Sos se zachmuřil a zamumlal cosi pod vousy.

Fanchon jen máchla rukou nad tou otázkou. „Mais non, chere. Byli
jsme tak zaměstnáni, myslela jsem, že se uhoním. Z Lafayette přijely dva plné
autobusy dětí na projížďku lodí. To bylo, jako když se sto malých mývalů
rozeběhne po obchodě. Proč to chceš vlastně vědět?“

„Ale nic. Není to tak důležité.“ Annie sáhla rychle po svém hrnku
s kávou a napila se, pak ho odložila. Vstala a oba políbila na tvář. „Musím
jít.“

„Tak kdo to byl?“ zvolal za ní Sos, zvědavost u něho nakonec
zvítězila nad hrdostí.

Když míjela vitrínu s cukrovím, Annie se natáhla do krabice po
tyčince Snickers a pak jim zamávala na rozloučenou. „Nikdo zvláštní.“

Jen úchylný pronásledovatel a vrah.

Myšlenka, že se zde potloukal Renard, že vniknul do jejího
soukromí a že se možná setkal se Sosem a Fanchon, se jí vůbec nezamlouvala.
Zdálo se to nepravděpodobné, že by se takhle rychle stala dalším objektem
Renardovy fixace. Nijak ho přece nepovzbudila, naopak se ho pokoušela odradit.
Stejně jako Pam… jenže Pam Bichonová mu nikdy nezachránila život.

Zamířila na západní okraj města a doufala, že dostihne Lindsay
Faulknerovou ještě předtím, než vyrazí do kanceláře. Annie si nemohla pomoci,
ale měla pocit, že se jí trpělivost a vytrvalost konečně vyplatí. Snažila se na
Faulknerovou zapůsobit jako žena a teď to vypadalo, že bude úspěšná, že se jí
Faulknerová jako ženě svěří s něčím, co by nikdy neřekla detektivovi – muži.
Povolila si ten kratičký okamžik domýšlivosti, když zahnula na Cheval Court.

Dveře do garáže Faulknerové byly zavřené. Záclony na oknech do
ulice byly zatažené. Annie šla k domu a zazvonila na domovní zvonek, přitom se
naklonila blíže ke dveřím.

Lindsay Faulknerová ležela na podlaze u vchodu hned za dveřmi,
noční košili měla vyhrnutou až k bradě, pravá paže se natahovala k roztříštěnému
sluchátku přenosného telefonu. Zaschlá krev slepila její zlaté vlasy až ke
kořínkům. Pokrývala jí i tvář. Vedle ní ležela schoulená zrzavá kočka a
spokojeně ve spánku oddychovala.

Annie zaklela a rozeběhla se zpět k džípu, chňapla po mikrofonu.

„Partoutský okres 911. Partoutský okres 911. Žádám policisty a
ambulanci na Cheval Couret 17. Prosím, spěchejte. A informujte detektivy. Je to
pravděpodobně 261. Přepínám.“

Vzápětí na vznesený dotaz informaci potvrdila, poskytla svoje
jméno a hodnost. Rychle vytáhla zbraň z vaku, nevěděla, zdali se ještě násilník
nezdržuje v domě, a rozeběhla se zpátky, aby zjistila, zda Lindsay Faulknerová
ještě žije.

Přední dveře byly zamčené, ale útočník ponechal velkoryse dveře
vedoucí na nádvoří široce otevřené. Annie přikryla tělo Lindsay pokrývkou,
kterou kvapně stáhla z postele v ložnici pro hosty, a poklekla vedle ní,
nahmatala téměř neznatelný slabý puls.

„Držte se, Lindsay. Ambulance už jede,“ řekla hlasitě. „Za
chvilku budete v nemocnici. Držte se, ten gauner musí pykat. Budeme potřebovat,
abyste nám řekla, kdo vám to udělal, abychom ho chytili a přinutili, aby
zaplatil. Držte se, ať nám s tím pomůžete.“

Žádná reakce. Ani jediný pohyb víček nebo rtů. Zdálo se, že
Faulknerovou drží při životě jen tenoulinká nit. Jedinou dobrou známkou bylo,
že se na ní neprojevovaly žádné viditelné příznaky těžkého poškození mozku, což
ovšem neznamenalo, že má vyhráno, že už smrti unikla.

Annie hleděla pozorně na její obličej, který jí nějaké zvíře
změnilo k nepoznání. Jestli tohle byla práce jejich masového vraha, proč si
vybral právě Lindsay Faulknerovou? Protože se to nabízelo? Byla sama,
atraktivní, žila sama. Jenže se zapletla do vyšetřování vraždy. Právě včera ji
cosi přinutilo k ráznému rozhodnutí, svěřit se s informací, která se týkala
vraždy. Chtěl ji snad proto někdo umlčet? Tahle úvaha Annie znervózňovala.

Kvílení blížících se sirén prorazilo ticho v domě. Jako první
dorazila ambulance, hned za ní hlídkový vůz Stickse Mullena. Když spatřil
Annie, zamračil se. Oplatila mu stejným.

„K čertu, co tady děláš, Broussardová?“

„Asi bych se tě mohla zeptat na to samé,“ řekla Annie a letmo
pohlédla na hodinky. „Obvykle se touhle dobou cpeš koblihama. Jaké to mám já
ale osobně štěstí, že ses dnes rozhodl pracovat namísto toho, abys provokoval.“

Ustoupila stranou do obývacího pokoje, aby nepřekážela, a
pozorovala osádku ambulance.

„Vypadá to, že jí útočník rozrazil hlavu podstavcem telefonu.“
Ukázala na podlahu, kde leželo na podlaze zkrvavené tělo mezi rozbitými
zarámovanými obrázky. „Bojovala.“

„Přesto se neubránila,“ zadrmolil Mullen.

„Hele, pokud napadne nějakého kreténa sledovat mě, pěkně si s ním
pohraji,“ řekla Annie výhružně. „Bude litovat dne, kdy na mě poprvé pohlédl.“

„Přesto to nepřestává.“

„Nezačínej,“ vyštěkla Annie.

Změřila si ho nasupeným pohledem a vykročila k jídelně. „Vešel
dveřmi z patia. Musela ho slyšet, vyšla z ložnice a postavila se mu.“

„Měla zůstat, kde byla, a volat 911.“

„Tím by si moc nepomohla. Telefon nefunguje. Předpokládám, že
linka byla přeříznutá. Bude to stejné jako s těmi ostatními.“

Osádka ambulance zdvihla nosítka s nehybnou Lindsay Faulknerovou
přikrytou pokrývkou a rozjela se s nimi ke vstupním dveřím. Právě když
odjížděli, vstoupil Stokes, na hlavě šedivý pánský měkký plstěný klobouk, na
levé tváři přilepený ústřižek toaletního papíru s tečkou krve. Usilovně mžoural
kolem sebe, bělmo očí měl rudé.

„Pane jo, jak já tyhle rána nenávidím,“ zadrmolil téměř
nesrozumitelně.

„Jasně, lidi jsou dneska nezodpovědný, klidně dopustí, aby je
přepadli v době tvého volna,“ řekla Annie. „Kdyby s tím svým znásilněním a
zbitím do bezvědomí aspoň počkala na nějakou rozumnou hodinu!“

Stokes se na ni zachmuřil. „Hele, co tady zacláníš, Broussardová?
Někdo snad volal policejního psa McGruffa?“

„Našla jsem ji.“

Vybral si krátký oddychový čas, aby tuhle informaci strávil, jeho
nejistý pohled se zaostřil. „Takže se ptám znovu a stejně, co tady pohledáváš?
Jak to, že ji znáš? Hrajete snad spolu voblíbenou společenskou hru Hop na
kobližka! nebo něco podobně ujetýho?“

Mullen se uchechtl. Annie rozevřela zeširoka oči.

„Chazi, ty víš, že ti strašně nerada vstupuji do řeči, ale musím
se ti svěřit, to, že s tebou žena nehupsne do postele, ještě neznamená, že ta
žena je lesbička. To naopak znamená, že ta žena má svoji úroveň.“

„Dost už. Neber mi iluze.“ Pokynul na Mullena. „Jdi vomrknout
telefonní linku, jestli není přeříznutá. A vomrkni taky dvůr, třeba narazíš na
nějakej dobrej votisk boty. Země je měkká. Možná bysme pak mohli ten votisk
vodlít.“

Mullen vyšel ven před dům. Stokes si zatím povytáhl svoje
neforemné pytlovité hnědé kalhoty a přikrčil se na bobek mezi předměty, které
se svalily ze stolu v hale.

„Už jsi vodpověděla na moji otázku, Broussardová?“ zeptal se a
natáhl si přitom pár gumových rukavic na ruce, potom se naklonil pro rozbitý
zakrvácený telefonní přístroj.

„Je moje agentka přes nemovitosti,“ řekla Annie bezděčně. „Zamýšlím
si koupit dům.“

„To ti mám jako věřit?“ utrousil na půl úst. „Proč se teda
trmácíš až sem, když má kancelář sotva čtyři bloky vod naší stanice.“

„Chtěla mi ukázat něco neobvyklého.“

„Tahle čtvrť je ale nad tvoje možnosti, ne, policistko?“

„Děvče může snít.“

„Cha cha. A kdy jste všechno domluvily?“

„Lindsay mi zavolala včera večer, nechala mi vzkaz na záznamníku.“
Pohlédla na záznamník Lindsay Faulknerové. Její hlas by měl být zachycený na
pásce. Díky bohu, že nenahrála nic víc, než jen svoje jméno a číslo.

„Pokoušela jsem se jí volat kolem půl jedenácté, ale odpovídal už
jen záznamník. A proč všechny ty otázky?“ zeptala se a obrátila se k němu. „Myslíš
si snad, že jsem ji znásilnila a potom jí rozmlátila hlavu?“

„Jen dělám svoji práci, McGruffe.“ Přimhouřil oči, jako kdyby si
snad v té chvíli představoval tělo Lindsay Faulknerové na podlaze. Promnul si
svoji kozí bradku a cosi nesrozumitelně zabručel. Kaluž krve, která jí prýštila
z otevřené rány na hlavě, zaschnula na medově zbarveném dubovém dřevě. Tmavé
stříkance a čmouhy se vsákly také do bílého berberského běhounu. „Udělal jí to
přímo tady, hm?“

„Zopakujme si to. Noční košili měla vytaženou až k ramenům. Na
těle pak spoustu pohmožděnin.“

„Takže další voběť našeho známého?“ utrousil Stokes spíše pro
sebe než k Annie. „S těma dvěma dalšíma to ale dělal na posteli, vždycky je
přivázal.“

„Mám dojem, že ho slyšela,“ řekla Annie. „Nepřekvapil ji tedy v
posteli. A když ji srazil telefonem, už ji nemusel přivazovat.“

Náhle se odmlčela, její pozornost upoutalo tmavé vlákno, které
uvízlo v kobercovém běhounu přesně v místech, kde leželo tělo Faulknerové.
Velmi opatrně ho seškrábala nehtem a potom ho pozdvihla blíže ke svým očím.

„Připadá mi to jako částečka černého peří,“ řekla a vzhlédla ke
Stokesovi, zároveň pozdvihla ruku s nálezem. „Odpověď na tvoji otázku?“

 

„Neohýbejte listiny takovým nemožným způsobem,“ vyštěkl úředník
dokumentačního oddělení, jeho hlas si přitom nezadal se skřípající křídou
pohybující se po černé tabuli.

Annie sebou trhla. „Promiňte, Myrone.“

„Pane Myrone. Pokud jste na druhé straně pultu, nazývejte
mne Myrone. Pokud jste na mé straně pultu, nazývejte mne pane Myrone.
Jste na mém panství. Jste moje pomocnice.“

Myron si zasunul ruce za opasek a rázně si přikyvoval na
potvrzení váhy svých slov. Byl to drobný, prkenně se pohybující černoch, každý
den nosil levnou polyesterovou kravatu se sponou a šedé vlasy si nechával
přistřihnout vždy v pátek do tvaru křoví. Pracoval s protokoly a doličnými
předměty dvacet let a jakoukoli uniformu za svým pultem vnímal jako
bezprostřední hrozbu, která ohrožuje jeho království.

„Trhni si,“ zadrmolila si Annie neslyšně pro sebe. Směrem k
Myronovi se však zatvářila velmi vážně a úslužným hlasem pravila: „Vynasnažím
se, jak nejlépe budu moci.“

Myron ji propíchl pohledem a vrátil se zpět ke svému stolu.

Annie na něho vzápětí zapomněla, probírala v duchu napadení
Faulknerové. Svádělo ji to k úvaze, že útočník jen napodoboval chování jiného
násilníka, napodoboval vraha Pam Bichonové, možná že to také byl někdo, kdo jen
využil předcházejících dvou znásilnění, aby umlčel Faulknerovou, asi k tomu měl
pádný důvod. Zřejmě ji zamýšlel zavraždit. A když odcházel, tak si myslel, že
už je mrtvá.

Ovšem jestli se to seběhlo takhle, tak kdo byl ten napodobitel?
Renard se zdál být mimo podezření. Po útoku Forcada byl natolik oslabený, že
nemohl mít sílu ani dostatečnou pohyblivost k tomu, aby přemohl tak silnou a
zdravou ženu, jakou Lindsay bezesporu byla. Ovšem pokud to nebyl Renard, tak
kdo? Donnie? Bylo veřejným tajemstvím, že neměl Lindsay rád. A pokud mu stála v
cestě ohledně prodeje realitní společnosti…

Mohl ji zabít? Mohl to narafičit jako znásilnění? Dobře tedy,
Donnie. Ale pokud to byl on, pak to znamená, že se zapletl i do vraždy Pam?
Zabít Lindsay by pro něho jistě nic neznamenalo poté, jakým způsobem zavraždil
Pam.

Nalezený fragment černého pera představoval spojovací článek
teorie napodobitele. To peří nikdo nepodstrčil se záměrem zatáhnout do toho
někoho dalšího. Ve skutečnosti to bylo jinak. Zůstalo to tam náhodou pod tělem
bezvládné oběti. Jejich chlapík by si dal samozřejmě pozor, aby se mu podobná
nehoda nepřihodila.

A co když peří nepocházelo z masky. Co když to byla součást
nějaké hračky, s kterou si hrála kočka. Mohl to tam zanechat i nějaký náhodný
návštěvník. Teď ale nemohli udělat nic jiného, než počkat na zprávu laboratoře
z Nové Iberie, zdali je ze stejné masky, která se objevila v případu Nolanové.

„Hej, Myrone, chlape, cos proved, čím sis to zasloužil?“ zeptal
se se smíchem Stokes. Přistoupil k pultu a pokládal na něj předměty související
s posledním znásilněním. „Kdo na tebe toho policejního čokla nasadil?“

Annie ochotně zanechala nudného vyplňování listin a přešla k
pultu. „Jo, Chazi, tenhle vtip se ti fakt povedl. Tohle patří k případu
Faulknerové? Že ti to trvalo.“

„Chceš říct, že sem se flákal? Tancovali kolem ní lapiduši. Ale
nějak se jim nevedlo. Nakonec ani nám. Pod nehty jsme nic nenašli. Ani na
tamponech a chloupky z jejího ochlupení vypadaj jako moje. Ten vtipálek si s
náma hraje.“

„Určitě dobře věděl, co budeme hledat,“ řekla Annie. „Vsadím se,
že má záznam. Prošli jste evidenci, všechny ty známé firmy? A vůbec standardní
postup…“

Stokes se přestal usmívat. „Hele, nepotřebuju, abys mi říkala,
jak mám vést vyšetřování, Broussardová.“

„To byla z mé strany otázka, detektive,“ řekla s kousavou ironií
a tvářila se přitom jako neviňátko. „Vím, jak jsi zavalený všemi těmi
znásilněními a také vraždou Bichonové a kdoví čím ještě. Jen jsem si
myslela, že bych to pro tebe mohla obtelefonovat.“

Myron pohnul uraženě hlavou jako nějaký samolibý kohout. „Tohle
není vaše práce!“

Annie jen pokrčila rameny. „Snažím se být užitečná.“

„Pořád jen někam strkáš nos,“ zadrmolil Stokes. „Řekl jsem ti to
už mockrát, Broussardová, zrovna tvoji pomoc rozhodně nepotřebuju. K čertu, drž
se stranou od mých případů.“

Obrátil se k Myronovi. „Potřebuju tyhle věci zapsat a hned si je
zase beru. Odvezu to osobně do Nové Iberie, aby se na to okamžitě v
laboratoři podívali, a nikdo se vo mě nebude aspoň votírat, že sedím někde na
zadku a prd dělám. Stejně sem makal ale i s těma předcházejícíma znásilněníma.“

„Kdo na tom dělá s tebou?“ zeptala se Annie.

Úkosem na ni pohlédl zpod střechy svého plstěného klobouku. „Už
mi ty tvoje sračkový kecy pijou krev, nechci tě poslouchat. Tohle jsou moje
případy. Quinlan mi pomáhal s těma prvníma dvěma ženskejma – zjišťoval vo nich
kdeco. Stačí, policistko?“

Annie pozdvihla ruce na znamení kapitulace.

„Jinými slovy ti říkám, že dobře vím, co si myslíš – podle tebe nejsem
správnej člověk pro tenhle případ,“ pokračoval se vzrůstajícím podrážděním
v hlase. „Jenže, děvče, kdo tady nosí normální kalhoty, a kdo se naopak
producíruje po městě v podělaným psím kostýmku?“

Myron vzhlédl od papírů a změřil si ji nasupeným pohledem,
vyhlížel nešťastný z toho, že musí trpět zrovna takovou osobu vedle sebe,
osobu, která mu s sebou do jeho království přinesla cejch hanby.

Mullen procházel halou kolem a vyluzoval z úst vytí loveckého
psa. Annie drtila vztek mezi zuby.

„Vždycky jsem ti říkala, Mullene, že bys měl nosit obojek,“ řekla
a odstoupila od pultu, dále od Stokese a Myrona.

„Pěkně upadáš, Broussardová,“ řekl se škodolibou radostí a
postavil na pult plastikovou nádobu, až po okraj ji naplnil nějaký zadržený
opilec, její obsah byl určeným k laboratornímu přezkoumání.

Annie lehce zívnula, sáhla po evidenční kartě a začala ji
vyplňovat. „Vzbuď mě, až tě napadne něco originálnějšího. Tahle moč někomu
patří, nebo jsi mi ji sem donesl, abys na mne učinil dojem?“

Zarazil se a pak se na okamžik vrátil k faktům. „Ross Leighton. Poobědval
několik martini ve Wisteria Clubu. A pak jsi ho zmlátila, Broussardová, že jo?
Cestou do práce pak několik loků z lahve Wild Turkey.“

Pero se zastavilo na formuláři. Annie zdvihla prudce hlavu. „Tohle
je lež, a ty to dobře víš.“

Mullen pokrčil rameny. „Vím dobře, co jsem v tvém džípu viděl v
tu sobotu ráno.“

„Ty jen víš, co jsi strčil v sobotu ráno do mého džípu.“

„Já jen vím, že tě šerif postavil mimo službu, zatímco já jezdím
pořád,“ řekl arogantně a vystavil na odiv svoje žluté nehezké zuby. Položil
ruce na pult a naklonil se k ní, v očích měl lstivý výraz lasice. „Jak chceš
vlastně proti Fourcadovi svědčit?“ zašeptal. „Slyšel jsem, že tu noc jsi pila
taky.“

Annie polkla ostrou odpověď. Ten večer vypila jeden drink před
večeří v Isabeau. A sklenku vína k jídlu. Barman v Laveau může dosvědčit, že
byla v baru. Možná si však nebude pamatovat, jestli ji obsluhoval, nebo ne.
Možná by mu mohl někdo naznačit, aby ztratil paměť. Zcela jistě tu noc nebyla
opilá, nicméně advokát Fourcada by mohl zabodovat s narážkami, že to není tak
jisté. Případ by to zřejmě neovlivnilo, její pověst ale rozhodně.

Přinutila se ke křečovitému úsměvu. „Tedy Mullene, nikdy mne
nenapadlo, že jsi tak bystrý,“ zadrmolila. „Musím ti potřást rukou.“

A jak se k němu natahovala, zavadila loktem o nádobu se vzorkem a
srazila ji, moč Rosse Leightona se vylila přímo na kalhoty Mullena.

Mullen odskočil jako opařený pes. „Ty zkurvená děvko!“

„Ach jémine, copak se to stalo“ řekla Annie hlasitě, popadla
pohár mimo pult. „Mullen si pomočil kalhoty!“

Čtyři lidé v hale se otočili a jen nevěřícně zírali. Jedna ze
sekretářek vystrčila hlavu ze dveří kanceláře. Mullen na ni hleděl s hrůzou. „To
ona!“ říkal.

„Dobře, ale to by ode mne musel být pekelný trik,“ řekla Annie. „K
tomu bych potřebovala přídavné zařízení s hadicí. Ti lidé to dobře vidí,
Mullene.“

Zuřivost mu zkřivila obličej. Úzké rty se rozevřely v nenávistném
šklebu, za nimi trčely jeho koňské zuby. „Za to zaplatíš, Broussardová.“

„Jo? A co jako hodláš dělat? Rozházíš další kbelík prasečích
vnitřností na moje schody?“

„Cože? Sakra, nevím, co to meleš. Měla by sis naložit mozek do
láku, Broussardová.“

Hooker dupal jako rozzuřený býk. „Mullene, kurva, co tady
vyvádíte? Vy ste se pochcal?“

„Ne!“

„Ježíši Kriste, ukliďte ten bordel a jděte střídat.“

„Nezapomeň si převlíct trenýrky!“ zavolal někdo se smíchem z
haly.

„Tenhle bordel udělala Broussardová,“ naježeně odsekl Mullen. „Ona
by to měla uklidit.“

Annie zavrtěla hlavou. „To není moje práce. Bordel je u tebe,
pane hlídkující policisto. Já jsem na druhé straně pultu, jenom docela obyčejná
pomocnice Myrona.“

Úředník vzhlédl od dokumentů s důstojností krále. „Pana Myrona.“

 

Annie si brzy uvědomila, že pracovat v dokumentačním oddělení s
sebou nese některé klady. První odměna za to, co zde musela snášet, se objevila
ve formě faxu zaslaného oblastní laboratoří z Nové Iberie. Byly v něm předběžné
výsledky testů vnitřností, které někdo rozvěsil na schodech u ní doma v neděli
večer. Případ nedostal na starost žádný detektiv, což znamenalo, že fax byl
adresovaný přímo do dokumentačního oddělení, později si ho zde vyzvedne
policista, který zasahoval na místě. Annie sledovala pozorně z faxu se
odvíjející roli papíru, Pitreho nevolala.

Když četla zprávu, zadržela dech, jako kdyby slova měla moc
vyvolat znovu nesnesitelný puch vnitřností. Scéna jí prokmitla před očima –
kapající krev, rudé girlandy střev, strach o Fanchon a Sose.

Předběžný nález hovořil o tom, že vnitřní orgány byly z prasete.
Tahle novina jí ale přinesla jen nepatrnou úlevu. Laboratoř už nemohla říci,
odkud orgány pocházely. Prasata se v jižní Louisianě porážela každý den.
Řeznictví pak prodávala vnitřní orgány lidem, kteří si z nich dělali vlastní
jitrnice. Nikdo nevedl o prodejích záznamy. Takže ani zpráva z laboratoře
nemohla prokázat, odkud se vnitřnosti na jejích schodech objevily. A pokud to
nebyl Mullen, tak kdo? A proč? Měl snad tenhle čin něco společného s jejím
podílem na vyšetřování vraždy Pam?

A měla vražda Pam něco společného s útokem proti Lindsay
Faulknerové? Otázky se vynořovaly jedna za druhou a odpovědi byly v nedohlednu.

 

Pozdě odpoledne byl stav Lindsay Faulknerové prohlášen za
kritický, ale stabilizovaný. Nejvíce jí uškodila fraktura lebky a zlomeniny
mnoha obličejových kostí, to vše znásobily mnohonásobné pohmožděniny a šok,
nepodařilo se ji přivést k vědomí. Lékaři se přeli, zdali by měla zůstat v
nemocnici Naše milosrdná paní, anebo by měla být převezena do nemocnice Svatá
panna lurdská v Lafayette. Dokud se nerozhodnou, které zjevení Panny Marie by
mohlo být zázračnější, zůstávala Faulknerová na jednotce intenzivní péče v
nemocnici Naše milosrdná paní.

Novinka o jejím napadení zasáhla všechny. Na pátou hodinu
odpolední naplánoval šerif tiskovou konferenci. Oddělením letěla fáma, že bude
zřízena pracovní skupina, aby se trochu uklidnila vyděšená veřejnost. Nyní se
soustředí pouze na tento případ a neponechají nic náhodě. Jestliže Stokes,
který pracovní skupinu povede, dosud neprověřil záznamy nedávno propuštěných
sexuálních delikventů a nespolupracoval s Národním informačním střediskem, tak
se to nyní napraví. Všechny osoby, které znaly oběti, budou znovu prověřeny s
jediným cílem – nalézt klíč, spojení mezi ženami, které byly znásilněny.

Annie seděla u svého dočasně přiděleného stolu v dokumentačním
oddělení a cítila palčivou bolest, záviděla těm, kteří se dostali do pracovní
skupiny. Přesně po něčem takovém vždy toužila, ale to by nyní spíše zamrzlo
peklo, než by ji Noblier povýšil mezi detektivy.

Než se vyřeší případ vraždy Bichonové, uplyne ještě hodně vody. A
jestli někdo zjistí, že se do toho pustila sama – a s kým –, její kariéra se
uzavře.

Myslela na to, když Myron neochotně opustil svoje místo a odebral
se na mužské toalety, aby vykonal své odpolední potřeby. Co očekávala od
přemístění do dokumentačního oddělení? Komu mohla říci o tom, že se na ni
Renard upnul? A kdyby se od Lindsay Faulknerové dozvěděla něco užitečného, za
kým by pak mohla jít? Stokes ji odmítal, a kdyby mu poskytla něco, co by mohlo pohnout
vyšetřováním, zcela jistě by si zásluhy přivlastnil. Nemohla ani za A. J.,
jediní, kdo by jí za to vyslovili uznání, by byli lidé od státního návladního.
Či by snad měla zajít za šerifem a riskovat jeho hněv za to, že opět
přestoupila své pravomoci? A Fourcade? Mohl by využít příležitosti a po jejích
zádech se znovu vyškrábat zpět.

Možná proto se s ní líbal. Čím blíže ji k sobě nyní přivine, tím
snadněji ji pak od sebe odstrčí, až dostane, co potřebuje.

Čmárala bezmyšlenkovitě do poznámkového bloku a její mysl se
proplétala labyrintem možností. Využila nepřítomnosti Myrona a nahlédla do
některých spisů týkajících se vraždy Bichonové – do Renardova úvodního
prohlášení, v němž uváděl ten nepravděpodobný příběh svého alibi, které mu
nemohl nikdo dosvědčit. Poslal Fourcada, aby honil přelud, fantoma, motoristu
samaritána, a s ní se pokoušel hrát stejnou hru. Testoval ji, napadlo Annie.
Renard věřil, že ona byla spasitelka, kterou k němu někdo seslal, aby ho
zachránil před pekelnou bránou – nebo věznicí, tedy ne že by v tom byl tak
velký rozdíl.

Pan Renard prohlašuje, že motorista řídil tmavou dodávku, značku
si nepamatuje. Byla to pravděpodobně louisianská značka, zřejmě obsahovala
písmena FJ.

FJ. Annie kreslila písmena do svého bloku znovu a znovu,
až se překrývala. Fourcade samozřejmě tuhle nic nevypovídající informaci
prověřil, a k ničemu nedospěl. FJ. Načrtla písmeno J jako
rybářský háček a pod něj nakreslila rybu s vypoulenýma očima, k tomu přidala
slůvko svědek, umístila ho do šupin. Renard nevěřil, že Fourcade s
informací nějak naložil, a přitom zcela přehlédl skutečnost, že ani jeho právní
zástupce na nic nepřišel, nesehnal žádného svědka obhajoby, který by alibi
potvrdil. Co si myslel, že s tím asi mohla udělat ona, když před ní nikdo
neuspěl?

Zdůraznila patku u písmene F a mimoděk prodloužila spodní
stranu. E. E. Poposedla a napřímila se. Podle Renarda byla tmavá noc a
náklaďák byl zablácený.

Mohla zavolat na evidenci. Byl by to dárek, který mohla nabídnout
Renardovi, aby si získala jeho větší důvěru. Kdyby podala žádost jménem
Fourcada a odeslala ji faxem z dokumentačního oddělení, nikdo by si ničeho
nevšiml.

Vzpomněla si na šátek ležící doma na jejím stole a na muže
skrytého v přítmí nedělního večera a rázem si připomněla, s kým že tu hru
hraje. Ten muž byl obviněný, zřejmě to byl vrah. Donnie Bichon měl možná motiv,
ta tři znásilnění se možná zrodila jako chladně prokalkulovaná nápodoba vraždy
Pam; voda obklopující případ se zakalila zvířeným bahnem, ale Renardova fixace
na Pam Bichonovou zůstávala faktem.

Marcus Renard se na Pam upnul, ta ho odmítla a zemřela.

Zavolala na centrální evidenci a zavěsila jen vteřinu před tím,
než se Myron vrátil ze své poutě s posledním výtiskem U. S. News & World
Report.

 

Na konci dne zůstal za Annie půltucet zařazených dokumentů a
bolení hlavy z nadměrného čtení. Měla také dvě vypuštěné pneumatiky u džípu.
Kdosi odříznul ventilky. Nikdo si ničeho nevšiml. Přesněji, nikdo
pomstychtivého Mullena neviděl. Zavolala do Meyetteských garáží a dočkala se
odpovědi, že se k ní dostanou nejdříve za hodinu.

Odpoledne bylo teplé a dusné, ve vzduchu cítila bouři blížící se
ze zálivu. Annie kráčela po chodníku, který lemoval břeh. Věděla, že se už brzy
na Noblierově tiskové konferenci srotí početný dav, ale ona s tím nechtěla mít nic
společného. Domyslela se, že šerif její jméno v souvislosti s napadením
Faulknerové nezmíní. Ostatně sama nechtěla, aby jí tisk věnoval více pozornosti
než doposud. On vždycky udělá to, co si myslí, že je nejlepší pro jeho oddělení
a pro jeho lidi, a pokud to snad znamená nějaké zaretušování či zamlčování
pravdy, pak k čertu s pravdou.

A co zrovna mě opravňuje kritizovat? napadlo Annie, když
došla k Bayouské realitní společnosti. Účel přece světí prostředky – ať už
pokud je to pro dobro lidstva, nebo tvoje, nebo někoho milovaného, nebo ve
jménu nějakého vyššího principu.

Očekávala, že za výlohou realitní kanceláře nalezne nápis
ZAVŘENO, ale spatřila za psacím stolem recepční. Nad dveřmi zacinkal zvonek,
ohlásil příchod Annie.

Žena tázavě vzhlédla.

„Nenesete žádné špatné novinky, že?“ zeptala se žena, její tváře
byly bledé. „Určitě by z nemocnice volali sami. Právě jsem hovořila – och,
bože.“

Poslední slova pronesla s těžko potlačovaným sykotem, znělo to
jako poslední výdech vzduchu z horkovzdušného balonu. Vyhlížela na dobrých
padesát let, na hlavě jí seděla těžká helma sprejem upravených blonďatých
vlasů. Dobře oblečená, s pěstěnými nehty, se zlatým šperkem. Na cedulce na
stole bylo napsáno její jméno, GRACE IRVINOVÁ.

„Ne,“ řekla Annie, uvědomila si, že ji asi vyděsila uniforma. „Nemám
žádnou novou zprávu. Podle poslední informace nedošlo k žádným změnám.“

„Ne,“ vydechla Grace se známkou úlevy. „Žádné změny. To mi také
řekli. Ach, bože.“ Poplácala se na prsou. „Vy jste mne vylekala.“

„Omlouvám se,“ řekla Annie a odsunula od psacího stolu jednu
židli. „Překvapilo mě, když jsem viděla, že je kancelář otevřená.“

„Abych pravdu řekla, téměř celé dopoledne jsem nevěděla, co se
stalo. Samozřejmě jsem se po Lindsay sháněla, když se neukázala v obvyklý čas,
ale předpokládala jsem, že měla nenadálou schůzku s klientem. Občas se to
stalo. Využívala každý volný čas. Dokonce po Pam –“

Odmlčela se a přitlačila si ruku na ústa, slzy se jí kutálely z
očí. „Nemohu tomu uvěřit,“ zašeptala. „Pokoušela jsem se jí dovolat na mobil.
Zkoušela jsem to i k ní domů. Nakonec jsem tam zašla, a narazila jsem tam na
policisty a na žlutou pásku nataženou přes dveře.“

Zavrtěla hlavou, nemohla pokračovat. Pro obyčejného člověka,
který nikdy neměl nic co dočinění se světem zločinu, musí takový pohled
znamenat šok.

„Otevřela jsem pak kancelář, protože jsem nevěděla, co jiného
dělat. Nesnesla bych pomyšlení, že bych měla sedět doma nebo v té příšerné
čekárně v nemocnici a jen čekat. Telefon drnčel od rána. Několik schůzek jsem
musela zrušit a zavolala jsem také rodině Lindsay… Měla jsem pocit, že bych tu
měla být.“

„Znáte Lindsay dlouho?“

„Celý život. Její matka je moje sestřenice z Chandlerovy strany.
Lindsay znám od chvíle, kdy spolu byla děvčata na koleji. Drahouškové, obě dvě,
byly naprosto sladké. Vzaly mě k sobě, když loni manžel zesnul. Říkaly, že
musím žít, a ne jen truchlit, měly pravdu.“ Kývla směrem k rozevřené knize na
psacím stole. „Studuji, abych dostala licenci. Napadlo mě, že bych se pokusila
odkoupit od Donnieho podíl Pam.“

Odvrátila se na chvilku stranou, aby se uklidnila, přitom si
zlehka vytírala koutky očí lněným šátkem.

„Policistko, promiňte,“ omlouvala se. „Mluvím nesouvisle. Co pro
vás mohu udělat? Děláte na tom případu?“

„Svým způsobem ano,“ řekla Annie. „To já jsem Lindsay dnes ráno
našla. Včera v noci mi zanechala zprávu na mém záznamníku, sdělila mi, že pro
mě má něco, co souvisí s případem Pam. Napadlo mě, jestli vám to náhodou také
neřekla.“

„Ne, ne. Obávám se, že ne. Včerejšek byl hektický. Už po ránu
měla Lindsay několik schůzek. Pak se bez ohlášení objevil Donnie a chytli se
kvůli obchodním záležitostem. Oni spolu nikdy nevycházeli dobře, to asi víte.
Pak jsem měla další povinnosti. Musela jsem odpoledne do školy pro vnuka.
Navštěvuje druhý stupeň školy Svaté srdce. Ten den byl věnovaný boji proti
kriminalitě, ale bylo to celé dost podivné. Byl tam jeden důstojník a s ním
policejní pes v masce. Byli jsme tam pozváni jako prarodiče dětí.“

„Slyšela jsem, že to je velmi populární,“ řekla Annie nevýrazně.

„Abych byla upřímná, shledala jsem to poněkud podivné. Ale tím
chci říci, že jsem neměla s Lindsay vůbec možnost hovořit. Vím, že ji něco
napadlo, ale předpokládám, že to řekla už tomu detektivovi. Musíte se zeptat
jeho.“

„Hm –“ Annie nebyla na okamžik schopná promluvit. „Kdo? Kterého
detektiva máte na mysli?“

„Detektiva Stokese,“ řekla Grace Irvinová. „Potkala se s ním v
čase oběda.“












Kapitola dvacátá devátá
Mouton bylo místo, kam jen
málokterý muž vkročil bez pistole nebo bez nože. Krčilo se na kůlech na břehu
Bayou Noir jižně od Lucku a potkávali se v něm pytláci a zloději a další lidé
pohybující se na samém okraji společnosti. Moutonu se slušní lidé vyhýbali
obloukem, zde jste mohli sehnat vše a nikdo se na nic neptal.

Přesně tohle sem Nicka v úterní odpoledne přivedlo. Nebyl zrovna
v náladě. Do baru Voodoo se mu nechtělo, nepotřeboval, aby ho lidé plácali po
zádech a vyjadřovali mu svoje sympatie. Chtěl jen panáka whisky, sednout si k
pivu a počkat na Stokese.

Vyhrabal se z postele až kolem poledne a přinutil se ke cvičení
tai chi, rozjímal nad každým pohybem rozbolavělého těla, pokoušel se potlačit
bolest silou mysli. Ten proces byl mučivý a vyčerpávající, ale brzy se cítil
lépe. Jeho mysl se rozjasnila, nervy fungovaly. Teď pomalu upíjel pivo před
sebou a opíral se přitom o stěnu v rohu místnosti.

Na druhé straně místnosti hrála dvojice motorkářů kulečník a
kolem nich se nakrucovala místní šlapka, tělo jí obepínala kratičká sukně a
vyzývavě zdvižená podprsenka. Opodál ještě seděla dvojice místních zarostlých
usedlíků, krmili se historkami o své udatnosti a popíjeli jax. Z hrací skříně
naříkal John Lee Hooker pochmurné blues a jeho zpěv se líně rozléhal buranským
barem. V zadní místnosti zatím probíhala nelegální karetní hra, sázelo se i na
koňské dostihy na barevné televizi připevněné nad barem. Barman vypadal jako
ztělesněné dvojče ďábla. Na Nicka hleděl s podezřením.

Nick zatím pomalu upíjel pivo a přemýšlel nad tím, zda ho
považují za poldu nebo za chlápka, co vyhledává maléry. Věděl, že vypadá
hrozně, chlapovi jako byl on, by se jistě každý raději vyhnul, tvář měl
pořezanou a plnou pohmožděnin, pažba rugeru mu vykukovala z otevřené bundy. Na
nose měl i přes přítmí baru nasazené brýle.

Jeden z místních starousedlíků s rachotem odsunul židli a vstal,
pak se poškrábal na obřím prostředníku, který měl natištěný na přední části
černého trička. Zamazaná červená baseballová čapka mu seděla na hlavě křivě,
kšilt měla ohnutý dolů ve tvaru písmene U, rámovala mu tak oči, ty se zdály ale
příliš malé na tak vyhublou tvář. Nick ho sledoval, jak se k němu blíží, mírně
se naklonil na židli připravený okamžitě, střelhbitě vyrazit. Když nic jiného,
nakládačka od DiMontiho goril v něm probrala instinkty.

„Hele, kámoš a já sme se vsadili,“ řekl obyvatel bažin a mírně se
pohupoval na špičkách. „Já říkám, že ste polda, co dal nakládačku vrahounovi
Renardovi.“

Nick mlčel, jen dlouze potáhl z cigarety a kouř vyfoukl nosem.

„Ste to vy, že jo? Viděl sem vás v bedně. Tak hele, dovolte, aby
sem vám potřás rukou, chlape.“ Postoupil až těsně k Nickovi a udeřil ho pěstí
do paže, jako kdyby se znali od nepaměti, jako kdyby snad to, že ho viděl v
televizních zprávách, mezi nimi ukovalo přátelský vztah. „Seš, kurva, hrdina!“

„Spletl jste se,“ řekl Nick chladně.

„To ne. Seš to ty, poznávám tě. Chlape, pocem, potřesu ti rukou.
Vsadil sem na to deset dolíků.“ Udeřil znovu do Nickovy paže a zeširoka na něho
vycenil své špatné zuby. „Jasně říkám, že tě měli nechat, abys ho voddělal.
Abys mu předved spravedlnost po našem. Ušetřily by se tak plátcům daní aspoň nějaký
prachy, ne?“

Pohnul se, aby ho znovu přátelsky poplácal. Nick však zachytil
jeho pěst a vstal ze židle, mužovu paži odhodil takovou silou, až se přetočil
ke stěně z hrubých neopracovaných prken.

„Nemám rád, když se mě někdo dotýká,“ řekl měkce, ústa měl jen
několik centimetrů vzdálená od ucha svého ještě nedávno dobrého přítele. „Co se
mě týká, nevěřím na důvěrnosti mezi cizími lidmi, a přesně takový vztah je mezi
námi – neznáme se. Nejsem váš přítel a jsem si sakra jistý, že nejsem ani ničí
hrdina. Už chápete, jak moc jste se zmýlil?“

Zarostlá krysa z bažin se pokoušela přikývnout, jen s obtížemi
uhýbala obličejem zdi, Fourcadův stisk byl ocelový. „Hej – hej, omlouvám se,
jo? Bez urážky,“ cedil slova koutkem úst, po bradě mu stékala slina.

„No vidíte, a já už se urazil, to se mi stává dost často, proto
omluvy neberu, stejně mi přijdou falešné.“

Nick zahlédl koutkem oka barmana, který sledoval každý jeho
pohyb, jednu ruku nataženou pod pultem. Náhle se s třeskem zavřely zástěnové
dveře, zvuk to byl ostrý jako výstřel. Parťák krysy z bažin vyskočil ze židle,
ale neudělal nejmenší pohyb směrem k Nickovi.

„Teď se musíte rozhodnout sám,“ zamumlal Nick, „chcete
přítelových deset dolarů a později je použijete na zaplacení účtu u doktora,
anebo raději odejdete chudší, ale chytřejší?“

„Ježíši Kriste, Nicku.“ Místností se rozlehl hlas Stokese,
doprovázely ho zvuky jeho kročejů po prkenné podlaze. „Já tě nemůžu nechat
samotnýho ani deset minut. Ty seš teda rozjetej, za chvíli budeš potřebovat i
licenci na volný pohyb mezi ostatními lidmi.“

Postoupil až těsně k Nickovi a nevěřícně kroutil hlavou. „Co
udělal? Sáh na tebe? Tys na něj sáh?“ zeptal se krysy z bažin. „Chlape,
přemejšlej! Neriskuj. Poslední chlápek, kterej na něho něco zkusil, saje jídlo brčkem.“

Posunul si měkký plstěný klobouk dozadu a poškrábal se na hlavě. „Říkám
ti, Nicku, když vidím, co se kolem tebe pořád děje, tolik hlouposti, vzdávám se
naděje, tenhle svět skončí blbě. Dáš si drink? Já ho teda potřebuju.“

Nick náhle ustoupil od zarostlého starousedlíka a napětí v jeho
tváři povolilo, po chvilce se vytratilo zcela a začal se ho zmocňovat jiný
pocit, pocit nespokojenosti se svým chováním. „Promiňte, neovládl jsem se,“
řekl. Koutek jeho úst se přesto ironicky zkřivil, když dodal: „Vidíte?
Neposílám vás do prdele.“

Krysa z bažin odklopýtala zpět za svým kámošem se zřetelným
otiskem ruky na tváři. Dvojice vzápětí opustila stůl, kde předtím seděla, a
přesunula se ke vzdálenějšímu konci baru.

„Ty se ale chováš fakt hrozně, Nicku,“ postěžoval si Stokes,
odtáhl židli stranou a obrátil ji zadní stranou ke stolu, teprve pak se na ni
rozkročmo posadil. „Kde tě vychovávali – v pasťáku?“

Nick ho ignoroval. Vytřepal si z balíčku cigaretu a hned ji
zapálil, jednal rychle, potřeboval ze sebe setřást napětí z předešlé chvíle. Sebeovládání.
Koncentrace. Zaměření. Ještě před chvílí to bylo v něm, a najednou to
odešlo pryč.

„Už se tě teda zamejšlím zeptat delší dobu, kdo ti tak zřídil
vobličej? Nějakej žárlívej manžel?“

„Ale, narušil jsem jedno obchodní jednání. A pan DiMonti se nad
tím pohoršil.“

Stokes pozdvihl obočí. „Vic ‚Zátka‘ DiMonti? Chytrák?“

„Ty ho znáš?“ zeptal se Nick.

„Slyšel sem vo něm. Ježíši, Nicku, ty seš ale kus paranoidního
zkurvysyna. Nejprve si usmyslíš, že sem to na tebe ušil. Teď se ti zas honí
hlavou, že sem jedna ruka s gangsterama. Přitom sem tvůj nejlepší kámoš v týdle
podělaný díře. Už mi z tebe asi začne harašit.“ Zavrtěl smutně hlavou. „Hele,
nakonec ty jsi žil v New Orleansu, ne já. A co vlastně DiMontimu vadilo?“

„Navštívil jsem Duvala Marcotta. Marcotte podniká v realitách.
DiMonti vlastní stavební společnost. A Donnie Bichon má právě teď hlavu
zamotanou, jak by co nejrychleji prodal svoji polovinu Bayouské realitní
společnosti. Tahle realitní společnost vlastní nějaké pozemky, které kdysi ‚nakoupila‘
Pam od Bichonovy Bayouské rozvojové společnosti, aby Donniemu pomohla, jednu
chvíli to s ním totiž vypadalo bledě, hrozil mu konkurz. A teď se dozvím, že
Lindsay Faulknerová z Bayouské realitní společnosti byla včera v noci napadena.“

„Byla znásilněna. A zřejmě tím samým chlápkem, kterej to udělal
těm dvěma před ní,“ řekl Stokes. Zamával přitom rukou, aby připoutal pozornost
barmana. „Tomu násilníkovi evidentně hrabe, jeho pták nabírá pěknej fofr.
Kristepane, to nebylo žádný spiknutí. Měl by ses nechat nalejt do CIA, Nicku.
Ti by z tebe byli hotoví, jak ti to pálí.“

„Taky si nemyslím, že je to výsledek nějakého spiknutí. Já jen
nevěřím na shody náhod. To je všechno. Hovořil jsi s Donniem?“

Přikývl a znovu se rozhlédl po barmanovi. „Kristepane, ten barman
je z tebe pěkně podělanej, ten už se neukáže. Doufám, že se bavíš,“ zabručel a
pohlédl na Nickovu poloprázdnou láhev. „Ty svý pitivo máš, že jo? Jenže já
umírám, chlape.“

„Co ti řekl?“

„Že si vod určitý chvíle přeje, aby nikdy neslyšel vo oddělení
šerifa partoutskýho vokresu. Řek mi taky, že se motal ve svým kanclu až do
jedenácti, vyřizoval nějaký papíry, pak se na chvíli zastavil ve Voodoo na
drink a pak zaskočil domů, sám.“ Na dva dlouhé loky vypil pivo. „Řek sem mu, ať
si pořídí nějakou stálou známost. Ten chlapec nemá nikdy pořádný alibi. Však
víš, jak to myslím. Ale na to, že má hošan vejšku, tak mu to nepálí. Podívej,
vo co přišel, kde moh bejt. Pam byla krásná a chytrá ženská, jenže von jí
chystal jenom těžký chvilky. A proč ty se do něj vlastně zase navážíš?“ zeptal
se a vyklepal z balíčku na stole před nimi cigaretu. „Dostal tě na kauci z
vězení, spíš bys mu měl projevit nějakou vděčnost. A ty ho zatím dáváš
dohromady s nějakým zrůdným spiknutím.“

„Prostě se mi to propojení nelíbí, to je všechno.“

„Pam to udělal Renard. Víš to stejně dobře jako já, kámoši.“

„Máš asi pravdu,“ řekl Nick a konečně se usadil do židle. „A co
bych měl teď asi podle tebe dělat?“

„Zkus rybařit. Pak se natáhni. Pusť se do golfu. A zase lehy. Já
bejt na tvým místě, tak se jenom válím. To potřebuješ, parde. Seš sakra
přetaženej, to je fakt. Proto hned na každýho vybuchneš.“

Mrknul letmo na hodinky a napřímil se. Místnost se s blížícím se
večerem rychle plnila. Ze zadní místnosti se vynořila číšnice. Chemicky
odbarvené blonďaté kadeře a těsné bílé tričko. Věnoval jí svůj pověstný
svůdnický úsměv.

„Dvakrát jaxe, drahoušku.“

S vychytralým výrazem v očích se naklonila blíže, aby sebrala
prázdné sklenice, a nabídla mu přitom pohled na svá bujně vyvinutá ňadra. Když
se narovnala a otočila, z hrdla se mu vydralo tygří zavrčení. Na druhé straně
místnosti se jeden motorkář s nápisem JUNIOR na náprsní kapse své denimové
vesty zachmuřeně rozhlížel od kulečníkové hry. Stokes nemohl z číšnice spustit
zrak.

„Chce mě. Ať visím, jestli kecám.“

„Chce velké spropitné.“

„Ty seš moc velkej pesimista, Nicku. Vždycky, ale pokaždý, hledáš
skrytý významy v každý zatracený věci. Takhle seš holt jednou provždy
vodsouzenej k tomu, bejt zklamanej – rozumíš? Ber věci takový, jaký sou. Život
musí bejt s tím tvým uvažováním hotový peklo.“

„Jako třeba znásilnění Faulknerové?“ řekl Nick. „Myslíš si, že to
někdo imituje, protože to je jednodušší, Chazi?“

Stokes se zachmuřil. „Myslím si to, protože to tak prostě je.“

„Proběhlo to stejně jako s těmi předcházejícími?“

„Jeden rozdíl tam byl, slyšela ho přicházet. Ale jinak všechno
sedělo. Choval se promyšleně a přímočaře, vždycky. Nechal jsem to teď projet ve
státní evidenci, snad z toho někdo vypadne.“

„Proč ji? Proč Faulknerovou?“

„Proč ne? Je hezká, žije sama. Možná nevěděl, že je lesba.“

Nick povytáhl obočí nad obroučky svých tmavých brýlí. „Předpokládám,
že je lesbička jen proto, že se s tebou nevyspala, co? Tenhle okres se jen
hemží lesbičkama.“

„Hele, jak takovou vidím, je mi jasná.“

Někdo přeladil kanál v televizi nad barem na místní stanici v
Lafayette. Grafika ve spodní části obrazovky upozornila, že se chystá přímý
přenos z Bayou Breaux. Obrazovku zaplnila Noblierova masitá tvář. Stál za
pódiem, před sebou ježící se mikrofony, vyhlížel nešťastně. Tisková konference.
Každý z přítomných pisálků bude usilovat o jeho skalp.

Nick kývnul směrem k televizi. „Jak to, že tam nejseš? Doslechl
jsem se, že vedeš tým, který byl na tohle sestavený.“

„K čertu, celý tým jsem já,“ zadrmolil Chaz. „Teda já a
Quinlan a několik uniformovanejch – Mullen a Compton z denních, Degas a Fortier
z nočních. Prima zkurvenej kšeft. Quinlan se pokoušel, aby na tom makali taky
poldové z Bayou Breaux. Ale marně. Noblier a šéf policistů jsou jako dva
kohouti na smetišti. Oficiální sdělení hovoří o tom, že všechna znásilnění
proběhla za hranicemi města. Takže to je náš rajon, náš případ, naše pracovní
skupina.“ Zakroutil hlavou a vytáhnul cigaretu. „Všechno je to jen vytíračka
vočí, chlape. Dostali jsme befel makat dál. Tahle tiskovka se dělá jen proto,
aby se lidi uklidnili.“

„Jak k tomu ale přijde, že tam tedy teď neuklidňuješ všechny
svobodné ženy, Hollywoode?“

„Seru na to, nenávidím tenhle mediální povyk,“ řekl. „Tupý mozky,
co kladou připitomělý votázky. Dík, nemusím. Vždycky mě z toho rozbolí hlava.
Hádej, kdo nás volal k Faulknerové?“ řekl s útrpnou grimasou. „Broussardová.
Napadá tě nějaký vysvětlení?“

Nick jen pokrčil rameny, obrázek nezájmu. Jeho pozornost se
soustředila na motorkáře. Ten se jménem Junior vypadal jako chodící vousatá
červená mrazicí skříň. Na pravém bicepsu se mu skvělo tetování Aryanova
bratrstva. Zíral na Stokese nesnášenlivým pohledem.

„Tvrdila, že má zájem koupit nějakej dům. Jasně, to jí věřím,“
Stokes se ironicky poškleboval. „To je shoda náhod. Stejně jako s tebou, když
se připletla mezi tebe a Renarda.“ Zavrtěl hlavou, když natáhl další doušek
nikotinu. „Říkám, že to kotě je neštěstí. Vždycky se přimotá tam, kde by být
neměla. Chceš spiknutí? Tak di vomrknout, kde se právě motá. Slyšel sem takovej
drb, že chrápe s jedním ze státních žalobců – s tím Doucetem. A máš spiknutí
hned.“

Junior se odtrhnul od kulečníkového stolu a popošel k nim, jednou
rukou přidržel číšnici a druhou sáhnul po pivu. Stokes zaklel, když zachytil
jeho opilecký dech, a postavil se.

„Hele, chlape, neser mě, tohle je moje pití.“

Motorkář našpulil rty. „Jestli chceš chlastat, tak padej na hajzl
a narvi si hlavu do mísy.“

Stokes vytřeštil oči. „Vadí ti snad moje přítomnost, Juniore
Piňdoure? Možná tě napadlo, že sem pro tenhle bar moc hnědej?“

Junior nasál jaxe a říhnul. Úkosem pohlédl na Nicka. „Takhle to
vypadá, když si to negr rozdá s bílou holkou.“

Stokes se natočil ramenem a v běhu srazil Juniora na kulečníkový
stůl. Motorkář dopadl tvrdě na záda, jeho hlava třískla o obrubník stolu. Koule
se rozlétly po suknu. Další motorkář odstoupil, chytil kulečníkové tágo jako
baseballovou pálku, v tu chvíli Chaz vytáhl odznak a vrazil ho Juniorovi před
obličej.

„Co říkáš tomuhle, kreténe?“ zařval. „A co tomuhle?“ Vytáhl ze
svého pouzdra na opasku glock ráže devět milimetrů a narval hlaveň do Juniorovy
levé nosní dírky. „Tak ty si vo sobě myslíš, že seš představitel vyšší rasy, ty
nacistická svině? A co tě napadá teď?“

Tvrdě udeřil motorkáře odznakem přes obličej, pak ho odhodil na stůl
a stisknul mu hrdlo. „Neopovaž se nazývat mě negrem! Já nejsem žádnej negr, ty
matčinej zkurvysynu, ty hovno! Jednou mi řekneš negře, a rozstřelím tu tvoji
zasranou hlavu, řeknu, že jsi napadl policejního důstojníka!“

Z Juniora se vydral přiškrcený zvuk, jeho velká tvář měla náhle
rudější odstín než jeho plnovous.

Nick si povšiml divokého vzteku v očích Stokese, věděl, že mu
chybí málo, aby překročil všechny hranice, a překvapilo ho to, udivilo ho, že
je toho schopen i někdo jiný než on. Možná mají nakonec společného něco více
než jenom job.

Nick se opřel rukama o kulečníkový stůl a sklonil se k Juniorovým
vypouleným očím tak, aby ho nepřehlédl. „Vidíš, co z toho vzejde, když se
nechováš správně, Juniore? Lidé si už některé věci dnes prostě nenechají líbit.“

Stokes se napřímil a Junior se svalil stranou, dusil se a
vyplivoval na zelené plátno hleny.

Stokes zhluboka vydechl a široce se rozesmál, krčil přitom
rameny. „Sakra, Nicku, překazils mi legraci.“

Nick jen zavrtěl hlavou a vyrazil směrem ke dveřím. „A zrovna ty
mi říkáš, že jsem blázen.“

Stokes jen pokrčil ramena. „Hele, co na to říct? Ten chlap to
přehnal.“

 

Annie seděla u kuchyňského stolu, vidličku měla opřenou o stěnu
krabice s kuřetem upraveným na čínský způsob, odkudsi zpívala Jann Ardenová.
Nevšední lyrika písně „Život v červnu“ jí dala na chvíli zapomenout na vlastní
strasti. Zkušenosti jedné osoby, která ovlivní život jiné – a ta pak další.

Skutečně věřila tomu, že by mohla vstoupit do vyšetřování bez
toho, že by si toho někdo všiml? Lidé přece hovoří jeden s druhým. Případ byl
otevřený, pokračoval. Očekávalo se, že na něm bude Stokes pracovat i nadále;
jistě se potkal s Lindsay Faulknerovou. A Lindsay hovořila s Annie. Proč by se
o tom před Stokesem nezmínila? Neměla žádný důvod nechat si tu informaci jenom
pro sebe.

„A v tom případě bych byla v prdeli,“ zadrmolila si pro sebe
vulgárně Annie.

Jestliže se totiž o tom zmíní Stokes před šerifem… Z pomyšlení,
co by na to řekl Noblier, ji rozbolel žaludek. Za to by ji zcela jistě pohřbili
v tom proklatém psím oblečení.

Ale Gus se na to vůbec neptal, když ji k sobě zavolal do
kanceláře, zajímal se pouze o Faulknerovou, což mohlo znamenat pouze jediné,
Stokes to nevynesl ven… zatím.

„Hooker měl pravdu,“ zavrčel Gus, zrak upíral přímo na ni, tvářil
se velmi rozladěně. „Zdá se, že když se někde objeví hromada sraček, vám se
pokaždé podaří do ní šlápnout. Jak mi vysvětlíte, že jste byla v domě Lindsay
Faulknerové, policistko Broussardová?“

Zůstala u lži, kterou nabídla už Stokesovi, příliš pozdě jí
došlo, že se může sama chytit do léčky. V Bayouské realitní společnosti
neexistoval jediný doklad, který by ji jistil. Co jestli Stokes realitní
kancelář už navštívil a požádal o její spis. Žádný samozřejmě neexistoval.

Napadaly ji i jiné myšlenky, a tak nakonec odložila večeři
stranou. Otázka, která ji trápila nejvíce, zněla: Jestli Stokes věděl, že
čenichala kolem jeho případu, a on ji tam nechtěl, proč nezašel za šerifem?

Možná mu Faulknerová o jejich schůzce neřekla. Neexistoval
žádný jiný způsob, jak by se o tom mohl Stokes dozvědět, ledaže by Lindsay
Faulknerová znovu nabyla vědomí.

„Proč jen se nestaráš o svoje, Annie?“ přemítala nahlas. Noční
hlídač Stevie sledoval v obchodě už poněkolikáté Nebezpečnou rychlost, hluboce
toužil po Sandře Bullockové. Zvuky srážek a explozí se linuly podlahou, měla
dojem, jako kdyby dole propukla malá válka. Obvykle byla Annie schopná nevnímat
okolní hluk. Dnes večer ale cítila, že potřebuje absolutní klid ke studiu
materiálů od Fourcada, ale neměla sílu to zařídit. Potřebovala tichou noc, čas
k tomu, aby si vyčistila hlavu, za vším se ohlédla, ujasnila si, do čeho se to
dostala. Musela si promyslet, co dál.

Nedalo jí to, ale spíše než o sobě přemýšlela o tom, co právě v
této chvíli dělá Fourcade. Volala mu z automatu už v poledne a nechala mu
zprávu o tom, co se přihodilo Lindsay Faulknerové. On se neozval. Chvilkami
panikařila, napadlo ji, že umřel po vnitřním krvácení, ale pak si to
rozmluvila. Už zažil něco podobného dříve. Věděl lépe než ona, jak na tom je.

Nelíbal jako muž, který je jednou nohou nad hrobem.

Ne, líbal spíše jako slepec, který nevidí, ale tuší světlo, jako
muž, který se potřeboval spojit s jinou duší, a nebyl si jistý, jak na to.

„Neblázni,“ zamumlala si pro sebe a obrátila pozornost na
listiny, které si přinesla od Nicka včera večer – byly to zprávy o obtěžování
Pam Bichonové před vraždou a také kopie protokolů policie z Bayou Breaux o incidentech,
k nimž došlo v její kanceláři.

Pam se strachovala o svoji bezpečnost a také o bezpečnost Josie.
Ale její obavy se policistům, kteří hovory zaznamenávali, zdály nemístné. I
když do hlášení nepřičinili žádné své poznámky, pro policistu znalého prostředí
nebylo obtížné číst mezi řádky. A z toho vysvítalo, že jednala nepřiměřeně,
bezdůvodně, pouze je připravovala o jejich čas. Proč by se měla obávat Marcuse
Renarda? Zdál se tak obyčejný, tak neškodný. Proč se právě o něm domnívala, že
je ten neznámý volající? Jaké důkazy měla proto, aby si právě o něm myslela,
že ji sleduje z temnot jejího pozemku na Quail Run?

Jak ji vůbec mohl vyděsit obyčejný hedvábný šátek, dárek od
neznámého ctitele?

Annie naskočila husí kůže po těle. Věděla, že Renard věnoval Pam množství
malých dárečků, ale jenom jediný byl zmíněný detailně v nějakém protokolu či
hlášení; byl to náhrdelník s přívěsky ve tvaru srdce. Pokoušel se předat jí ho
u příležitosti jejích narozenin krátce před její smrtí.

Annie sáhla po svém pořadači novinových výstřižků a rychle ho
procházela, hledala jeden, který jí utkvěl v paměti. Byl to článek z
lafayetteského listu Daily Advertiser, který vyšel krátce po Renardově
uvěznění, zmiňoval se právě o narozeninách Pam, o scéně, kdy zašla do kanceláří
firmy Bowen & Briggs s lepenkovou krabicí v ruce, v níž byly dárky, které
jí dal v předešlých týdnech. Podle toho článku krabici mrštila směrem k
Renardovi a rozzlobená na něho křičela, aby ji neobtěžoval, že s ním nechce nic
mít.

Vrátila mu vše, co od něho kdy dostala, a mezi dárečky byl i
hedvábný šátek. Annie však nemohla nikde nalézt jeho podrobný popis.
Detektivové hledali vrácené předměty během prohlídky v domě Renarda, ale na nic
nepřišli, nakonec to ani nepovažovali za důležité. Jak by si mohl někdo spojovat
rozkošný hedvábný šátek s obtěžováním?

Annie se náhle udělalo mdlo, když ji zasáhlo poznání. Obešla stůl
až ke krabici, zdvihla šátek a nechala ho volně klouzat mezi prsty.

„Vypadáte jako ona a vy to víte,“ řekl Donnie, jeho hlas zněl
náhle zasněně. „Tvar vašeho obličeje… vlasy… ústa…“

„Odpovídáte profilu oběti,“ řekl Fourcade. „…vstoupila jste do
jeho života, chere. Jako by to předurčovalo… On se do vás zamiluje.“

Držela Pam Bichonová stejný šátek ve svých rukou, prožívala
stejnou úzkost, jako Annie právě teď?

Zazvonil telefon, zdvihl ji ze židle. Odložila šátek stranou a
přešla do obývacího pokoje.

Po čtvrtém zazvonění se ozval hlas záznamníku, slyšela sama sebe,
jak nabádá volající.

„Jestliže jste někdo rozumný, s kým budu chtít později hovořit,
zanechte mi zprávu po zaznění zvukového tónu. Jestliže jste ale reportér,
obchodník, slídil, magor nebo někdo jiný s ošklivým názorem na mne,
neotravujte. Stejně vás vymažu.“

Nezdálo se, že by varování bral někdo vážně. Kazeta byla od
chvíle, kdy se dostala domů, plná vzkazů. Informace o tom, že se zapletla i do
napadení Faulknerové, prosákla na veřejnost z oddělení šerifa jako olej skrz
špatné těsnění. Tři reportéři dřepěli na terase obchodu a čekali, až se vrátí
domů. Jenže tohle nebyl obyčejný reportér, kdo čekal se svým vzkazem.

„Annie, tady je Marcus.“ Jeho hlas byl napjatý. „Mohla byste mi,
prosím vás, zavolat zpět? Někdo po mně dnes v noci střílel.“

Annie rychle sáhla po sluchátku. „Jsem tady. Co se stalo?“

„Jen to, co jsem řekl. Někdo po mně vystřelil oknem.“

„Proč voláte mne? Zavolejte 911.“

„To jsem udělal. Policisté přijeli a jen řekli – škoda, že ten
chlápek byl tak špatný střelec. Vyrýpli střelu ze zdi a odjeli. Byl bych rád,
kdyby se tady někdo porozhlédl a začal vyšetřovat.“

„Vy byste chtěl, abych přijela já?“

„Jste jediná, která se o něco snaží, Annie. Jste jediná v tom
prokletém šerifově oddělení, která se bere o spravedlnost. Kdyby to bylo na
ostatních, stal bych se pochoutkou aligátorů už před několika týdny.“

Na chvilku se odmlčel. Annie mlčky vyčkávala, zlá předtucha jí
sevřela žaludek jako krajta.

„Prosím, Annie, slibte mi, že přijedete. Potřebuji vás.“

Venku nad zálivem Atchafalaya zaburácel hrom, znělo to jako
vzdálená dělová rána. Chtěl ji. Potřeboval ji. Byl pravděpodobně vrah. Namočila
se do toho až po uši, nebylo úniku. Nadechla se a pak zhluboka vydechla. „Jedu.“












Kapitola třicátá
„Tak tady jsme seděli a
popíjeli kávu jako civilizovaní lidé,“ řekla Doll Renardová a ukazovala přitom
vzrušeným gestem na stůl v jídelně, vypadala v tu chvíli jako turistická
průvodkyně. „Když se najednou sklo ve dveřích roztříštilo na kusy. Málem se mi
z toho zastavilo srdce! My nejsme lidé, kteří vlastní zbraně anebo se o ně
zajímají! Panebože, to pomyšlení, že někdo střílel na náš dům! Co je to za
svět, ve kterém žijeme? Když si pomyslím, že jsem věřila v dobro lidí!“

„Kde jste seděli? Na kterých židlích?“ Doll popotáhla. „Ti
policisté, co tady byli, se ani neobtěžovali na tohle zeptat. Já seděla právě
tady, jako vždy,“ řekla a přešla k židli na konci stolu.

„Také Victor seděl na svém obvyklém místě.“ Marcus ukázal na
další židli, znamenalo to, že jeho bratr seděl k francouzským dveřím, kudy
přiletěla kulka, zády.

V okamžiku, kdy padlo jeho jméno, Victor zavrtěl hlavou a plácnul
dlaní jedné ruky do stolu. Teď seděl v čele stolu a kolébal se, nepřetržitě
mumlal. „Ne teď. Ne teď. Velmi rudé. Odstup. Odstup, nyní!“

„Takhle bude vykřikovat ještě několik dní,“ řekla Doll hořce.

Marcus ji přerušil. „Matko, prosím. My všichni jsme z toho
rozladění. Ale Victor má větší důvod než my. Větší než ty – v této chvíli už
mohl být mrtvý.“

Doll poklesla brada, jako kdyby ji někdo tvrdě zasáhl. „Nikdy
jsem netvrdila, že nemá nárok na to být rozmrzelý! Jak se jen opovažuješ takhle
hovořit s vlastní matkou před hostem!“

„Promiň, matko. Odpusť mi moje duševní rozpoložení. Moje chování
není zrovna takové, jaké by mělo být. Ale někdo usiluje o můj život.“

Annie si odkašlala, aby na sebe připoutala pozornost. „Kde jste
seděl?“

Vrhnul rychlý pohled směrem k rozbitým dveřím. Dírou ve skle
vlétl dovnitř hrozen hmyzu, nyní se rojil kolem světla. Komáři otečkovali
strop, vypadali jako skvrnky černého inkoustu. „Já jsem v místnosti nebyl.“

„Když padl výstřel, vy jste tady neseděl?“

„Ne. Odešel jsem jen chvilku předtím.“

„Proč?“

„Šel jsem do koupelny. Předtím jsme tady ale seděli všichni a
pili jsme kávu.“

„Vlastníte revolver, nebo pušku?“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděl a ruměnec zbarvil jeho tvář.

„V tomhle domě nemáme žádnou zbraň,“ řekla dotčeně Doll. „Dokonce
jsem Marcusovi nedovolila ani jako dítěti, aby si s takovými hračkami hrál.
Jsou to nečisté nástroje násilí, nic víc. Jeho otec zbraně měl,“ řekla s
výčitkou. „Ale všech jsem se zbavila. Jen svádějí k násilí.“

„Přece si nemyslíte, že bych to celé zinscenoval,“ řekl Marcus a
zamyšleně pohlédl na Annie.

„Zinscenoval?“ Doll ostře vypískla. „Co tím míníš – ‚zinscenoval‘?“

Annie se k nim obrátila zády a popošla ke stěně, kde se kulka
zaryla do silné vrstvy omítky. Vypadalo to, jako kdyby přivolaní policisté
vydloubli střelu krumpáčem. Nesčetné drobné úlomky omítky a jemný prach pokryly
podlahu. Kulka skončila ve stěně dobrého půl metru nad hlavami lidí sedících
kolem stolu. Jedna z věcí, kterou musí každý střelec brát do úvahy, je dráha
střely. Aby se neznámý zabiják trefil do těchto míst, musel mířit ještě výše.

„Buď to byl hodně nepovedený výstřel, anebo vás ten neznámý nikdy
nezamýšlel zasáhnout,“ řekla.

„Co to znamená?“ zeptala se Doll. „Někdo po nás střílel! Seděli
jsme právě v těchto místech!“

„Všimla jste si, že by se někdo potuloval kolem?“ zeptala se
Annie. „Dneska nebo už dříve?“

„Rybáři často projíždějí zátokou,“ řekla a vyzáblou rukou pokynula
směrem k vodní cestě, druhou si mačkala živůtek neforemných domácích šatů. „A
pak ti příšerní reportéři, motají se tady pořád, ačkoli nemáme, co bychom jim
řekli. Dělají si, co chtějí. Za celý svůj život jsem nezažila tolik
nezdvořilého chování. V této zemi kdysi slušné mravy něco znamenaly –“

Marcus zavřel s křečovitým výrazem oči. „Matko, prosím, mohli
bychom zůstat u tématu? Annie tu není kvůli úpadku mravů.“

Pleť Doll rázem pokryly narůžovělé skvrny. Tvář jí ztuhla, lícní
kosti v obličeji vystouply. „Tak dobře, Marcusi, promiň, pokud tě moje názory
nezajímají,“ řekla odměřeně. „Omlouvám se také, pokud se domníváš, že Annie nechce
slyšet, co si myslím.“

„Jsem si jistá, že to muselo být pro vás pro všechny velmi
traumatické,“ řekla Annie diplomaticky.

„Nechovejte se ke mně tak povýšeně!“ vyštěkla zčistajasna Doll.
Tělo se jí třáslo hněvem. „I vy si o nás myslíte jen to nejhorší, že jsme
kriminálníci nebo blázni. Nejste o nic lepší než ti druzí.“

„Matko –“

„Rudá! Rudá! Ne!“ Victor začal vřískat a kymácel se přitom
ze strany na stranu, až židle spadla na podlahu. Plácal otevřenou dlaní ruky do
desky stolu znovu a znovu.

„Jestliže si myslíš, Marcusi, že se o nás zajímá, tak jsi blázen.“
Doll se odvrátila k druhému synovi. „Pojďme, Victore. Je čas jít do postele.
Nikdo nás tady nechce.“

„Ne teď! Ne teď! Velmi rudé!“ Victorův hlas zněl, jako
když o sebe drhnou se skřípěním plechy. Když mu matka položila svoji vyzáblou
bledou ruku na rameno, zkroutil se do klubíčka.

„Pospěš, Victore!“

Vzlykající Victor Renard po chvilce vstal ze židle a dovolil
matce, aby ho odvedla z pokoje.

 

Marcus svěsil hlavu a hleděl upřeně na podlahu, z výrazu jeho
potlučeného obličeje bylo možné vyčíst rozpačitost i zlobu. „Hm, úchvatné
představení, že? Další večer šťastné rodiny Renardů. Omlouvám se, Annie. Někdy
si myslím, že si moje matka neumí se svými emocemi poradit o nic lépe než
Victor.“

Annie na to nic neřekla. Pro ni bylo užitečnější vidět Renardovu
rodinu vykolejenou, než když mají vše pod kontrolou a svoje pravé pocity maskují.
Přešla k francouzským dveřím, opatrně našlapovala kolem střepů rozbitého skla. „Ráda
bych se porozhlédla také venku.“

„Samozřejmě.“

Na terase se zhluboka nadechla, aby naplnila plíce vzduchem,
chutnal mědí. Nad korunami stromů se místy protrhaly dešťové mraky, byly
nasycené vodou, už brzy začne pršet.

„Abych uvedl věci na pravou míru,“ řekl Marcus, „moje matka
nevěřila nikdy v dobro. Pořád očekává na trávníku před naším domem rozvášněný
dav, který nás přijde lynčovat, a nevynechá jedinou příležitost, aby mi
zdůraznila, že za všechno mohu já. Jsem si jistý, že jí vlastně celá ta situace
vyhovuje.“

„Já ale nepřišla diskutovat s vaší matkou, pane Renarde.“

„Prosím, říkejte mi Marcusi.“ Slabé světlo, které sem pronikalo z
domu, halilo do milosrdného hávu jeho pohmožděniny a stehy. Otoky zvolna
mizely, už nepůsobil tak groteskním dojmem, spíše byl k politování. Nevypadal
nebezpečně, vzbuzoval soucit. Obrátil se k ní. „Prosím, Annie. Mně by úplně
stačilo, kdybyste se tvářila jako můj přítel.“

„Váš právník je váš přítel. Já jsem policistka.“

„Ale jste zde, a přitom jste nemusela. Přišla jste jen kvůli mně.“

Už několikrát mu naznačila, jak se věci mají, ale buď neposlouchal,
nebo si její slova vyložil po svém, jak mu to vyhovovalo.

Takhle přemýšlejí lidé, kteří pronásledují druhé. Neochota nebo
neschopnost přijmout pravdu. V Renardově chování to nebylo dosud až tak patrné.
Nejednal na první pohled tak, že by se o jeho projevech ostatní mohli domnívat,
že jsou bláznivé, znepokojilo ji až tohle drobné, ale vytrvalé přizpůsobování
si skutečnosti podle svých představ.

Chtěla si od něho udržet odstup. Ale na druhou stranu, čím blíže
se k němu dostane, tím větší byla pravděpodobnost, že si všimne něčeho, co
ostatním detektivům mohlo zůstat skryto. Mohl se na okamžik odkrýt, udělat
chybu. Mohl by se do vás zamilovat… a ona by ho nachytala.

„Dobrá… Marcusi,“ řekla, jeho jméno se jí ale zadrhlo v ústech
jako hrudka arašídového másla.

Vydechl, vypadalo to jako úlevou, a vsunul ruce do kapes od
kalhot. „Fourcade,“ řekl. „Ptala jste se, jestli se tady nedávno někdo objevil.
Tak v sobotu se tady objevil Fourcade. Přijel po vodě.“

„Máte snad důvod si myslet, že právě detektiv Fourcade po vás
dnes večer střílel?“

Přidušeně se zasmál a vytáhl z kapsy kapesník, několikrát si s
ním opatrně poklepal koutky úst. „Pokoušel se o to minulý týden, tak proč by to
nezkusil tento?“

„Tehdy v noci to nebyl on. Po rozhodnutí soudu ztratil nervy.
Vypil příliš mnoho alkoholu. On –“

„Nehodláte ho snad příští týden před soudem omlouvat, že?“ zeptal
se a pohlédl na ni v upřímném údivu. „Byla jste tam. Viděla jste, co mi udělal.
Sama jste to řekla. Pokusil se mne zabít.“

„Nehovoříme o minulém týdnu. Hovoříme o dnešním večeru. Viděl
jste ho snad dnes večer? Viděl jste ho od soboty? Volal vám? Vyhrožoval vám?“

„Ne.“

„A samozřejmě jste neviděl ani střelce, protože jako náhodou jste
byl v okamžiku střelby zrovna v koupelně –“

„Tak vy mi nevěříte,“ řekl vyhaslým hlasem.

„Já jen vím, že pokud by vás detektiv Fourcade chtěl zabít, tak
byste byl dávno v nebi,“ řekla Annie. „Nick Fourcade by si vás nespletl s vaším
bratrem ani by nestřílel do stěny půl metru nad vaši hlavu. Provrtal by vám
lebku kulkou jako shnilý meloun a vůbec nepochybujte o tom, že by to i ve tmě
dokázal na dobrých sto metrů.“

„V sobotu přijel na lodi. Mohl být v zálivu –“

„V tomhle okrese vlastní loď každý druhý člověk a okolo
devadesáti procent lidí si myslí, že byste měl být veřejně zaživa stažený z
kůže a rozčtvrcený. Nevěřte, že Fourcade je jediný, kdo po vás mohl střílet,“
namítala Annie. „A mám-li být zcela upřímná, Marcusi, skutečně si
myslím, že jste to byl spíše vy, kdo střílel, než Fourcade.“

Odvrátil se od ní a hleděl upřeně do tmy. „Já to nebyl! Proč bych
to dělal?“

„Abyste připoutal pozornost. Abyste mě sem dostal. Abyste poštval
tisk proti Fourcadovi.“

„Můžete udělat test, zdali na mých rukou neulpěl střelný prach,
můžete prozkoumat, odkud výstřel padl. Já to nebyl.“ Znechuceně zavrtěl hlavou.
„Zdá se mi, že tohle je moje nejčastěji vyslovovaná věta posledních měsíců: Já
jsem to neudělal. A zatímco vy všichni budete zaměstnáni dokazováním, jaký že
to jsem lhář, zabijáci, úchylové budou řádit dál.“

Znovu si osušil koutky úst. Annie ho upřeně pozorovala, snažila
se proniknout do jeho nitra, zajímalo ji, kolik z toho, co jí řekl, bylo
divadelní představení, a kolik pravda.

„A víte, co je pro mne vůbec nejhorší?“ zeptal se, jeho hlas zněl
tak tiše, že Annie k němu musela popojít, aby rozuměla. „Nikdy jsem za Pam
netruchlil. Nebylo mi dovoleno veřejně vyjádřit moje city, žal, pobouření,
bolest, ztrátu. Byla báječná žena. Nádherná.“

Pohlédl zeshora na Annie, v té chvíli udeřil nepříliš daleko hrom
a jeho postavu ozářil svit blesku – měl podivný, skelný, zasněný pohled, jako kdyby
se mu před očima mihla vzpomínka, která však až tak neodpovídala skutečnosti.

„Postrádám ji,“ zašeptal. „Přeji si…“

Co? Aby ji nezabil? Aby mu vrátila jeho náklonnost, namísto
dárečků? Annie zadržela dech.

„Přál bych si, abyste mi věřila,“ téměř šeptal.

„Moje práce není věřit, Marcusi,“ řekla. „Moje práce je nalézt
pravdu.“

„Já chci, abyste poznala pravdu,“ zašeptal.

Důvěrný tón, který zazněl v jeho hlasu, ji vyvedl z míry,
ustoupila zpět, v tu chvíli mocně zadul poryv větru a zalomcoval s korunami stromů.

„Budu se tomu věnovat,“ řekla. „Podívám se, zdali policisté
všechno prověřili. Ale to je tak všechno, co mohu udělat. Jsem v tom až po uši
už teď. Ocenila bych, kdybyste se před nikým nezmínil, že jsem tady byla.“

Přiložil palec a ukazováček ke rtům. „Zůstane to jen naše
tajemství. Nás dvou.“ Zdálo se, že ho ta myšlenka potěšila.

Annie se zamračila. „Prověřuji ten náklaďák – hledám vašeho z
nebes seslaného samaritána z té noci, kdy zemřela Pam. Nemohu vám nic slíbit,
ale chci, abyste věděl, že se tomu věnuji.“

Pokusil se o úsměv. „Věděl jsem, že to uděláte. Nemohla byste žít
s pocitem, že jste mi zachránila život bezdůvodně.“

„Nechci, aby se říkalo, že vyšetřování nebylo po všech stránkách
důkladné,“ opravila ho. „Prohlašuji také, že detektiv Fourcade vaši výpověď
prověřoval, bohužel bezvýsledně. Pravděpodobně proto, že ani nebylo co nalézt.“

„Vy pravdu najdete, Annie,“ zadrmolil a natáhl se, aby se dotkl
letmo jejího ramene. Jeho ruka na ní ale zůstala o chvíli déle. „Jsem o tom
přesvědčený.“

Annie naskočila husí kůže. Lehkým trhnutím ramene shodila jeho
ruku dolů. „Musím pro svítilnu. Chci se porozhlédnout kolem domu ještě dříve,
než začne pršet.“

 

Okolí domu nevydalo žádné tajemství. Hledala dobrých dvacet
minut. Renard na ni zpočátku hleděl z verandy, pak zmizel v domě a o chvilku
později se vrátil, přinesl si vlastní baterku, aby jí pomohl.

Annie nevěděla, v co doufala, že najde. Prázdnou nábojnici možná.
Jenže nenašla nic. Střelec ji mohl sebrat. Možná mohla zůstat ve vodě, pokud
neznámý střílel z těch míst – pokud tedy byl neznámým střelcem někdo jiný než
sám Renard.

Probírala všechny možnosti ve své mysli i ve chvíli, když
opouštěla cestu vedoucí k Renardovu domu a zahýbala na hlavní silnici.
Neškodilo by možná, kdyby prověřila, kde se nacházel Hunter Davidson v okamžiku
střelby, ačkoli si nedovedla dost dobře představit, že by on, starý sportovec,
minul cíl.

Možná namířil do týla hlavy Victora Renarda, kterého si omylem
zaměnil s Marcusem, a zatímco hleděl přes mušku pušky, došlo mu, k čemu se
chystá, a při představě, že by někoho zbavil života, strhnul pušku při výstřelu
vzhůru.

Tohle vysvětlení se zdálo velmi pravděpodobné, zřejmě si myslel,
že má před sebou Renarda, a zatáhl za kohoutek v návalu emocí. Lítost, jestli
se vůbec kdy objeví, přichází obvykle až po činu.

Nad tím, že by byl střelcem Fourcade, nemělo ani smysl přemýšlet.
Už proto ne, že by byl právě on, vzhledem k tomu, co se stalo dříve, brán
automaticky jako hlavní podezřelý. Na druhé straně Renard zinscenováním
incidentu mohl jen získat. I důvod, aby jí zavolal. Svalil by podezření na
Fourcada, přitáhl by ke svému případu pozornost médií. Ve zprávách v deset se z
toho mohl stát hlavní tahák, kolem jeho osoby by se zase roztočil pořádný
kolotoč. To by samozřejmě velmi vyhovovalo i jeho advokátovi.

Kde ale byli reportéři? Renard je nezavolal; volal jí.

„Jste zde, a přitom jste nemusela. Přijela jste kvůli mně.“

Silnice kolem bažiny byla opuštěná klikatící se tmavá stužka,
procházela bujnou vegetací, husté lesní porosty ubíhaly po obou stranách.
Konečně se rozpršelo, zatím jen lehce. Annie pustila stěrače a právě v
okamžiku, když oblohu proťal blesk, letmo pohlédla do zpětného zrcátka – všimla
si siluety vozu, který jel za ní. Velký automobil. Příliš blízko. Bez světel.

Proklínala se, že nedávala pozor. Vůbec nevěděla, jak dlouho za
ní to auto jede, kdy se k ní připojilo.

Jako kdyby si řidič za ní v tu chvíli uvědomil, že si ho všimla,
náhle se rozzářily přední reflektory – pronikavé kužele světla oslňovaly,
oslepovaly svou náhlou intenzitou. V ten samý čas se otevřela nebesa a vodní
záplavy se Hnuly dolů. Annie pustila stěrače rychleji a sešlápla plynový pedál.
Džíp se hnal splašeně tmou s dotírajícím automobilem na zadním nárazníku.

Annie sešlápla pedál plynu až na podlahu, ručička tachometru
poskočila na devadesátku.

Připadala si jako králík, kterému se v patách žene honicí pes.
Sáhla po mikrofonu, aby si ale vzápětí všimla, že šňůru kdosi čistě přeříznul.

Promyšlenost. Tohle nebyla žádná náhodná hra. A k té hře
byla vybrána. Jenže kým?

Nebyl čas probírat jednotlivá jména. Zbývalo jediné – jednat a
reagovat. Ujížděla stále rychleji, viditelnost se zkracovala, řítila se hustými
provazci deště. Silnice se klikatila a kroutila jako had, který se plazí podél
bažiny. Každá prudká zákruta prověřovala odolnost džípu, každou chvíli hrozilo,
že vůz vyletí ze silnice do bažiny. Ujela další kilometr a krajina kolem se
proměnila, už se kolem ní rozkládala pouze mokřiska.

Vůz, který ji sledoval, se náhle objevil v levém pruhu, burácel
vedle ní. Byl obrovský – možná cadillac – opravdový tank na kolech. Annie spíše
cítila, než viděla, jak je mohutný. Ten vůz se nehodí do zatáček, je příliš
velký, napadlo ji a zadoufala, že by jí nemusel stačit. Ale držel se jí a ji
zvolna opouštěla naděje, zápolila s volantem, když se džíp náhle prudce
naklonil na stranu a kola se vzepřela její vůli.

Vůz za ní se řítil vnitřní stranou zatáčky a přitom se na silnici
zeširoka kolébal, vrážel opakovaně do džípu, kov drhnul o kov, neznámý řidič se
ji pokoušel vytlačit ze silnice. Jeden prudký náraz Annie vyrazil volant z
rukou a džíp se téměř roztočil. Annie prudce zabrzdila a pověsila se na volant,
snažila se udržet vozidlo ve směru. Přední sklo se po nárazu sklopilo a dopadlo
s těžkým prásknutím na kapotu. Vzápětí se znovu narovnalo.

„Ty zkurvysyne,“ zaječela.

Silnice se narovnala, opět sešlápla pedál plynu až na podlahu a
modlila se, aby na cestě nic nebylo. Pršelo velmi hustě, voda už neměla kam
odtékat, za koly zůstávala hustá neproniknutelná clona. Řítila se ve smyku, ale
vozidlo za ní ji pronásledovalo vytrvale. Právě se chystalo k dalšímu úderu. Po
něm se boční okno džípu roztříštilo na kusy, rázem byla plná střepů.

Annie strhla džíp proti vozidlu. Ta srážka nemohla dopadnout
dobře. Zatímco velký vůz držel svůj směr, džíp se odrazil jako gumový balónek.
Spánky jí zběsile pulzovaly, zadní část džípu se dostala do smyku, těsně vedle
sebe zahlédla inkoustově černou bažinu. Přední pravá pneumatika se ocitla na
krajnici a vůz se naklonil. Cákance bláta stříkaly kolem kapoty. Stěrače špínu
na okně jen rozmazávaly.

Annie strhla řízení doleva a pouze se modlila, aby to zvládla,
džíp se vzepjal, polovina vozu zůstávala na silnici, druhá polovina byla mimo,
bažina džíp přitahovala jako nějaká obrovská příšera. Koutkem oka zahlédla, že
pronásledovatel zatáčí za ní a na zlomek vteřiny zahlédla poprvé řidiče – byl
to černý přízrak, kterému zářily oči, a ústa měl zeširoka rozevřená řevem,
který nemohla zaslechnout. Pak silnice zahnula prudce doprava a džíp se
vyškrábal zpět na povrch silnice, vzápětí do sebe nosy automobilů opět
žuchnuly, hustý déšť ozářil snop jisker.

Annie bleskově probírala možnosti, myšlenky se jí řítily myslí
jako meteority. Nemohla útočníka ze silnice vytlačit ani nebyla rychlejší, ale
měla čtyři dobré terénní pneumatiky a hbitý nevelký automobil. Kdyby se tak
mohla dostat na protipovodňovou hráz, tam by ho určitě setřásla.

Znovu prudce zabrzdila a džíp dostal smyk. Pronásledovatel prolétl
kolem, v tu chvíli stočila volant o sto osmdesát stupňů a vzápětí sešlápla
plynový pedál. Ve zpětném zrcátku spatřila brzdová světla automobilu útočníka,
žhnuly do noci jako červené oči. Než se otočí, mohla by urazit polovinu cesty k
zátopové hrázi – musí se jí ovšem držet štěstí, stezka k táboru Clarence
Gauthiera nesmí být pod vodou.

Reflektory olízly tabuli. Byla přibitá na pahýlu dubu uprostřed
bažiny, strom padl po zásahu blesku před nějakými dvaceti roky, ta cedule byla
zhotovena z neotesaného kusu cypřišového prkna, byl na ní rukou vyvedený zářivě
oranžový nápis: ZÁKAZ VSTUPU – NEPOVOLANÍ BUDOU SEŽRÁNI!

Džíp se nebezpečně naklonil. Annie sjela na blátivou cestu a
zabrzdila. Před ní ležela vodní hladina, lesklá černá tabule posázená důlky
deště, cesta mizela pod ní. Příliš pozdě, napadlo ji, měla být chytřejší a
ujíždět o závod k Renardově domu, hledat útočiště u jednoho vraha před vrahem
druhým. Ale velký automobil si to namířil přímo na ni, útočník zřejmě hodlal
využít jejího chvilkového zaváhání.

Kdyby se jí nepovedlo projet, dostal by ji. Sakra, kdo to vlastně
byl a co tím vším zamýšlel? Ještě zbývala jiná možnost, sáhnout po zbrani v
pytli na vedlejším sedadle a držet zkurvysyna v šachu, dokud se někdo neobjeví.

Motor zasténal, když pustila spojku. Džíp se vnořil do vody,
motor burácel, kola podkluzovala. Voda vířila a pěnila kolem vozu, vypadalo to,
že vůz uvízne.

„Dělej, dělej, dělej!“ opakovaně volala Annie.

Zadní část džípu podklouzla doprava, když zadní pneumatiky
sklouzly směrem k okraji neviditelné, pod vodou utopené stezky. Motor ječel ve
vysokých obrátkách. Zaječela i Annie. V zrcátku si všimla, že se automobil
prudce zastavil na cestě, nepronásledoval ji.

Ucítila, že se přední pneumatiky zachytily pevnější půdy a džíp
se rychle drápal do bezpečí.

„Ach, ježíši křiste. Ach, bože. Ach, do prdele,“ drmolila Annie,
když se hnala kroutící se úzkou stezkou, větve plácaly do předního skla.

Někdo vyběhl z chatrče, kde držel Clarence Gauthier svoje bojové
psy. Annie zahnula doprava ještě předtím, než se dostala do tábora, a vzápětí
sebou škubla při zvuku varovného výstřelu. Pak ještě půl kilometru po stezce,
kterou napůl zaplavoval močál, a konečně vyjela na protipovodňovou hráz.

Nikde kolem nebyl žádný strom, jen hustý déšť, který ji zahalil
jako neproniknutelná opona. Občasné blesky zaháněly děsivý zážitek. Černou,
mrtvolnou, neživotnou noční můru.

Cítila se zle. Třásla se.

Někdo se ji právě pokusil zabít.

 

Corners vypadal opuštěně, obchod už byl zavřený. Světlo v
obývacím pokoji Sose a Fanchon slabě osvětlovalo parkoviště. Annie zajela s
džípem co nejblíže ke schodišti k jižní straně budovy a vyběhla na odpočívadlo.
Ruce se jí silně chvěly, když odemykala. Bojovala s tím pocitem, napomínala se,
že se musí uklidnit. Koneckonců byla policistka. To, že se ji někdo pokusil
zabít, by ji nemělo tolik překvapovat. Možná si zvykne, příště už na tom bude
lépe. A přejde to, jako kdyby se nic vážného neudálo. Jen další rušný pracovní
den.

Teď to bylo peklo.

Jakmile se ocitla uvnitř, shodila z nohou tenisky, upustila na
podlahu pytel a vyrazila přímo do kuchyně. Po podlaze si přitáhla s rachotem
židli. Zaprášená láhev s etiketou Jack Daniel’s stála na polici nad lednicí.

Když brala whisky do ruky a stavěla ji na kuchyňský pult,
vzpomněla si na Mullena. Jistě by se mu tenhle okamžik líbil zachycený na videu
– důkaz o její náklonnosti k alkoholu. Zkurvysyn. Kdyby zjistila, že za
volantem toho vozu seděl dnes v noci on… tak co vlastně?

Život by mohl být o tolik jednodušší, pomyslela si Annie, když
povolovala uzávěr od Jacka a nalila si dvojitou dávku. Dlouze se napila a
zašklebila se, když do ní alkohol vklouzl.

„Nabídneš mi taky?“

Annie rázem cítila srdce až v hrdle. Sklenka jí vypadla na
podlahu a roztříštila se.

„Když jsem odcházela, zamykala jsem,“ řekla.

Fourcade pokrčil rameny. „Už jsem ti říkal: Takový zámek, to je
hračka.“

„Kde máš dodávku?“

„Stranou.“

Nick sáhnul po utěrce a ohnul se k zemi, aby uklidil nepořádek. „Vypadáš
dnes večer vyčerpaně, Toinette.“

Pohlédl na ni, jak tam tak postávala vedle rozjařeného aligátora
na lednici. Tvář měla bledou jako smrt, oči se jí leskly jako skleněné korálky,
vlhké pramínky vlasů se zapletly do sebe. Cítil napětí, které z ní vyzařovalo.

„Asi jo,“ řekla. „Před chvílí se mě někdo pokusil zabít.“

„Cože?“ škubnul sebou a podíval se na ni pozorněji, jako kdyby
očekával, že někde uvidí krev.

„Někdo se mě pokusil vytlačit ze silnice do bažiny. A měla jsem
sakra namále.“

Annie se rozhlédla po kuchyni, pohled jí sklouzl od starého
příborníku k starobylému stolu z padesátých let, na plechovku na pultu a pak na
břečťan, před pěti lety to byla jen útlá větvička, která se krčila v květinovém
svatebním koši Sereny Doucetové. Pohlédla na hodiny ve tvaru kočky, dívala se
jí do očí a pak sledovala pohybující se ocas, který odpočítával vteřiny. Jako
kdyby zde byla po dlouhé době, jako kdyby se všechno proměnilo, nebyla schopná
si ty předměty najednou vybavit v paměti.

Whisky vřela v jejím prázdném žaludku. Pořád ji pálila i v hrdle.

„Někdo se mě pokusil zabít,“ zamumlala znovu užasle. Zmocnila se
jí závrať. S veškerou důstojností, které byla schopna, pohlédla na Nicka a
řekla: „Teď promiň. Musím se jít vyzvracet.“












Kapitola třicátá první
„Neprožívám právě jednu ze
svých nejlepších chvilek.“ Annie klečela na kolenou před záchodovou mísou,
jednou rukou se opírala o nohu staré vany. Cítila se jako uschlá slupka od
kukuřice, ale na to, aby se styděla, byla příliš vyčerpaná. „Tohle se jen hodí
k mé pověsti alkoholičky.“

„Zahlédla jsi řidiče?“ zeptal se Fourcade, ramenem se opíral o
rám dveří.

„Jen na okamžik. Myslím, že měl obličej zakrytý lyžařskou maskou.
Byla tma. Pršelo. Všechno se přihodilo tak rychle. Panebože,“ postěžovala si
znechuceně. „Můj hlas zní jako hlas faráře, na kterého jsem kdysi dělala oči.“

„Co poznávací značka?“

Zavrtěla hlavou. „Měla jsem co dělat, abych nezůstala dřepět na
zadku v bažině. Nevím,“ zadrmolila. „Napadlo mne, že to s tím střílením
narafičil Renard, aby mne dostal později, ale možná to tak nebylo. Možná to byl
někdo jiný, kdo tam jen tak okouněl po tom výstřelu, sledoval policisty a pak
mě, zaznamenal můj příjezd a počkal si, až budu odjíždět.“

„Ale proč by šel po tobě? Jestli byl jeho cíl Renard, tak mohl
počkat, až odjedeš, a mohl to zkusit znovu.“

Cítila, že kdyby v té chvíli otevřela ústa, zřejmě by se znovu
pozvracela, pokud se už zcela nevyprázdnila. Fourcade měl pravdu, pokud měl
neznámý spadeno na Renarda, pak útok proti ní nedával žádný smysl.

„Zřejmě máš s tím střílením pravdu,“ řekl. „Renard vše
vykonstruoval, aby tě dostal k sobě. Ta jeho báchorka je absolutně
nepřesvědčivá.“

Annie se jen ztěžka zdvihla z podlahy, pak usedla na okraj vany. „Jestli
to ale je takhle, pak chlap s cadillacem tam byl z jediného důvodu – kvůli mně.
Musel mě sledovat.“

Zkoumavě pohlédla na Fourcada, který přešel do středu místnosti,
ve skrytu duše doufala, že jí řekne něco, co ji potěší. On to ale neudělal, ani
nemohl, nebyl ten typ muže. Fakta zůstávala fakty, neviděl žádný smysl v tom,
aby jí něco nalhával.

S váhavým výrazem stáhl z keramického držadla uchyceného na zdi
ručník a jeden jeho konec navlhčil studenou vodou.

„Daří se ti asi hodně štvát lidi, Toinette,“ řekl a usedl na
zavřenou toaletní mísu. „To nemám v úmyslu.“

„Musíš občas brát ohledy. Jenže ty nekoukáš napravo nalevo.
Nejprve jednáš a teprve pak přemýšlíš.“

„Podívejme, kdopak promluvil.“

Přitlačila chladivou látku nejprve na jednu a pak na druhou tvář.
Vyhlížel spíše ustaraně než lítostivě. Jenže ona by byla raději, kdyby se
tvářil spíše lítostivě než ustaraně. Cítila se mnohem bezpečněji, když o něm
přemýšlela jako o svém učiteli, než když přemítala nad smyslem jeho podivných
stavů, při nichž se jí tak vzdaloval.

„Co se týká mne, pokaždé nejprve přemýšlím, chere. Jen to
občas nevyjde, to je vše,“ řekl. „Jak se cítíš? Jsi v pořádku?“

Naklonil se kupředu a odhrnul jí pramen vlasů z tváře. Kolenem se
otřel o její stehno a Annie, i přes všechno, co prožila, pocítila lehounký
záchvěv.

„Jistě. Jen jsem trochu opuchlá. Díky za optání.“

Přešla k umyvadlu, aby si vyčistila zuby.

„Tak kdo usiluje o tvůj život?“

„Nevím,“ zahuhlala ústy orámovanými napěněnou zubní pastou.

„Jistě že víš. Jenže jsi nad tím dosud nepřemýšlela.“

Odplivla si do umyvadla a nasupeně se na něho úkosem podívala. „Bože,
to je otrava.“

„Tak kdo by tě mohl chtít zabít? Používej mozek.“

Annie si osušila ústa. „Víš dobře, že se moje minulost na rozdíl
od tvé nehemží psychopaty a gangstery.“

„Nejde o minulost,“ řekl a následoval jí do obývacího pokoje. „Co
třeba ten policista – Mullen?“

„Mullen mě chce jenom dostat z práce. Nevěřím tomu, že by se mě
pokusil zabít.“

„Každý chlap, kterého přitlačíš do kouta, je schopen všeho.“

„To je hlas zkušenosti?“ rýpla si jízlivě, náhle měla nutkavou
potřebu někoho praštit. Možná kdyby teď udeřila jeho, vytyčila by mezi nimi
znovu hranice, které padly minulou noc.

Přecházela sem a tam kolem aligátořího stolku na kávu a opět ji
zaplavoval neklid. „A co ty, Nicku? Zadržela jsem tě. Možná půjdeš sedět za
těžký zločin. Možná si říkáš, že tím nic neztratíš, právě naopak, když se
zbavíš jediného svědka.“

„Nevlastním cadillac,“ řekl, jeho tvář zůstávala kamenná.

„Předpokládám, že kdyby ses rozhodl někoho zabít, tak bys jistě
netrpěl žádnými morálními zábranami a automobil bys ukradl.“

„Dost už.“

„Proč? Chceš, abych používala mozek. Chceš, abych byla nestranná.“

„Tak ten mozek užívej. Pořád na to čekám.“

„Přijela jsem po protipovodňové hrázi. Po ní to moc rychle nešlo.
Mezitím ses mohl cadillaku zbavit a dorazit sem ve své dodávce dříve než já.“

„Lezeš mi krkem, Broussardová.“

„Jo? Dobře, zdá se, že tak působím na víc lidí. Takže je malý
zázrak, že se mě někdo nepokusil zabít už dřív.“

Uchopil ji za paži, jenže Annie se z pevného stisku stejně rychle
vyškubla, v očích ji pálily slzy.

„Nedotýkej se mne!“ vyštěkla. „Nikdy jsem neřekla, že se mě můžeš
dotýkat! Nevím, co po mně chceš. Nechápu, proč jsi mě do toho všeho zatáhl –“

„Já tě do ničeho nezatáhl. Jsme partneři.“

„Ale neříkej, opravdu? Tak dobře, partnere, proč mi tedy
neřekneš, co tě zavedlo v sobotu k Renardovu domu? Hledal jsi vhodné místo pro
střelbu?“

„Myslíš, že ten střelec jsem byl já?“ zeptal se
nedůvěřivě. „Kdybych chtěl Renarda zabít, zlatíčko, už by se dávno smažil v
pekle.“

„Jasně, rozumím. To jenom já jsem jeho odeslání na věčnost tak
trochu pozdržela.“

„C’est assez!“ nařídil, chytil ji prudce za obě paže a
přitáhl ji k sobě.

„Co zamýšlíš, Nicku? Zmlátit mě?“

„Co se ti, ksakru, honí hlavou?“ naléhal. „Proč mi nasazuješ psí
hlavu? Renarda jsem se v sobotu ani nedotkl, nestřílel jsem po něm ani dnes v noci,
a nikdo nemůže vědět lépe než já, že jsem se nepokusil zabít ani tebe!“

Chtěl s ní zatřást, chtěl ji políbit, pocity zloby a sexuální
agrese se v něm nebezpečně prolínaly. Přinutil se, aby odstoupil.

„Jestli jsme partneři, tak se vším všudy,“ řekl. „To znamená, že
si plně důvěřujeme. Ty mi prostě musíš důvěřovat, Toinette. Víc než tomu
zpropadenýmu vrahounovi, sakra.“

Byl ze svých slov užaslý. Nikdy ke své práci nepotřeboval žádného
společníka, nikdy nemarnil čas tím, že by se na někoho spoléhal. Dokonce si ani
nebyl jistý, zda se na ni zlobí. Její argumenty zněly logicky. Samozřejmě že ho
mohla považovat za podezřelého.

Annie ztěžka vydechla. „Už nevím, čemu věřit. Nevím ani, komu
věřit. Nikdy mě nenapadlo, že to může být tak zatraceně těžké! Cítím se, jako
kdybych se ztratila v bludišti plném zrcadel. Cítím, jak se v tom topím. Někdo
se mě pokusil zabít! To se mi nestává každý den. Omlouvám se, pokud zrovna
nejednám jako starý profík.“

Dělila je celá místnost. Ať už to bylo tou vzdáleností, nebo tím,
co řekla, vyhlížela najednou drobná a křehká. Nick cítil podivné vzrušení,
nával lítosti, nevítané bodnutí viny. Od samého počátku měl pochyby o jejích
motivech, zkoumal důvody jejího zájmu o případ Bichonové, když se náhle
projevila taková, jaká opravdu byla: dobrá policistka, která chtěla být ještě
lepší, chtěla jen spravedlnost pro oběti. Nic neskrývala, jednala přímočaře,
žádné vedlejší úmysly, žádné skryté jednání.

„To jsem nebyl já, Toinette,“ začal o překot a přibližoval se k
ní. „Nevěřím, že si to myslíš. Tebe jen nenapadlo, že může být na světě víc
lidí, kteří tě od případu chtějí dostat, oui? Nechceš se tím už
zaobírat, chere?“

„Ne,“ zašeptala, ten boj ji dočista vyčerpal. Zavřela oči, jako
kdyby tím mohla na všechno zapomenout. „Bože, do čeho jsem se to dostala.“

„To, že se tomu věnuješ, má dobrý důvod,“ řekl. „Ten případ pro
tebe představuje výzvu, povinnost. Jseš v něm ponořená až po uši, ale ty umíš
plavat – jednoduše zadrž dech a začni kopat.“

„Právě teď bych z té vody nejraději vylezla, přesto dík za radu.“

„Ne. Hledej pravdu, Toinette. Za vším hledej pravdu. V případu.
Ve mně. V sobě. Nejsi dítě a nejsi také ničí figurka. Dokázala jsi to už tehdy,
když jsi mne zastavila s Renardem. Jseš v případu zapletená, protože chceš.
Vydržíš, ty totiž víš, že musíš vydržet. Drž se. Buď statečná.“

Zdvihl ruku a dotkl se její tváře, konečky prstů ji hladil na
bradě. „Jseš mnohem silnější, než si myslíš.“

„Mám strach sama ze sebe,“ zašeptala. „Jak se nenávidím, když
jsem vystrašená. To mne ničí.“

Annie si říkala, že by se měla odvrátit, uhnout jeho dotyku, ale
nemohla se přinutit. Jeho projev něžnosti byl příliš nečekaný a příliš dlouho
po něm toužila. Byl tak silný, tak blízko.

„Omlouvám se,“ zamumlala. „Bála jsem se o práci. Už takhle je to
všechno špatné. A teď se ještě musím bát o život.“

„Děsíš se mě,“ řekl a jeho prsty sklouzly po její bradě.

Pohlédla na něho, na jeho rozbitou a potlučenou tvář, na oči
zářící silnou intenzitou, která ho kdesi uvnitř spalovala. Minulou noc mu
řekla, že ji děsí, jenže dobře věděla, jak to myslela.

„Ne,“ řekla jemně. „Ne, jak si myslíš. Nevěřím, že jsi byl v tom
automobilu. Nevěřím, že jsi střílel. Promiň. Promiň.“

Drmolila slova dokola znovu a znovu, začala se zase chvět.

Zdálo se, že ho přemohlo dojetí. Pohladil ji po vlasech a po
zádech. Líbal ji ze strany na šíji, pak na tváři. Se zavřenýma očima mu nabídla
svoje ústa a on ji políbil, spaloval ho prudký žár touhy.

Otevřela svoje ústa pod jeho náporem a okamžitě poté, když se jí
dotkl poprvé svým jazykem, se také jí zmocnila silná touha. Prahla po něm,
chvěla se vzrušením, příliš dobře si uvědomovala, že v této chvíli mohla být
mrtvá. Spalovala ji horkost, cítila vlhkost. Prožívala své vzrušení silně, byla
připravená se mu poddat, ostatní hodlala zapudit ze své mysli. Nechtěla o ničem
přemýšlet. Toužila po jediném, po Fourcadovi.

Jeho ruce vklouzly pod její tričko a hladily její záda. Tričko
spadlo, když společně klesli na rohož. Aniž ji přestal líbat, přetáhl si přes
hlavu i svoje. Dychtivě se k sobě přitiskli, rozpálená kůže na rozpálené kůži,
jejich ústa a ruce zkoumaly jeden druhého. Annie ho přitáhla na sebe, prohnula
se jako luk, když se dotkl svými ústy jejího prsu, sténala slastí z toho, když
jí jazykem přejížděl kolem bradavky.

Nic nevnímala, pouze jeho dotyky, jeho sílu, mužský pach jeho
kůže. Nechala se zcela pohltit vzrušením – byla u vytržení nad jeho zarostlou
hrudí, sametově hladkou kůží na vypracovaných břišních svalech, pocitem jeho
erekce ve své dlani.

Jemně jí hladil konečky prstů tmavé kadeře chloupků mezi stehny a
zkoumal její připravenost. A pak už byl uvnitř ní, vyplňoval ji, napínal.
Zaťala konečky prstů do jeho zad, obtočila svoje nohy kolem jeho kyčlí a
nechala se unášet vášní a prudkostí. Její orgasmus ji oslepil, ten výbuch
zrozený ze strachu a žádosti, potřebovala se ujistit o své vlastní existenci.

Křičela pod nápory té síly. Držela se křečovitě Nicka, svírala ho
celým svým tělem. Také jeho paže byly ovinuty kolem ní. Jeho hlas zněl tlumeně
a drsně v jejích uších, proud žhavé, erotické francouzštiny. Pohyboval se stále
tvrději, rychleji, zažila nové vyvrcholení a také jeho, když do ní zajížděl
stále hlouběji. Cítila, jak to přichází, cítila náhlou ztuhlost ve svalech jeho
zad, slyšela jeho sténání skrz zaťaté zuby. A pak náhle nehybnost… jediný zvuk
bylo jejich přerývané dýchání. Nikdo z nich se nepohnul.

Provinilý pocit se v mysli Annie objevil zčistajasna jako nějaká
naplavenina z moře, když fyzické vzrušení opadlo. Fourcade byl poslední muž, po
kterém mohla toužit. Samozřejmě byl i jeden z posledních, s kterým mohla žít.
Byl příliš složitý, příliš prchlivý. Zažila ho na vlastní oči, když se dopustil
zločinu. Nejednou se ptala po jeho motivech, zkoumala jeho duševní zdraví.
Přesto nelitovala, že se s ním milovala.

Možná k tomu došlo po přestálém napětí. Možná to bylo
nevyhnutelné, ta erupce sexuálního tlaku – přitahoval ji od první chvíle. Možná
ztratila rozum.

Když zvažovala poslední možnost, Nick nadzvihl hlavu a dlouze se
na ni podíval.

„Hm, to ale byla rychlost, c’est vrai,“ zabručel a
přivinul ji blíž k sobě. „Teď se poohlédněme po posteli a začneme znovu, a
vážně.“

 

Půlnoc se zhoupla do své druhé poloviny, když Annie vyklouzla z
postele. Přepásávala si svůj starý flanelový župan a pozorovala Fourcada v
měkkém světle lampičky stojící u postele, překvapilo ji, že neotevřel oči a
nedožadoval se vysvětlení pro její náhlé zmizení. Spal lehce jako kočka, ani se
nehnul. Jeho dech byl hluboký a pravidelný. V její posteli se vyjímal opravdu
hezky.

„Do čeho ses to jen dostala, Annie?“ řekla si pro sebe, když
potichu našlapovala halou.

Neuměla si odpovědět, neměla ani sílu se po tom pídit. Nicméně to
nijak nezapudilo z její mysli jiné otázky. Otázky týkající se případu a také
Lindsay Faulknerové a Renarda a neznámého řidiče za volantem cadillaku. Otázky
o ní samé a jejím úsudku a jejích schopnostech.

Nick řekl, že je mnohem silnější, než si kdy uvědomila. Také
řekl, že se příliš obává nastavit si zrcadlo, ponořit se do sebe. Napadlo ji,
že oba jeho postřehy byly správné.

Rozsvítila světlo v kuchyni, pomalu obcházela stůl, prohlížela si
všechno, co leželo na desce. Sáhla po šátku, cítila potřebu se ho dotknout,
zaplašit pomyšlení, že ho držel jako první vrah, že to byl možná dáreček ženě,
která zemřela hroznou, brutální smrtí.

„Poslal ti ho Renard, že?“

Trhla sebou při zvuku hlasu. Stál ve dveřích, jen v džínsech,
které měly zatažený zip, ale nebyly zapnuté na knoflík, hruď a chodidla
odhalená.

„Nechtěla jsem tě budit.“

„Taky žes mě nevzbudila.“ Popošel kupředu a natáhl se pro pruh
bledého hedvábí. „Dal ti to?“

„Ano.“

„Stejně jako Pam.“

„Napadla mne strašidelná představa, že by ten šátek mohl být ten
samý,“ řekla Annie. „Už jsi ho viděl?“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem ho neviděl.
Jak s ním naložil, když mu ho vrátila zpět, je zahaleno tajemstvím. Možná
Stokes by mohl vědět, jestli je ten samý, ale pochybuji. Neměl tehdy žádný
důvod, aby si dělal o šátku nějaké poznámky. Na tom není nic nezákonného poslat
ženě hezké věci.“

„Bílé hedvábí,“ řekla. „Stejné jako od bayouského škrtiče. Myslíš
si, že v tom je úmysl?“

„Nevylučuji, že ji s tím šátkem mohl zabít.“

Annie se lehce zachvěla hrůzou při tom pomyšlení a celá se do
sebe schoulila, pak zamířila zpět do obývacího pokoje. Zapnula tlačítko na
malém stereo přehrávači v knihovně a pokojem se začalo linout blues hrané na
piano. Na vnější straně francouzských dveří neutichal hustý déšť. Byl už měkčí,
ztrácel svoji sílu. Bouřka mířila nad Lafayette. Blesky vytvářely na severní
obloze fascinující neonové pavučiny.

„Nicku, proč ses vypravil v sobotu za Renardem?“ zeptala se a
sledovala jeho odraz ve skle. „Mohl tě nechat zatknout. Proč tak riskuješ?“

„Nevím.“

„Jistěže víš.“ Letmo na něho pohlédla přes rameno, překvapená
jako vždy jeho oslnivým úsměvem.

„Učíš se rychle, ’tite fille,“ řekl a zamával jí před
obličejem prstem, udělal několik kroků a postavil se vedle ní.

Potom zatáhl za kliku a otevřel jedny z dveří, zhluboka vdechoval
chladný vzduch.

„Zašel jsem do domu, kde zemřela Pam,“ řekl rozvážně. „A pak jsem
se zajel podívat na jejího vraha. Zuřivost je nenasytná šelma a ty to dobře
víš. Potřebuje být pravidelně živena, jinak by zanikla. A já nechci, aby
zmizela. Chci ji svírat ve svých dlaních jako bijící srdce. Chci ho nenávidět.
Potrestat.“

„Co když to neudělal?“

„Udělal. Ty to víš. Já to vím.“

„Já jen vím, že se něčím provinil,“ řekla Annie. „Také vím, že jí
byl posedlý. Věřím tomu, že ji pronásledoval. Co mě ale opravdu leká, je jeho
myšlení – způsob, jakým se ospravedlňuje, hledá logická vysvětlení
nevysvětlitelného, jak obrací věci naruby. Tak prohnaně a úlisně, zřejmě si
toho zatím nikdo nevšiml. Dovedu si představit, že ji zabil. Skoro i věřím, že
to udělal. Na druhé straně se ale někdo pokusil zabít Lindsay Faulknerovou
právě ten večer, když mi volala a chtěla mi sdělit něco k případu. A teď se
také někdo pokusil zabít mne, a nebyl to Renard.“

„Snaž se držet oba konce provazu daleko od sebe, nebo strčíš sama
hlavu do smyčky, Toinette,“ řekl Nick ostře. „Za prvé: Máš tady násilníka,
který běhá volně na svobodě. Zvolil Faulknerovou, protože mu vyhovovala. Za
druhé: Získala jsi osobního nepřítele v Mullenovi. Chce tě vystrašit, možná
trochu nalomit. Řekněme, že tě sleduje až k Renardovi, a to ho dopálilo – nejen
že jsi zakročila dříve proti jednomu ze svých, ale navíc se ještě stýkáš s
nepřítelem. To ho přinutilo jednat.“

„Možná,“ připustila Annie. „Nebo někoho znervózňuje, že do
případu tak zasahuji. Možná si Lindsay vzpomněla na něco dalšího, na nějakou
drobnost, která se týkala Donnieho a kšeftů s pozemky. Nakonec ty jsi naznačil
možné propojení Donnieho s Marcottem,“ připomněla mu. „Jseš ochotný znovu
všechno zvážit, ale vycházíš stále z předpokladu, že se to událo až po vraždě.
Zkus i jiné možnosti, detektive, nebo vyšetřování skončí ve slepé uličce a vrah
zůstane na svobodě.“

„Zvažoval jsem samozřejmě i jiné možnosti. Pořád jsem ale
přesvědčený, že ji zabil Renard.“

„Samozřejmě že jseš o tom přesvědčený, protože pokud by to tak
nebylo a Renard vrah nebyl, tak jaké by to vrhlo světlo na tebe! Stal by se z
tebe pomstychtivý anděl bez motivu, obyčejný gangster. Představitel
spravedlnosti, která se provinila na nevinném muži. Pokud by totiž Renard nebyl
zločincem, stal by ses jím ty.“

Ta samá myšlenka napadla Nicka při zpáteční cestě automobilem z
New Orleansu, když prožíval muka bolesti po zmlácení od DiMontiho rváčů. Co
jestli ho jednostranné zaměření na Renarda odvedlo od jiných stop? Proč se na
něho tak upnul?

„Tohle si o mně myslíš, Toinette? Že jsem zločinec?“

Annie povzdychla. „Myslím si, že to, co jsi udělal Renardovi,
bylo špatné. Vždy jsem chtěla hrát podle pravidel, ale každý den vidím, že jsou
upravována podle toho, jak se to komu hodí, někdy si myslím, že to je špatné, a
jindy ne – podle toho, jak se mi zamlouvá výsledek. Tak co to ze mne dělá?“

„Člověka,“ řekl a hleděl upřeně do noci. „Déšť ustal.“

Vyšel na balkon. Annie ho bosa následovala, chladná mokrá prkna
ji studila. Na severu byla obloha neprůhledná s bouřkovými oblaky. Na jihu
hvězdy pokryly oblohu nad zálivem jako rozkutálené diamanty.

„Jak zamýšlíš postupovat s tím mužem z cadillaku?“ zeptal se
Nick. „Zatím jsi nikam nevolala!“

„Ani nebudu, mám pocit, že bych jen marnila čas.“ Annie smetla
vodu ze zábradlí, vyhrnula rukávy županu a opřela se pažemi o provlhlé dřevo. „Nikdo
v oddělení se v těchto dnech nepřetrhne, aby mi pomohl. Neříkám, že jsou proti
mně všichni, ale přinejlepším bych se od nich dočkala apatie. Kromě toho neznám
poznávací značku toho auta. Nejsem si jistá modelem automobilu. Nemohu popsat
ani řidiče. Podám hlášení až ráno, zavolám pak sama do okolních lakoven,
uvidím, jestli se mi povede najít velké auto s odřeným bokem, se zbytky laku od
mého automobilu. Šance je ale minimální, to si myslím, že bych měla větší
naději, kdybych vsadila na to, že místní Saints vyhrají celonárodní Super Bowl.“

„Proklepnu Mullenovo alibi,“ navrhl Nick. „Stejně nadešel čas,
abych si s ním chvilku poklábosil.“

„Díky.“

„Dnes večer jsem se potkal se Stokesem. Říká, že zdravotní stav
Faulknerové je stabilizovaný, ale že je pořád v bezvědomí.“

Annie kývla. „Viděla se s ním včera po obědě. Zmínil se o tom?“

„Ne.“

„Řekl něco o mně?“

„Že jsi vřed na prdeli. Stále stejná ubohá písnička. Máš pocit,
že se mu zmínila o tobě?“

„Nevidím důvod, proč ne. Když jsem s ní mluvila v neděli, tak mi
řekla, že se brzy setká se Stokesem. Nebyla nadšená ze skutečnosti, že jsem
zachránila Renardovi kůži. Takže se pak vidí se Stokesem v průběhu oběda,
zřejmě aby mu řekla něco o Pam. Večer mi pak volá – kajícná, naléhá, abychom se
sešli.“

„Co ta náhlá změna?“

„Já nevím. Možná že Stokes nepovažoval to, co mu řekla, za
důležité. Ale jestliže se skutečně zmínila o mně, proč si se mnou
nepromluvil?“ zeptala se. „Tomu nerozumím. To odpoledne mi řekl, abych se
držela stranou od jeho případů, ale za šerifem nezašel, proč? Ví, že v tom
lítám. Nabízí se mu velká příležitost k mému vyhazovu. Proč to nedotáhl?“

„Když to otevře před Noblierem, poštve ho zároveň proti sobě,
drahoušku,“ řekl Nick. „Mohl by mu vyčíst, že nepracuje na případu dostatečně
tvrdě, Gus by ho možná odstavil – zvláště v téhle chvíli, když má na starosti
ještě tu pracovní skupinu. Jenže on se nechce vzdát vyšetřování vraždy
Bichonové o nic míň než já.“

„Jo… to dává smysl.“ Pokoušela se potlačit vzrůstající
stísněnost. „Možná Lindsay nic neřekla. Jenže to se nedozvím až do té chvíle,
dokud se neprobere z bezvědomí. Jestli se vůbec kdy probere. Já tedy
doufám, že se probere. Chci se dozvědět, co měla na srdci.“

Obklopovaly je zvuky noci – vítr v korunách stromů, občasné cáknutí
na vodní hladině, staccato křídel nočních volavek, které přelétaly najeden z
ostrůvků pokrytých hustým vrbovým porostem. Vzduch byl prosycený silnou vůní
rašící zeleně a ryb a tlejícího bahna.

To je divné, napadlo Annie, když hleděla na Fourcada soustředěného
na to, co se děje v noční krajině kolem, tyhle kratičké chvilky naplněné
poklidem, které mezi nimi občas nastanou, jako kdyby byli staří známí, staří
přátelé. Jindy zase vzduch mezi nimi praská elektrickými výboji, je nabitý
sexualitou, náladami, podezíráním. Je to proměnlivé, nestálé jako atmosféra v
nově se rodícím světě. Ten popis padnul ale i na Fourcada.

„Tady jsi vyrůstala?“ řekl.

„Jo. Jednou, to mi bylo osm, jsem uvázala provaz tady v koutě a
pokusila jsem se slanit dolů. Prokopla jsem stěnu pod sebou a přistála jsem s
plácnutím uprostřed stolu, kolem kterého seděli turisti z Francie.“

Usmál se. „Předurčená k potížím již od raného věku.“

Jeho slova jí nečekaně přivolala obraz matky. V té představě
přicházela sama, těhotná, nikdy se nezmínila o otci svého dítěte. Jen s
obtížemi tu představu zvládala. Pokaždé cítila bodnutí viny. Bolest ji
zaplavovala rychle a pronikavě, jako kapka krve, která vytryskne po píchnutí o
trn.

Nick pozoroval její tvář, po níž přelétl drobný záchvěv
melancholie, a zamyslel se nad tím, co proměnu způsobilo, zajímalo ho, zdali za
to mohlo to, že upřednostňovala pohyb po povrchu před ponorem do hlubin života.
Bylo mu najednou smutno z toho, že ztratila svoji obvyklou jiskru. Co ho tak
přitahovalo, její krása, nebo něco hlubšího, co před ním dosud zůstalo skryto?

„Vyrůstal jsem podobně,“ řekl a ukázal směrem k jihovýchodu. „Uprostřed
Zapadákova. Přinejmenším do doby, než mi bylo dvanáct.“

Annie jeho slova udivila. Pokoušela se představit si ho jako bezstarostného
kluka, který vyrůstá na cípu země obklopeném bažinami, ale moc se jí to
nedařilo.

„Jak ses dostal až sem?“ zeptala se.

Výraz v jeho očích se proměnil, najednou byl hodně daleko,
přemítal. Jeho hlas zněl unaveně. „Dlouhá cesta.“

„Včera mě napadlo, že jsi mohl zemřít,“ přiznala opožděně.

„Zklamaná?“

„Ne.“

„Někteří by byli rádi. Marcotte, Renard, Smith Pritchett.“
Vzpomněl si na slova, která pronesl Stokes dnes odpoledne. „Co pan Doucet z
kanceláře státního návladního?“

„A. J.?“ řekla, vypadala, že je v rozpacích. „Co ten má s tebou
společného?“

„Spíše co on má s tebou!“ zeptal se Nick. „Zaslechl jsem,
že spolu něco máte, ty a pan zástupce státního návladního.“

„Ach tohle,“ řekla Annie a celá se schoulila. „Prasknul by
vzteky, kdyby se dozvěděl, že jsi tady byl.“

„Kvůli tomu, co jsem udělal Renardovi? Nebo proto, co jsem dělal
s tebou?“

„Kvůli obojímu.“

„Na druhou stranu – má snad důvod?“

„On by řekl, že ano.“

„Ptám se tebe,“ řekl Nick, zadržoval dech, když čekal na její
odpověď.

„Ne,“ řekla měkce. „Já s ním nespím, jestli se ptáš na tohle.“

„Ano, na to se ptám, Toinette,“ řekl. „Nerad se dělím.“

„Neříkám, že dnešní noci lituji. Neříkám. Ale měla bych.“ Povzdychla
si a zkusila to znovu. „To jen… Podívej na situaci, do níž jsme se dostali. Už
tak mám dost potíží a – a – já prostě tyhle věci nedělám –“

„Já vím.“ Postoupil blíže a chytil ji za boky, chtěl se jí
dotýkat, přitáhnout ji k sobě. „Ani já ne.“

„Jsem si sakra jistá, že bych to s tebou neměla dělat. Já –“

Zatlačil ukazováčkem na její rty, umlčel ji. „Tohle není o
případu. To nemá nic společného s Renardem. Rozumíš?“

„Ale –“

„Tohle je o naší vzájemné přitažlivosti, o potřebě, o touze.
Uvědomila sis to už tehdy v noci v Laveau. Já také. Ještě předtím, než se vůbec
něco stalo. To s tím nemá co dělat. To je jiný příběh, nemá nic společného s
tím, co prožíváme my dva. Můžeš to přijmout, nebo odmítnout. Co si vybereš,
Toinette?“

Annie se odtáhla. „To musí být hezké, být si vším tak jistý,“
řekla. „Víš, kdo je vinný. Víš, kdo je nevinný. Víš, co chceš. Víš, co vím já.
Nejsi z toho ale někdy zmatený, Nicku? Nejsi dokonce někdy mimo? Já tedy jsem.
Měl jsi pravdu – měla bych začít přemýšlet, a jestli mě potká ještě něco
dalšího stejně vážného, už se z toho asi nevyhrabu.“

Pohlédla na něj, jeho tvář vyhlížela strnule.

„Chceš, abych šel?“ zeptal se.

„Já si myslím, že to, co chci, a to, co je pro mě to nejlepší –
že to jsou dvě docela rozdílné věci.“

„Chceš, abych odešel.“

„Ne,“ řekla podrážděně. „To není to, co chci.“

Přistoupil těsně k ní, vážný, odhodlaný, mužný. „Pak odložme ten
zbytek na později, protože, chere, já vím, co chci teď.“

Políbil ji a Annie zapomněla na svoji odhodlanost. Uchopil ji do
náručí a otočil se, opouštěli balkon, prázdnou scénu s jedním divákem skrytým v
půlnočních stínech.

 

„Byla s ním.

Dotýkala se ho. Líbala ho.

KURVA.

Nemá kouska studu v těle. Je to stejné jako dříve. Probouzí to
ve mně chuť ji zabít. Láska.

Vášeň.

Lačnost.

Zloba.

Nenávist.

Ty pocity se proplétají, rudá čmouha.

Dobře víš, že je nemohu oddělit. Nemám nad nimi pražádnou moc.
Všechny mě ovládají. Čekám na jejich rozsudek.

Jen čas napoví.“












Kapitola třicátá druhá
Když Nick opouštěl byt
Annie, čerň noci už bledla s rychle přicházejícím ránem a na východě přecházela
do modři. Nechtěl, aby ho zde někdo za rozbřesku zahlédl. Z toho důvodu
zaparkoval dodávku na odlehlém přístavišti stranou cesty, tři sta metrů od
protipovodňové hráze. Kdyby na veřejnost proniklo jediné slovo o vztahu
obžalovaného s klíčovou svědkyní, klíčových osob v případu brutálního napadení,
pak by jim nepomohlo nic. Ani jednomu.

Nechal Annie spát. Netoužil po dalších nepříjemných otázkách. Ona
ho potřebovala, on ji chtěl – bylo to právě tak jednoduché jako složité.

Nechtěl si lámat hlavu nad tím, kam to povede. Nechtěl přemýšlet
nad tím, proč zrovna Antoinette, když se nezamiloval do jiné ženy už tak
dlouhou dobu, pomalu si ani nepamatoval, kdy to bylo. Poslední rok strávil tím,
že se dával znovu dohromady. Nakonec mu nezůstalo nic jiného než práce. A v
této chvíli hrozilo, že přijde i o ni, vznášela se nad ním hrozba odchodu od
policie, ztráta identity. A ještě se navíc zapletl s touhle ženou. Svojí
žalobkyní.

Antoinette, tak mladá, svěží, nezkažená. Neměl ani jednu z těch
vlastností. Proto k tomu došlo? Toužil snad po tom dotýkat se něčeho hezkého,
čistého? Nebo to bylo o spáse, nebo o vykoupení, nebo o přinucení?

„Nejsi z toho ale někdy zmatený, Nicku? Nejsi dokonce někdy
mimo?“

„Pořád, chere,“ zašeptal, když vyjel na cestu.

 

V telefonním seznamu Bayou Breaux se vyskytoval pouze jeden
Mullen. K. Mullen junior bydlel jeden blok na sever od cukrovaru v dřevěném
domě postaveném v padesátých letech, od té doby nenatřeném. Stíny stromů
způsobily, že neošetřovaný trávník pod nimi byl právě tak řídký jako vous na
tváři adolescentního chlapce. Garáž byla za domem; na popraskaném betonu před
ní stála dodávka a na ní nevelká loďka.

Nick zvolna obcházel dům a nahlížel do oken, která zřejmě v tomto
desetiletí ještě neviděla vodu. Prostor kolem byl přecpaný vším možným
harampádím – byly zde také k vidění staré pneumatiky, motocykl, tři sekačky na
trávu, bahnem postříkaný čtyřkolový terénní džíp. Žádný cadillac. Vzadu u domu
dva skvrnití lovečtí psi vyšlapali dva půlkruhy uprostřed špinavého dvora, kde
byli uvázáni na nedlouhých řetízcích. Teď oba psi leželi líně na zemi u svých malých
přístřešků. Ani se za Nickem neohlédli.

Došel k zadním dveřím domu, a když vzal za kliku, nenarazil na
žádný odpor. Kuchyně byla zoufale vyhlížející malinká místnost, špinavé nádobí
se válelo všude. Stará pošta se krčila na malém stolku vedle bochníku bílého
chleba, otevřeného sáčku bramborových lupínků a tří prázdných láhví piva s
dlouhým hrdlem značky Miller Genuine Draft. Mullenův sig sauer ležel v pouzdru
na titulní straně nejnovějšího vydání časopisu Field & Stream.

Nick nahlédl do komory a do ledničky a vytáhl levnou pánev na
smažení, vajíčka a máslo. Když byla pánev rozpálená, rozklepal vajíčka do
misky, očichal je, přidal hrst soli a pepře a vidličkou vše promíchal. Z pánve
zasyčelo, když na ni rozšlehaná vajíčka vylil.

„Ani se nehni!“

Nick pohlédl letmo přes rameno. Ve dveřích stál Mullen, oblečený
byl pouze v kalhotách od uniformy, pušku měl opřenou o klíční kost svého
vyzáblého, bledého těla.

„Míříš zbraní na svého dobrého přítele?“ řekl Nick, odškraboval
přitom špachtlí prskající vajíčka ode dna pánve. „To jsou ale divné způsoby,
policisto.“

„Fourcade?“ Mullen sklonil zbraň a popošel dovnitř místnosti,
jako kdyby nedůvěřoval svým očím i přes tu krátkou vzdálenost. „Co tady děláte,
k čertu?“

„Připravuji malou snídani,“ řekl Nick. „Tvoje kuchyně je ostudná,
Mullene. Přitom kuchyně je duše domu. Jakou máš kuchyň, takový jsi i ty sám;
kuchyně o tobě prozradí vše. Když se tak rozhlížím kolem, řekl bych, že si sám
sebe příliš nevážíš.“

Mullen mlčel. Položil zbraň před sebe na stůl a podrbal se ve
svých řídkých zamaštěných vlasech. „Hm –?“

„Chceš trochu kávy?“

„Co děláte v mém domě? Je šest hodin ráno tohodle podělanýho
rána!“

„Podívej, jsme tak dobří kamarádi, že jsem si říkal, že ti to
nebude vadit. Že ano, policisto?“ Naposledy zamíchal vajíčka, stáhl pánev ze
sporáku a otočil se. „Lituji, že neznám tvoje křestní jméno, ale musím říci, že
jsem si tu drobnost ani při našem blízkém vztahu neuvědomil, nějak jsem tomu
nevěnoval pozornost.“

Mullenův obličej se zkřivil šerednou zmatenou grimasou. Vypadal
jako muž, který se právě pachtí na toaletě. „O čem to mluvíte?“

„Co jsi dělal minulou noc?“ Nick se naklonil nad stolem a pozorně
si prohlížel poštovní štítek na dopisové obálce. „Jmenuješ se Keith?“

„Proč?“

„Tohle je takový malý pokec. Prý to tak kámoši dělají, aspoň mi
to bylo řečeno. Co kdybys mi řekl, jak jsi prožil včerejší večer?“

„Zajel jsem do střeleckého klubu. Proč?“

„Vystřílet pár zásobníků, hm?“ řekl Nick a pokapal vajíčka
tabascem z lahvičky stojící na zadní straně sporáku.

„Po čem jsi střílel? A to si střílel pistolí, kterou jsi tak
neopatrně odložil na kuchyňský stůl?“

„No…“

„Co takhle z pušky? Netrefil jsi náhodou někoho?“

„Teda.“

„Nemáš žádné čisté talíře,“ pronesl Nick s nelibostí a nadzdvihl
rozpálenou pánev za rukověť. Ochutnal a vzápětí si naložil na vidličku znovu. „Slyšel
jsi o tom, že včera večer někdo střílel na Renarda?“

„Jo.“ V malých horečně přemýšlejících očích byla stále znát
nejistota, ale rozhodl se předstírat i trochu namyšlenosti. Byli přece compadres…
tedy možná. Překřížil paže přes obnažená prsa. Po rtech se mu kmitl
domýšlivý úsměv, odhalil přitom ústa s nezdravým chrupem. „Špatný, že se
netrefil, hm?“

„Asi tě napadlo, že takovou odpověď budu chtít slyšet, že!“ řekl
Nick. „Nebyl jsi to náhodou ty, kdo pomáhal spravedlnosti, Keithe?“

Mullen se nuceně usmál. „Sakra, to teda ne.“

„Protože to se nesmí, je to nezákonné, jak dobře víš. Teď bys
možná mohl namítnout, že mě to tehdy v noci nezastavilo. Zastavila mě až
policistka Broussardová.“

Mullenovi se vydral z úst drsný zvuk. „Ta mrňavá kurvička. Měla
by spíš myslet na svoje pojebaný kšefty.“

„Slyšel jsem, že se jí pokoušíš pomoct, co? Že jí děláš peklo na
zemi a já nevím co ještě.“

„Neví nic o loajalitě, když se staví proti jednomu z nás. Dokud
je ta píča v uniformě, tak se nemůže takhle chovat.“

Nick sebou trhnul při té sprostotě, ale udržel se. Avšak jeho
úsměv se náhle proměnil, byl ostrý, představoval si v duchu, jak napřahuje
pánev jako tenisovou raketou a Mullenova zašpičatělá hlava se odráží od rámu
dveří, krev stříká z jeho nosu a úst.

„Takže ty ses rozhodl osobně pomstít špatnost, které se na mně
dopustila,“ řekl Nick. „A to jen proto, že jsme tak dobří kamarádi, ty a já?“

„Neměla srát na bratrstvo.“

Nick znenadání odhodil pánev, kterou držel do té doby v ruce,
přes celou kuchyň, letěla jako talíř z plastiku. Až přistála v kuchyňském dřezu
s třeskem rozbíjených skleniček.

„Hej!“ zaječel Mullen.

Nick ho zasáhl pěstí tvrdě do prsou, srazil ho na příborník a
pevně svíral, kotníky jeho prstů se zarývaly do měkké prohlubně právě pod
Mullenovou hrudní kostí.

„Já nejsem žádný tvůj bratr,“ zavrčel, zíral přitom Mullenovi
upřeně do očí. „Pouhý náznak myšlenky o nějaké takové genetické vazbě uráží
celou moji rodinu. Ani tě nepočítám mezi své přátele. O tebe bych si tak mohl
maximálně otřít boty. Dnes ráno jsi na mě neudělal velký dojem, Keithe, to
musím říct. Takže jistě pochopíš, když ti teď řeknu, že už nebudeš nikdy jednat
mým jménem. Svoje vlastní zápasy si vybojuji sám. A nebudu tolerovat, aby se
mým jménem zaštiťoval nějaký křupanský sráč, který se zmůže tak akorát na to
zastrašovat ženu. Máš s Broussardovou svůj vlastní problém – to je tvoje věc.
Ale jestli do toho jedinkrát zavlečeš moje jméno, sejmu tě. Když budeš chytrý, necháš
ji být, a já se pak nebudu moci zmýlit, kdyby se mi zdálo, že se nechováš podle
naší dohody. Hovořil jsem dost jasně?“

Mullen energicky přikývl. Jen těžce popadal dech a začal si mnout
rukama bránici, když od něho Nick poodstoupil.

„Mohlo mě napadnout, že kuchyň muže bez špetky cti v těle bude
vypadat takhle.“ Nick zavrtěl hlavou, jako kdyby se za stav místnosti omlouval
sám sobě. „Smutné.“

Mullen k němu prudce vzhlédnul. „Seru na vás. Ste přesně takovej
zasranej magor, jak o vás každej říká, Fourcade.“

Nickův obličej se rozzářil krokodýlím úsměvem. „Nepodceňuj mě,
Keithe. Já jsem daleko bláznivější, než si lidé myslí. A ty uděláš jen
dobře, když si to zapamatuješ.“

Annie sledovala jeho dodávku, jak odjíždí po cestě kolem bažiny.
Zůstala v ní prázdnota. Neměla ve zvyku končit v posteli s muži, které sotva
znala. Na prstech jedné ruky mohla spočítat své milence, a to by ještě více
prstů zůstalo volných. Proč tedy Fourcade?

Protože někde v temném labyrintu Fourcadovy osobnosti se skrýval
muž hodný většího uznání, než kterého se mu v minulosti dostalo. Věřil ve
spravedlnost, dobro, moc. Zničil svoji kariéru kvůli čtrnáctileté mrtvé dívce,
a nikoho na světě to nezajímalo.

Právě před jejíma očima zbil do krvava podezřelého z vraždy.
Slyšení bude už za necelý týden.

„Bože, Broussardová,“ povzdychla si ztěžka pro sebe, „do čeho ses
to jen dostala…“

Minulá noc mohla být o chtění a potřebě, ale budoucnost už nebude
tak jednoduchá. Fourcade mohl předstírat, že odděluje jejich vzájemnou
přitažlivost od ostatního, ale co se stane, až se posadí na místo pro svědky a
prohlásí, že ho viděla spáchat těžký zločin? A ona na tom místě bude. Jakékoli
city, jež k němu chová, nemohou změnit nic na tom, co se stalo nebo co se ještě
může přihodit. Před ní byla povinnost – zničit policistu ve jménu vraha.

Annie si promnula spánky a vrátila se do bytu, natáhla si kraťasy
a tričko, pohybovala se přitom s energií slimáka. Když se vracela z běhu,
dostalo se jí depresivního pohledu na svůj napůl rozbitý džíp na parkovišti a
na A. J. sedícího na verandě.

Už byl oblečený do práce v elegantním proužkovaném obleku a
naškrobené bílé košili, jeho karmínově červená kravata se vznášela před ním,
seděl a opíral se o předloktí, která měl položená na stehnech. Zrak upíral na
ni, ústa měl lehce zkřivená úsměvem, který byl plný naděje.

Annie se nikdy předtím nezdál hezčí, dražší. Když si pomyslela,
že ho zamýšlela zranit, bodlo ji u srdce.

„Mám radost, že tě vidím celou,“ řekl a zdvihl se, když vkročila
na první schod. „Ten džíp mne vylekal. Co se přihodilo?“

„Jen takový škrábanec. Nic velkého. Vypadá to hrozně, ale ve
skutečnosti se až tak moc nestalo,“ lhala.

Zavrtěl hlavou. „Louisianští řidiči. Jak lehko se dnes lidé
dostanou k řidičským průkazům, hrůza.“

Annie mu věnovala úsměv a zatahala ho za kravatu. „Co tady v
tuhle hodinu děláš?“

„Neodpovídáš na telefonní vzkazy, tak jsem se za tebou vypravil.“

„Omlouvám se, ale byla jsem velmi zaměstnaná.“

„Čím? Co jsem slyšel vyprávět, musíš mít teď času habaděj.“

Protáhla obličej. „Už ses dozvěděl o mém novém zaměstnání?“

„Slyšel jsem, že tě navlékli do kostýmu policejního psa.“ Pronesl
to věcně, a tím ji vyvedl z míry. „Proč jsem se to nedozvěděl od tebe?“

„Nebylo čím se pyšnit.“

„Tak? A proč jsi mi nezavolala a nestěžovala si?“ řekl, bylo
zřejmé, že je zmatený, ačkoli se stále pokoušel usmívat.

Annie zkousla ret a podívala se doleva přes jeho rameno. Mohla mu
říci cokoli, aby se vykroutila, ale nemohla takhle jednat právě s ním a dobře
to věděla. Lepší, když očistcem projde nyní, bude mít všechno za sebou.

„A. J., potřebujeme si promluvit.“

Nadechl se. „Jasně, také si myslím. Pojďme nahoru.“

Annie se mihl myslí obrázek jejího bytu – kuchyňský stůl pokrytý
složkami případu Bichonová, prostěradlo a ložní prádlo zmuchlané po sexu s
Fourcadem. Cítila se sprostě a ničemně jako děvka.

„Ne,“ řekla a chytila ho rychle za ruku. „Potřebuji vzduch.
Pojďme raději tamhle na loď.“

Vybrala jednu na vzdáleném konci přístaviště, a když tam došli,
sáhla do truhly s prádlem po ručníku, aby otřela rosu z plastikové lavičky. A.
J. ji zdráhavě následoval, na chvilku se jen zarazil, aby si prohlédl schránku
na spropitné, kterou Sos umístil vedle brány – byla to bílá dřevěná kostka s
okénkem na čelní straně a podlouhlou hlavou aligátora, která byla připevněna na
vrcholu kůlu, tlamu měl rozevřenou a dožadoval se peněz. Ručně vyvedený nápis
po straně vyzýval tiskacími písmeny: SPROPITNÉ (POURBOIRE) MERCI!

„Pamatuješ, když strýček Sos předstíral, že mu ten aligátor
ukousl prst a jak jsme všechny děti ječely?“

Annie se usmála. „To zavinil tvůj bratranec Sonny, který se
pokoušel vyndat mu z tlamy dolar.“

„A pak ten trik starého Benoita, udělal to samé, jako strýček
Sos, jenže neměl ve skutečnosti polovinu prstů. Sonny se tehdy strachy počůral.“

Sklouzl na lavici několik centimetrů vedle ní a natáhl se, aby se
jí dotkl. „Máme hodně hezkých společných vzpomínek,“ řekl tiše. „Proč se mi
vyhýbáš, Annie? Co se děje? Jseš na mě pořád rozzlobená kvůli té záležitosti s
Fourcadem?“

„Nejsem na tebe naštvaná.“

„Tak tedy co se potom děje? Chvíli to mezi námi vypadá fajn, a
najednou je ze mne persona non grata –“

„Co míníš tím ‚vypadá fajn‘?“

„Však víš –“ A. J. vypadal bezradný, nechápal, co řekl špatně.
Pokrčil rameny. „Myslel jsem –“

„Myslel sis co? Že když jsem ti nejméně stokrát řekla, že jsme
pouze přátelé, že jsem to tak nemyslela?“

„Prosím,“ řekl zachmuřený. „Víš dobře, že mezi námi je jiný vztah
–“

Annie se postavila, hleděla na něho s otevřenými ústy. „Jak je
možné, že nerozumíš, když řeknu ne? Strávil jsi sedm let na vysoké škole
a nechápeš význam prajednoduchého jednoslabičného slova?“

„Samozřejmě že ano, jen se mi to nezdá.“

„Kristepane,“ zadrmolila a pokývala hlavou. „Jseš právě tak
hrozný, jako ten Renard.“

„Co je zase tohle? Jsem snad nějaký dotěrný úchyl?“

„Já jen říkám, že Pam Bichonová mu řekla nejméně stokrát ne, a on
stejně slyšel jen to, co slyšet chtěl. V čem se lišíš?“

„Dobře. Tak na úvod, nejsem obviněný z vraždy.“

„Nechovej se vychytrale. Mluvím vážně, A. J. Pokouším se ti říct,
že ode mne chceš něco, co ti dát nemohu! Kolikrát to mám ještě zopakovat?“

Hleděl stranou, jako kdyby mu právě naplácala, čelisti pevně
zatnuté. „Řekl bych, že je to tak jasné, jak jen to jasné být může.“

Annie znovu dosedla. „Nechci tě ranit, A. J.,“ řekla měkce. „To je
opravdu to poslední, oč usiluji. Mám tě ráda –“

Hořce se usmál.

„– ale jinak, než bys asi chtěl,“ zakončila.

„Podívej,“ řekl, „tohle jsme už prožili, a ne jednou, vždycky
jsme se ale dokázali sblížit –“

Annie ho přerušila nesouhlasným zavrtěním hlavy. „Nemohu svoje
slova odvolat, A. J. Ne teď. Tolik se toho kolem mě děje.“

„Vůbec o tom ale nehovoříš.“

„Nemohu.“

„Nemůžeš? Proč? Co se děje?“

„Nemohu ti nic říct,“ zašeptala, nenáviděla se za tu snahu
nezatahovat ho do toho, lhát mu. Lepší bude, když se nic nedozví.

„Já ale nejsem tvůj nepřítel, Annie!“ vybuchl. „Stojím na stejné
straně jako ty, sakra! Proč se mi nesvěříš? Co mi nemůžeš říct?“

Chytila si hlavu do dlaní. Spojenectví s Fourcadem, vlastní
vyšetřování, snaha vyprovokovat Renarda, aby se odkryl a ukázal, co se skrývá
pod maskou, kterou nosí – o ničem z toho se nemohla před A. J. zmínit o nic
více, než před šerifem Noblierem. Možná usilovali o to samé, ale stejně nebyli
všichni na jedné lodi.

„Ach,“ řekl náhle, jako kdyby ho právě zasáhlo poznání, které
bylo natolik silné, že na okamžik ztratil dech. „Možná nemáš na mysli práci.
Ježíši.“ Rozmrzele vydechl a podíval se na ni. „Je tady snad někdo další? To,
jak jsem tě nemohl poslední dobou dostihnout – souviselo to snad s nějakým
jiným mužem?“

Annie zadržela dech. Byl tady Nick, ale jedna společně prožitá
noc ještě neznamená vztah a ona si nedávala příliš nadějí, že by se z toho
mohlo něco vyvinout.

„Annie? Je to tak? Je tady někdo další?“

„Možná,“ kličkovala. „Ale není to, jak si myslíš. To ne… Opravdu
se omlouvám,“ řekla, unavená z vyčerpávajícího boje. „Ty nemůžeš vědět, jak moc
si přeji, abych to cítila jinak, jak moc si přeji, aby to mezi námi mohlo být
podle tebe, A. J. Ale jenom přání nestačí.“

„Znám ho?“

„Ach, A. J., nezačínej zase.“

Stál s rukama založenýma v bok a hleděl stranou, ztělesněná
uražená pýcha, jeho racionální mysl se snažila udělat si jasno v pocitech,
které se ho zmocnily. Až tak se od Fourcada v tomhle nelišil – také byl příliš
analytický, příliš rozumový, často ohromený nečekanými rozmary lidské povahy.
Annie ho chtěla obejmout, nabídnout mu útěchu jako přítelkyně, ale věděla, že
by jí to nedovolil. Bodlo ji z té ztráty na prsou.

„Já vím, co chceš,“ zadrmolila. „Manželku. Rodinu. A já chci,
abys tohle všechno měl, A. J., ale já nejsem připravená být osobou, která ti to
poskytne. A nevím, jestli vůbec kdy budu.“

Promnul si jednou rukou bradu, ztěžka zavřel oči, po chvilce je
otevřel a zkontroloval hodinky. „Tedy –“ Odmlčel se, aby si odkašlal. „Už nemám
čas pokračovat v téhle konverzaci. Dnes ráno musím být u soudu. Já – hm –
zavolám ti později.“

„A. J.“

„Hm – a – Pritchet tě chce vidět dnes dopoledne ve své kanceláři.
Možná se uvidíme tam.“

Annie ho sledovala, jak při odchodu, když míjel schránku na
spropitné, nacpal aligátorovi do tlamy pěťák. Její srdce bylo v té chvíli právě
tak těžké jako kámen, který ji tížil na prsou.

 

Annie zahnula k nemocnici Naše milosrdná paní, před níž starý
zahradník drhnul kartáčkem na zuby prsty sochy Panny Marie. Přes ulici
prodávala žena, která kouřila dýmku, nařezané květiny, krčila se přitom za
zrezivělou dodávkou značky Toyota. Annie zaparkovala na parkovišti určeném pro
návštěvníky a vylezla z džípu přes sedadlo spolujezdce. „Hromada plechu“, tak
se rozhodla nazývat džíp, který vypadal opravdu hrozně. Silný náraz při jedné z
četných kolizí promáčkl dveře na řidičově straně tak, že nešly otevřít.

„Hele, ta stará baba ty kytky čmajzla,“ řekl zahradník a mával
při těch slovech zuřivě kartáčkem na zuby na Annie, která šla zrovna kolem
něho. „Krade je ze záhonů v Parku veteránů. Na vlastní voči sem to viděl. Proč
ji nezabásnete?“

„Budete muset zavolat nějakého policistu, pane.“

Jeho tmavá tvář ztuhla, vzápětí vytřeštil oči jako ping-pongové
míčky. „Vy jste policistka!“

„Ne, pane, já jen pracuji v šerifově kanceláři.“

„Bah! Pes se projeví jako pes, když mu předhodíte žrádlo!“

„Jistě, pane, máte pravdu… Ať už to znamená cokoli,“ zadrmolila
Annie ještě předtím, než se před ní otevřely dveře.

Jednotka intenzivní péče bylo tiché místo, poklid narušovaly jen
slabé zvuky přístrojů. Žena s purpurovými obroučkami brýlí seděla za pracovním
stolem, sledovala monitory a zároveň hovořila do telefonu. Jen letmo pohlédla
na Annie, když ji míjela. U dveří pokoje Lindsay Faulknerové nestála žádná
stráž. Dobrá zpráva žádná zpráva, napadlo Annie. Nemusela se alespoň vyhýbat
nikomu uniformovanému… a nemusela si vymýšlet.

Faulknerová ležela na posteli a vypadala jako produkt nějakého
nepodařeného vědeckého experimentu. Hlavu a tvář měla ovinutou obvazy jako
mumie. Trubice vedly do ní a z ní. Monitory a přístroje kolem tajemně blikaly a
pípaly, obrazovky zaplnily žhnoucí hieroglyfy. Když Annie vstoupila do místnosti,
rusovláska s identifikačním štítkem na bílém plášti, která seděla vedle postele
na židli, povstala.

„Jak jí je?“ zeptala se Annie.

„Lépe,“ řekla tichým tónem. „Už se několikrát na chvíli probrala,
jenže pak vždy znovu upadla do bezvědomí. A to se opakuje. Řekla několik slov.“

„Ví, kdo jí to udělal?“

„Ne. Z toho útoku si nepamatuje nic. Zatím. Už zde byl jeden
detektiv a ptal se na to samé.“

Hned dva zázraky po ránu. Lindsay Faulknerová na chvíli procitla
z bezvědomí a Chaz Stokes vstal z postele před osmou hodinou ranní. Možná se
začíná probírat k životu. Možná skutečnost, že se vyšetřovací skupina, kterou
vede, ocitla ve světle reflektorů, v něm probudila ctižádost.

„Měla hodně návštěv?“

„U nás se povolují návštěvy pouze rodinným příslušníkům,“ řekla rusovláska.
„Jenže jsme nebyli schopni uvědomit její rodiče. Právě cestují po Číně. Dokud
se nevrátí, nemocnice povolila výjimku z pravidel. Takže tady byla Belle
Davidsonová, Grace z realitní společnosti a já.“

„Bude potřebovat všechnu vaši péči, aby se z toho dostala,“ řekla
Annie. „Má před sebou dlouhou cestu.“

„Nehovořte… o mně… jako kdybych už nebyla… tady.“

Při zvuku slabého hlasu se rusovláska otočila směrem k posteli a
usmála se. „Nebyla jste tady jen chvíli.“

„Slečno Faulknerová, to jsem já, Annie Broussardová,“ řekla Annie
a sklonila se nad postel. „Přišla jsem se podívat, jak se vám vede.“

„To vy… jste mě našla… potom…“

„Ano, já.“

„Děkuji… vám.“

„Přála bych si více,“ řekla Annie. „Početná vyšetřovací skupina
právě hledá toho chlapa, který vám to udělal.“

„Vy… také?“

„Ne. Já jsem byla přeložená. Případ má na starosti detektiv
Stokes. Slyšela jsem, že jste s ním nedávno obědvala. Řekla jste mu něco o Pam?
Kvůli tomu jste mě volala v pondělí?“

Ticho trvalo nekonečně dlouho, až Annie napadlo, že možná zase
ztrácí vědomí. V pokoji bylo slyšet jen hučení monitorů. Annie se už chystala
narovnat.

„Donnie,“ zašeptala náhle Faulknerová.

„Co je s Donniem?“

„Žárlí.“

„Na koho?“ zeptala se Annie a sklonila se blíž. „Hlupák… K ničemu
nedošlo.“

Ztrácela vědomí. Annie se dotkla ramene Faulknerové, jako kdyby
ji tak snad mohla udržet ve spojení s okolním světem.

„Lindsay, na koho Donnie žárlil?“

Ticho viselo nehybně ve vzduchu jako chladný dech.

„Na detektiva Stokese.“












Kapitola třicátá třetí
Tak Donnie žárlil na Stokese.
Annie se tím sdělením zaobírala, zatímco třídila faxy na podnosu před ní,
nakonec vytáhla jeden z centrální evidence – byl na něm seznam nákladních
automobilů s louisianskou značkou obsahující kombinaci písmen EJ.

Nebylo obtížné si představit Stokese flirtujícího s Pam. Ve
skutečnosti bylo téměř nemožné, aby k něčemu takovému nedošlo. Takhle se Stokes
choval běžně; každou volnou chvilku trávil zdokonalováním svých svůdnických
dovedností. Bral to tak, že flirtovat se ženami je jeho životní poslání. A
podle Lindsay Faulknerové Pam v mužích tyhle sklony probouzela, aniž se o to
přitom snažila. Muži byli Pam přitahováni, shledávali ji půvabnou a roztomilou.
Chaz Stokes samozřejmě nepředstavoval výjimku.

Protože obtěžování ze strany neznámého pronásledovatele
nepřestávalo, měl dost důvodů, aby se s Pam vídal pravidelně. Že by si Donnie
špatně vysvětloval právě tohle? A nakonec, co by asi tak mohl udělat, kdyby to
tak ve skutečnosti bylo? Postavit se Stokesovi? Zaútočit na Pam?

Pokud si Stokes všiml, že Donnie žárlil, jistě to vzal na vědomí,
když zkoumal okolnosti vraždy Pam. Dnes v noci by konečně mohla sama nahlédnout
do výpovědí, požádat o ně Nicka. Renard vypověděl, že se Pam Donnieho obávala,
odmítala se ukázat s nějakým mužem, protože se bála, jak by Donnie zareagoval.
Donnie vyhrožoval, že se jen tak dítěte nevzdá. Ale se Stokesem to bylo jiné,
to nebyly žádné společenské povinnosti, kvůli nimž se potkávali. Bylo to tak?

„Hlupák,“ řekla Lindsay Faulknerová. „K ničemu nedošlo.“

Jenže Donnie smýšlel očividně jinak. Slyšel jen to, co slyšet
chtěl, vykládal si vše podle svého tak, aby mu to vyhovovalo – nebo rozvášnilo?
Annie zažila stovky podobných scén – začínaly nenápadným záměrně urážlivým
chováním a končily bouřlivými žárlivými scénami – dokonalá živná půda pro
zlobu. Záminky k rozdávání ran, zraňování, ponižování, trestání.

Nikdo dosud nenařknul Donnieho z týrání, ale to ještě neznamená,
že se nechoval obdobně. Pam otevřeně ranila jeho ego přede všemi, vyhnala ho z
jejich společného domu, zažádala o rozvod, usilovala o jejich rozdělení. A
pokud si snad ještě navíc myslel, že mu byla nevěrná se Stokesem, mohlo ho to
dotlačit až na samý okraj.

Tehdy v sobotu řekl něco ošklivého o Stokesovi, že? Něco v tom
smyslu, jako že Stokes je velký lenoch. Ta poznámka zněla až rasisticky, bylo
by dobré, kdyby někdo s tím Stokesovým řetězem trhnul, právě tak to řekl. A
také že na Donniem visel jako pitbulteriér. Jenže v Stokesově hledáčku byl
hlavní podezřelý Marcus Renard.

Až ji z toho všeho rozbolela hlava, a přitom zatím zcela
zbytečně. Nick měl asi pravdu. Kdyby se jí nepodařilo udržet oba konce provazu
daleko od sebe, mohla by skončit se smyčkou na krku – ona. Renard se na ni
chytil jako na návnadu, přesně jak Fourcade předpovídal. A kdyby udržela jeho
pozornost, možná by ho mohla v nestřežené chvíli nachytat. Rozhodla se, že do
nemocnice zaskočí znovu přes oběd a navštíví Lindsay, aby se jí zeptala na
šátek, který Renard poslal Pam.

„Tady není čas na lelkování, policistko Broussardová!“ pronesl
zvučně Myron a napochodoval na své místo s veškerou škrobeností palácového
strážného. „Máme na ráno úkoly. Detektiv Stokes potřebuje záznamy všech mužů,
kteří byli obviněni z násilných sexuálních zločinů v tomto okresu za posledních
deset let a byli za to zadrženi. Já se na ten seznam podívám do počítače a vy
zatím prohlédněte spisy. Potom to sjednotíme a výsledek zanesete osobně
detektivům do kanceláře vyšetřovací skupiny.“

„Jistě, pane, pane Myrone,“ řekla Annie s umělým úsměvem a rychle
přikryla fax z centrální evidence pijákem.

Pracovali rychle, ale každou chvíli je něco od úkolu odvádělo –
jednou zavolal někdo ze soudní budovy, vzápětí z pojišťovací společnosti,
vyplňovali formuláře, které se týkaly právě zadrženého zločince, přebírali
důkazy, které proti němu byly shromážděny, ověřovali důkazy pro chystané soudní
řízení s podezřelým drogovým dealerem.

Všechno to ale bylo suchopárné a Annie to snášela hrozně. Ona
chtěla spisy dostávat namísto toho, aby se jen prohrabovala hromadami
nicotností. Chtěla být členkou vyšetřovací skupiny, a ne hnít za živa v
papírovém zaprášeném království. Dokonce i práce se Stokesem by jí snad byla
milejší, než s Myronem Nesmyslným.

Oběd jí zabral slabých deset minut, dala si tyčinku Snickers a
zároveň nesundala z ucha sluchátko, kontrolovala místní garáže, ptala se na
velký sedan s poškozeným bokem na straně spolujezdce. Nenalezla žádný. Její protivník
buď automobil skryl, anebo ho odvezl do opravy za hranice okresu. Zkontrolovala
také přehledy nedávno ukradených vozidel, ani to jí příliš nepomohlo, žádný se
nehodil. Rozhodla se tedy, že rozšíří okruh svého pátrání a začne obvolávat
garáže v st. martinském okrese.

„Hej, Broussardová,“ vyjel po ní Mullen, nakláněl se přes
přepážku. „Přeruš tu slepičí party a věnuj se tomu, čemu máš, jo.“

Annie na něho upřela pohled, když předtím mechanicky poděkovala
za odpověď, z níž se nic nedozvěděla, a zavěsila telefon.

„Vyšetřovačka má přednost přede vším,“ řekl Mullen a nadýmal
svoji vyzáblou kostnatou hruď.

„Opravdu? Dobře. A jak ses do ní dostal? Máš snad něco na šerifa,
třeba hanbaté obrázky, jak to dělá s kozou?“

Hloupě se usmál, vypadal, jako že má ze sebe dobrý pocit. „Předpokládám,
že na základě případu znásilnění Nolanové.“

„Hm, ty jsi toho tak udělal,“ řekla Annie s pohrdáním. „To já
jsem zaznamenala ten hovor.“

„Jasně, fajn, něco se ti povedlo, něco zase ne.“

„To víš, Mullene,“ zadrmolila, „nejraději bych ti navrhla, abys
po sobě sežral vlastní hovno a chcíp, ale podle smradu z tvého dechu usuzuji,
že se něco podobného již stalo součástí tvé diety.“

Očekávala, že po návnadě chňapne, ale on se namísto toho
narovnal. „Hele, podívej, dáš mi zbytek těch spisů? Vykašlem se na ty naše
drobný spory. Jo? Nic ve zlým.“

„Nic ve zlém?“ opakovala Annie. Nahnula se k němu a promluvila
hlasem, v němž se chvělo špatně utajované napětí. „Ty mě terorizuješ,
vyhrožuješ mi, stojíš mě malé jmění, protože musím neustále platit tebou
způsobené škody, přišla jsem kvůli tobě o práci. Jsem tady odstrčená, hraju si
na kancelářskou myš, zatímco ty děláš na případu, který patří mně a ty mi jen
tak řekneš nic ve zlým? Ty zkurvysynu! To, že se cítím zle, je to
nejmenší, co k tobě pociťuji. Teď se raději třes, ať u tebe nenajdu zbytky
barvy, která by tě propojila s cadillakem nebo s čím ses mě vlastně pokusil
zabít včera v noci, a budu mít tvůj odznak a tvoji kostnatou prdel.“

„Cadillac?“ Mullen vypadal zmatený. „Vopravdu nevím, vo čem
mluvíš, Broussardová. Já nevím nic vo žádným cadillaku!“

„Jasně, v pořádku.“

„Nic jsem ti neudělal!“

„Ach, ušetři mě podobných výstupů,“ Annie se ironicky usmála. „A
vezmi si svoje spisy a okamžitě vypadni!“

Sebrala desky a hodila je přes okraj pultu, doklady o
jednotlivých zatčeních se rozlétly po podlaze.

„Do hajzlu!“ zaječel Mullen, ze své kanceláře právě vyšel Hooker.

„Ježíši Kriste, Mullene!“ zařval. „Sužuje vás nějakej nervovej
záchvat, nebo co? Něco se vám porouchalo, máte problém s motorickejma
vlastnostma?“

„Ne, pane,“ odvětil ztuha a zíral přitom na Annie. „Jen nehoda.“

 

„V jižní Louisianě se tradičně dařilo lidové spravedlnosti,“
kázal Smith Pritchett, rázoval ve své kanceláři podél prosklené knihovny, ruce
zastrčené za opaskem pod kulatým břichem. „Cajuňané se řídili vlastním
zákoníkem už dávno předtím, než se objevila nějaká organizovaná výkonná moc a
než soudy nastolily právo. Obecně se zde stále ještě činí rozdíl mezi právem a
mezi spravedlností. Jsem si dobře vědomý skutečnosti, že hodně lidí v okrese
vnímá útok detektiva Fourcada proti Marcusu Renardovi jako správný, jako
přijatelný způsob léčby konkrétního sociálního problému. Avšak mýlí se.“

Annie na něho hleděla jen se stěží maskovanou netrpělivostí.
Tohle byl pravděpodobně hrubý náčrt jeho úvodního projevu, který si připravil k
přelíčení s Fourcadem, k němuž dojde během následujících týdnů či měsíců.
Seděla na Pritchettově židli pro návštěvy. A. J. stál na druhé straně
místnosti, paže zkřížené, zády ke knihovně, nevšímal si prázdné židle stojící
vedle ní. Tvářil se napjatě a uzavřeně. Těch deset minut, co už zde byla,
nepromluvil ani slovo.

„Lidem nelze dovolit, aby brali zákon do vlastních rukou,“
pokračoval Pritchett. „Skončilo by to chaosem, anarchií, nezákonností.“

To, jak hovořil, a závěry, které vyvodil, ho velmi uspokojilo, na
okamžik se proto odmlčel, aby si něco z toho poznamenal do bloku, který ležel
před ním na pracovním stole.

„V každém systému se musí vyznačit hranice, narýsovat pevné linie
a lidi se musí držet uvnitř těch hranic,“ řekl. „Není místo pro výjimky. Vy
tomu jistě také věříte, policistko Broussardová, protože byste se jinak k silám
pořádku nepřipojila – že?“

„Ano, pane. Již jsem se vyjádřila –“

„Ano, to jste udělala a já mám kopii vašeho vyjádření přímo před
sebou.“ Poklepal perem na pořadač. „Ale cítím, že pro nás pro oba je důležité
poznat jeden druhého, Annie. Mohu vás oslovovat Annie?“

„Podívejte, já mám práci –“

„Chápu, že jste se setkala s nepochopením u ostatních příslušníků
oddělení,“ pronesl s otcovskou starostí, když se posadil na roh psacího stolu.

Annie šlehla rychlým pohledem po A. J. „Nic, co bych nemohla
zvládnout –“

„Někdo se pokouší vás k něčemu nutit? Odrazovat od svědectví
proti detektivu Fourcadovi?“

„Ani ne –“

„Zatímco chápu vaši jistou zdrženlivost zde, Annie, chtěl bych na
vás apelovat ve věci důležitosti vašeho svědectví před soudem.“

„Ano, pane. Jsem si toho vědoma, pane. Já –“

„Pokoušel se s vámi detektiv Fourcade nějak hovořit?“

„Detektiv Fourcade se ani jedinkrát nepokusil odradit mě od
svědectví. Já –“

„A co šerif Noblier? Instruoval vás, jak máte vystupovat?“

„Nevím, co tím míníte,“ řekla Annie. Měla co dělat, aby zvládla
nutkavou potřebu zavrtět se na židli.

„Byl méně než ochotný k nějaké spolupráci. Tenhle smutný komentář
si nemohu odpustit vzhledem k tomu, jak se choval ve své kanceláři. Gus si
myslí, že tenhle okres je jeho malé království a že si v něm může tvořit
pravidla tak, aby mu vyhovovala, ale to ne. Právo je právo a platí pro každého –
pro detektivy, šerifa, policisty.“

„Ano, pane.“

Obešel stůl a posadil se do své kožené židle. Nasadil si brýle na
čtení s kovovými obroučkami a ze šanonu vytáhl její výpověď, přelétl ji zrakem.

„Takže, Annie, tehdy jste nebyla ve službě, A. J. mi ale řekl, že
vaše soukromé vozidlo je vybaveno policejním rádiem, říkám to správně?“

„Ano, pane.“

„Řekl mi také, že jste ten večer strávili příjemný večer v
Isabeau.“ Na chvilku k ní vzhlédl s dalším shovívavým, otcovským úsměvem. „Velmi
romantické posezení. Moje žena je do toho místa zamilovaná.“

Annie na to nic neřekla. Uvědomovala si dlouhý pohled A. J.,
doslova se do ní propaloval. Vypadalo to, že Pritchettovi řekl o jejich vztahu
všechno, ale zřejmě mu neřekl, že už je po všem. Pritchett se pokoušel té
znalosti využít jako páky k získání její loajality. Slizký právník.

„Kam jste šla po večeři, Annie?“

Až do této chvíle se jí úspěšně dařilo vyhýbat se této části
příběhu. Nevztahovalo se to bezprostředně k incidentu – kromě skutečnosti, že
Fourcade s někým hovořil telefonicky a potom opustil bar, což mohlo naznačovat,
že měl svůj čin promyšlený. Ale Renarda nezmlátil nikdo jiný a Fourcade nemohl
být nucen prozradit zdroj či obsah hovoru, tak jaký by mělo smysl o tom
hovořit?

Na druhé straně by jistě našli svědky, kteří by dosvědčili, že
byla v Laveau.

„Zahlédla jsem dodávku detektiva Fourcada, parkovala přes ulici u
Laveau. Zašla jsem tedy za ním jen prohodit několik slov o tom, co se přihodilo
před soudní budovou.“

Pritchett pohlédl na A. J., toho překvapivé sdělení nemile
zasáhlo.

„Proč se to neobjevilo ve vašem hlášení, policistko?“

„Protože to předcházelo incidentu a nemělo to s ním souvislost.“

„V jaké stavu byl Fourcade?“

„Hodně pil.“

„Byl agresivní, rozzlobený, nepřátelský?“

„Ne, pane, on byl… nešťastný, zasmušilý, filozofující.“

„Hovořil o Renardovi? Vyhrožoval mu?“

„Ne. Hovořil o spravedlnosti a nespravedlnosti.“ A stínech a
démonech.

„Naznačil snad, že zamýšlí vyhledat Renarda?“

„Ne.“

Pritchett si sňal brýle a zamyšleně okusoval jeden jejich konec. „Co
se přihodilo potom?“

„Vyšli jsme odděleně. Rozhodla jsem se zastavit pro něco na Quik
Pik. A zbytek je v mé zprávě a také v mém prohlášení, které jsem dala veliteli
Earlovi.“

„Zachytila jste na své stanici hovor, který by se týkal pohybu
někoho podezřelého v blízkém okolí společnosti Bowen & Briggs?“

„Ne, pane. Ovšem několik minut jsem ve vozidle nebyla a stanice
občas zlobila, příjem byl velmi slabý. Navíc jsem byla mimo službu a bylo
pozdě.“

Napětí viselo ve vzduchu jako smítko prachu. Annie si utrhla
záděru na nehtu a čekala. Pritchettova židle vrzla, když povstal.

„Věříte, že k takovému oznámení došlo, policistko?“

Kdyby se jí takto zeptal v soudní síni, obhájce Fourcada by jistě
povstal s námitkou ještě předtím, než by celou větu dořekl. Pouhá spekulace.
Jenže nebyli u soudu. Jediná osoba, která měla námitky, byla Annie.

„Já jsem ten hovor neslyšela,“ řekla. „Jiní lidé ano.“

„Jiní lidé říkají, že ho slyšeli,“ opravil ji. Jeho hlas
nabýval na síle s každou další slabikou. Sehnul se a položil svoje ruce na
opěradla židle, na níž seděla Annie, jeho tvář byla jen několik centimetrů od
její. „Protože Gus Noblier jim řekl, aby všude tvrdili, že ho slyšeli.
Protože chtějí ochránit jednoho ze svého středu, který nezvládl významný
případ!

Žádné takové oznámení se neuskutečnilo,“ řekl měkce, zvolna se
narovnal. Usedl znovu za stůl a nespouštěl z ní na jedinou chvilku oči. „Tu noc
jste zatkla Fourcada a vzala ho do vazby?“

Jaký by v tom byl rozdíl, kdyby ho zatkla? Co by to změnilo?
Fourcade byl vyšetřovaný. Pritchett jenom hledal střelivo správné ráže proti
Noblierovi, jenže Annie nechtěla být součástí toho sporu.

Vzpomínala si na slova, která jí šerif vložil do úst. „Jen jsem
se dostala do té situace, nechápala jsem, o co jde. Přesto jsem to zvládla. Pak
jsme jeli na stanici, abychom vše dořešili.“

„A proč tedy Richard Kudrow prohlašuje, že viděl hlášení o
zatčení, které následně zmizelo?“

„Protože je hnusný a úlisný právník, který miluje nade vše, když
může kalit vodu.“ Pohlédla Pritchettovi do očí. „Proč mu věříte? Žije pro
jediné, aby v soudní síni všechny pořádně znepřátelil. Na to si můžete klidně
vsadit, to zbožňuje – vy a Noblier si půjdete po krku a policisté budou mezi
vámi.“

Tahle řeč ji uspokojila. Pritchett stiskl pevně rty a přemístil
se od stolu. Poslední věc, které by se chtěl na tomto světě dožít, by bylo, aby
z něho Richard Kudrow udělal blázna.

„Jak dobře znáte Nicka Fourcada, Annie?“ zeptal se, napětí rychle
vyprchávalo z jeho hlasu.

Pomyslela na noc, kterou strávila v Nickově náručí, jejich těla
propletená v jedno. „Ne příliš.“

„On si nezasluhuje vaši loajalitu. A zcela jistě si nezasluhuje
ani nosit odznak. Vy jste dobrá důstojnice, Annie. Viděl jsem váš záznam. A tu
noc jste se zachovala správně.

Věřím, že se zachováte správně, až vás příští týden předvolám
jako svědka.“

„Ano, pane,“ zadrmolila.

Zkontroloval svoje rolexky a obrátil se k A. J. „Potřebuji někde
být, A. J., mohl byste Annie vyprovodit?“

„Samozřejmě.“

Vystartovala ze židle, měla jediné přání – připojit se k
Pritchettovi, ale dveře se za ním zavřely příliš rychle.

„Nestíhá svůj startovní čas na golfu,“ řekl A. J., stál nehybně u
knihovny. „Proč nám lžeš, Annie?“

Trhla sebou, jako kdyby jí ta slova naplival do tváře. „Já ne –“

„Neurážej mě,“ vykřikl zlobně. „Ještě navíc k tomu všemu,
neurážej mě. Já tě znám, Annie. Vím o tobě všechno. Všechno. A to tě leká, vid?
Proto mne od sebe odstrkuješ.“

„Nemyslím, že právě teď a právě tady je čas na podobnou
konverzaci,“ zadrmolila téměř neslyšně.

„Ach tak, ty nechceš, aby se ti někdo dostal hluboko pod kůži,
že? Protože co kdybych pak jednoho dne zmizel nebo zemřel jako tvoje matka –“

„Přestaň!“ nařídila Annie, rozzuřilo ji, že neváhá využít její
nejbolestivější vzpomínky z jejího dětství.

„K čertu, to tě asi moc nezraňuje, když přijdeš o někoho, kdo ti
není nejbližší,“ tlačil dál. „Proto je lepší si každého držet dále od těla.“

„Chci mnohem více, než si tě jen držet od těla, A. J.,“ řekla
Annie ztuha. Cítila se, jako kdyby se jí nečekaně dotkl ostrou břitvou a krájel
ji na tenké plátky, odřezával maso a kosti.

„Proč jsi mi neřekla, že ses tehdy v noci ještě dříve potkala s
Fourcadem?“ zeptal se. „A co by to změnilo?“

„Co by to změnilo? Domníval jsem se, že jsem tvůj nejlepší
přítel! A ty se hned po naší schůzce setkáš s Fourcadem –“

„My jsme neměli schůzku,“ vzepřela se. „My dva jsme spolu byli na
večeři. Tak jako už dříve, jen jsme si spolu vyšli. Ty jsi můj přítel, ne
milenec. Já ti nemusím objasňovat každý svůj pohyb!“

„Nemáš s ním nic, že?“ řekl nedůvěřivě. „To je o důvěře –“

„Čí důvěře?“ zeptala se naléhavě. „To je tedy výslech!
Jednu chvíli tvrdíš, že jsi můj nejlepší přítel, a o chvilku později se
zajímáš, proč jsem ti neposkytla něco, s čím bys mohl zabodovat u soudu. Říkáš
mi, že se můžeme oddělit od toho, kým jsme, od toho, co děláme, ale vidím, že
jen tehdy, když to vyhovuje tobě. Já jsem se tak chovala, A. J. Nestojím o tyhle
tvoje kecy a jsem si sakra jistá, že nestojím ani o tvoje podrazy na moji duši!“

„Annie –“

Natáhl se po její paži, když vyrazila ke dveřím, ale obloukem se
mu vyhnula. Sekretářky ve vedlejší kanceláři ji vyprovázely sovíma očima, když
je brunátná míjela.

Venkovní hala byla tmavá a chladná. Dolů se nesly hlasy z horních
pater. Poslední dnešní soudní šarvátky byly dobojovány a v hale prodlévali už
jen někteří jejich aktéři, vyměňovali si názory a uzavírali dohody. Annie
zamířila k postrannímu východu a vyšla do prudkého slunce, které zraňovalo.
Když šátrala po slunečních brýlích, téměř vrazila do muže stojícího na okraji
chodníku.

„Policistka Broussardová, tedy musím říci, že mám opravdu štěstí.“

Annie si nahlas povzdychla. Kudrow. Nakláněl se nad
prodejním automatem s novinami Times-Picayune, nepromokavý kabát měl
přepásaný těsně kolem těla navzdory pro toto období nezvyklému horku a dusivé
vlhkosti odpoledne. Podle ledabylého uvolněného postoje se dalo usuzovat, že ho
spíše sužovaly bolesti, než že by tu jen tak postával a ubíjel čas. Jeho
vychrtlá tvář měla barvu houby a perlila se potem. Vyhlížel, jako kdyby měl v
nejbližším okamžiku zemřít, zakrytý novinovými titulky zvěstujícími příchod
karnevalu Mardi Gras.

„Jste v pořádku?“ zeptala se rozpolcená Annie, měla o Kudrowa
strach jako o člověka, ale zároveň vůči němu pociťovala silnou averzi.

Kudrow se pokusil usmát, když se napřímil. „Ne, moje drahá,
umírám, ale nechám si to na později, jestli máte starost o tohle. Ještě nejsem
zcela připravený odejít. Pořád jsou tady ještě činěny nespravedlnosti, které
musí být napraveny. O tom vy ale víte, že?“

„Nejsem právě v dobrém rozpoložení, na vaše slovní šarády se
necítím, advokáte. Jestli máte na srdci něco, co byste mi chtěl říct, tak
rychle. Opravdu mám lepší věci na práci.“

„Jako třeba pátrat po svědkovi, který by dosvědčil Marcusovo
alibi? Marcus se mi svěřil, že jste se o něho zajímala. Jak vzrušující. Ale to
nespadá do vašich povinností, že?“

Kolik škody jen může nadělat s touhle znalostí? Cítila, jak jí
vyrazil pot mezi lopatkami ramen a pomalu stékal po jejích zádech. „Zajímám se
ze zvědavosti o kdeco, nic jiného za tím není.“

„Žízeň po pravdě. Škoda že se k vám v oddělení nikdo nepřidá.
Nevím o jediném náznaku vyšetřování noční střelby u Renardova domu.“

„Možná není co hledat.“

„Dva lidé se v průběhu jediného týdne pokusili nepokrytě ublížit
Marcusovi. Mnozí další mu vyhrožovali. Alespoň co já vím, tak seznam všech
podezřelých je silný pomalu jako telefonní seznam, a přitom žádný z nich nebyl
vyslýchán.“

„Detektivové jsou v těchto dnech velmi zaměstnaní, pane Kudrowe.“

„A pokud to nechají být, budou brzy ještě více, až budou
vyšetřovat další zabití,“ varoval. „Tahle komunita je nemocná. Cítím, jak
vzduch kolem houstne zlobou, strachem, nenávistí. Tohle se dá zvládat jen do
určité chvíle, pak ale napětí exploduje.“

Celý se roztřásl dusivým kašlem, naklonil se znovu k prodejnímu
automatu, aby se opřel, veškerá energie z něho v tu chvíli vyprchala, oči se
leskly; příznaky blížící se záhuby.

Annie se otočila a odcházela, přitom věděla, že má pravdu, sama
cítila těžkou atmosféru kolem, vnímala to úplně stejně. Dokonce i v slunečním
žáru se všechno zdálo pokryté černou vrstvou jako ve špatném snu. O kus dále
spatřila zaměstnance města, vyvěšovali podél silnice hezké fábory zářivých
barev na reklamní světelné poutače, město se halilo do svátečního, blížil se
karneval Mardi Gras, jen chodníky se zdály na tuto dobu podivně liduprázdné. V
parku na jih od soudní budovy nikdo nebyl.

V průběhu jediného týdne byly napadeny tři ženy. Policisté se
chovali jako zločinci a podezřelý z vraždy byl propuštěný. Lidé se báli.

Annie si vzpomněla na loňské léto, když řádil bayouský škrtič, a
vybavil se jí ten samý pocit – plný iracionálních obav, bezmocnosti. Ale ona je
policistka, na podobné emoce nemá nárok, má odpovědnost.

Někdo to musí zastavit.

Myron přivítal Annie zpět v dokumentačním oddělení s pohledem
upřeným střídavě na ni a na hodiny na stěně.

„Tento gentleman z Přidružené pojišťovny potřebuje hlášení o
nehodách,“ řekl a ukázal na druhou stranu pultu ke kulaté hroudě zpoceného masa
v zmuchlané indické košili. „Dáte mu všechno, co bude potřebovat.“

Po tomto příkazu sebral svůj výtisk deníku Wall Street Journal
a odkráčel směrem k mužským toaletám.

„Tak tohle je nejlepší věta, kterou jsem dnes zaslechl!“ radostně
se zasmál pojišťovací agent. Vystrčil ručku, která vypadala jako malé
nafouknuté zvířátko. „Tom O’Connor. Snadno k zapamatování,“ řekl s vlezlým
zamrkáním. „Tom, kterého vyhodí dveřmi a vrátí se oknem. Dobrý, ne?“

Annie přehlédla nataženou ruku. „Dobrý. Jaká hlášení potřebujete?“

Z kapsy svého pláště vytáhl zmačkaný seznam a podal jí ho. „Hele,
tedy vy jste sladká v té uniformě! Vypadáte jako malá dáma, jako policistka.“

„Já jsem policistka.“

Vytřeštil oči a vystřelil salvu přidušeného smíchu. „Dobře,
zastřelte mě!“

„Nepokoušejte mě,“ řekla Annie. „Zbraň mám a neprožila jsem dnes
zrovna dvakrát dobrý den.“

Zdvihla oči k nebesům, když brala seznam ze skříně plné spisů. „Očistec
– to je přesně to, co právě prožívám, že?“

Sotva Toma O’Connora odbavila a on odkráčel se svými hlášeními,
ozval se faxový přístroj. Annie se podívala na titulní list sdělení, které se
odvíjelo z přístroje, její zájem vyprovokovalo záhlaví – Oblastní kriminální
laboratoř Nová Iberie. Fax byl určen detektivu Stokesovi, jenže číslo bylo
neúplné, jedno chybělo, a proto se zpráva dostala na faxový přístroj
dokumentačního oddělení.

Hleděla na dlouhý pruh papíru, který padal na podnos pod faxovým
přístrojem. Předběžné laboratorní výsledky skrovných stop posbíraných na místě
zločinu u Lindsay Faulknerové a od ní samotné. Negativní. Nic, co by
naznačovalo něco o osobě násilníka – žádné semeno, žádný vlas, žádná kůže pod
nehty oběti, ačkoli věděli, že se lehko nedala, že bojovala. Odebrané vzorky
krve z koberce patřily jí. Byla to stejná krevní skupina, přinejmenším.
Náročnější test na DNA, který to určí naprosto přesně, zabere týdny.

Přesně jak Stokes předpověděl, neměli nic, bylo to stejné jako při
znásilnění Jennifer Nolanové nebo znásilnění Kay Eisnerové. Nedostatek důkazů
byl jednou z věcí, která všechny případy spojovala. A také černá péřová maska –
pokud tedy částečka, kterou Annie sebrala z rohože u Faulknerové, odpovídala
té, kterou nalezla vedle obytného přívěsu Nolanové. Obě, Nolanová a Eisnerová,
viděly svého trýznitele, obě viděly masku. Lindsay Faulknerová si zatím na nic
nevzpomíná. Pokud se situace nezlepší, pak peří z masky zůstane jediná stopa,
která by mohla napadení propojit.

Prošla rychle celou zprávu, hledala informaci o peří, ale nic
nenašla. Přitom by tam měla být alespoň drobná zmínka, přinejmenším.

Annie vrhla letmý pohled na hodiny. Myron bude určitě dalších pět
minut v ústraní na mužských toaletách. Ti, kdo dohlížejí na přesnost světového
času, by si měli seřizovat svoje hodinky podle Myronových vnitřností. Od svého
stolu pak vytočila číslo laboratoře a spojila se s osobou, kterou potřebovala,
rychle ze sebe vysypala číslo případu a údaje o sobě.

Čekala, prohlížela si faxové sdělení a při tom pohledu ji
frustroval nedostatek důkazů. Mají co do činění s prohnaným zkušeným
násilníkem, který je navíc dostatečně důvtipný a chladnokrevný, když nutí ženy,
aby se potom umyly a samy odstranily všechny stopy, v případu Lindsay Faulknerové
si poradil sám. Věděl, co všechno by mohli hledat, od chloupků až po kůži pod
nehty.

Zajímalo ji také, zdali vyšetřovací skupina něco nevyšťourala ve
starých spisech, zajímalo ji, zdali Stokes zpětně prošel záznamy státních
káznic, zajímalo ji i mnohé další, zda by se nenašlo něco v počítačích
centrální evidence. Přála si, aby z ní byla detektivka, a ne úřednice
dokumentačního oddělení, která musí vyřizovat požadavky upocených pojišťováků.

„Promiňte?“ ozval se znovu ženský hlas. „Říkala jste černé peří,
ano?“

„Ano. Bylo tam jedno, souviselo s případem Nolanové a pak také
něco, co mohlo být fragmentem černého peří, to zase souviselo s případem
Faulknerové.“

„Ne, nic takového tady není.“

„Co tím chcete říct?“

„Tím chci říct, že se právě koukám do seznamu a nevidím žádné
peří. Nic takového nebylo nikdy zapsáno. Lituji.“

Annie ženě poděkovala a zavěsila.

„Žádné peří,“ drmolila, právě když Myron napochodoval zpět do
kanceláře.

„Policistko Broussardová, jste v pořádku?“ ptal se naléhavým
hlasem.

Aniž mu věnovala sebemenší pozornost, Annie přešla k pultu se
zásuvkou, v níž byla karta s důkazy z případu Faulknerová. Prstem sjížděla dolů
řádek po řádce. Černé peří – bylo zaznamenáno čtyřikrát. Poslední jméno na
seznamu bylo detektiva Stokese, to on si jako poslední věci vypůjčil s tím, že
je zasílá do laboratoře k prozkoumání.

Vytáhla složku případu Nolanové a projížděla prstem opět dolů po
řádcích. Také zde byl zápis o peří. Všechno bylo překontrolováno a vyzvednuto
následně Stokesem, aby byly důkazy odeslány do laboratoře. Jenže laboratoř
neměla jediný záznam o peří.

„Co děláte?“ zeptal se Myron, vytrhnul jí složku z prstů a
podezíravě ji pozoroval přimhouřenýma očima.

Annie rychle sáhla po faxovém papíru, který ležel na jejím stole
a vyrazila ke dveřím.

„Kam jdete?“ dožadoval se úředník.

„Navštívit detektiva Stokese. Bude mi muset něco vysvětlit.“












Kapitola třicátá čtvrtá
Detektivové se usadili v
nevelkém domě, který oddělovala od hlavního komplexu budov ulička. S láskou ho
překřtili na Pizza Hut, protože se sem pravidelně doručovalo velké množství
pizzy pepperoni s dvojitou porcí sýrového pečiva, byla to nevysoká, smrkově
zelená krychle, v níž kdysi sídlily kanceláře silniční stavební firmy. Šerifova
kancelář zakoupila dům i okolní pozemek a přeměnila plochu, kde dříve stávaly
těžké stavební mechanismy, na ohraničené parkoviště, detektivové tak našli
útočiště přímo ve stínu budovy soudu.

Annie stiskla bzučák u dveří a detektiv Perez ji vpustil dovnitř.
Na předku neprůstřelné vesty, kterou si navlékl přes tričko s krátkým rukávem,
měl zřetelně fixem napsané své jméno. Tmavé vlasy měl těsně stažené dozadu do
krátkého krysího ocásku. Knírek, který překrýval jeho horní ret, byl dost
huňatý na to, aby se pod ním schovalo několik malých hlodavců. Na Annie vrhl
rychlý a pořádně kyselý pohled. „Potřebuji se vidět se Stokesem.“

„Máš s sebou zatykač?“

„Zmizni, Perezi.“

Když ho míjela, zakryl si ostentativně dlaní ústa a zakřičel: „Hej,
Chazi, máš právo nevypovídat!“

Uvnitř bylo chladno, jako kdybyste vlezli do mrazničky. Dvě
okenní klimatizační jednotky hlasitě úpěly a elektrické ventilátory
rozfoukávaly ochlazený vzduch do přední místnosti. Kancelář skupiny vyšetřující
znásilnění se nacházela vzadu. Pravděpodobně to kdysi byla kancelář
stavbyvedoucího. Krychle o rozměrech dvanáctkrát dvanáct metrů obložená levným
dřevem. Na parapetu okna zavřeného na kličku se vršila úctyhodná pyramida
prázdných plechovek od sody. Spisy, které nashromáždili Annie a Myron, ležely
nahodile pohozené v nevzhledných hromadách na dlouhém stole, to byl hlavní kus
nábytku v místnosti. Z otřásající se reprobedny postavené na vršku spisové
skříně kvílel útočný cajunsky okořeněný rock Sonnyho Landretha „Shootin’ for
the Moon“.

Mullen telefonoval. Stokes zatím tancoval za stolem, jakoby hrál
na kytaru a rty neslyšně vyslovoval slova písničky, zmuchlaný tralaláček měl
posunutý na hlavě dozadu.

Annie povytáhla obočí. „No jasně, ženy v našem okrese hned
usínají klidněji, když vědí, že jsi v zaměstnání, Stokesi.“

Přitančil k ní. „Broussardová, ty seš fakt neuvěřitelná,
připomínáš mi vobtížnej hmyz. Chápeš?“

„Z toho mám opravdu hlavu zamotanou.“ Zdvihla ruku s faxem. „Předběžné
laboratorní výsledky týkající se Faulknerové. Kde je záznam o peří?“

Vytrhnul jí papír z ruky a prohlížel ho s nakrabaceným čelem.

„Nesnaž se předstírat, že hledáš,“ řekla Annie. „V laboratoři
říkají, že je nikdy neviděli, ani to z případu Nolanové. Chci vědět proč.“

Mullen držel u ucha sluchátko, předstíral, že telefonuje, a
nespouštěl z nich oči.

„Sakra, tohle mi ještě scházelo,“ zadrmolil si pro sebe Stokes a
obrátil se k zadnímu východu.

Annie ho následovala. Ohraničené prostranství za budovou bylo
zaneřáděné obaly od kdečeho, balvany a divoce rostoucím plevelem, byly zde také
opuštěné rezivějící rachotiny.

„Co s tím uděláš, Chazi?“ zeptala se důrazně.

„Řek sem ti jasně, abys nestrkala nos do mejch případů,“ vyštěkl
a nacpal jí před obličej vztyčený prst.

„Aby ses mohl na všechno beztrestně vykašlat?“

„Drž hubu!“ řval nepříčetně. „Drž už tu svoji zkurvenou hubu!“

Annie ustoupila k budově.

„Sem z tebe už normálka nemocnej, Broussardová,“ vrčel vztekle,
tvář měl vzdálenou jen několik centimetrů od její. Jeho bledé oči horečnatě
zářily. Šlachy na jeho šíji vystupovaly jako železné pruty. „Kurva, vím dobře,
co dělám. Jak myslíš, že sem se dostal k týhle práci? Myslíš snad, že jen
proto, že sem hnědší než ty? Myslíš snad, že sem si to šikovně pojistil přes
barvu pleti?“

Annie se na něho znovu upřeně podívala. „Ne. Myslím si, že ses k
té práci dostal jen proto, že jsi muž a namluvil jsi jim nějaké nesmysly. Když
ti občas někdo připomene, že jsi něco neudělal, tak je najednou pro tebe
rasista. Je mi z toho na zvracení. Proč jsem nikdy neslyšela Quinlana, že by
někoho nazýval rasistou? Stejně tak jsem neslyšela ani jednou Ossieho Comptona,
že by někoho nazýval rasistou. Neslyším tak hovořit nikoho, jenom tebe, a
přitom to, co máš na sobě, se dá stěží považovat i za opálení.“

Sehnula se, aby se vyhnula paži, kterou se opíral o budovu, a
protáhla se kolem něj. „Jseš hlupák. A choval by ses jako hlupák, i kdybys byl
bílý jako padlý sníh. I kdybys vypadal jako Mel Gibson, pořád bys to byl ty,
nezměnil by ses. Ale dost už. Chci vědět, kam jsi zašantročil důkazy, které
jsem zajistila. Odpověz, nebo půjdeme k šerifovi.“

Stokes chvíli přecházel sem a tam, buď se pokoušel uklidnit, nebo
zvažoval svoje možnosti, anebo dělal obojí současně. „Nevyhrožuj, Broussardová,“
zadrmolil. „Nejseš nic jinýho než takovej malej bodávej hmyz.“

„Gus sedí pořád ve své kanceláři,“ blufovala Annie. „Mohla bych
jít přímo za ním, a ty to víš.“

A riskovat, že bude vypadat nejen jako blázen, ale že v něm znovu
probudí všechny averze, které vůči ní pociťoval. Stokes by mohl říci Gusovi to
samé, co řekl před chvílí jí. Mohl by se zmínit, že jsou s ní jen potíže, a v
celém oddělení by se nenašla jediná duše, která by mu nepřisvědčila.

„Zašantročil jsi důkaz,“ tlačila na něho, nechtěla mu dát čas na
rozmyšlenou. „Jak to chceš omluvit?“

„Já nic nezašantročil,“ zavrčel. „Peří vodešlo do státní
laboratoře.“

„Kde je potvrzení?“

„Seru na tebe! Nemusím ti vůbec vodpovídat, Broussardová! Co si,
kurva, vo sobě myslíš?“

„Možná jsem jediná osoba, která se tady o něco stará,“ odsekla mu
Annie. „Proč bys asi posílal do laboratoře v Nové Iberii všechno kromě peří?“

„Protože tam znám jednoho chlápka ve státní laboratoři a von mi
něco dluží. Proto. Maj tam nějakýho experta přes vlákna, ten se prej na to peří
mrkne a hned je mu jasný, že pochází třeba z kachního zadku někde z Velkého
Mongolská. Takže jsem mu to zpropadený peří a masku, co sme našli na
zavražděný Bichonový, poslal. To je celá záhada. Tyhle prokletý masky nic
nestojej. A co asi tak můžem dělat? Vobjíždět všechny výrobce v každý thajský
prdeli a ptát se? A na co? Jít do každýho pěticentovýho levnýho vobchodu s
pošahanejma suvenýrama v jižní Louisianě a ptát se, jestli neprodali masku
násilníkovi? Stovky prokletejch našlapanejch mil – a na hovno.“

„Ledaže by se nalezená peří shodovala,“ řekla Annie. „Pak bys
přinejmenším mohl propojit první dvě znásilnění s případem Faulknerové. A tahle
informace by byla velmi cenná, zatím totiž nemáš vůbec nic. Faulknerová si na
útok nepamatuje. Možná ani nikdy nebude.“

Okamžitě věděla, že udělala chybu. Držení těla Stokese ztuhlo,
jeho upřený pohled byl najednou chladný a tvrdý.

„Jak to víš?“ zeptal se tiše.

Ach, do prdele. Annie do toho skočila rovnýma nohama. „Dnes
ráno jsem ji navštívila.“

„Šukám tě!“ zařval Stokes a nevěřícně zakroutil hlavou. Vzápětí
téměř šeptal, což bylo ještě horší, Annie cítila mrazivý chlad jeho slov. „Ty
vůbec neposloucháš, co, děvko? Tohle je můj případ,“ řekl a praštil se pěstí do
hrudi. „Můj případ. Vůbec ti nemusím vodpovídat. Zjistím, žes zavolala do
státní laboratoře, abys zkontrolovala, co ti říkám, a osobně přivleču tvoji
prdel do Noblierovy kanceláře – a jestli si myslíš, že není připravený tě
okamžitě sejmout, tak se zkus nad vším zamyslet ještě jednou, a znovu a líp,
Broussardová. Až tady s tebou budu hotovej, skončíš v nejlepším případě jako
hlídačka někde na aligátoří farmě. Faulknerová je moje záležitost, moje
svědkyně. Ty už se kolem toho vůbec nemotej, hergot. Drž se dál vod mejch
případů, ksakru,“ varoval ji a při těch slovech ji píchnul ukazováčkem do
hrudní kosti. „Drž se vode mě hezky daleko, hergot.“

Vrátil se k budově a bezpečnostní dveře se za ním se zasyčením
zavřely. Mullen na ni upřeně hleděl z okna. O chvíli později se na druhé straně
budovy probral k životu motor automobilu a vzápětí zaječely pneumatiky. Letmo
zachytila pohledem Stokesovo černé camaro, vystřelilo směrem k zátoce.

Co teď? Annie si dost dobře nedovedla představit, že by Stokes
byl tak pracovitý a poslal peří specialistovi, jenže kdyby zavolala do státní
laboratoře, aby si to ověřila, měla by to spočítané. Jestliže opravdu odvezl
peří do Shreveportu, mohl stvrzenku založit do spisu, který se týkal případu, a
ten byl v jeho držení. Ovšem jestli peří do státní laboratoře neposlal?

Připustil, že se mu nechtělo do pracného vyšetřování, nechtěl se
hnát za nějakým přeludem. Šance, že by se mu povedlo uspět, byla příliš malá.
Nechtěl ani peří porovnat s maskou nalezenou u Bichonové, protože by to mohlo
znamenat, že Pam Bichonovou zabil někdo jiný než Marcus Renard. Nechtělo se mu
pracovat. Netoužil po bolení hlavy. Bál se špatně projevit.

Tulák na vyšlapané cestičce nejmenšího odporu, to byl Stokes. Jeho
potíže neměly absolutně nic společného s barvou jeho kůže nebo s tím, jak někdo
barvu jeho kůže vnímal. Měly co do činění s jeho vlastním vnímáním světa a s
tím, co upřednostňoval on sám. Raději by trávil čas hraním na neexistující
kytaru než únavným pátráním s nejistým výsledkem. Raději by trávil čas
flirtováním s Pam Bichonovou, než zodpovědně odvedenou prací, která by
prokázala její pronásledování. Nepostřehl, že je v nebezpečí, tak proč by se
tomu případu věnoval?

Annie napadlo, co ještě zvoral – a nejen v tomto případu, ale
také v případu vraždy Pam. Co ještě přehlédnul, když byla Pam sledována? Možná
něco, co mohlo být použito proti Renardovi, když se Pam poprvé ozvala, že ji
někdo omezuje? Jak rozdílně se mohly věci vyvíjet, kdyby se případu Pam věnoval
od počátku někdo jiný – třeba Quinlan nebo Perez nebo Nick?

Nyní Stokes zodpovídal za vyšetřovací skupinu, což může ovlivnit
životy mnoha žen. Stáli proti zkušenému zločinci, který znal jejich metody,
postupy, na třech místech zločinů po něm nezůstala prakticky jediná stopa. Jen
zkušený zločinec mohl vědět, jak jednat –

Nebo polda.

Ta myšlenka ji vyděsila. Ucítila ledový dotyk na své šíji,
obrátila zrak směrem k Pizza Hut.

Polda ví naprosto přesně, co se hledá při znásilnění.

Stokes násilník? Znělo to bláznivě. Měl více žen, než si mohl
vůbec pamatovat. Jenže znásilnění – to nebylo o sexu. Mnoho násilníků mělo
manželku či přítelkyni. Znásilnění bylo o zlobě a o pocitu moci. Pomyslela na
způsob, jakým na ni před chvílí Stokes pohlížel, když na ni zaútočil; ta
zuřivost v jeho pohledu. Pomyslela na způsob, jakým na ni hleděl před měsícem,
když se s ním přela na parkovišti u baru Voodoo, na žhavý namodralý plamen
nenávisti, který se v něm rozhořel, když ho odmítla.

Ale od zloby k znásilnění vede dlouhá cesta. Větší smysl dávala
představa Stokese jako líného sexuálního dravce. Takže to vypadalo, že jejich
násilník má za sebou spíše pestrou kariéru zločince než policisty.

Přesto ale…

Stokes měl kontrolu nad všemi důkazy z třech znásilnění, v mnohém
se to podobalo vraždě Pam Bichonové.

Stokes prošetřoval stížnosti Pam na to, že je pronásledována.

Donnie Bichon žárlil na Pam, protože s detektivem často jednala.
Tak to řekla Lindsay Faulknerová, která se setkala se Stokesem v pondělí v čase
oběda, a ten samý den byla krvavě zbita.

Donnie žárlil na Stokese.

„Hlupák… K ničemu nedošlo,“ řekla Faulknerová. Annie
napadlo, jak se to Stokes mohl dozvědět.

 

Konečně skončila směnu v kancelářském pekle, převlékla se ve své
šatně a mohla vyrazit pátrat po cadillaku s poškozenou karoserií. Poslední tři
garáže, do kterých dorazila, byly naproti rychlému občerstvení Po Richardse.

Žaludek jí zpíval, snila o večeři. Kdyby se rozjela domů takhle
brzy, téměř jistě by to znamenalo střet se strýčkem Sosem. Dnes ráno se jeho
otázkám úspěšně vyhnula, ale nemusela by mít takové štěstí pořád. Mohl by se
zeptat, proč u ní A. J. dnes ráno strávil tak krátkou dobu. A kdyby se rozjela
za Fourcadem? Sedli by si a hovořili o tom, co se mezi nimi událo, nebo by
skončili v jeho posteli, čímž by nevyřešili nic, naopak všechno zkomplikovali
ještě více?

Popojela k okénku pro řidiče a objednala si smažené garnáty,
hranolky a pepsi. Kluk v okénku ji nepoznal. Nevypadal jako typ, který sleduje
televizní zprávy. Nezastavila u rozložených piknikových stolků, ke kterým
usedlo se svými večeřemi půl tuctu lidí, ale objela blok a zaparkovala na
prázdném prostranství poházeném plechovkami od piva a rozbitým sklem. Jak tak
přežvykovala svoje jídlo, hleděla upřeně rozbitým oknem svého vozu přes ulici
na Bichonovu firmu.

Kancelář byla zavřená už dobré dvě hodiny, ale Donnieho lexus
pořád parkoval před domem, do ulice svítila světla ze dvou oken. Proč jen
Donnie žárlil kvůli Stokesovi na Pam? Když ji tehdy ten neznámý pronásledoval,
očekával snad, že se Pam obrátí spíše na něho než na policistu? Byl to snad
jeho plán – že bude pronásledovat Pam, děsit ji, až ji dotlačí k tomu, aby se
na něho obrátila, a získal ji tak zpět? Zdálo se to jako hodně za vlasy
přitažený podivně dětinský plán, mohl se zamlouvat snad jen jedině někomu s tak
adolescentním egem, jaké měl Donnie. A když plán zkrachoval, chtěl obvinit
někoho jiného než sebe sama – Stokese, nebo dokonce Pam.

Annie si vzala z kartónového tácku posledního ráčka a pomalu
žvýkala, vzpomněla si na Lindsay. Faulknerová neměla Donnieho ráda. Dokonce i
slovo nenávist možná nebylo pro popsání toho stavu dostatečně silné. Se
svým posledním odhalením tedy mohla přijít jen proto, aby mu uškodila. Podle
recepční z realitní kanceláře se Donnie a Lindsay v pondělí ráno pohádali.
Lindsay mohlo napadnout, že Donnieho očerní, a třeba se tak dostane ke jménu
případného kupce realitní společnosti. Jak na to mohl Donnie reagovat?

Pokud byl schopen dlouhodobě terorizovat matku svého dítěte a
později ji byl schopen zabít, tak co ho mohlo odradit od toho, aby nerozbil
Lindsay Faulknerové hlavu telefonem?

Vystoupila z džípu, rychle přeběhla ulici a vešla otevřenou
bránou do Bichonovy firmy. Zvolila boční vchod blízko oken, z nichž se linulo
světlo, dvakrát zazvonila a čekala. O chvilku později Donnie otevřel dveře a
jen na ni nechápavě zíral.

„Výborně, do toho policejního sendviče chyběla už jen kočička,“
pronesl unyle. Kravatu kamsi odhodil, košili měl u krku rozepnutou, rukávy
vyhrnuté. Jako nějaká matná kolínská se z něho linul pach whisky. „Fourcade mě
nakop do prdele, Stokes mi skočil do ksichtu a vy… Kterou část si vyberete vy,
slečno Broussardová?“

„Kolik jste toho vypil, pane Bichone?“

„Proč? Existuje snad nějaký zákon proti lidem, kteří se rozhodli
utopit svůj žal v alkoholu v soukromí své kanceláře?“

„Ne, pane,“ řekla Annie. „Jen mne zajímá, zdali má tahle
konverzace nějakou šanci na úspěch, to je vše.“

Prohrábl si rukama svoje hnědé vlasy a chvíli přemítal, opřený o
dveřní rám, o těch slovech. Úsměv, s kterým se k ní obrátil, se jí zdál slabý a
nucený. Vypadal sešlý fyzicky i duševně. Smutný pohled, napadlo Annie, ačkoli
byla opatrná ve svých soudech a rozhodně se nehodlala nechat unášet ve vztahu k
němu nějakými city. Donnie byl typ muže, který v ženách vyvolával mateřské pudy
– věčný chlapec s tváří muže, plný šarmu a rošťáctví a rozpaků a očekávání.
Byly to právě tyhle chlapecké vlastnosti, které zaujaly Pam? Lindsay
Faulknerová kdysi řekla Pam, že v Donniem dřímou velké schopnosti, ale že si
nedovede dost dobře představit, že by je někdy využil.

„Jste vždycky tak přímočará, detektivko?“ zeptal se. „Kde zůstala
vaše ostýchavost, jak je to možné, že jste se tak rychle vymanila z vlivu své
jistě ctnostné matky?“

„Jsem policistka,“ opravila ho Annie. „A moje matka zemřela, když
mi bylo devět let.“

Donnie sebou škubnul. „Bože. Ať udělám v posledních dnech cokoli,
vždy je to špatně. Omlouvám se,“ řekl s opravdovou lítostí. Ustoupil od dveří a
pokynul jí, aby vstoupila. „Nepil jsem zase tolik, abych si nebyl vědom toho,
co říkám, či co dělám, ačkoli by někdo možná mohl říci, že už mám dost. Račte
dál. Posaďte se. Právě jsem objednal pizzu.“

Jediné světlo, které v kanceláři svítilo, pocházelo ze stolní
lampy s ohebným ramenem z kovové hadice, zářila zlatě na vyleštěném dubovém
pracovním stole a propůjčovala místnosti intimní atmosféru. Na pijáku, na němž
se skvělo velkým písmem, že Donnie je „Táta Jednička“, stála vedle kávového
hrnku láhev skotské Glenlivet.

„Viděl jste tento týden Josie?“ zeptala se Annie, když kráčela
zvolna kanceláří, pohled upírala na lovecké trofeje na stěnách, a na zarámované
letecké snímky rozparcelované půdy na Quail Run. Fotografie Josie, která se
usmívala jako skřítek, stála na psacím stole blízko hrnku.

Donnie ztěžka dosedl do židle. „K čertu, ne. Školu má dlouho. A o
víkendu s ní Belle odjíždí. Dovolte, abych vám řekl, že horší než bývalá
manželka je jenom bývalá tchyně. Lže, když volám – tvrdí mi, že Josie je právě
ve vaně, že šla právě do postele, že právě vypracovává domácí úkol.“ Nalil si na
dva prsty skotské do hrnku a vypil polovinu. „Připouštím, že mám černé
myšlenky, když přemýšlím o Belle Davidsonové.“

„Opatrně s tím, komu co říkáte, pane Bichone.“

„Máte pravdu, všechno, co řeknu, může být a jistě také bude
použito proti mně. Dobře, teď se o ni zrovna moc nestarám. Postrádám ji, svoji
malou holčičku.“

Malými doušky usrkával skotskou, špičkami prstů přejížděl po
obrázku na hrnku. Tvářil se překvapeně, jako kdyby ho nikdy nenapadlo, že by se
ve svém životě mohl dostat do potíží, a to, čím teď procházel, pro něho
představovalo drsné procitnutí a nevítaný šok. Ještě nedávno měl pohodlný
život, napadlo Annie. Byl hezký. Byl oblíbený. Byl sportovec. Byl zvyklý na
lásku a zbožňování, byl zvyklý, že mu lidé jeho prohřešky promíjeli, neměl žádnou
zodpovědnost. V mnohém byl stejné dítě jako jeho dcera.

„Prosím vás, posaďte se, ať se na vás mohu soustředit,
policistko. A prosím vás, říkejte mi Donnie. Jsem už takhle dost deprimovaný,
ještě abych přemýšlel nad tím, jak se cítí atraktivní žena, když je nucena mi
říkat ‚pane‘.“ Vyslal k ní opět jeden vyčerpaný úsměv.

Annie se posadila do karmínově červeného ušáku naproti psacímu
stolu. Přál si přátelský hovor, chtěl vzbudit zdání, že si s ním přišla
nezávazně poklábosit, že nepřišla jako policistka – tohle zkoušel Renard také.
Ale Donnie ji kupodivu neznepokojoval, rychle si proto připomněla, že musí být
opatrná, že by se jí to nemuselo vyplatit. Měl právě tak dobré důvody zabít
Pam, jako Renard. A možná ještě lepší. Avšak byl hezký a oblíbený a okouzlující,
nikomu se nechtělo do úvah, že by právě on mohl být schopen něčeho víc, než jen
podvádění manželky.

Avšak pokud si hraje na detektivku, musí tu roli hrát důsledně,
musí ho vyvést z rovnováhy. Naladit ho, aby se cítil uvolněný, a pak ho
přinutit k tomu, aby promluvil, uvidí, třeba něco prozradí. Nemusí vystupovat
jako Stokes a Fourcade. Mohla by chvíli předstírat jeho přítelkyni.

„Dobře, Donnie,“ řekla. „Tak co vás tíží?“

„Spíše co mě netíží, ne? Nemohu se vídat se svým dítětem.
Pronásleduje mě psychopatický policista, kterému jsem já pomohl na kauci
z vězení. Před chvílí tady byl Stokes a ptal se mě, jestli jsem neroztloukl
Lindsay Faulknerové hlavu… Obchod je…“ Jen těžko dýchal. „A Pam…“

Oči mu zalily slzy a on se podíval stranou. „Takhle jsem to nechtěl,“
zašeptal.

„Nikdo z toho nemá radost,“ řekla Annie. „Viděla jsem Lindsay
dnes ráno. Není na tom vůbec dobře.“

„Ale to přece nemá nic společného s Pam,“ prohlásil. „To byl ten
násilník.“

Annie to nekomentovala. Během krátké chvilky, kdy mlčeli, si
všimla, že se jeho suverénní výraz rychle vytrácí. „Asi jste už slyšel, že
někdo v noci střílel na Renarda.“

„Je toho plné město,“ řekl Donnie. „Věřím tomu, že kdyby to
odnesl, tak by jistě rotariáni uspořádali v průběhu karnevalu Mardi Gras
velkolepý pochod městem s ohňostrojem. Lidé už jsou nemocní z čekání na
spravedlnost.“

„Jste jedním z nich?“

„K čertu, jasně. Zmáčknul jsem snad kohoutek já? Sakra že ne, pro
tentokrát mám aspoň půl tuctu svědků, kteří mi dosvědčí alibi. V noci jsem byl
tady, pracoval jsem na alegorickém voze.“

„A zaměstnanci už dnes večer odešli?“

„Už jsme skončili. A já oslavuji.“ Pozdvihl láhev a nakrabatil
obočí. „Chcete mi pomoct?“

„Ne, děkuji.“

„Tohle je podruhé, kdy jste mne odmítla. Jestli si nebudete dávat
pozor, nabydu dojmu, že mě nechcete.“

„A co?“

Pokrčil rameny a zeširoka se zakřenil. „Budu se muset snažit
více. Odmítání nemám rád.“

„Co takhle soutěžení? Lindsay mi řekla, že jste žárlil na
detektiva Stokese, protože byl příliš často s Pam.“

Široký úsměv rázem zmizel. Nalil si skotskou a uchopil hrnek,
když vysoukal svoje vysoké a hubené tělo ze židle. „Ten chlápek je kretén, to
je všechno, co k tomu můžu říct. Každý čekal, že bude vyšetřovat. Namísto toho
usiloval pouze o jediné – dostat se jí do kalhotek.“

„Myslíte, že byl úspěšný?“

„Pam nespala s kdekým.“

„A dotklo by se vás, kdyby s někým spala?“

„Pořád byla moje manželka,“ řekl a jeho výraz ztuhnul jen ztěžka
potlačovanou zlobou.

„Na papíře.“

„To neskončilo.“

„Pam řekla, že ano.“

„Mýlila se,“ trval na svém. „Miloval jsem ji. Zvoral jsem to. Já
vím, že jsem to zvoral, ale pořád jsem ji miloval. Urovnali bychom to.“

Jeho rozhodnost Annie ohromovala a zneklidňovala. „Donnie, ona ty
papíry vyplnila.“

„Pořád měla moje jméno. Pořád nosila můj prsten, panebože.“ Slzy
se mu znovu objevily v očích a jeho ruka se zachvěla. „A teď je pryč –“

Nebyl dostatečně opilý, aby větu dokončil. Zavrtěl hlavou nad tím
pokušením a odvrátil se od ní.

„Co tím míníte?“ pobízela ho Annie. „Myslíte, že spolu měli
schůzky?“

„Pořád jen nějaké obědy, aby prodiskutovali všechny aspekty
případu. Večeře, aby si prošli nové detaily. Viděl jsem moc dobře, jakým
způsobem na ni hleděl. Vím, oč usiloval. Neudělal ani hovno kolem toho případu.
Neudělal nic, aby zastavil to, k čemu se schylovalo.“

„Jak to víte?“

Mrknul na ni. „Protože to – to vím. Byl jsem tam.“

„Kde?“ Annie mu nedávala vydechnout, povstala a pokročila k němu,
instinkt jí napovídal, že se dozví něco důležitého. „Sledoval jste ho snad? Hovořil
jste o tom s šerifem? Jak můžete vědět, co udělal, nebo neudělal, Donnie?“

Ledaže jste v tom byl také namočený.

Na chvilku se odmlčel, hleděl stranou. „Zeptejte se jeho,“ řekl
nakonec. „Zeptejte se jeho, jak se choval. Zeptejte se ho, co chtěl. Divil bych
se, kdyby stejné nechtěl po vás.“ Jeho upřený pohled sklouzl po její tváři. „A
možná že už uspěl. Možná letíte na tyhle typy. Co já vím?“

„On, a můj typ?“

Usrkával skotskou a pak pokročil stranou.

„Zkusil jste mu někdy říct, že se podle vás o Pam zajímá trochu
moc?“ zeptala se Annie.

„Řekl, že jestli s tím mám nějaké problémy, ať se obrátím na
šerifa, ale že budu vypadat jako pitomec, protože si je sakra jistý, že si Pam
na něho zcela jistě ani jednou nestěžovala.“

„A jak jste se cítil vůči Pam?“

Neodpověděl. Natáhl se pro malou zarámovanou fotografii na polici
na knihovně a hleděl na ni, jako kdyby ji neviděl už hodně dlouho. Na
fotografii byl on s Pam a Josie, když jí bylo necelých pět let. Jeho šťastná
rodina. „Byla tak hezká,“ zašeptal.

Položil rámeček stranou a znovu se otočil k Annie. „Jako vy,
detektivko. Ty samé hezké hnědé oči.“ Váhavě zdvihl ruku, připravený odrazit
její ránu pěstí. „Ten samý hezký úsměv.“ Dotkl se koutku jejích úst. „Raději se
mějte na pozoru. Budu se s vámi chtít oženit.“

Annie se ani nepohnula, byla zvědavá, kolik z toho, co Donnie
říká, myslí vážně a nakolik z něho hovoří alkohol. Zčistajasna pronikavě
zazvonil dveřní zvonek, Donnie okamžitě ustoupil.

„Doručovatel pizzy,“ pronesl lakonicky a otočil se.

Byla zvědavá, kolik vydrží. Jeho myšlení se zdálo nebezpečně
podobné myšlení jiných posedlých pronásledovatelů, jakým byl například Renard.
Zajímalo ji, jak moc se rozčílil, když spatřil Pam se Stokesem. Zajímalo ji
také, jak je možné, že se muž, který podle všeobecného mínění nenechal jedinou
sukni na pokoji, rozzuřil jen proto, že jeho manželka, která s ním už nežila,
obědvala s jiným mužem. I kdyby jí Stokes dělal návrhy, Pam by je rozhodně
neopětovala. „To nic nebylo,“ řekla Lindsay; dokonce se jí o tom ani
nechtělo mluvit, jak to považovala za nicotné.

Nicméně sama o tom tématu hovořila se Stokesem ten samý den, kdy
se pohádala s Donniem… a o několik hodin později se ji někdo pokusil umlčet
navždy.

Drobné částečky příběhu se skládaly v její mysli: Donnie zoufalý
ze ztráty manželky a ochranné pavučiny, kterou roztáhla kolem jeho byznysu.
Donnie neschopný vypořádat se s odmítnutím. Donnie ve finanční tísni. Donnie
rozzlobený na celý svět, zvolna sklouzávající se svými problémy do nebezpečných
kalných vod, doprovázený pohledem manželky, která se těšila ze společnosti
jiného muže – muže, jehož rasový původ mohl vztek Donnieho jen prohloubit.
Donnie tlačený k úzké tmavé hranici. Překročil ji snad v záblesku šílenství?
Zabil ji v návalu vzteku? Snažil se pak zamaskovat zločin výjimečnou
brutalitou? Tak, aby nikoho nenapadlo, že je pachatelem právě on?

Náhle zazvonění telefonu vytrhlo Annie z přemýšlení. Očekávala,
že se přístroj sám přepne na záznam, ale nestalo se tak. Kdo volal do firmy
takhle pozdě? Nějaký klient? Přítelkyně? Vážený obchodní partner? Méně vážený
obchodní partner?

Když přestal telefon vyzvánět, zdvihla sluchátko. Nespouštěla oči
ze dveří a vytočila číslo 69. Čekala, zatímco se načítalo číslo telefonní
stanice, z které sem před okamžikem někdo volal. Pak zazněl na druhé straně
linky tón.

Po čtvrtém zazvonění se ozval mužský hlas: „Marcotte.“












Kapitola třicátá pátá
„Kdy to zamaluješ, Marcusi?
Už to nechci ani vidět, nechci nic, co by mi to připomínalo,“ řekla Doll
dramaticky. „Moje nervy jsou dokonce ještě dnes večer napnuté k prasknutí. A ve
skutečnosti je to možná ještě horší. S tmou se všechno vrací. Moje večery už
nebudou nikdy tak klidné jako dříve. Radost z nich mi byla ukradena. Už nebudu
nikdy schopná se jen tak posadit k tomuhle stolu a radovat se z obyčejného
šálku kávy po večeři. Samozřejmě že ne se stěnou, která vypadá takhle. Kdy to
zamaluješ?“

„Zítra, matko.“

Marcus seškrábal poslední přebytečnou vrstvu omítkové směsi ze
stěny do plechovky. Rozhodně nebyl žádný expert na opravy stěn, natož děr po
výstřelech, ale k nim se žádný řemeslník v tyto dny nehrnul. Každý hovor
probíhal stejně – sotva zaslechli jeho jméno, zavěsili.

Zničené francouzské dveře zabednil provizorně sám. Až mu přivezou
nové sklo, bude se muset naučit tmelit, napadlo ho. Do té doby nechá těžké
závěsy zatažené přes dveře. Doll také zatáhla pečlivě každou záclonu a roletu v
domě, aby zabránila zvídavým pohledům všech možných zvědavců či ostřelovačů.

„Opravu té díry by měla zaplatit šerifova kancelář,“ řekla Doll. „Za
to mohou oni, že se po nás střílí. Způsob, jakým tě osočili, přitom nejsi vinen
ničím jiným než tím, že pořád jen pokukuješ po nějakých ženských. Jsou líní a
neschopní a všichni kvůli nim skončíme zavraždění ve svých postelích.“

„Nejsou všichni takoví, matko. Annie řekla, že udělá vše, co bude
v jejích silách, aby vyšetřila události ze včerejšího večera.“

„Annie,“ pronesla s nesouhlasem. „Nic si nenamlouvej, Marcusi.
Myslíš si o ní, že je anděl. Ale ona není o nic lepší než ostatní.“

Marcus přestal vnímat matčino hudrování a pokleknul, aby očistil
zeď a podlahu. Představoval si, jak by to bylo nádherné, kdyby odsud zmizel a
začal znovu bez břemene rodiny a své poničené pověsti. V představách se viděl v
domě, který by byl postaven podle jeho návrhu možná někde na pobřeží zálivu, v
Texasu nebo na Floridě. Byl by otevřený a světlý, s velkou verandou natočenou
směrem k vodě.

Představoval si, jak se po práci vrací domů, aby uvařil večeři
pro Annie. Ona nebyla domácí typ. Těšilo by ho, kdyby ji mohl učit. Mohli by
spolu pracovat v kuchyni, bok po boku, a on by jí ukázal ten nejlepší způsob,
jak rozporcovat rybu. Jeho ruka by vedla její, která by držela nůž. Téměř v
těch představách cítil křehké kosti její ruky, jak jemně drží nůž dlaní. To by
jim připomnělo předcházející noc, když stejně sevřel její ruku kolem svého
penisu. Horkost se mu okamžitě nahrnula do třísel.

„Marcusi, posloucháš mě?“

Rezavý tón hlasu Doll narušil tok jeho myšlenek, rozdupal
představy napadrť. Představil si, jak s řevem vstává, rozmachuje se zeširoka s
plechovkou sádrové malty a trefuje s ní matku do tváře, omítka a krev se
rozstřikuje po zdi, ona se hroutí a leží zkroucená na podlaze. Samozřejmě že k
ničemu takovému nedošlo. Byl to jen kratičký záchvat šílenství, přišel a
odešel. Otřel si ruce do vlhkého ručníku a úhledně ho přeložil.

„Co jsi říkala, matko?“

„Bude barva ladit?“ zeptala se podrážděně. „Mám neblahé tušení,
že ta skvrna už nezmizí. Že s ní okolní barva nebude ladit, ať s tím zkusíme
udělat cokoli, a pokaždé, když se pak podívám na tu zeď, dostanu strach.“

Marcus povstal s kbelíkem v jedné ruce a bednou s nářadím v
druhé. „Jsem si jistý, že ladit bude – pokud ovšem necháme nyní stěnu pořádně
před malováním zaschnout.“

Doll bubnovala netrpělivě konečky prstů na hrudi, tvářila se
kysele. „Přeji si, abys to zamaloval už dnes večer.“

„Když to zamaluji dnes večer, skvrna bude prosvítat.“ Kráčel
pomalu pryč a ona za ním nepřetržitě štěbetala.

Chtěl pryč, zhluboka se nadechnout, toužil po klidu. Chtěl vidět
Annie. Pokoušel se zavolat jí, chtěl jí znovu poděkovat, že ho zachránila,
zeptat se jí, jestli došlo v jeho případu k nějakému pokroku, jenže nebyla
doma, a to v něm probudilo zvědavost, kde asi je? Nechtěl si to připustit, ale
přesto se mu do mysli neodbytně vkrádala otázka – není dnes večer s nějakým
mužem?

To pomyšlení v něm vyvolávalo prudkou žárlivost. Byla žádoucí,
muži se kolem ní budou točit. To věděl. A ona se do některého z nich zamiluje,
aniž si plně uvědomí, jak hezké by to mohlo být mezi nimi. 2ivě si
představoval, jak ji z náruče některého z těch mužů odtrhává, jak jí zasazuje
ránu, trestá ji a kárá za její zradu a pak si ji silou sexuálně bere, dává jí
pocítit svoji nadvládu. A ona si uvědomuje svoji chybu. A zjišťuje, co k němu
cítí.

Podivné, napadlo ho, když uhlazoval vlhkou rukou zbytky sádry, po
smrti Elaine nechtěl žádnou jinou ženu, a to dlouhou dobu. Po smrti Pam
prožíval to samé. Sice po ní pořád tesknil, stále ji postrádal, jenže ostrá
bolest časem povolila a nahradily ji jiné pocity – hlad, žádost. Pam ho nakonec
odmítla. Uvěřila lžím manžela a Stokese a neporozuměla projevům jeho lásky. Na
Pam tak myslel stále méně a méně, víc a víc ji nahrazovala Annie, jeho anděl.

Prošel ložnicí do své svatyně, rozsvítil a zapnul rádio. Malou
místností se rozeznělo Haydnovo smyčcové kvarteto, natáhl se pro portrét ukrytý
v malé tajné skříňce skryté za dřevěným obložením. Tahle skrýš tady byla po
desetiletí. Nikdo nevěděl, proč si ji původní majitel domu zřídil právě zde.
Marcus povytáhnul zásuvku s drobnými dárečky, o ty se nechtěl s nikým dělit.
Představovaly pro něho drahocenné vzpomínky na minulé lásky. Věci, které nesměl
nikdo z rodiny poskvrnit, věděl o nich jen on. Několika se dotkl.

Zavřel dvířka a přešel k rýsovacímu prknu, tam pak vše urovnal
tak, aby ho rozestavění věcí uspokojovalo. Portrét se začínal klubat na svět.
Dlouho na něj upřeně hleděl, přemýšlel, vyvolával si představy. Nejprve se
soustředil na oči s lehce exotickým obrysem. Potom na drobný, drze vystrčený
nos. Pak ústa – její neuvěřitelně sexy ústa s plným spodním rtem a jemně
zkroucenými koutky. Představoval si, jak se dotýká svými ústy jejích,
představoval si, jak se její ústa pohybují nad jeho nahým tělem. Představoval
si, jak se ho její ruce dotýkají. Cítil vzrušení, otevřel znovu tajná dvířka a
ze skrýše vyňal černé hedvábné ženské kalhotky. Rozepnul si kalhoty a
masturboval s nimi, oči nespouštěl z portrétu. Pomyslel na to, jaké by to bylo,
kdyby byl uvnitř ní, kdyby ovládal její tělo a vrážel svůj ztopořený úd mezi
její nohy znovu a znovu a znovu, dokud by nezačala ječet v extázi.

Když to měl za sebou, opláchl se v rohovém umyvadle, vymáchal
kalhotky a položil je zpět mezi ostatní poklady. Pohlédl na hodiny a čekal, byl
příliš rozrušený na to, aby teď maloval. Když dům zcela ztichl, věděl, že matka
a Victor už s největší pravděpodobností oba spí, v té chvíli podlehl hlasu
svého neklidného srdce a vyrazil do noci.

 

Nick přecházel pracovnou a Annie mu zatím líčila události večera,
které završil telefonát Marcotta Donniemu. Věci se daly do pohybu. Jednotlivé
díly do sebe začaly zapadat. Marcotte v tom byl nyní namočený také a Nick si
nemohl pomoci, opravdu ho zajímalo, zdali to bylo jeho přičiněním. Marcotte by
se nikdy nestaral o Bayou Breaux, kdyby někdo nepřipoutal jeho pozornost, že
tam něco nesedí. Druhá možnost, že Marcotte byl v celém případu zapletený od
počátku, ho potěšila ještě méně.

Kupodivu se všechno jako by rozšiřovalo namísto toho, aby se
události zjednodušovaly, což svědčilo o tom, že nedělal svoji práci od počátku dobře
– a nechtěl tomu věřit. Pracoval opravdu tvrdě, aby za sebou nechal New Orleans
a případ Parmantelové.

„Cítím se, jako kdybych balancovala na špendlíkové hlavičce a
žonglovala přitom s bowlingovými koulemi,“ zadrmolila Annie, a když se Nick
zastavil, začala chodit sem a tam ona, jako kdyby bylo nezbytné, aby se alespoň
jeden z nich hýbal.

„Jestliže Marcotte jednal s Donniem už před vraždou Pam, pak to
jen podporuje verzi, že pachatelem je Donnie,“ řekla. „Byl na Pam rozzlobený,
že ho opustila. Je docela možné, že ho držela v hrsti s těmi pozemky, které si
u ní ukryl, nemohl se s ní tak přít o péči o dítě – Lindsay Faulknerová
naznačila, že také mohl žárlit kvůli klientům, s nimiž Pam jednala. Vím také,
že Donnie na ni byl rozzlobený kvůli Stokesovi. Jestliže to vůbec bylo možné.

Co si o tom myslíš?“ zeptala se. „Zmínil se o ní někdy v
kanceláři? Řekl něco tobě?“

Nick zavrtěl hlavou. „Na nic si teď nevzpomínám, ale já těmhle
sračkám stejně nevěnoval pozornost. Nestaral jsem se o to, kdo kde koho ničil,
ledaže by se z toho vyvrbil těžký zločin. Jsem si sakra jistý, že jsem Stokese
moc neposlouchal. Ženy střídá přinejmenším každý týden. Vím, že s ní udržoval
přátelský vztah. Po její smrti byl zamlklejší. Mohl ten případ dostat, ale to
ráno, když jsi ji našla, dělal něco pro státního návladního. Místo něho jsem
případ dostal já a Noblier to tak už nechal, i přesto, že Stokes na případu
pracoval již dříve, když začalo to pronásledování. Byla to záležitost rutiny.
Já jsem pracoval na více vraždách než zbytek oddělení dohromady.“

„Stokes se nikdy nezmínil o něčem nezvyklém, ať už v souvislosti
s Pam nebo o nich dvou?“

„Ne, co se týká sexu. Připustil jen, že až teď si uvědomil, že
měl udělat před vraždou více. Že hrozby nebral vážně.“

„Ať nekecá!“ utrousila Annie sarkasticky. „Procházela jsem jeho
hlášení. Věnoval jí brožuru o domácím násilí a řekl jí, ať zavolá telefonní
společnost a zařídí si novou telefonní linku. Línej zkurvysyn.“

Vykročila rázně proti němu, oči jí zářily zlobou a napětím.
Vypadala, že se chystá utkat s tygrem. Její hněv ho potěšil.

„A co když je Stokes něco horšího než jenom lenoch?“ zeptala se
Annie překvapivě potichu, poprvé tak vyslovila nahlas myšlenku, kterou v sobě
nosila už delší dobu. Měla pocit, jako kdyby právě vypustila do místnosti jedovatého
hada.

Fourcade na ni pohlédl s podezřením. „Co tím chceš přesně říci,
Toinette?“

„Dnes jsem se se Stokesem chytla ohledně nějakých důkazů z
případů znásilnění. Tvrdí, že je poslal k analýze do laboratoře v Shreveportu,
ale zároveň mi pohrozil, ať mě ani nenapadne to kontrolovat. Říká, že zajde za
Noblierem a podá na mě formální stížnost, protože šťourám v jeho případech. Ale
proč je tak nervózní – když důkazy odeslal?“

„Ty si myslíš, že to neudělal?“ řekl Nick. „Ale proč?“

„Ten násilník ví velmi dobře, co hledáme – vlasy, vlákna, otisky
prstů, tělní tekutiny. Neváhá dokonce jít až tak daleko, že oběti po znásilnění
vyčistí prsty pod nehty. Kdo má takové znalosti? Zkušený zločinec… nebo polda.“

„Ty si myslíš, že Stokes je násilník? Mais sa c’est fou! To
je bláznivé!“ Hlučně se rozesmál. Annie na tom ale nic veselého nespatřovala.

„Proč je to bláznivé?“ dožadovala se. „Protože dostal do postele
všechny ženy, na které se podíval? Víš zrovna tak dobře jako já, že to nevadí.“

„Ale jdi, Toinette. Ze Stokese se stal najednou násilník? Přes
noc se z něho stal násilník? Ani náhodou.“

„Ty si myslíš, že není schopný násilí proti ženě?“ řekla Annie. „Dobrý
chlápek Chaz. Každého kámoš. Na základě vlastní zkušenosti ti mohu říci, že
nesnáší slůvko ne.“

Poslední slova Nicka tvrdě zasáhla, probudila v něm pocity
žárlivosti a ochranářství, nikdy by si nepomyslel, že je podobných projevů
schopen. „Vztáhl na tebe ruku?“

„Neměl nikdy příležitost,“ řekla Annie. „Ovšem to vůbec
neznamená, že to nechtěl nebo že na to od té chvíle nepomyslel alespoň stokrát.
Má prchlivou povahu a hned se uráží.“

Pravda pravdoucí, pomyslel si Nick. Právě včera si to ověřil,
když byl svědkem Stokesova vzplanutí.

„Vzpomeň si, jak jednal s tebou,“ připomněla mu Annie.

Do této chvíle si nebyl jistý, zda to tak skutečně bylo. Nick se
stále nemohl rozhodnout, jestli podezírá Stokese, protože si to Stokes
zasluhuje, nebo protože si nechtěl připustit svoji stoprocentní vinu za
napadení Renarda.

„Mezi zradou a násilným činem je dlouhá cesta,“ řekl.

„Jenže Stokes byl u všeho,“ řekla Annie. „Ať si vzpomenu na
cokoli, vždy u toho byl. Převzal kontrolu nad vyšetřovací skupinou, která má na
starosti případy znásilnění, má přístup ke všem důkazům. Teď by měl nechat
vyhotovit expertizu peří masek z dvou případů znásilnění a masku ze
zabití Pam Bichonové, a přitom mi zakazuje volat do laboratoře a ptát se po
důkazech.“

Nick zdvihl ruce. „Oh, zadrž už, Toinette. Snad se ho nepokoušíš
propojit s Bichonovou.“

„Proč ne?“ řekla Annie. „Stokes přece prošetřoval stížnost Pam,
která se týkala pronásledování. A Donnie na Pam žárlil právě proto, že se
stýkala se Stokesem – tohle řekla sama Lindsay Faulknerová, potkala se se
Stokesem v pondělí v poledne a ještě tu noc ji někdo brutálně napadl.“

„V tomhle se mýlíš,“ řekl Nick a potřásal hlavou. „Byl jsem tam,
vzpomínáš. Bichonová byl můj případ. Myslíš, že bych tohle přehlédnul?“

„Měl jsi vůbec příležitost?“ vyzvala ho Annie. „Kam tě Stokes
směroval? K Renardovi!“

„Nikdo mě nikam nesměřoval. Šel jsem po Renardovi, protože jsem k
tomu dospěl sám. Stokes se kolem toho motal, protože je policista, panebože.
Když budeš pokračovat v tomhle způsobu uvažování, tak si spojíš s tou vraždou mne
a já zase tebe se znásilněními.“

„Já se ale nepokouším skrývat důkazy,“ odsekla Annie.

„Ty si ale nejseš jistá, že on něco takového dělá. Možná tě chtěl
jenom odbýt.“

„A možná mám pravdu a ty to nechceš slyšet, protože bys pak
vypadal jako blázen.“

„Tohle nechci poslouchat, to je jen marnění času,“ řekl
vzdorovitě.

„Protože je to moje teorie, a ne tvoje,“ přela se Annie. „Hned na
začátku jsem ti ale řekla, že nebudu jen tvoje loutka, Nicku. Nezavrhuj mě jen
proto, že nejsem naladěná jako ty. Myslím si, že Stokes je podezřelý.“

„Je polda.“

„Ty taky!“ vypálila. „A nezastavilo tě to, zákon jsi překročil!“

Její slova mezi nimi rázem vystavěla vysokou zeď. Cítila bodnutí
viny, což ji popudilo. Ona se neměla proč cítit provinilá. Nemohla přece
skrývat své názory, i za tu cenu, že ho zraní. Fourcada, necitelného policistu,
sloup chladné logiky. Nikoho jiného kromě ní nemohlo napadnout, že by se mohl
cítit dotčeně.

„Lituji,“ zadrmolila. „To bylo jízlivé.“

„Ne. Je to pravda pravdoucí. C’est vrai.“

Obrátil se ke střešnímu oknu a dlouze hleděl do tmy.

„Prostě jen promýšlím i jinou možnost,“ řekla Annie. „Hledisko,
které zatím nikdo nezvažoval.“

Hledisko, které jsem nechtěl zvažovat já, připustil Nick. Přesně
z toho důvodu, který zmínila. Bichonová byla jeho případ. Kdyby úzce
spolupracoval bok po boku s jejím vrahem a nevšiml si toho, co by to byl za
policistu?

Probíral se všemi možnostmi, pokoušel se o odstup, jako kdyby
neměl s případem nebo se Stokesem nikdy nic společného.

„To neberu,“ řekl nakonec. „Stokes tady je čtyři nebo pět let a
náhle se začne chovat jako řezník a násilník, který přepadá na potkání ženy? Hm
– hm. Takhle to nefunguje.“

Obrátil se a přistupoval pomalu k Annie. „Jaké jiné důkazy se
objevily při těch znásilněních?“

„Žádná krev, žádné semeno, žádná kůže. Nic z toho, co bývá běžně
na místě, kde došlo ke znásilnění.“ Náhle se jí vynořila z hlubin paměti
vzpomínka. „V případu znásilnění Nolanové jsem ale viděla Stokese pinzetou
sbírat chloupek z vany Jennifer Nolanové.“

„Tohle prověř. A sežeň mi čísla, pod kterými jsou případy
znásilnění evidovány. Zavolám do Shreveportu a představím se jako Quinlan.
Uvidíme, co z nich vypadne.“

Annie přikývla. „Díky,“ řekla a vzhlédla k němu. „Lituji –“

„Neomlouvej se, Toinette,“ nařídil jí. „To je jen ztráta energie.
Když tě něco napadne, svěř se. Uvidíme, kam nás to zavede, jen nechci, abys
sešla z cesty. Tebe nezajímají znásilnění. Věnuješ se vraždě a Renard je
podezřelý číslo jedna. Řekla to ostatně sama Pam Bichonová. Jestli nechceš
naslouchat mně, zkus alespoň jí.“

Měl pravdu. Pam spatřovala v Renardovi monstrum, a nikdo jí
nenaslouchal. Když se teď odvrátila od Renarda a prověřovala jiné alternativy,
také ignorovala křik Pam o pomoc – nebo jenom dělala svoji práci?

„Proč jsem se jen nestala barmankou?“ unaveně vzdychla.

„Kdyby ses nestala policistkou, nikdy bys nemohla řídit ten silný
hlídkový vůz,“ zadrmolil.

Neočekávaný projev humoru ji potěšil. Annie pohlédla do jeho
mužné tváře, do očí, které toho už tolik viděly. Zdravý rozum jí napovídal
držet se od něho dále, ale pokušení zažít chvíle klidu a bezpečí v jeho
blízkosti byla silná. Měl moc zahnat všechny její obavy, probudit v ní vášeň a
opravdovou žádost. Kratičké přestávky zapomenutí a posedlosti.

Nezdálo se však dobré posedlosti podléhat, když zvážila, kam až
se dostal sám Fourcade. Ale obávala se posedlosti, nebo Fourcada, nebo sebe
samé?

Annie se přiměla přejít k rozhozeným fotografiím pořízeným na
místě činu a podívat se na to, co zbylo z Pam Bichonové. Zachvěla se odporem,
jako kdyby ji někdo polil ledovou vodou.

Mohl to udělat Stokes? Jaký by měl ale motiv? Lindsay Faulknerová
řekla, že flirtoval s Pam, a proto Donnie žárlil. Nikdy však neřekla, že by Pam
pozornosti Stokese odmítala. A pokud ho Pam na čas od sebe odstrčila, protože
se obávala Donnieho, stačilo mu jen, aby počkal, dokud neproběhne rozvod. Jenže
Chaz Stokes nebyl trpělivý muž a ne vždy se choval racionálně. Mohl v takové
krátké chvilce slepé zuřivosti překročit hranice?

Neznělo to dvakrát přesvědčivě. Možná se na Stokese zaměřila jen
proto, že ji rozzlobil nebo protože věděla, jak líný policista je.

Mohl to udělat Donnie? Vybavila si ho v intimním osvětlení jeho
kanceláře, stojícího těsně u ní, s tím podivným falešným lítostivým výrazem na
tváři. Mohl jednat tak krutě s matkou svého dítěte v návalu zloby, v záchvatu
žárlivosti?

Tu noc, kdy došlo k vraždě, pil stejně jako dnes večer. Alkohol
povoloval stavidla. Zažila to už tolikrát. Ale aby to skončilo tak brutálně?

„Byl jsi u toho od počátku,“ řekla Nickovi. „Napadlo tě vůbec
někdy, že to udělal Donnie?“

Připojil se k ní u stolu. „Viděl jsem lidi, kteří se dopustili
nejrůznějších zvěrstev. Zažil jsem rodiče, kteří zabili svoje děti, a děti,
které zabily svoje rodiče, manžele, kteří zabili svoje ženy, a manželky, které
upálily své muže zpité do němoty. Ale tohle? Nikdy jsem nevěřil, že zrovna on
by na to měl žaludek. Motiv možná, ale jinak… ne, nikdy jsem tomu nevěřil.
Hovořil jsem s barmanem, který obsluhoval Donnieho v baru Voodoo tu noc.“
Vytřepal cigaretu z balíčku na stole a převracel ji v prstech. „Přísahal na to,
že Donnie tehdy silně přebral.“

„Já vím, četla jsem tu výpověď. Ale to se odehrálo v pátek v
noci,“ připomněla mu Annie. „Měli napilno s obsluhou. Může si být skutečně tak
jistý, že Donnie vypil všechen alkohol, který mu naservíroval? A pokud to
vypil, jak víme, že pak třeba nezašel na pánské toalety a všechno nevyzvracel?
Pokud by byl schopný takové krutosti na ženě, pak by byl jistě dost chytrý na
to, aby si pořídil řádné alibi.“

„Vidím jeden velký zádrhel, chere. II a pas d’esprit. Donnie
není vůbec chytrý,“ řekl. „Je velký slaboch, žádný muž činu, jen atrapa chlapa.
Já nevidím žádné přijatelné vysvětlení, jak by mohl právě Donnie Bichon spáchat
takový zločin a něco přitom nepodělat. Otisky prstů, vlákna, kůže pod nehty,
semeno, něco. Na místě zločinu nezůstala jediná stopa – ani na těle
oběti. Svolil, abychom prohledali jeho dům – nic. Žádný krví potřísněný oděv,
žádný krvavý ručník, žádné otisky bot s krví v garáži, žádné stopy krve kdekoli
v domě.“

„A co spojení s Marcottem a Marcottovo spojení s DiMontim?“

„Tohle neprovedl žádný gangster,“ řekl. „Gangster by to zařídil
jinak, vzal by oběť do bažiny a tam by ji zastřelil. Obtočil by jí kolem těla
osmdesát kilogramů těžký řetěz a hodil ji do zálivu Atchafalaye. Jen by to
žuchlo a mrtvola by byla navěky uložená. Žádný velký boss by nikdy nevedl
takového blázna na výplatní listině. Zabiják, jako je tento, je totiž příliš
nepředvídatelný, představuje velké riziko. Jak už jsem řekl a opakuji to znovu:
Tohle bylo osobní.“

Annie se vrátila pohledem k fotografiím a unaveně si promnula
rukama obličej. „Rozbolela mě hlava.“

„Neuhýbej, Toinette. Neobracej se k Renardovi zády jen proto, že
vidíš jiné možnosti. To on ti volá, posílá dárečky – stejně jako kdysi Pam. Je
to stejné jako s dívkou v Baton Rouge. Zůstaly za ním dvě mrtvé ženy. Přenech
Donnieho a Marcotta mně. Zaměř se na Renarda. Zkus to, ’tite fille. Dostaň
ho.“

A co pak? napadlo ji, ale nezeptala se. Nechala, aby se
mezi nimi rozhostilo ticho, byla příliš rozhořčená a příliš unavená na to, aby
se dnes večer ještě o něco pokoušela. V místnosti pod střechou bylo
nesnesitelné vedro a dusno, nečekaná horkost dne pronikla k trámům. Větrák u
stropu nebyl příliš platný.

„Už je toho pro dnešek dost, že?“ zeptal se Nick. Vložil si
cigaretu mezi rty, vzápětí ji vytáhl a pohodil na stůl k balíčku.

Annie ho při tom pohybu mlčky pozorovala a přikývla. Zajímalo ji,
zdali změnil svůj názor, nebo vše odložil stranou, protože věděl, že se jí to
nelíbí. Nebezpečné myšlení. Bláznivé myšlení. Fourcade dělal, co chtěl.

„Zůstaň na noc,“ řekl. Jako kdyby se dotkl vypínače; energie,
která z něho vyzařovala, se náhle proměnila, působil velmi sexuálně. Cítila, že
ji ta slova zasáhla, cítila, jak její vlastní tělo reaguje.

„Nemohu,“ řekla měkce. „Vzhledem k tomu, co se v poslední době
přihodilo, o mě mají Sos a Fanchon strach. Musím jet domů.“

„Tak zůstaň jen na chvilku,“ řekl a zdvihl její bradu nahoru. „Chci
tě, Toinette,“ zamumlal, skláněl se nad ní. „Chci tě ve své posteli.“

„Přála bych si, aby to bylo tak snadné.“

„Ne, ty nechceš. Protože pak by to byl jenom sex, a ty by ses
cítila špatně, ošizená a využívaná. Tohle nechceš.“

„A co to tedy je, když ne jen sex?“ zeptala se Annie, jeho
narážka ji překvapila. Působil na ni jako muž, kterému vyhovuje nekomplikovaný
vztah, přímočarý sex, žádné nejasnosti, žádné vášnivé emoce.

Přejel zlehka palcem po její lícní kosti a tvářil se přitom
zamyšleně. „Je to to, co to je,“ zašeptal a dotknul se jemně svými ústy jejích.
Pokud ta odpověď znamenala to, co si myslela, bylo na něm znát, že už nechce
více dodávat, že na to není ani připravený, stejně jako ona.

„Zůstaň a podíváme se na to blíže,“ řekl proti jejím rtům.

Otevřel její ústa svými a jazykem se dotkl jejího. Tělem jí
projelo silné zachvění.

„Chci tě,“ zašeptal, nechával klouzat svoje ruce volně dolů po
jejích zádech. „Chceš mě také, že?“

„Ano,“ přiznala.

Díval se jí upřeně do očí. „Neobávej se toho, Toinette. Pojď za
mnou, hlouběji, chere.“

Hlouběji. Do černé vody, do neznáma. Utop se, nebo plav.
Pomyslela na výčitku A. J., že ho odstrčila, znal ji příliš dobře, a na Nickovo
tvrzení, že se bála poznat sama sebe, že se obávala nahlédnout pod hladinu.
Pomyslela na ten pocit očekávání, který ji pronásledoval už několik týdnů, na
pocit, že šlape vodu na jednom místě a čeká.

Fourcade se po ní natáhl. V této chvíli nebylo vůbec jasné, zdali
se udrží na hladině, nebo ji stáhne s sebou do temnot, v nichž se pohybuje, tak
hluboko, až se v nich utopí.

Čekal. Potichu. Strnulý a napjatý jako zaťatá pěst.

„Na chvilku zůstanu,“ řekla.

Vzal ji do náruče a nesl k posteli. Stáli těsně u sebe a svlékali
jeden druhého, jejich prsty pospíchaly, slepě šátraly po knoflících. Dolehla na
ně horkost z místnosti. Jejich kůže se zaleskla žárem touhy. Objali se, horká a
rozpálená těla, muž a žena. Jeho ručeji zkoumaly: měkkou plnost prsou, perlové
hroty bradavek, vlhké rty ženskosti. Ona se dotýkala jeho mužného vypracovaného
těla: tvrdých spletenců břišních svalů, tmavých chloupků na jeho hrudi,
ztopořeného penisu hladkého a tvrdého jako mramorový sloup.

Klesli do svěžího ložního prádla, jedna velká změť končetin, její
tmavé vlasy se rozprostřely po polštáři. Prohnula tělo při dotyku jeho úst,
slíbával krůpěje potu z jejích prsou a sunul se pomalu k břichu, ke kyčlím,
vrásce mezi jejími stehny, zadní straně kolen. Otevřela se dotykům jeho ruky.
Nabídl jí uspokojení a nechal ji ho vychutnat, sám přitom pociťoval bolest ze
silné touhy spojit se s ní.

Ze zásuvky nočního stolku vytáhl malý lesklý balíček. Annie mu ho
sebrala z prstů. Nick seděl, opíral se zády o čelo postele a dovolil, aby mu
svýma malýma rukama nasadila kondom na jeho vztyčený úd, pociťoval přitom bolest
z ostrých mučivých dotyků, ale ani se nehnul. Pohlédla na něho, oči rozšířené,
ústa nateklá touhou a rty třešňově červené od vášnivých polibků. Vyhlížela tak
prostopášně, tak váhavě. Nikdy netoužil po žádné jiné ženě více – chtěl jen
tuhle ženu, která měla jeho osud ve svých rukou. Tuhle ženu – sladkou, normální
Annie, která nikdy nespatřila odvrácenou stranu života a pravděpodobně by ani
nikdy nechtěla. Měl by ji nechat jejímu hezkému životu, ale ona zavítala do
jeho království a jeho potřeba dotýkat se jí, držet ji u sebe, převážila nad
jeho schopností pro ušlechtilé skutky.

Natáhnul k ní ruce. „Viens ici, cherie,“ zašeptal,
přitahoval ji k sobě. „Pojď si pro to, po čem toužíš.“

Objímal ji pevně kolem pasu a přitahoval ji k sobě stále blíž, až
na něm seděla obkročmo. Pak ona sama opatrně, uvolněně klesla dolů, konečky
prstů se mu zaryla do zad. Pohybovali se společně. Držel ji a nepouštěl. Jejich
polibky chutnaly temně a hořkosladce.

Annie měla pocit, jako že se vznáší v rytmu nějakého tance,
intenzita prožitku ji celou pohltila. Prohnula se jako luk dozadu, zatímco ji
přidržoval, a vznášela se prostorem, on ji přitom líbal na prsou. Ovinula svoje
paže kolem jeho ramen a pevně se držela, když se blížila vyvrcholení.

„Otevři oči, chere,“ přikázal jí. „Otevři oči a dívej se
na mě.“

Její pohled se na něho upřel, když oba téměř současně dosáhli
vrcholu. Jeden a pak druhý. Bylo to silné. Důvěrné. Víc než sex.

Když už ležela vedle něho, projela jí myslí otrávená střela.
Napadlo ji, zdali jeho advokát nebude usilovat o to, aby tento vztah přerušili,
ale neodvážila se ho zeptat. Pokoušela se představit si, jak ho navštěvuje ve
vězení. Z toho pomyšlení se jí sevřel žaludek.

Předpokládala, že ho žádná porota v jižní Louisianě neuzná
vinným, protože všichni důstojníci byli připraveni podat falešné svědectví o
tom, co se událo tu noc. Všichni byli připraveni dosvědčit telefonické oznámení
o neznámém podezřelém a svoji roli sehraje jistě i fakt, že téměř každý
obyvatel partoutského okresu věřil, že by si Renard zasloužil mnohem více než
jen bití. A tak jen v tuto chvíli doufala, že systém spravedlnosti, kterému
složila přísahu věrnosti, sám vše zfalšuje a vše skončí podle jejího přání,
dobře pro Fourcada.

Šedivé stíny, řekl jí Noblier. Vrstva sazí a špíny. Cítila se zle.

„Musím už jít,“ řekla, sváděla vnitřní boj sama se sebou,
zdráhala se. Posadila se na kraji postele a sáhla po tričku.

Nick mlčel. Ani neočekával, že zůstane – dnes večer, nebo někdy
jindy. Proč by také? Vztah mezi nimi by byl složitý a ona měla hezkého
ochočeného právníka, který na ni čekal v záloze, aby jí nabídl jednoduchý
příjemný život. Proč by toho nevyužila? Říkal si, že na tom až tak nesejde. On
patřil mezi muže, kteří byli předurčeni být sami. Byl na to ostatně zvyklý.
Osamělost mu dovolovala, aby se soustředil na práci.

Na práci, o kterou ale možná navždy přijde, pokud bude shledán
vinným z bití Marcuse Renarda. Slyšení proběhne za týden. Klíčová svědkyně
zatím stála zády k němu a sčesávala si tmavé vlasy do složitého ohonu. Jeho
žalobkyně, jeho partnerka, jeho milenka. Měl by ji, ksakru, spíše nenávidět.
Ale nemohl.

Vylezl z postele a sebral svoje džíny. „Pojedu za tebou až domů.
Pro případ, že by řidiče cadillaku napadlo tě zase sledovat.“

Cestou ke Corners se držel daleko za ní. Annie několikrát
napadlo, že už ji nedoprovází, ale pak zase zachytila záblesk jeho na zlomek
vteřiny rozsvícených světel. Nesledoval ji tak, aby zabránil útočníkovi z
cadillaku v dalším nájezdu, ne, nechal ji vpředu samotnou jako bezbranného
králíka, který přivábí dravce. A pokud se útočník na návnadu chytí, bude mít co
do činění s Fourcadem.

Tohle nebyl způsob, jakým milenci zakončují svoje romantické
vzplanutí. Jenže Fourcade nebyl obyčejný muž. A oni nebyli ti nejtypičtější
milenci. Opravdoví milenci proti sobě nestojí tváří v tvář u soudu.

Zabočila ke Corners a zaparkovala před obchodem. O chvilku
později Fourcade projel kolem, vzápětí rozsvítil naplno světla. Nezastavil.

Seděla ještě chvilku v džípu, na půl ucha poslouchala debatu v
rozhlasovém přijímači – řešili tam právě spor o to, zdali by ženy měly, nebo
neměly mít v těchto nebezpečných dnech při sobě zbraně.

„Takže vy si myslíte, že takový násilník tam bude jen tak
postávat, až se konečně proberete a řeknete: ‚Och, momentík, jen si vezmu z
kabelky pistolku, abych vás zastřelila‘?“ řekl mužský hlas vysokou fistulí. „Ovládat
bojová umění – to je to, co teď ženy potřebují.“

„Řekl jste bojová umění?“

„Přesně to jsem řekl.“

Annie zavrtěla hlavou a vytáhla klíč ze zapalování. Vylézala ven
přes sedadlo spolujezdce a sbírala přitom rozházené věci, přehazovala si pytel
přes jedno rameno a druhou rukou sbírala spisy, které si vzala od Fourcada.
Natáhla se také pro zbytky večeře a jeden sandál, který se jí ztratil pod
sedadlem.

Přetížený pytel jí začal klouzat z ramene, když nejistě
vystupovala z džípu, narazila bokem do dveří. Náklad na její paži se opět nejistě
posunul. Když obcházela zadní část džípu, sklouznul sandál z vratké hromady a
za ním se poroučely i zbytky večeře. K tomu navíc povolil popruh pytle, pravá
ruka už tíhu neudržela a všechny spisy se rozlétly kolem.

„Do prdele,“ zaklela hrubě a klesla na kolena.

Zvuk výstřelu z pušky zaregistrovala ve zlomku vteřiny předtím, než
střela zasáhla cíl.












Kapitola třicátá šestá
Střela rozervala zadní
umělohmotné okno džípu, zničila stěrač a roztříštila čelní výlohu obchodu.
Všechno proběhlo rychleji, než by se stačil člověk jednou nadechnout – ne že by
přitom ale Annie dýchala.

Bleskurychle padla k zemi a vzápětí zajela pod džíp, pytel
nespouštěla z rukou, které si na štěrku rozedřela dokrvava. Nic neslyšela, v
uších jí mocně hučelo. Zasáhl ji žár motoru a rozpáleného výfuku. Rukama
šátrala v pytli po sigu, když ho nahmátla, škubla pojistkou a čekala.

Ze své pozice nic neviděla, jenom zem. Kdyby pod džípem popolezla
kupředu, mohla by se dostat k verandě. Použila by džíp jako kryt, proskočila by
rozbitým oknem, až by se dostala k telefonu a zavolala by tísňovou linku 911.
Nedaleko pleskly zástěnové dveře. „Kdo je tam?“ zvolal výhružně Sos, v rukou
třásl brokovnicí. „Střílím bez varování! A kdo přežije první ránu – toho
dorazím!“

„Strýčku Sosi!“ zaječela Annie. „Vrať se dovnitř! Volej 911!“

„Raději bych tomu lotrovi nasypal broky do zadku! Kde jsi, chere?“

„Vrať se do domu! Volej 911!“

„Houby! Tante už volala! Poldové jsou na cestě!“

A když budeme mít štěstí, pomyslela si Annie, přijedou do půl
hodiny – ledaže by ten, kdo se skrývá za cestou, byl policista s puškou v ruce.
Pomyslela na Mullena. Pomyslela na Stokese. Napadl ji i Donnie Bichon.
Zvažovala také Renarda. Nařkla ho přece, že střílel na svůj dům. Možná se jí
mstil.

Stiskla pevněji zbraň a popolezla k přední části džípu. Výstřel
přilétl od silnice nebo z lesa rozprostírajícího se za ní. Neslyšela ani
neviděla automobil. Střelec se v noci mohl v lese ztratit beze spěchu.
Potřebovala by okamžitě psa na sledování jeho stopy, jenže než přijede
výjezdová skupina K-9, dávno zmizí.

V dálce zaslechla hlídkové vozidlo, siréna kvílela, všem
zločincům v blízkém i vzdáleném okolí dávala jasné varování.

Policistou byl Pitre. K Sosovi a Fanchon se choval se špetkou
úcty. K Annie jen utrousil, že netušil, kolik je v okrese špatných střelců.
Zavolal na stanici a podal zprávu o situaci, ovšem jako kdyby neudělal nic –
neměl žádný popis podezřelého, žádný popis automobilu. Na naléhání Annie
zavolal výjezdovou skupinu K-9, avšak bylo mu sděleno, že důstojník není k
zastižení. Detektiv bude na případ nasazený až ráno – tedy pokud na tom
trvá, řekl Pitre.

„Někdo se mě pokusil zabít,“ vyštěkla vztekle. „Jasně že to
nenechám plavat.“

Pitre pokrčil rameny, jako kdyby říkal „posluž si“.

Střela proletěla přední výlohou obchodu, roztříštila vitrínu se
šperky zhotovenými ze zubů nutrie a zastavila se až o starou plechovou pokladnu
na pultě, kde se prodávaly lístky na projížďku. Pokladna náraz střely vydržela,
pořád byla funkční. Zato kulka byla k nepoznání. Dokonce i kdyby se někdo
opravdu snažil a odhalil možného pachatele, balistik by se k tomu nemohl
vyjádřit.

„Hm, takže dík za nic, jako obvykle,“ řekla Annie za Pitrem
odcházejícím k automobilu.

Hrál neviňátko. „Hej! Přijel jsem se světly a sirénou!“

Annie se zakabonila. „Nechtěj mě naštvat. Jseš zrovna takový
pitomec jako Mullen.“

„Ohohó! Teď máš spadeno na mě?“ řekl. „Slyšel jsem, jak jsi
dneska vyjela po Stokesovi. Co se s tebou děje, Broussardová? Myslíš si snad,
že jediný způsob, jak se dostat k nějaké funkci, je ten, že se budeš do každého
strefovat? Nebylo by lepší zkusit to přes postel?“

„To určitě. Raději vodprejskni, Pitre,“ prohodila za ním.

Když se Fanchon vrátila zpět do domu, použila telefon v obchodě a
zavolala Fourcada. Okusovala si zlomený nehet prstu a poslouchala, jak telefon
na druhé straně vyzvání. Po šestém zazvonění položila sluchátko. Žádal ji, aby
u něho zůstala celou noc, jenže noc se ještě ani nepřehoupla do své druhé
poloviny a Fourcade nikde. Kde je v půl druhé v noci? S obavami se snažila tu
otázku zaplašit, když pomáhala Sosovi zabednit výlohu obchodu, aby ho nevyrabovali
mývalové.

Vadilo jí, že nemyslela na Nicka jako na policistu, nechtěla, aby
v této chvíli stál vedle ní jako policista, ale toužila ho mít po svém boku
jako milujícího muže. Jestliže však zamýšlí projít očistcem s Renardem,
oddělením šerifa a slyšením Fourcada u soudu, musí k sobě být tvrdší. Musí
nalézt odstup. Jako by ho slyšela: Přežilas to. Postav se na vlastní nohy a
pokračuj, Toinette.

A pak by jí položil ruku kolem ramen a držel by ji v
bezpečí.

Když utěsňovali výlohu, pokusila se Sosovi odpovídat na jeho otázky,
nemohla mu ale odhalit příliš mnoho o dějích, do kterých se zamotala. Věděla,
že by mu měla říci více, a také věděla, že on to ví.

Když práci dokončili, věnoval jí ustaraný pohled, pořád byl ještě
nažhavený a popuzený. „Podívej, do čeho ses dostala, ’tite fille. Proč
děláš všechno tak složitě? Proč se neprovdáš za Andreho, proč se neusadíš? Dáš tante
a mně nějaké vnuky? Mais non, jseš pořád někde pryč, hrneš se do
mužské práce! Celou dobu šťouráš v sršním hnízdu klacíkem! A teď jsi dostala
žihadlo. Se c’est de la couyonade!“

„Všechno bude zase dobré, strýčku Sosi,“ slibovala Annie, ale
necítila se při té lži nejlépe. Mohla být mrtvá.

Z hrdla se mu vydral přiškrcený vzdech, ale dál držel její
obličej ve svých mozolnatých dlaních. „My se o tebe bojíme, cherie, tvoje
tante a já. Jseš jako naše vlastní dítě, a ty to víš! Proč nám ten život
ztěžuješ?“

„Opravdu nezamýšlím vyhledávat potíže.“

Sos si znovu ztěžka povzdychnul, zlehka ji poplácal po tváři. „Jenže
potíže přicházejí za tebou a nalézají tě celkem snadno, c’est vrai.“

Annie ho pozorovala, jak odchází pryč. Nenáviděla skutečnost, že
do obtíží dostala i jeho a Fanchon. Pokud by měl být její život i nadále tak
komplikovaný, asi by měla začít přemýšlet o odchodu z Corners.

„Pokud můj život bude i nadále takhle zašmodrchaný, začnu
přemýšlet o přestěhování do blázince,“ zadrmolila pro sebe, když sestupovala z
verandy a na rohu zahnula ke schodům do svého bytu.

Na třetím schodu odzdola nalezla malou krabičku, byla zabalená v
papíru s květinovým vzorem a převázaná bílou stuhou. Renard. Annie poznala
papír. Byl stejný jako ten, v němž byla zabalená krabička se šátkem. Prostoupil
ji až důvěrně známý pocit neklidu při pomyšlení, že zde byl, jako kdyby se snad
cítil oprávněn vstupovat do jejího soukromého života.

Jen s odporem vtěsnala krabičku do svého pytle a stoupala po
schodech nahoru k bytu.

Okamžitě měla divný pocit. Pocit, že někdo vniknul do jejího
bytu. Ze svého místa u vstupních dveří měla dobrý výhled, nejprve přehlédla
celý obývací pokoj, všimla si, že francouzské dveře byly zavřené, zástrčka
zajištěná. Vzduch v bytu za zavřenými okny byl po nečekaně teplém dnu dusný a
zatuchlý. Byl to těžký pach hniloby. Bažina, napadlo Annie. Nebo zapomněla
vynést odpadky. Položila pytel na lavičku a vytáhla siga. Se zdviženou a k
výstřelu připravenou zbraní vstoupila do obývacího pokoje a stiskla tlačítko
záznamníku. Jestliže tady někdo je, bude si myslet, že je její pozornost
zaměstnaná telefonem a že je ve výhodě, správný čas k útoku.

Před očima se jí mihla vzpomínka na Lindsay Faulknerovou – ležela
na podlaze jako poničená panenka, hlavu zabandážovanou jako mumie.

Přístroj přehrával sdělení. Jedna dáma, která ji spatřila ve
zprávách, jí složila poklonu za to, jak dobře vypadala. Vzdálený bratranec,
který ji také viděl ve zprávách, byl zvědavý, jestli by mu nemohla sehnat práci
policisty.

Sunula se obývacím pokojem a potom kolem kuchyně. Vše se zdálo v
pořádku. Stará lednička monotónně hučela a občas zachroptěla. Aligátor na
dveřích se na ni zubil. Stůl byl čistý. Poznámky a spisy sklidila ještě
předtím, než ráno byt opustila, a uschovala je ve staré parní troubě, která
byla v jejím obývacím pokoji – jako stvořená pro podobné případy.

Záznamník přešel do brebentění. Psycholožka Serena, švagrová A.
J., nabízela přátelskou výpomoc, pokud by si Annie potřebovala s někým
promluvit. Následovala dvě zaklapnutí bez jediného slova.

Annie se vrátila zpět do obývacího pokoje a znovu pomalu
obcházela místnost, hledala všude, zastavila se u francouzských dveří, dvakrát
zkontrolovala zámek. Zdálo se, že ji aligátor ze stolku na kávu pozoruje.

„Copak se děje, Alphonsi?“ zamumlala neslyšně Annie.

Ticho. Pak promluvil hlas Marcuse Renarda.

„Annie? Tady je Marcus. Přál bych si, abyste byla doma. Chtěl
bych vám ještě jednou poděkovat za to, že jste se u nás včera večer zastavila.“
Hlas zněl přehnaně upřímně a vlezle. „Vědomí, že se o nás staráte, pro mne
tolik znamená.“ Chvilka ticha a pak pokračoval: „Dobrou noc, Annie. Doufám, že
prožíváte hezký večer.“

Na temenu hlavy se jí zježily vlasy. Přešla pokojem a vydala se
směrem k hale, záznamník zaregistroval ještě dvě zaklapnutí.

Koupelna se jevila netknutá. Pracovna také. Napětí trochu
polevilo. Možná to byla jen přirozená reakce na střelbu. Možná jen zneklidněla,
protože jí Renard zanechal další dárek. Ten by přece nebyl nikdy schopen dostat
se do jejího bytu. Vždyť dveře byly zamčené.

Pak se obrátila k rohovým dveřím do ložnice a otevřela je –

Zasáhl ji naplno odporný puch hniloby, okamžitě se jí obrátil
žaludek.

Na zdi nad postelí visela ukřižovaná černá kočka. Nohy měla
zlomené a ohnuté, lebku rozmačkanou, vnitřnosti se vysypaly z otvoru v trupu
dolů na polštář. Nad celým hrůzným výjevem bylo krví napsáno jediné slovo –
PIČA.

 

„Lidé by měli dostat to, co si zaslouží, nemyslíte? Ať v dobrém,
nebo špatném slova smyslu.

Ona si zaslouží být konfrontována s důsledky svých hříchů. Ona
si zaslouží být potrestána. Jako ostatní.

Zrada je její nejmenší zločin.

Hrůza je nic proti tomu, co jí mohu udělat já.“












Kapitola třicátá sedmá
Ležel a čekal jako
panter v noci, jen s obtížemi krotil narůstající zlobu a předtuchu. Zářící
modré číslice digitálních hodin odpočítávaly čas. 1:43. 1:44. Z dálky se
přibližovalo téměř neslyšné vrnění motoru, automobil minul roh domu a vklouzl
do garáže.

Zachrastily klíče. Kuchyňské dveře se zeširoka rozevřely. Čekal.

Kroky na dlážděné podlaze. Kroky ztlumené kobercem. Čekal.

Kroky minuly jeho úkryt.

„Ty seš hotová noční sova, že, Tulane?“

Donnie leknutím téměř nadskočil, v té chvíli Fourcade vystoupil z
temnoty obývacího pokoje a narazil ho na zeď.

„Ty jsi mi lhal, Donnie,“ zavrčel. „A to nebylo moudré.“

„Nevím, o čem hovoříte!“ zanaříkal Donnie, v koutcích úst se mu
hromadily sliny. Z dechu byla silně cítit skotská. Jeho oblečení čpělo
pronikavým pachem potu a strachu.

Nick s ním zatřásl, až Donnie narazil hlavou o zeď. „Možná sis
toho nevšiml, Donnie, ale já nejsem zrovna dvakrát trpělivý. A ty, ty zase
nejsi příliš bystrý. To je špatná kombinace, co říkáš?“

Donnie se roztřásl. Zakňučel strachy. „Co ode mne chcete, Fourcade?“

„Pravdu. Tvrdíš mi, že neznáš Duvala Marcotta. Ale Marcotte ti
dnes večer volal, že ano?“

„Neznám ho osobně. Jen vím, že existuje,“ zdůraznil. „A
vůbec, co má být, že volal? Nemohu druhým nic nařizovat! Ježíši, tohle je fakt
dobrý – podal jsem vám přátelskou ruku a podívejme, jak jednáte vy,
vyhrožujete!“

„Tak tobě se nezamlouvá, že ti vyhrožuju, Tulane?“ řekl Nick a
přenesl váhu těla dozadu. „To je ale stejné, jako když ty mi lžeš. Už dávno
jsem byl v pokušení z tebe všechny ty sračky, kterými mě krmíš, vymlátit. Když
to vezmu kolem a kolem, za svoje sebeovládání zasluhuju uznání. Nakonec takový
přístup vede k životní vyrovnanosti, c’est vrai?“

Donnie se pomalu odlepil od stěny. Fourcade mu zablokoval cestu
do kuchyně a do garáže. Pohlédl tedy letmo přes obývací pokoj. Nábytek
připomínal překážkovou dráhu plnou černých stínů na tmavém pozadí; jediné
osvětlení, které sem slabě pronikalo tenkými závěsy, bylo stříbrné pouliční
světlo.

Nick se usmál. „Neutíkej, Donnie. Jenom mě nasereš.“

„To už se mi stejně povedlo.“

„Jasně, ale ještě nikdy jsi nezažil, když mě popadl amok, mon
ami. Nezamýšlíš otevřít klec a vypustit tygra.“

„Teď jste na to káp, Fourcade,“ řekl Donnie. „Volám okamžitě
policisty. Nemůžete jen tak vlézt k člověku do domu a zastrašovat ho.“

Nick se naklonil dozadu k vysoké lampě se závažím a stáhl ji k
zemi. Donnie vyhlížel jako mladý úspěšný byznysman z bohaté čtvrti: v džínách a
triku s límečkem a malým červeným krabem na levé straně hrudi.

„Proč nosíte černé sluneční brýle?“ zeptal se Donnie. „Uprostřed
hluboké noci, sakra.“

Nick se pomalu usmál.

„Jseš si opravdu jistý, že to chceš, Donnie?“ řekl. „Chceš volat
šerifovu kancelář? Uvědom si, že když to uděláš, zopakujeme si tenhle hovor
dole ve městě – probereme, jak jsi mi lhal, a také to, jak Marcotte čenichá
okolo realit, aby zde investoval. Co se týká mě,“ – pokrčil rameny – „já jsem jenom
přítel, který zaskočil na kus řeči. Ale ty…“ Zavrtěl smutně hlavou. „Ty,
Tulane, ty budeš muset vysvětlovat mnohem víc. Víš, jak to vypadá – když
kšeftuješ s Marcottem? Řeknu ti: Vypadá to, jako že jsi měl sakra silný motiv
zabít svoji ženu.“

„Nikdy jsem s Marcottem nehovořil –“

„A teď byla navíc napadena obchodní partnerka tvé ženy a
ponechána osudu bez pomoci –“

„Na Lindsay jsem ruku nikdy nevztáh! Řekl jsem to už Stokesovi,
tomu zkurvysynovi –“

„Nevypadá to s tebou dobře, Donnie.“ Nick se vzdálil od židle,
ruce zastrčené za opasek džín. „Takže buď začneš mluvit, nebo?“

„Nebo?“ řekl Donnie podrážděně.

„Kontaktoval tě Marcotte?“

Ohryzek na hrdle Donnieho poskočil. „Volal mi.“

„Kdy?“

„Včera.“

Nick potichu proklínal vlastní omezenost. „Mluvíš pravdu?“ zeptal
se důrazně.

Donnie zdvihl ruce jako skaut a se zavřenýma očima odpřisáhl: „Jako
že je Bůh nade mnou.“

Nick hrábl po jeho obličeji svojí velkou rukou a stisknul ho tak
silně, až Donnie podklesl směrem k druhé stěně. „Podívej se na mne,“ nařídil. „Podívej
se na mě! Ty lžeš před Bohem, kdy se ti zlíbí, Tulane. Bůh tady ale zrovna teď
není, aby ti nakopal prdel. Podívej se mi do očí a odpověz. Byl jsi někdy v
kontaktu s Duvalem Marcottem předtím, než byla Pam zabitá?“

„Ne. Nikdy.“

Pokud mluvil pravdu, pak to byl Nick, kdo Marcotta zatáhl na
scénu. Zaslepila ho vlastní posedlost, nedovolila mu zvážit všechna pro a
proti. Zájem Marcotta vyvolala až Nickova prokletá návštěva, Marcotte se
objevil jako lev, kterého přivábil pach krve.

„Je to ďábel,“ zašeptal a povolil sevření Donnieho. Marcotte byl
ďábel a on neudělal nic menšího, než že ho sem sám pozval. „Neuzavírej spojenectví
s ďáblem, Donnie,“ mumlal téměř nesrozumitelně. „Skončíš v pekle. Vždycky.“

Hleděl upřeně na podlahu, uvědomoval si vlastní omezenost. Už ale
nešlo nic změnit, musí se s tím srovnat sám. Pomalu obrátil pozornost k
Donnieho zabláceným pracovním botám.

„Kde ses dnes večer potloukal, Tulane?“

„Jen tak,“ řekl Donnie, jednou rukou si urovnával tričko a druhou
si mnul tváře. „Na chvilku jsem zašel na hřbitov. Občas tam zajdu pohovořit s
Bohem, no. A navštívit Pam. Pak jsem zašel na stavbu.“

„Uprostřed noci?“

Pokrčil rameny. „Hele, vy tady taky chodíte ve slunečních
brýlích. Rád se napiji a pak se toulám po rozestavěných stavbách. Vždycky je
šance, že spadnu do nějaké nezakryté jámy a zabiji se. Je to jako ruská ruleta.
Od chvíle, kdy byla Pam zavražděná, nežiji zrovna dvakrát rušným společenským
životem.“

„Předpokládám, že tahle neobjasněná vražda od tebe odehnala
všechny dámy.“

„Některé.“

„Dobře… tak dávej pozor, kam šlapeš, cher,“ řekl Nick a
obrátil se přitom zády ke kuchyni. „Nikdo nechceme, aby tě potkal předčasný
konec – ledaže by sis ho zasloužil.“

A odešel stejně rychle a tiše, jako se předtím objevil. Donnie
dokonce nezaslechl ani klapnutí dveří. Možná to ale způsobilo silné bušení v
hlavě. Roztřásl se slabostí, klopýtal do koupelny s rukama přitisknutýma na
bouřícím žaludku. Poranil si kolena na dlaždicích, když tvrdě dopadl na
podlahu, potom zvracel do záchodové mísy a nakonec se rozplakal.

Všechno, po čem toužil, byl jednoduchý, pohodlný život. Peníze.
Úspěch. Žádné starosti. Vroucí láska dcery. Neuvědomoval si, jak blízko se tomu
ideálu přiblížil, dokud všechno neztratil. Jediné, co mu teď zbylo, byly potíže
a pokaždé, když se z nich pokusil vybřednout, se potopil víc a víc.

Sklonil hlavu na ruce, jimiž objímal záchodovou mísu, a usedavě
se rozplakal.

„Pam… Pam… promiň!“

 

Annie měla sen, zdálo se jí, že v zubech zachytila kulku. Ta
kulka byla přivázaná na provázku. Chytila provázek oběma rukama a nechala se
jím přitahovat čím dál rychleji, letěla nocí těsně nad korunami stromů, až se
zastavila u hlavně pušky, tlačila ji přímo doprostřed čela. Na druhé straně
zbraně se nezřetelně mihotalo nějaké zjevení, tvář mu zakrývala pečlivě
zhotovená maska z peří. Duch jednou rukou masku odstranil a objevila se tvář
Donnieho Bichona. Vzápětí druhá ruka sloupla tvář Donnieho Bichona a odhalila
obličej Marcuse Renarda. Pak zmizela i podoba Renarda a objevila se posmrtná
maska Pam Bichonové – téměř bez očí, tlející kůže s měnící se barvou, jazyk
zduřený a nachový. Na prsou měla přibitou mrtvou černou kočku, jejíž střeva
visela kolem jako krvavý náhrdelník.

„Patříš jenom mně,“ řekla Pam do ticha a pak začala střílet z
pušky. Bang! Bang! Bang!

Annie se vymrštila na pohovce do sedu a jen stěží popadala dech,
měla pocit, že se jí srdce rozskočí.

Znovu zaslechla zabouchání. Pěstí na dřevě. S otupělým pohledem
sáhla po sigu na stolku na kávu.

„Toinette! To jsem já!“ zvolal Fourcade.

Stál za francouzskými dveřmi, mračil se.

Annie šla ke dveřím a pustila ho dovnitř. Ani se neobtěžovala
položit mu otázku, která se nabízela. Samozřejmě že Fourcade nemohl přijít
předními dveřmi. Její trýznitel se mohl ukrývat v lese a teď se vrátil na místo
činu. Místo toho přešla rovnou k druhé otázce.

„Kde jsi, k čertu, celou tu dobu byl?“

Když přibouchla dveře za hrůzným divadlem ve své ložnici, vrátila
se zpět do obývacího pokoje a posadila se, pokoušela se utřídit myšlenky. Co má
dělat, zavolat na tísňovou linku? Zavolat Pitreho zpět a nechat ho, aby se
pobavil pohledem na všechny ty krvavé detaily a později při výměně služeb
potěšil i ostatní? Co dobrého by z toho vzešlo? Nic. Namísto toho volala
Fourcada a potichu ho proklínala, když nezvedal sluchátko.

„Vyřídit jednu záležitost,“ řekl.

Upřeně na ni hleděl, když přecházela sem a tam kolem stolku na
kávu s rukama rozčileně rozhozenýma. Nic mu neuniklo – její neupravené vlasy,
uválené džíny, zašpiněné tričko. Když se přiblížila, natáhnul k ní ruku a
vyškubnul jí siga z prstů, položil ho opatrně vedle.

„Jseš v pořádku?“

„Ne, nejsem!“ vyštěkla. „Někdo se mě pokusil zabít. A že mi to
nedělá dobře, na to jsme už přišli dříve. Pak jsem také zjistila, že někdo
vniknul do mého bytu, popsal jednu stěnu v ložnici krví a nad postel mi hřebíky
přibil mrtvou kočku. Z toho se mi tedy také neudělalo nejlépe!“

Koutkem oka zahlédla, že ji Fourcade upřeně pozoruje. Nezdálo se,
že by věděl, co má dělat. Nakonec se uchýlil k běžné rutině. Ona byla oběť –
bože, jak nesnášela tuhle nálepku – a on byl detektiv.

„Řekni mi, co se přihodilo od chvíle, kdy jsi zaparkovala džíp.“

Procházela celý sled událostí, bod po bodu, fakta kladla vedle
sebe, přesně jak byla vycvičená. Tohle ji trochu uklidnilo, získala určitý,
odstup od toho všeho násilí kolem ní. Pokusila se rozdvojit svoji mysl, oddělit
oběť od policistky. Poprvé se zmínila o stažené ondatře, kterou někdo zanechal
v její šatně, oba incidenty ale nekladla na roveň. Jedno byly nechutné vtipy v
práci; druhé pak vloupání. A to v její ložnici se jí zdálo mnohem
nebezpečnější, odpornější, osobnější. Uvažovala, pokud měl dnešní střelbu na
svědomí nějaký policista, tak proč ne i tohle?

Nick mlčky naslouchal a pak se vydal směrem k ložnici. Annie ho
jen neochotně následovala, netoužila po tom pohledu znovu.

„Dotknula ses něčeho?“ zeptal se ze zvyku.

„Ne. Bože, já se ani nepřinutila, abych se k tomu přiblížila.“

Zatlačil do dveří a otevřel je, zůstal stát s rukama v bok a
znechuceným výrazem. „Mon Dieu.“

Zanechal Annie u dveří a vešel do místnosti, vše důkladně zkoumal
pozorným pohledem.

Krev byla divoce rozmazaná po celé zdi. Nikde žádné viditelné
otisky prstů. Proč slovo piča? Jako názor? Mělo šokovat? Z neúcty? Z
hněvu?

V duchu si představil Keitha Mullena, vychrtlého a špinavého, jak
stál to ráno ve své zasviněné kuchyni. „Ona neví nic vo loajalitě, potvrdila
to tím, že se vobrátila proti jednomu z nás. Piče nemaj v uniformě co
pohledávat.“

Zvíře jako symbol? Zaběhnutá kočka z postranní uličky – sexuálně
nevybíravá. Vnitřnosti jí visely dolů na postel přesně do míst, kde se s ním
Annie předcházející noc milovala.

A naaranžování mrtvolky, hřeby v předních tlapkách, rozřezání
těla – to byla zřejmá narážka na Pam Bichonovou. Ten výjev měl vyděsit,
varovat?

Pomyslel, jak blízko smrti se ocitla před chvílí, a pocítil
palčivou touhu někoho udeřit – tvrdě, opakovaně.

Měl co dělat, aby ovládnul nával zuřivosti, když si vzpomněl na
zablácené boty Donnieho Bichona. Rychle se ale vzpamatoval.

„Ta kočka – byla tvoje, Toinette?“

„Ne.“

„Zeptala ses tante a strýce, jestli si dnes náhodou
nevšimli někoho, jak se potlouká kolem?“

„Narazili jsme na to, už když jsme se bavili o tom, kdo mě mohl
chtít zastřelit. Jenže byli oba hodně zaměstnaní.

První turisté přijeli už časně ráno, sjíždějí se sem teď kvůli
karnevalu Mardi Gras. A museli pro ně shánět chybějící průvodce. Neměli ani
chvilku, aby se zastavili a rozhlédli, co se kolem nich děje.“

„Jak se tedy někdo mohl dostat dovnitř? Dveře přece byly zamčené,
když jsi přišla?“

„Všechny dveře byly zamčené. Pro tebe by možná ten zámek nic
neznamenal, ale nic nebylo poškozené.“

„Tak jak se sem ten hajzl dostal?“

„Je tady možnost.“ Zavedla ho do koupelny ke dveřím za starou
vanou. „Odtud vedou schody dolů do skladiště.“

„Byly zamčené?“

„Nevím. Myslela jsem si, že ano. Obvykle jsou zamčené, ale šla
jsem tudy dolů v neděli večer, když tady byl ten neznámý. Možná jsem potom
zapomněla otočit klíčem.“

Nick stál u vany a zkoumal mechanismus zámku u kulové kliky,
přitom se mračil. „Není tady nic jiného než ta koule. Kdokoli mohl dveře
otevřít kreditní kartou. Jenže jak by se někdo jiný kromě členů rodiny nebo
zaměstnanců mohl o schodišti dozvědět?“

Annie zavrtěla hlavou. „Štěstí. Náhoda. Toalety jsou dole u
schodiště. Někdo, kdo je navštívil, mohl nahlédnout do skladiště a všimnout si
jich.“

Rozsvítil a opatrně sestupoval po strmém schodišti dolů, vyhlížel
cokoli, jakoukoli stopu, kterou po sobě mohl někdo zanechat – otisk boty, vlákno,
vlas. Nic neobjevil. Dveře do skladiště byly otevřené. Přes halu spatřil část
dveří pánských toalet.

„Někdo vyšel ven a všimnul si jich,“ zadrmolil polohlasem pro
sebe.

Vrátil se zpět a našel Annie v obývacím pokoji. Schoulila se do
jednoho koutu pohovky a mnula si pomalu bosé nohy pod čelistí aligátořího
stolku. Vypadala drobná a ztracená.

„Co si o tom myslíš ty, Toinette? Ten, kdo střílel a zabil kočku –
je to jedna a ta samá osoba?“

„Já nevím,“ řekla Annie. „A nezkoušej mi naznačit, že bych měla.
Střelec a vrah té kočky, je to jeden člověk? Ten, kdo střílel po Renardovi,
střílel také po mně, nebo snad střílel sám Renard? Kdo mě nenávidí více: lidé, s
kterými pracuji, nebo ti druzí, pro které pracuji? A za co mne
nenávidí více: že se snažím vyřešit vraždu, nebo proto, že jsem zabránila, abys
spáchal zločin? Jsem tak unavená, nejsem schopná se soustředit. Jsem vyděšená.
Je mi špatně z krutostí spáchaných na tom ubohém zvířeti –“

Pohár přetekl. Už tak bylo hrozné, že někdo neznámý zaútočil na
ni, ale chytit malé nevinné zvíře, zabít ho a znetvořit jen proto, aby ji
vystrašil ještě více, to už byla zvrácenost. Přitlačila konečky prstů ke rtům a
pokusila se chmurné myšlenky zahnat. Fourcade ji k sobě přivinul a ona se
ocitla v jeho náručí, tváří proti jeho hrudi. Slzy, kterým se tak dlouho
bránila, které v sobě dusila, vytryskly na jeho košili.

Nick ji pevně objal a něco přitom francouzsky šeptal, líbal ji na
čelo. Na kratičkou chvilku se uvolnil, dovolil, aby ho přemohly city – potřeba
chránit ji, poskytovat jí útěchu, slepá zuřivost vůči každému, koho by jen
napadlo se na ni křivě podívat. Byla tak statečná, malá bojovnice, která se
nevzdává.

Tisknul se obličejem k jejím vlasům a přivinul ji ještě pevněji k
sobě. Už to bylo tak hrozně dávno, kdy se pro někoho zcela obětoval. Ta
myšlenka ho poděsila.

Annie se k němu tulila, tušila, že na podobné projevy něhy nebyl
zvyklý.

Tenhle malý dárek pro ni znamenal víc, než si mohla dovolit. Když
slzy zmizely, usušila si tváře hřbetem ruky a pozorovala jeho tvář, setkali se
pohledy, ten jeho byl přemýšlivý… a starostlivý.

Sklouzla pohledem k dárkovému balíčku, který odložila na stolek
na kávu. Uvnitř krabičky byl malý, nádherně zpracovaný starožitný medailonek.
Na přiloženém lístku stálo: „Mému andělu strážnému. S láskou Marcus.“

Otřásla se hnusem.

Fourcade zdvihl krabičku s kartičkou a pečlivě si prohlížel brož.

„Pam dával také dárečky,“ řekl věcně. „A taky jí prořezal
pneumatiky a nastražil jí v kanceláři mrtvého hada do zásuvky na tužky.“

„Jekyll a Hyde,“ zadrmolila Annie.

Jestliže byl Renard ten, kdo pronásledovatel Pam, o čemž Pam
nepochybovala, pak se pohyboval mezi dvěma póly, potají děsil a zároveň veřejně
dával dárky; netajil se svojí starostí o ni, prohlašoval, že je její přítel.
Právě tohle jeho chování zmátlo policisty, nebrali pak vážně tvrzení Pam, že
osoba, která ji pronásleduje, je právě Renard.

Místností se rozlehlo zvonění telefonu. Annie pohlédla
automaticky na hodiny. Půl třetí ráno. Fourcade nereagoval, ani ona nezdvihla
sluchátko, po chvilce cvaklo záznamové zařízení.

„Annie? Tady Marcus. Byl bych rád, kdybyste k nám přijela. Prosím
vás, zavolejte mi hned, jak budete moci. Někdo právě prohodil kámen jedním z
oken. Matka je z toho mimo sebe. A Victor – a já – prosím, přijeďte k nám,
Annie. Jste jediná, kdo se o nás zajímá. Potřebuji vás.“












Kapitola třicátá osmá
Květinářka si zřídila
prodejní místo na ulici ve stínu poblíž nemocnice Naše milosrdná paní, z úst jí
visela dýmka. Zahradník se kradl bulvárem za ní, v rukou mu vrčel vysavač na
listí.

„Tahle policistka tě konečně zatkne, stará čarodějnická babizno!“
zavřeštěl, když se Annie objevila na příjezdové cestě. Zuřivě mával na džíp. „Policejní
děvče! Jdete si pro ni, že?“

„Já ne!“ zvolala Annie a projela kolem.

Zaparkovala džíp opodál a se šátkem a broží v náprsní kapse
zamířila k budově. Pokud Pam někomu dárky od Renarda ukázala, tak jedině
Lindsay. Annie doufala, že už se zotavila natolik, aby jí potvrdila, zdali
dárek, který dostala od Renarda, byl stejný důkaz lásky, jaký daroval i dříve
jinému objektu své fixace.

Nemocnice kypěla životem, normální ranní koloběh jídla a léčiv.
Podivný umělohmotný pach antiseptik se mísil s vůní toustů a ovesné mouky.
Annie kráčela halou, kolem cinkaly tácy s jídlem a léky, lidé hovořili
pološeptem, občas některý pacient zasténal.

Dlouhá, bezesná noc na ni těžce doléhala. Den se před ní
rozprostíral jako nekonečně dlouhých osmdesát mil jízdy po špatné cestě. Čekal
na ni rozhovor s detektivem pověřeným vyšetřit incident se střelbou, před očima
se jí už teď odehrával nejhorší možný scénář, z něhož bylo patrné, že vyvoleným
se stane Chaz Stokes, v tom případě by musela zajít za šerifem a požádat ho,
aby byl Stokes z případu odvolán, protože si o něm nemyslí jen to, že patří
mezi podezřelé, ale je přímo přesvědčená, že by mohl být hledaný násilník a
vrah. Pak by se už ale nemusela bát Stokese ani nikoho dalšího v oddělení. Z
kanceláře Guse Nobliera by totiž nikdy nevyšla živá.

Na zlomek vteřiny se pokusila představit si Stokese, jak se
vkrádá do jejího bytu, aby přibil na zeď mrtvou kočku, ale nedařilo se jí to.
Neměla žádné pochybnosti o jeho povaze, ale nevěřila, že by tolik riskoval.
Nedovedla si ani představit nikoho dalšího z kanceláře šerifa, že by takového
činu byl schopen.

Potom ale kdo? Kdo proklouznul obchodem, objevil schody, vyšel po
nich do jejího bytu a znovu se nepozorovaně vrátil?

Renard navštívil Corners s dárečky pro ni – a to hned dvakrát.
Avšak Fanchon si ho nevšimla. Jestliže tedy pronásledoval Pam, dělal to velmi šikovně.

Annie zahnula na chodbě k pokoji jednotky intenzivní péče a téměř
vrazila do Stokese.

Okamžitě vzplanul. Naklonil se nad ni jako útočící jestřáb, silně
stisknul její předloktí a odtáhl ji násilím dál od lidí v hale.

„Do prdele, Broussardová, co se tady motáš?“

„Máš snad úkol kontrolovat návštěvy? Jdu navštívit svoji realitní
agentku.“

„Ach, vopravdu?“ jízlivě se poškleboval. „Chystala se ti předvíst
něco v tom hezkým malým pokojíčku s velkou postelí v patře?“

„Je moje známá a právě je v nemocnici. Co je na tom divného, že
ji jdu navštívit?“ odvětila důrazně Annie.

„Je to sakra divný!“ vyštěkl. „Prostě vím, že sou s tebou jenom
potíže, Broussardová! Sakra, jasně sem ti řek, drž se stranou vod mejch
případů.“ Stisk na její ruce zesílil, postrčil ji ještě více směrem do rohu. „Asi
si myslíš, že se rád vopakuju, že jo? Co kdybych na tebe upad jako hromada
cihel?“

„Nevyhrožuj, Stokesi,“ oplatila mu Annie stejnou mincí, škubnutím
se přitom snažila vymanit z ocelového sevření. „Nemáš oprávnění –“

Na jednotce intenzivní péče zaječelo poplašné zařízení.

„Do prdele!“ někdo zaječel. „Ztrácí se. Volejte Unsera!“

Dvě sestry uháněly k pokoji. K pokoji Lindsay Faulknerové.

Annie se vysvobodila ze Stokesova sevření a pospíchala k pokoji.
Pak jen zírala na hrůzu, která se odehrávala přímo před jejíma očima.
Faulknerová kolem sebe divoce mlátila rukama a nohama jako marionetta na
provázku šíleného loutkoherce. Strašlivě, nelidsky kvílela, do toho výstražně
ječely přístroje. Tři sestry se rojily kolem postele, pokoušely se stabilizovat
její stav. Jedna sebrala cosi ze stolku sestry a pokoušela se jí to vpravit pod
jazyk.

„Kyslík!“

„Hned!“

Doktor v modré košili vpadnul do místnosti kolem Annie, přitom
volal – „Diazepam: 10 miligramů, tlak!“

„Ježíši Kriste,“ vydechl Stokes a přistoupil těsně k Annie. „Ježíši
zkurvenej.“

Annie na něho letmo pohlédla přes rameno. Výraz jeho obličeje se
pravděpodobně nelišil příliš od jejího – odrážel se v něm šok, hrůza, úzkostná
předtucha.

Další monitor začal ječet varování a všichni do jednoho znovu
zakleli.

„Má zástavu!“

„Rychle,“ vyštěkl Unser, bouchal přitom ženu do prsou. „Phenytoin:
250. Phenobarbital: 55.“

„Sakra!“

„Zapni to!“

Jedna ze sester se otočila, v ruce držela zkumavku krve.

„Promiňte, potřebovali bychom, kdybyste odešli.“ Vystrkovala
Annie a Stokese ze dveří. „Prosím, počkejte v čekárně.“

Obličej Stokese měl křídovou barvu. Mnul si kozí bradku. „Ježíši,“
opakoval jen, v prstech nervózně škubal už tak dost zmuchlaným tralaláčkem.

Annie do něho zprudka strčila oběma rukama do prsou. „Cos jí
udělal?“

Vytřeštil na ni oči, jako kdyby ho zrovna pleskla po tváři mrtvým
kaprem. „Cože? Nic!“

„Vyšel jsi z místnosti a o dvě minuty později se to stalo!“

„Panebože, drž už hubu!“ řekl rozkazovačným tónem a natáhnul se
po ní.

Uhnula stranou. A co jestli byl Stokes opravdu násilníkem? A
možná ještě někým horším?

„Šel jsem si s ní jen promluvit,“ řekl, když vstoupili do
čekárny. „Nebyla vzhůru. Zeptej se sestry.“

„To udělám.“

„Kriste, Broussardová, co se s tebou děje? Myslíš, že sem vrah?“
dožadoval se, ruměnec se plazil po jeho zátylku. „Tohle si myslíš? Myslíš, že
si jen tak zaskočím do nemocnice a zabiju ženu? S tim tvým zkurveným uvažováním
už seš fakt zralá na blázinec!“

Dopadl ztěžka na židli, dlouhé ruce měl svěšené podél těla a
klobouk drtil mezi koleny.

„Možná bys tady měla chvíli zůstat,“ řekl. „Aby prohlédli tu
tvoji praštěnou palici. Nejprv deš po Fourcadovi, teď po mně. Seš asi přiblblá.
Seš jak ta bláznivá coura z Osudové přitažlivosti. Posedlá – to seš ty.“

„Včera na tom byla lépe,“ trvala na svém Annie. „Hovořila jsem s
ní. Proč se všechno zvrtlo?“

Stokes jen beznadějně pokrčil rameny. „Vypadám snad jako nějakej
zkurvenej George Clooney? Dostala záchvat, to je všechno, co vím. Ježíši, někdo
jí předtím rozmlátil hlavu telefonem. Co z toho mohlo vzejít?“

„Jestli zemře, stává se z toho vražda,“ prohlásila pevně Annie.

Stokes se postavil. „Broussardová, už sem ti řek –“

„Bude to vražda,“ opakovala. „Jestli zemře na následky
svých zranění, bude to překvalifikováno, z napadení se stane vražda.“

„Dobře, jasně.“ Rukávem bundy si otřel zpocené čelo.

Annie se znovu přiblížila k místnosti s Faulknerovou, pokoušela
se zahlédnout ji za hemžícími se zdravotníky. Elektrické šumění a praskání defibrilátoru
přerušovaly další přívaly příkazů.

„Epinephrin a lidocain! Dobutamin – držte to zeširoka otevřené!
Výsledky z laboratoře?“

„Ještě ne.“

„Zapnout.“

„Ustupte!“

Bzukot. Prásknutí!

„Plochá linka!“

„Ztrácíme ji!“

Opakovali ten postup tolikrát, až se zdálo, jako kdyby se čas a
naděje zadrhly v jedné nekonečné smyčce. Annie napětím nedýchala, svoji vůli
směrovala k Lindsay Faulknerové. Žij. Žij. Potřebujeme tě. Ale náhle se
smyčka utáhla. Pohyb v místnosti zvolna ustával, až všichni znehybněli.

„Konec.“

„Ksakru.“

„Zapište to.“

Annie pohlédla na nástěnné hodiny. Čas smrti: 7:49. Právě teď, v
tuto chvíli, všechno skončilo. Lindsay Faulknerová zemřela. Ta rázná, schopná,
inteligentní žena zemřela. Náhlost změny ji ohromila. Věřila, že to Faulknerová
překoná, vrátí se do života, pomůže rozmotat klubko záhad kolem svého života a
kolem smrti své partnerky. Jenže podlehla.

Nemocniční personál se zvolna rozcházel, všichni vypadali
sklesle, nevesele, vyprázdněné. Annie napadlo, jestli někdo z nich neznal
Lindsay Faulknerovou z dřívějška. Možná jim prodala dům nebo ji znali ze
střední školy. Bylo to hodně malé město.

Doktor přišel do čekárny, hluboké vrásky se vryly do jeho
podlouhlé tváře. Vypadal na padesát, husté vlasy měly barvu šedivé oceli. Na
jmenovce měl napsáno Forbes Unser. „Jste členové rodiny?“

„Ne,“ řekla Annie. „Jsme ze šerifovy kanceláře. Já jsem
policistka Broussardová. Já – hm – znala jsem ji.“

„Lituji. Nepřekonala to,“ řekl jen stroze.

„Co se přihodilo? Myslela jsem, že už je na tom lépe.“

„Byla,“ řekl Unser. „Jenže dostala záchvat, pravděpodobně
pocházel z nervového šoku ze zranění hlavy. Vedl k zástavě srdce. Tyhle věci se
stávají. Opravdu jsme dělali všechno, co jsme mohli.“

Stokes zdvihl ruce. „Detektiv Stokes. Vyšetřuji případ
Faulknerové.“

„Dobře, jen doufám, že to zvíře, které ji takhle zřídilo,
dostanete,“ řekl Unser. „Sám mám manželku a dvě dospívající dcery. V
nejbližších dnech je sotva spustím z očí. Madeline po mně dokonce chce, abych
na noc strkal pod polštář zbraň.“

„Děláme všechno, co je v našich silách,“ řekl Stokes. „Chtěli
bychom odvézt tělo do Lafayette k pitvě. Obvyklý postup. Kancelář šerifa se
spojí s vaší márnicí.“

Unser kývl, pak se omluvil a odešel za svými běžnými povinnostmi
lékaře, smrt ženy představovala jen zádrhel v jeho denním rozvrhu. „Tyhle
věci se dějí.“

Annie zahnula na dámský záchod, když Stokes vyrazil halou ven.
Opláchla si ruce a potom si nacákala na obličej studenou vodu, marně se
pokoušela zbavit obrazu Lindsay Faulknerové. Podivná náhoda, zemřela ani ne
deset minut potom, co od ní vyšel Stokes? Ale ještě bude pitva. A Stokes to
věděl. Sám se o ní zmínil.

Unser právě míjel další místnost s chorobopisy pacientů v ruce,
když Annie vyšla zpět do haly.

„Jste v pořádku, policistko?“ zeptal se. „Nějak jste zbledla.“

„Budu v pořádku. To je jen šok. To je všechno. Způsob, jakým
zemřela, nevypadal vůbec hezky.“

„Bojovala, ale skončilo to dříve, než jsme mohli něco udělat.“

„Je to obvyklé?“

„Takové riziko existuje při poranění hlavy vždy.“

„Zeptala bych se tedy jinak. V souvislosti s její smrtí vás nic
nezarazilo, něco neobvyklého? Nějaké podivné údaje, nadměrná úroveň… co já vím
čeho?“

Unser zavrtěl hlavou. „Nic mě nenapadá. Nemám ale ještě krevní
test. Můžete ho prověřit v laboratoři.“ Postoupil k pultu a podal sestře u
monitoru počítače chorobopisy. „Jestli ho někde nezašantročili, měli by vám na
vaše otázky odpovědět.“

 

Annie se vydala do laboratoře a tam zanechala své telefonní číslo
ženě, která vypadala, jako kdyby se na tom místě ocitla poprvé v životě, a
nabídla se, že všechno pohlídá, zatímco si ostatní zašli na kávu. Pracoval
někdo na testech Faulknerové? Neví. Kdy budou hotové? Neví. Kdo je prezident
Spojených států amerických? Pravděpodobně neví.

„Hlavně se sem nedostat nemocná,“ zadrmolila si Annie pro sebe,
když odcházela pryč.

Za dveřmi nemocnice se tetelil horký žár, matka příroda nevítaně
žertovala. Jako kdyby měla zima přejít rovnou do parného léta. Okamžitě jí
vyrazily čůrky potu mezi prsy a lopatkami na zádech. Slunce jí propalovalo kůži
na temeni hlavy.

„Deš mě zabásnout?“

Stokes postával v zóně zákazu parkování vedle svého camara a
kouřil cigaretu. Svlékl si bundu a vystavil na odiv svoje lípově zelené triko,
křiklavou barvou oslepovalo každého, kdo o něj jen zavadil pohledem.

„Lituji,“ řekla Annie neupřímně. „Přehnala sem to.“

„Vobvinilas mě jak nákýho prašivýho vrahouna.“ Vztekle odhodil
cigaretový nedopalek na asfalt vedle zmačkaného obalu od tyčinek Snickers a
okamžitě ho rozdrtil špičkou hnědobílé sportovní boty. „Vosobně se cítím dost
dotčenej. Víš, co tím míním?“

„Už jsem řekla, lituji.“

„Jasně, fajn, ale to neomlouvá ani z poloviny to, co si před
chvílí předváděla. Přičtu ti to, Broussardová.“

„A co jako hodláš udělat?“ zeptala se klidně. „Zastřelit mě?“

„Už sem zaslech, že bych to měl udělat. Ale mám lepší věci na
práci.“

„Jako zmanipulovat důkazy v případech znásilnění?“

„Broussardová, už mě neser! Zbavím tě vodznaku. To myslím vážně.“

Vklouzl za volant camara a s motorem vytočeným do vysokých
obrátek vyrazil. Annie stála na chodníku a sledovala ho. Právě přišel o oběť
zločinu a jeho jedinou starostí bylo vyhrožovat jí. Opravdu okouzlující
stvoření tenhle starostlivý Chaz.

Zpoza sochy svaté Marie se vynořil zahradník a namířil si to
přímo k Annie, v ruce držel nůžky na živý plot. „Hej! Policejní děvče! Hej!
Platím daně! Sem veterán! Tak jděte a zavřete tu starou čarodějnickou babiznu!
Vždyť krade kytky přímo z parku veteránů!“

„Promiňte, pane,“ řekla Annie, oči měla stále upřené na automobil
Stokese, který právě zahýbal za roh na třídu Dumáš. „Zavraždila někoho?“

„Cože?!“ zavřeštěl. „Ne. Nikoho nezabila, ale –“

„V tom případě vám nemohu pomoci.“

Odcházela ke svému džípu s myšlenkami na Stokese a zatím perlově
bílý lexus Donnieho Bichona vyjel z nedalekého parkoviště a postranní uličkou
ujížděl pryč.

 

Donnie se třásl jako muž nacházející se ve stavu delirium
tremens, přitom zase neuplynulo tolik času od chvíle, kdy se naposledy napil.
Od Fourcadova odchodu si totiž dopřával každou hodinu jednoho panáka,
potřeboval uklidnit nervy. Jenže alkohol, zdá se, na něho působil přesně
opačně, urychloval napětí, které svíralo jeho žaludek. V tomto podezření ho
utvrzovaly krvavé zvratky.

Po první Fourcadově návštěvě odešel do koupelny a snil o Pam.
Tmavé vlasy a zářící vlasy. Sluneční úsměv. Jazyk zmije. Ruce, na jejichž
koncích byly pařáty, které se do něho zadíraly blízko kolem jeho varlat, dusily
jeho úd. Miloval ji a nenáviděl ji. Dospěla, a to on nikdy nechtěl. Život se
zdál nejlepší, když mu bylo dvacet, když měl svět u nohou a žádnou
zodpovědnost. Nyní byl na dně.

Pak ho náhle Fourcade popadl za zátylek a Donnie padal obličejem
dolů do vířivého bazénu zvratků. Vyděšeně se pokoušel vydrápat ven, přitom
zatajil dech o zlomek vteřiny později, než měl, a jeho ústa se zaplnila, začal
se těmi ohavnostmi dusit.

„Jasně že se v tom utopíš,“ zavrčel Fourcade. Sehnul se nad
Donniem a zatlačil ho zpět k porcelánové míse. „Takhle chutnají i ty tvoje lži.“

Donnie plival do záchodové mísy. Neudržel se a jeho měchýř se
rychle vyprázdnil, pach čerstvé moči byl pronikavě silný. „Ježíši! Bože!“ lapal
po dechu a znovu a znovu odplivoval, pokoušel se vyčistit si ústa od zvratků.

„Kde jsi byl dnes večer?“ dožadoval se Fourcade.

„Vy jste blázen!“

Nick mu vrazil hlavu znovu do mísy. „Špatná odpověď, Tulane! Kde
jsi byl dnes večer? Odkud se vzalo bahno na tvých botách?“

„Už sem řek!“

„Neser mě, Donnie. Nemám náladu. Kde jsi byl?“

„Řek jsem vám to!“ zakřičel Donnie. Slzy se mu hrnuly po
obličeji, hledaly si cestičku ve zvratcích na jeho tvářích. „Já nevím, co ode
mne chcete!“

„Teď mi dáš klíče od svého automobilu, Tulane. A já ho prohlédnu
pěkně centimetr po centimetru. A jestli najdu pušku, tak ji sem přinesu a
vrazím ti ji do prdele a potom ti vystřelím mozek. Rozumíme si?“

Donnie vytáhl klíče z kapsy džín a hodil je na podlahu. „Nic jsem
neudělal!“

„Modli se k Bohu, aby to byla pravda, Donnie,“ řekl Fourcade,
když se ohýbal, aby klíče sebral. „Protože si nemyslím, že bys mohl mít tak za
ušima.“

Vyděšený a rozbolavělý, znechucený sám sebou se Donnie přinutil
postavit na nohy a následovat Fourcada ven ke garáži, cestou sáhl po kuchyňské
utěrce, napadlo ho, že by si to svinstvo mohl z obličeje setřít. Pak už se jen
díval ze dveří, jak Fourcade leze do kufru automobilu a vyhazuje ven staré
krámy – pytel s golfovými holemi, pistoli na hřebíky, špinavý chladicí box,
rukavice, zmuchlané stvrzenky, soupravu nářadí, půl tuctu basketbalových čapek
s logem Bichonovy společnosti.

„Víte, vy jste prohnilý, Fourcade, je to přesně tak, jak každý
říká,“ prohlásil. „Ani nemáte příkaz k domovní prohlídce. Jak si dovolujete
takhle se mnou zacházet? S policií dnes nemáte nic společného; jste jen
obyčejný lump ve vysokých jezdeckých botách. Měl jsem vás nechat shnít ve
vězení.“

„To si tedy piš, Tulane, žes měl, protože jestli zjistím, že v
tomhle autě je něco, co má co do činění s výstřelem na Annie Broussardovou z
včerejší noci…“

„Já nevím, o čem mluvíte. A proč se staráte zrovna o Broussardovou?“

„Mám své důvody.“ Zavřel kufr a přesunul se ke straně
spolujezdce. „Víš, pro tentokrát ses trefil, Donnie. Nejsem polda, jsem
suspendovaný. Takže jsem soukromá osoba a to znamená, že nepotřebuji žádný
příkaz k domovní prohlídce, když chci získat usvědčující důkazy. Došlo ti to?“

„Vstoupil jste sem bez dovolení,“ prohlásil Donnie, když Fourcade
otevřel zadní dveře.

„Já? Že bych vstoupil do domu svého dobrého přítele, který za mne
složil kauci, abych se dostal z vězení, bez povolení? Kdo by tomuhle uvěřil?“

„Existuje vůbec nějaký zákon, který jste neporušil?“

Zavřel dveře a vracel se zpět k Donniemu, svítil mu přitom
světlem přímo do očí. „Dobře, něco ti řeknu, Tulane, já věřím, že život je jen
jedna velká cesta sebepoznání, a poslední dobou zjišťuji, že mám větší zájem o
spravedlnost než o právo. Dochází ti ten rozdíl?“

Vyšel dva schody vedoucí ke dveřím do kuchyně a popadl Donnieho
za košili ještě předtím, než stihl couvnout. „Podle práva by za tebou zašel
někdo jiný a na střílení se tě poptal –“

„Já na nikoho nestřílel –“

„Jenže spravedlnost si na takové formality nepotrpí, udeří přímo.“

„To ale nejde, abyste si tady osopoval právo vystupovat zároveň
jako soudce i porota najednou.“

„Zapomněl jsi na popravčího.“ Povytáhl obočí. „Byl v tom záměr,
nebo Freud? Na tom nezáleží. Považuji za docela úsměvné, že jsi na ten bod
poukázal právě teď, Donnie. Vypadá to, že si myslíš, že by bylo dobré, kdybych
tenkrát v noci poslal Renarda do pekel. Teď seš ale ve stejné pozici, měl bys
tedy chtít, abych se držel zákonů. Mohl bych tě nazvat pokrytcem, ale sám mám
dost problémů, vyznat se co je a co není správné.“

Povolil pěst a uvolnil silné sevření Donnieho košile, ustoupil o
půl kroku zpět. „Mám pro tebe jediné varování, Tulane. To, co jsem si myslel,
že bych tady mohl najít, jsem nenašel, ale pokud zaslechnu sebemenší hlášku
nebo narazím na sebenepatrnější stopu, která by vedla k tobě, najdu si tě
znovu, Donnie, a rozhodně nebudu filozofovat.“ Bláznivý zkurvysyn.

Když Fourcade zmizel, Donnie šel přímo do koupelny a znovu
zvracel, pak se posadil na okraj vany a tupě zíral na tenký pramínek krve v
míse. Skotská, nervy a neúprosně se přibližující finanční katastrofa – to
nebyla dobrá směs.

Dospěl k závěru, že jestli něco potřebuje, tak je to něco malého
z lékárničky, potřeboval se na chvíli osvobodit od černých myšlenek. Starý
doktor Hollier považoval za svou povinnost mu po tragédii, která ho postihla,
pomoci. Přitom nevěděl ani o polovině toho všeho, pomyslel si Donnie.

Lindsay Faulknerová byla mrtvá a Fourcade se dozvěděl o
Marcottovi.

Poté, co ta královská děvka z Bayou Breaux zmizela, cesta k
uskutečnění obchodu s realitami byla volná – kromě jediné překážky: Fourcada.

Jak jen se Fourcade mohl o tom telefonním hovoru dozvědět?
Paranoia vedla Donnieho k mnoha divokým závěrům, přemýšlel i o odposlouchávání
svého telefonu, když ale na chvilku vystřízlivěl, všechny zavrhl. Fourcade
věděl pouze o jednom hovoru, hovoru z minulé noci, o žádném jiném, a navíc
nebyl v postavení, že by se mohl podílet na telefonním odposlechu. Byl
suspendován, očekával soudní řízení. Obviněn z těžkého ublížení na zdraví.
Téměř ubil Renarda k smrti.

Tohle Donnieho přimělo k tomu, aby znovu sáhl po otevřené láhvi
Mylanty a pevně ji sevřel v dlaních. Nikdy tu kauci neměl platit. Na
chvíli zadoufal, že Fourcada vytíží příští týden soudní řízení a skončí ve
vězení, jenže jeho právník mu sebral naději, informoval ho, že trvání kauce
bude pravděpodobně pokračovat a Fourcade tak zůstane volný, ať už bude soudní
řízení probíhat, či nikoli.

Pam mu vždycky říkávala, že nejprve jedná a teprve potom zvažuje
důsledky svých činů. Napadlo ho, zdali ji někdy napadlo, jak pravdivá ta slova
jsou.












Kapitola třicátá devátá
„Opět jste se zdržela.“

Myron stál uprostřed místnosti, tělo napjaté, ruce propletené
kolem spony svého koženého černého opasku, tvářil se kysele a kroutil
nesouhlasně hlavou.

„Lituji, Myrone,“ řekla Annie, stěží mu však věnovala byť jen
letmý pohled, když vstoupila do jeho panství a šla k pořadačům s kartami.

„Pane Myrone,“ zanotoval. „Chci, abyste věděla, že jsem
hovořil se šerifem o ubohých výkonech, které zde předvádíte od chvíle, kdy jste
ke mně byla přidělena jako moje asistentka. Jste neuvěřitelně liknavá a
neustále odbíháte za svými chvilkovými vrtochy. Tohle je dokumentační oddělení.
Dokumenty představují synonymum stability. V mém dokumentačním oddělení si
nemohu dovolit chaos.“

„Omlouvám se,“ zamumlala spíše pro sebe, zatímco se prohrabovala
kartami s důkazy.

Myronův obličej sevřel přísný výraz, když se naklonil přes její
rameno. „Co vlastně děláte, policistko Broussardová? Posloucháte mne vůbec?“

Annie hleděla upřeně před sebe. „Jsem ulejvák. A vy máte na své
rozhořčení právo. Sice žádáte, aby mne odsud Gus odvolal, ale slibuji, že se
pokusím pracovat lépe. Namouduši.“

Vytáhla kartu s důkazy vztahujícími se k případu znásilnění
Nolanové a prstem přejížděla soupis. Na třetí lince stálo: CHLUPY. Chloupky z
ženského přirození, které Stokes vylovil z odtokového potrubí vany Jennifer
Nolanové.

Netrpělivě přešlápla na místě. Myron se posunul opět blíže, aby
ho nemohla přehlédnout, vypadal lehce vyvedený z míry jejím nezájmem.

„Co vlastně hledáte?“ zeptal se. „Co děláte?“

„Svoji práci,“ řekla jednoduše a vsunula evidenční kartu zpět.

Chloupky byly zaevidovány a zkontrolovány v laboratoři. To však
neznamenalo, že patřily násilníkovi. Jennifer Nolanová byla rusovláska. Její
chloupky z přirození by se lišily od tmavých, které byly nalezeny v odpadu. Stokes
mohl sebrat, co chtěl, a zbytek – tedy i svoje – spláchnout.

Annie se sevřel žaludek. Stála na pokraji rozhodnutí obvinit
detektiva, že masově napadá ženy a znásilňuje je. Jestliže má pravdu, Chaz
Stokes nebyl jenom násilník, ale také vrah – ať už v přímém či nepřímém slova
smyslu. Avšak jestliže se zmýlila, získá její skalp on. Potřebovala důkaz, a
přitom to byl on, kdo je měl na starosti.

„Co se s vámi děje, Broussardpvá?“ zaskřehotal Myron. „Jste
nemocná, nebo co? Pila jste?“

„To určitě ne, víte, necítím se zrovna dobře,“ zadrmolila Annie a
zatlačila do zásuvky, aby ji zavřela. „Možná jsem nemocná. Promiňte.“

„S pijany nemám slitování,“ varoval ji Myron, když kráčela pryč. „V
dokumentačním oddělení není pro podobné výstřelky místo. Alkohol je nástroj ďáblův.“

Annie prošla halou k šatně, vešla dovnitř a posadila se na svoji
rozkládací židličku, místnost osvětlovala jedna holá žárovka. Někdo navrtal do
zdi novou díru – ve výšce prsou. Mohla by ji zalepit, ale nyní se spíše
potřebovala zamyslet, jen na chvilku, aby zašmodrchané klubko rozpletla.

„Drž jednotlivé konce od sebe, nebo skončíš ve smyčce, Toinette.“

Držela jednotlivé konce, a stejně byla lapená uprostřed všeho.
Renard jí posílal dárečky. Donnie Bichon byl kámoš Marcotta, ten byl zase
zadobře s gangstery. Stokes byl v lepším případě mizerný policista a v tom
horším zabiják.

„Chtělas to, máš to,“ zadrmolila si pro sebe. „Chtělas být
detektivkou. Musíš tu záhadu rozlousknout.“

Záhada na záhadu. Nejpalčivějším problémem se zdál Stokes.
Jestliže její podezření sedí, jsou ohroženy další ženy.

„I já budu v nebezpečí,“ řekla a myslí jí prokmitla
nepříjemná černobílá vzpomínka na včerejší noc: temný inkoust noci, bledý
rozdrcený štěrk na parkovišti, bílé papíry rozházené u jejích nohou, když
upustila složku se spisy. Ostré prásknutí pušky, tříštění skla.

Další a další vzpomínky. Zlost v očích Stokese, když se s ní
chytil v debatě o chybějících důkazech. Zuřivost v jeho obličeji v noci před
delší dobou, když ho na parkovišti u baru Voodoo odmítla. Agresivní způsob,
jakým se k ní přitočil, jako kdyby ji chtěl praštit či strhnout na sebe.

Byl to muž schopný okamžitého prudkého výbuchu vzteku, tuhle
vlastnost se pokoušel maskovat uvolněným chováním. Projevoval se iracionálně i
přísně logicky. Záleželo na tom, před kým. Nepředvídatelný. Chameleón. Tyhle
vlastnosti se zformovaly v průběhu jeho života, tyhle vlastnosti si přinesl s
sebou, když přišel z Mississippi před čtyřmi roky. Shodou okolností nedlouho
předtím, než bayouský škrtič začal svoji vládu hrůzy. Dokonce pracoval na jedné
či dvou vraždách, které se odehrály v partoutském okrese a byly spojovány se
škrtičem: Annie Delahoussayeové a Savannah Chandlerové.

Asi by nebylo složité to prověřit, ale Annie necítila potřebu to
udělat. Navzdory pověstem, které se nekontrolovatelně šířily od smrti Pam, ona
nevěřila obviněním, že policisté manipulovali s důkazy v případu škrtiče. Ne,
jeden ďábel v partoutském okresu uhořel… a nový povstal z popela.

Co sem vlastně Stokese přivedlo? napadlo ji. Ovšem důležitější
asi bylo, co zanechal za sebou. Jaký je jeho služební záznam? Jeho poslední
nadřízený truchlil, nebo se naopak radoval, když ho viděl naposledy? Ve městě
či okresu, kde dříve působil, došlo po jeho odchodu k náhlému poklesu
sexuálních zločinů? Zůstaly po něm nějaké oběti?

Jen málokdy se muž promění v sexuálního dravce až ve svých
třiceti letech. Tenhle způsob chování obecně začíná dříve – před dovršením
dvacátého roku či těsně potom – a pokračuje dále. I přes závěry nejrůznějších
daňově podporovaných výzkumných projektů opravdoví sexuální predátoři se jen
zřídka – pokud vůbec – vyléčí. V myslích se jim cosi porouchalo, zlý přístup k
ženám vychází z jejich kamenných srdcí.

Potřebovala nahlédnout do osobního spisu Stokese, aby získala
jména jeho posledních spolupracovníků z Mississippi. Osobní spisy ale byly
drženy v šerifově kanceláři pod dozorem sžíravého zlobného pohledu modrých očí
Valerie Combové.

Do dveří šatny udeřila pěst silou vrženého kamene, až Annie
nadskočila.

„Broussardová? Seš tam?“

„Kdo se ptá?“

„Perez.“ Otevřel dveře a vsunul hlavu dovnitř. „Do prdele,
přinejmenším mě napadlo, že bych se z toho mohl vykroutit, kdybych tě teď tady
viděl nahou.“

„Vykroutit z čeho?“ řekla podrážděně.

„Z případu. Jde o toho tvého střelce. Jsem detektiv, který to dostal
na starost. Štěstí se ke mně obrátilo zády. Tak pojď. Potřebuji tvoje vyjádření
a nehodlám s tím ztrácet celý den.“

 

Pereze zajímal její případ asi tolik jako zahraniční politika
Uruguaye. Čmáral cosi do žlutého notesu, když Annie hovořila o incidentu se
střelcem, ale také o honičce s řidičem cadillaku, která se odehrála
předcházející noc, existovala možnost, že oba incidenty něco spojovalo.

„Všimla sis poznávací značky?“

„Ne.“

„Viděla jsi řidiče?“

„Měl na hlavě nataženou lyžařskou kuklu.“

„Znáš někoho s tak velkým automobilem?“

„Ne.“

„Proč jsi to neoznámila dříve?“

„Udělal bys s tím něco?“ Nevýrazně na ni pohlédl.

„Podrobně jsem vše vylíčila druhý den,“ řekla. „Obvolala jsem
také opravny karoserií, hledala jsem to auto. Jenže bez výsledku. Zkontrolovala
jsem výpisy s hlášeními o ukradených cadillacích nebo o automobilech podobných
cadillaku. Také nic.“

„A včera v noci jsi střelce zahlédla?“

„Ne.“

„Nevidělas ani jeho automobil?“

„Ne.“

„Nemáš představu, kdo by to mohl být?“

Annie se na něho dlouze podívala, věděla, že nemůže nikoho z
těch, které podezírá, jmenovat, protože by odhalila, v jaké šlamastice se
ocitla, a Pereze by samozřejmě rozzlobila, protože by očernila dva poldy.

„Nejsem právě dvakrát oblíbená.“

„Jaký postřeh.“ Přivřel oči a přejel si prstem přes jednu stranu
hustého kníru. „Docházím k závěru, že ukazuješ na Fourcada. Ten tě musí
nenávidět víc než kdokoli jiný. Všichni víme, co si o něm myslíš.“

„Víš prd. To nebyl Fourcade.“

„Jak to víš?“

„Protože Fourcade by se zachoval jako muž, ten by se mi ukázal a
kdyby mě chtěl zabít, už bychom tady nemarnili čas konverzací,“ řekla a zdvihla
se ze židle. „Skončili jsme, detektive? Oba víme, že to je k ničemu, a já mám
dost práce.“

Perez pokrčil rameny. „Jasně. Vím, kde tě najdu… alespoň do
chvíle, než někdo nezmoudří a tu tvoji malou pevnou prdelku odsud nevykopne.“

Annie opustila místnost určenou k výslechům, byla ráda, že se
nezmínila o ukřižované kočce. Když se vrátila zpět do dokumentačního oddělení,
zdálo se, že Myron v nejbližší chvilce vybuchne.

„Podívejte, kolik uběhlo času!“ řval jako pominutý, běhal po
kanceláři jako hračka na klíček, která se vymknula kontrole. „Podívejte, kolik
je hodin! Byla jste pryč půl dne!“

Annie zavřela oči. „Dobře, omlouvám se, že jsem se stala obětí
zločinu. Víte, Myrone, vy jste výjimečně nesympatické individuum. Dnes ráno
jsem byla u toho, když někdo zemřel. Včera večer se zase někdo pokusil
zastřelit mě. Můj život je prakticky v hajzlu a jediné, na co vy se zmůžete,
je, že se po mně vozíte.“

„Sympatie? Sympatie?“ hrál si s tím slovem, jako kdyby ho vůbec
neznal. „Proč bych vám měl projevovat náklonnost? Vy jste moje pomocnice.
Já jsem ten, kdo potřebuje projevy sympatií.“

„Veškeré moje sympatie má vaše žena,“ řekla Annie a odtáhla židli
od psacího stolu. „Tím vaším věčným poskakováním a šoupáním zadku jste určitě
musel zničit veškeré polstrování na jejím nábytku.“

Myron pobouřeně popotáhl. Annie si ho nevšímala. Nestála o jeho
náklonnost. Usoudila, že po tom všem, co se přihodilo a dozajista ještě tento
týden přihodí, skončí buď mrtvá, nebo postřelená. Jenže pořád by to bylo lepší
než tohle úřednické peklo. O dvě minuty později obdržela předvolání do
kanceláře Nobliera.

 

Annie vešla do předpokoje šerifovy kanceláře a nezastihla Valerii
Combovou na svém místě. Místnost byla prázdná, skříň s osobními spisy
nehlídaná. Dveře do Gusovy kanceláře byly zavřené. Annie k nim popošla a
přitlačila ucho ke světlému dřevu. Žádné zvuky hovoru. Žádné vrzání židlí. Nic.

Dychtivě pohlédla znovu na skříň se spisy. Nezabere to ani minutu
– otevřít zásuvku s písmenem S, najít Stokes, jeden pohled a hotovo. Další
příležitost se už nemusí naskytnout.

Jen ztuha polykala těžkou hroudu strachu, která se jí vzpříčila v
hrdle jako kost z kuřete, přešla místnost ke kartotéční skříni a sáhla po
držadle na zásuvce s písmenem S.

„Mohu vám pomoci?“

Annie se otočila za zvukem ostrého hlasu a kvapně složila ruce na
prsou. Valerie Combová stála ve dveřích, jednou rukou přidržovala kouli kliky a
v druhé nesla kouřící šálek kávy. Její velké oči se zúžily podezřením, ústa se
pevně sevřela do tvaru tenké namalované čárky.

„Přišla jsem za šerifem,“ řekla Annie s nevinným, zářivým
úsměvem.

Valerie přešla bez jediného slova ke svému psacímu stolu,
položila na něj kávu a uvelebila svoji velkou zadnici na židli. Přitom
nespouštěla z Annie zrak, vytáhla tužku z hnízda svých odbarvených vlasů a
gumovým koncem zmáčkla knoflík domácího telefonu, aby si nepoškodila své
předlouhé ostrou červenou barvou natřené nehty. Podle povídaček, které o ní
kolovaly, dostala do postele polovinu chlápků z oddělení. Pravděpodobně to
dělala i se Stokesem.

„Šerife, je zde policistka Broussardová.“

„Pošlete ji sem!“ zařval Gus hlasem tak silným, že ho neztlumila
ani krabice umělohmotného přístroje.

S prudce bijícím srdcem Annie přistoupila třemi až příliš
rychlými kroky k Noblierově svatyni. Závěsy byly zatažené. Rozvaloval se na
židli, opřený dozadu, mnul si oči, jako kdyby se právě probral z odpoledního
kratičkého spánku.

„Co se s vámi děje, policistko,“ řekl a potřásal přitom hlavou.

„Pane?“

Mávnul směrem ke stolu. „Sedněte si, Annie. Myron probudil moji
pozornost. Řekl mi, že jste nespolehlivá a že možná v práci pijete.“

„To není pravda, pane.“

„Ovšem to už je tento týden podruhé, kdy jsem zaslechl vaše jméno
v souvislosti s alkoholem.“

„Já jsem nepila, pane. Opravdu mi bude potěšením podstoupit
jakýkoli test, který si budete přát.“

„Já si přeju jediný – dozvědět se, proč tady všechny tak serete.
Vždyť já o vás před dvěma týdny ani pořádně nevěděl.“ Opřel se předloktími o
desku stolu. U jeho pravé ruky se nakláněla kupa dokumentů jako šikmá věž v
Pise. U levé ležely obrovské nůžky sloužící k slavnostnímu přestřihávání stuh,
vypadaly jako kousek z Gulliverových cest.

„Nešťastná shoda okolností?“ navrhla Annie.

„Policistko, nevěřím, že existují tři věci: UFO, rozumní
republikáni a shoda náhod. K čertu, co se vámi děje? Ať se vrtnu, kam chci,
pokaždé narazím na vás, a to na místech, kde byste správně neměla vůbec co
pohledávat. Pracujete v dokumentačním oddělení, prokristapána. Jak se, sakra,
můžete dostat do problémů, když pracujete v dokumentačním oddělení?“

„Prostě smůla.“

„Zakopáváte o těla, soupeříte s policisty. Dnes ráno tady byl
Stokes a řekl mi, že jste byla v nemocnici, když ta ženská Faulknerová zemřela.
Proč?“

Annie vysvětlila svoji nepřítomnost v dokumentačním oddělení, jak
nejlépe uměla, hovořila o sobě jako o nevinné oběti, která byla Myronem špatně
pochopena. Podařilo se jí vykreslit samu sebe jako nešťastnou osobu, která se
náhodou připletla na místo činu, kde nalezla po útoku Lindsay Faulknerovou, a
také do nemocnice, kde pak zažila její skon – byla prostě jen ve špatné chvíli
na špatném místě. Noblier naslouchal, v obličeji se mu odrážela očividná
skepse.

„A co ta střelba včera v noci? Co bylo tohle?“

„Já nevím, pane.“

„O vašich slovech upřímně pochybuji,“ řekl Gus a zdvihl se ze
židle. Když kráčel od svého psacího stolu, mnul si tukovou vlnu v dolní části
zad. „Pokusil se vás detektiv Fourcade od chvíle, kdy byl propuštěný na kauci,
kontaktovat?“

„Pane?“

„Má s vámi nevyřízené účty, Annie. Opravdu si vážím Nickových
detektivních schopností, ale oba víme, že je do toho ponořený trochu moc.“

„S veškerou úctou, pane, obtěžování, které jsem zažila po zatčení
detektiva Fourcada, pocházelo odjinud.“

„Věřím, u mnoha lidí se vám podařilo probudit to nejhorší.“

Annie se zdržela poznámky, že obviňování obětí se stalo běžnou
politickou praxí těchto dní. Čím méně bude v této chvíli šerifa zatahovat do
všech těch zmatků, tím lépe. Neměla v ruce sebemenší důkaz proti nikomu. Šerif
již zřejmě dospěl k závěru, že by pro něho bylo výhodnější, kdyby se jí zbavil.
Pokud by v této chvíli obžalovala Stokese, mohlo by to pro ni osobně znamenat jediné
– že by ho dotlačila k ráznému rozhodnutí.

„Možná byste si chtěla vybrat osobní volno, Annie,“ navrhl a
vracel se zpět k psacímu stolu. Přitáhl spis z vrcholu hromady a vytáhl ho
otevřený. „Podle vašich záznamů na ně máte nárok. Měla byste si udělat malé
prázdniny.“

„Raději ne, pane,“ řekla Annie, na židli seděla prkenně
vzpřímená. „Nemyslím si, že by to vyslalo dobré poselství. Na zástupce tisku by
to mohlo zapůsobit, jako že se mne pokoušíte kvůli Fourcadovi vypudit.
Potrestání jediné ženy policistky z vaší kanceláře za to, že zastavila jednoho
zlého policistu, který se právě chystal zabít podezřelého – to je dost výbušný
příběh.“

Gus zdvihl hlavu a zabodl do ní pronikavý pohled. „Policistko
Broussardová, vyhrožujete mi?“

Stočila na něho oči nevinné laně. „Ne, pane. Nikdy. Já jen říkám,
jak by to mohlo na některé lidi zapůsobit.“

„Ti lidé mají hroší kůži,“ zadrmolil téměř neslyšně. Poškrábal se
na bradě na svém odpoledním strništi. „Smithovi Pritchettovi by se to líbilo,
té nevděčné svini. Nazýval by mne zkorumpovaným rasistou a sexistou.
Přitom on sám je úzkoprsý. Nemá představivost. Všechno, po čem baží, je pomstít
se Fourcadovi za to, že zbabral případ s Renardem. Chystal se na velký mediální
cirkus kolem případu. Pan Velký Titulek.“

Popadnul přeložené noviny ležící na velké podložce a zabodnul
prst do velké fotografie Pritchetta z úterní tiskové konference, vypadal na ní
přísně a autoritativně. Titulek hlásal: V případu karnevalového násilníka byla
jmenována vyšetřovací skupina.

„Podívejte se na tohle,“ stěžoval si Gus. „Jako kdyby to byla
jeho vyšetřovací skupina. Jako kdyby si ji přivlastnil a vyřešil s ní ty
případy. Myslíte si, že někoho znáte…“

Annie přestala bědování vnímat. Vzala šerifovy noviny z rukou,
když se od ní otočil a odcházel. Zpráva o vyšetřovací skupině byla na straně
dvě středečního Daily Advertiseru vydávaného v Lafayettu. Článek nabídl
krátké shrnutí průběhu tiskové konference a detaily o třech napadeních žen,
která se udála v partoutském okrese v průběhu minulého týdne. Ale byl to až
malý podval, který připoutal pozornost Annie. Jen dva odstavce s titulkem „Jmenování
šéfa vyšetřovací skupiny“.

 

Detektiv Charles Stokes bude jmenován šéfem vyšetřovací skupiny
partoutského okresu v případech nazvaných „Násilník z karnevalu Mardi Gras“.
Dvaatřicetiletý Stokes je v kanceláři šerifa partoutského okresu od roku 1993 a
šerif August F. Noblier ho charakterizuje jako „pilného a svědomitého
vyšetřovatele“.

Než se připojil k bezpečnostním silám partoutského okresu,
sloužil Stokes na policejním oddělení v Hattiesburgu (Mississippi), kde
pracoval jako detektiv a byl součástí týmu, kterému bylo přisuzováno, že
odhalil pachatele série sexuálních napadení několika studentek ve školním
areálu fakulty Williama Careye.

 

Chaz Stokes se tedy velmi dobře orientoval v případech
znásilnění. Už se na několika podílel. Otázka zněla: Vyřešil případy znásilnění
na fakultě Williama Careye, nebo je spáchal sám?












Kapitola čtyřicátá
Stará knihovna Andrewa
Carnegia byla otevřená každý čtvrtek do devíti hodin večer. Annie čekala u tří
obsazených počítačů zhruba od čtvrt na šest, dokud rozjaření středoškoláci
neskončí se surfováním na internetových stránkách, které pro ně byly příliš
dospělé, a neodejdou domů na večeři. Pak se uvelebila za počítačem umístěným
nejdále z dosahu všetečných očí a dala se do práce.

Počítače daroval knihovně význačný místní spisovatel Conroy
Cooper. Nová budova by ale byl lepší dárek. Carnegiánská knihovna byla stará už
tehdy, když Kristus nosil krátké kalhoty. Vlhká a matně osvětlená, Annie zde
pokaždé naskočila husí kůže. Vzduch byl prosycený zatuchlým trouchnivějícím
papírem. Veškerý dřevěný nábytek už dávno buď zčernal věkem, nebo vybledl
opotřebováním. Dokonce i knihovnice, slečna Stitchová, se zdála poněkud
plesnivá.

Ale počítače byly nové, a to bylo nyní nejdůležitější. Annie se
napojila na knihovnu střední školy Williama Careye a nalezla zde články z Hattiesburgského
Američana, které se vztahovaly k případům znásilnění na koleji v letech
1991 a 1992. Očima se vpíjela do obrazovky, pozorně zkoumala, zdali nenalezne
nějaké styčné body mezi těmito případy a novými nazvanými „Mardi Gras“.

Všech sedm obětí byly buď studentky střední školy, nebo pracovaly
ve škole. Fyzicky si nebyly příliš podobné; a také jejich věk se lišil,
pohyboval se v rozmezí od šestnácti do dvaceti let. Napadení se odehrála v
jejich ložnicích pozdě v noci. Každá žena žila v přízemním bytě. K útokům došlo
za teplého počasí, násilník se vždy dostal dovnitř otevřeným oknem. Uříznutým
kusem gumové hadice, kterou si přinesl s sebou, svázal oběti. V průběhu
znásilnění hovořil velmi málo, jeho hlas ženy popisovaly jako „drsné šeptání“.
Ačkoli žádná z obětí nezískala jasnou představu o násilníkovi, protože mu
obličej zakrývala lyžařská kukla, některé se domnívaly, že „mohl být černoch“.
Násilník používal kondom, který při odchodu z místa činu odnášel s sebou, proto
nebylo nikdy nalezeno semeno ani ochlupení. Poslední oběti útočník sebral
platební a kreditní kartu Visa.

Tuto platební kartu Visa předal Evander Darnell Flood, který byl
později za tyto zločiny uvězněný, své přítelkyni. Podle výpovědi jednoho z
obviněných v jiném případu, který se týkal drog, se Flood vychloubal se
znásilněními. Evander už dříve dostal sedm let za znásilnění a odseděl si je v
Parchmanu, v jednom z mississippských nápravných zařízení. Z dvou
předcházejících obvinění se vykroutil kvůli nedostatku důkazů.

Žaloba vystavěla případ proti Floodovi na důkazech nabídnutých
hattiesburgskými detektivy. Evander přísahal až do konce, že byl falešně
obviněn a že mu policie důkazy podstrčila, přesto byl porotou uznán vinným a
soudce ho poslal zpět do Parchmanu na zbytek jeho života.

Annie se zaklonila od počítačové obrazovky a promnula si oči. V
případech se objevovaly rozdílné věci, ale i podobnosti, stejné však lze říci o
většině případů znásilnění. Jistá metodologie byla společná každému zločinu.
Rozdíly vyplývaly z osobních vlastností zločinců: Jeden byl mluvka, užíval
oplzlý sexuální jazyk, aby se rozparádil; druhý byl zticha. Další
upřednostňoval, když neviděl oběti do obličeje, takže ji zakrýval, aby si ji
odosobnil; jiný zase nutil oběť s nožem v ruce, aby oči nezavírala, aby viděl
projevy strachu.

Nalezla více podobností než rozdílů, ale co Annie znejistilo,
byly okolnosti, za jakých se Flood dostal do vězení. Flood přísahal stejně jako
99,9 procent parchantů, kteří končí ve vězení, že je nevinný. Ovšem důkazy
proti němu opravdu nebyly až tak silné. Jeho známý mohl jednoduše lhát, mohl si
za to vysloužit mírnější trest ve svém vlastním případu. Svědci, kteří
prohlásili, že viděli muže odpovídajícího popisu Flooda v nedalekém okolí
krátce po znásilněních, hovořili nepřesvědčivě, jejich výpovědi si protiřečily.
Flood prohlásil, že našel kreditní kartu poslední oběti v hale domu, kde
bydlel. Dále prohlásil, že na něho policisté obvinění ušili, protože už
trestaný byl a žil na místě, kde ke zločinům došlo.

Pokud na něho chtěl někdo navléct falešné obvinění, opravdu
představoval snadný terč. Policistům pomohl jeho záznam. Na škole pracoval na
částečný pracovní úvazek jako údržbář. Přítelkyně, s kterou žil, pracovala
dlouho do noci, nemohla mu tak poskytnout alibi.

Annie zavřela oči a spatřila Stokese. Pracoval na tom případu a
jako detektiv mohl velice snadno důkaz podstrčit. Ostatně tu noc, když Fourcade
nalezl v Renardově domě prsten, tam byl také. Všichni se vrhli na Nicka, vinili
ho z manipulování s důkazy, protože už měl škraloup z dřívějška. Nikoho ale
nenapadlo zaměřit se na Chaze Stokese.

Podle instrukcí počítače připravila texty k tisku a spustila
jehličkovou tiskárnu, ta začala okamžitě drnčet. Annie se narovnala na židli.
Ze vzdáleného konce místnosti, za jednou řadou příručních knihoven, na ni
upřeně zírala jakási tvář, pak s trhnutím zmizela ve stínu. Victor Renard.

Annie cítila srdce až v krku. V knihovně téměř nikdo nebyl.
Jediná akce, která se tam právě konala, byla v přízemí – skupina dam s vlasy
odbarvenými namodro hledala poselství satana čtením Celestýniny věštby. V
prvním patře, kde se nacházela Annie, bylo ticho jako v kostele.

Victor se rychle vyklonil zpoza další knihovny, a když zjistil,
že Annie kouká přímo na něho, rychle uskočil.

„Victore?“ řekla Annie. Nechala tiskárnu v chodu a nenuceně se
zdvihla ze židle, opatrně postupovala ke knihovnám. „Pane Renarde? Přede mnou
se nemusíte skrývat.“

Sunula se pomalu uličkou mezi knihovnami, všechny svaly v těle
napnuté a plíce rozbolavělé ze zadržovaného dechu. Osvětlení vzadu bylo velmi
slabé. Na krku jí naskočila husí kůže.

„Já jsem Annie Broussardová, Victore. Vzpomínáte si na mne?
Pokouším se pomoci Marcusovi,“ řekla a bylo jí až mdlo z toho, že lže mentálně
hendikepovanému člověku. Mohla by se za to dostat na den z pekla, když to
myslela dobře? Dosažení cíle přece ospravedlňuje prostředky.

Na konci řady věnované humanitním vědám se obrátila vpravo a
letmo zachytila, že se krčí v rohu po její levé ruce.

„Jak se máte, Victore?“ zeptala se a snažila se, aby její hlas
zněl příjemně, konverzačně. Obracela se k němu pomalu, nechtěla ho vyděsit.

Nezdálo se však, že by ho její přítomnost uklidňovala. Nebyla od
něho dále než jeden metr. Z hrdla se mu vydral slabý nezřetelný skřek a začal
se kymácet ze strany na stranu.

„Je to pro vás těžké, že?“ řekla Annie, sympatie, které k němu
projevovala, byly nelíčené.

Podle toho mála, co se dočetla o autismu, když se pokoušela více
porozumět bratrovi Marcuse Renarda, se jednalo o chorobnou zaměřenost k vlastní
osobě. Victorův život představoval po smrti Pam Bichonové nekonečný sled
potíží. Tisk, policisté, rozzlobení obyvatelé – všichni se vrhli na Renardovu
rodinu. Spekulace neustávaly. Podle mnohých byl tím opravdu nebezpečným možná
Victor. Jeho stav vyváděl lidi z míry, lekal je. Jeho chování se zdálo
přinejmenším neobvyklé a často nepatřičné.

„Maska, maska. Žádná maska,“ mumlal a díval se přitom na
ni úkosem.

Maska. Od smrti Pam nabylo tohle slovo hrozivého významu a
po sérii nedávných znásilnění se stalo ještě zlověstnějším. Pokud ho nyní
vyslovoval někdo, jehož chování bylo podivné samo o sobě, a navíc byl bratrem
muže, který byl podezřelý ze spáchání vraždy, nahánělo hrůzu.

Zdvihl knihu, kterou držel, sbírku tisků Audubona, aby si zakryl
tvář, přitom ťukal prstem na obrázek na titulní straně, na hezky vyvedené
detailní zobrazení drozda mnohohlasého. „Mimus polyglottos. Mimus,
napodobitel. Maska, žádná maska.“

Po chvilce ruka s knihou poklesla. Jeho pohled byl skelný, tvrdý
a jasný, bez sebemenšího záchvěvu. „Transformace, transmutace, adaptace.
Maska.“

„Zdá se vám, že vypadám jako někdo jiný? Je to tak? Připomínám
vám Pam?“ zeptala se Annie jemně. Kolik z toho, co se přihodilo, zůstalo
uzamčeno v mysli Victora Renarda? Jakým klíčem bylo možné odemknout tajemství
polapená v podivném labyrintu jeho mozku?

Znovu si zakryl tvář. „Červená a bílá. Pak a teď.“

„Já vám nerozumím, Victore.“

„Myslím si, že je zmatený,“ řekl Marcus.

Annie se vylekaně otočila po hlase. Vůbec Marcuse neslyšela
přicházet. Byli až docela vzadu, v nejvzdálenějším a nejtmavějším koutě
knihovny. Victor stál na jedné straně, Marcus na druhé, za sebou měla zeď.

„Podobáte se Pam, ale nejste Pam,“ řekl Marcus. „Nemůže se
rozhodnout, jestli je to dobře, nebo špatně, jestli je to minulost, nebo
přítomnost.“

Victor se rozkýval a udeřil se Audubonovou knihou do hlavy, znovu
a znovu, přitom drmolil. „Rudá, rudá, odstup.“

„Rozumíte, co tím míní?“ zeptala se Annie.

„Něčemu.“ I když už se cítil lépe, stále se vyjadřoval jen s
velkými obtížemi, hovořil skrz zuby, čelist měl šitím stále pevně sevřenou.
Otoky zvolna mizely z jeho tváře. Matná záře žárovky osvětlovala žlutou a
černou barvu, které dominovaly na jeho pohmožděninách. „Představuje to určitou
abecedu znaků.“

„Velmi rudé,“ zamumlal Victor nešťastně.

„Rudá je označení událostí, které ho rozrušily,“
vysvětloval Marcus. „To je v pořádku, Victore. Annie je přítelkyně.“

„Velmi bílé, velmi rudé,“ řekl Victor, stále zíral přes knihu na
Annie. „Velmi bílé, velmi rudé.“

„Bílá je dobrá, rudá je špatná. Proč dává ty dvě dohromady tímto
způsobem, to je mimo moje chápání. Od té noční střelby je velmi rozmrzelý.“

„Mohu s tím mít něco společného i já,“ řekla Annie a obrátila se
více k Marcusovi. „Po mně včera večer také někdo střílel.“

„Můj bože.“ Nepoznala, zdali výraz šoku hrál, či byl opravdový. O
krok k ní pokročil. „Zranil vás?“

„Ne. Právě jsem se shýbala, když k tomu došlo.“

„Víte, kdo střílel? Bylo to kvůli mně?“

„Já nevím.“ Byl jste to vy? napadlo ji.

„Annie, to je hrozné, někdo vás mohl zranit,“ řekl Marcus s
trochu větším důrazem v hlase než obvykle. Přisunul se blíže, téměř se jí
dotýkal tělem. „Zvláště když si uvědomím, že vás chtěl někdo potrestat za vaše
dobré skutky. To je hrozný svět, jsem smutný, že to musím říci. Ďábel se pokouší
vymýtit dobro. Byla jste sama?“ jeho hlas se ztišil. „Muselo vás to vyděsit.“

„To jste se vyjádřil jen velmi slabě,“ řekla a bojovala s
nutkavou potřebou ustoupit o krok zpět. „Předpokládám, že bych si měla
zvyknout. Zdá se, že jsem se zčistajasna stala oblíbeným terčem.“

„Dovedu si to představit. Vím přesně, čím jste prošla, Annie,“
řekl. „Kdosi neznámý vstoupil do vašeho života a spáchal na vás akt násilí. To
je násilí. To je znásilnění. Cítíte se tak zranitelná, tak bezmocná. Tak sama.
Mám pravdu?“

Mrazivé chvění rozvibrovalo Annie kůži po těle. Nevyhrožoval,
nehrozil. Jen nabídl porozumění a starost… trochu příliš snaživě. Poklepal si
kapesníkem koutky úst, jako kdyby ho ten důvěrný tón přinutil slintat. Jako
kdyby na okamžik v jeho pohledu zahořelo nějaké vzrušení, tajemství. Nikdo by v
této chvíli nemohl porozumět jejím pocitům – vyjma Pam Bichonové. A možná
Elaine Ingramové.

„Já vím, jaké to je,“ řekl. „A vy víte, že to vím. Tolikrát jste
mi pomohla. Přál bych si, abych pro vás jednou také mohl něco udělat. Cítím se teď
tak sobecky – volal jsem vám, když nám včera večer někdo rozbil kamenem jedno z
oken v přízemí, a divil jsem se, proč jste se neozvala. Zatím jste byla vy sama
v nebezpečí.“

„Kvůli tomu kamenu jste ale volal i šerifovu kancelář, ne?“

„Původně jsem je nechtěl zbytečně obtěžovat,“ řekl zahořkle. „Dnes
už pravděpodobně používají ten kámen jako těžítko na papír. Jsem si jistý, že
zahodily i ten lístek.“

„Jaký lístek?“

„Lístek, který byl připevněný ke kamenu gumou. Bylo na něm
napsáno PŘÍŠTÉ ZEMŘEŠ TY, ZABIJÁK.“

Victor znovu vydal podivný vřeštivý zvuk a zakryl si tvář knihou.

„To bylo hrozně rozčilující,“ pokračoval Marcus. „Někdo
terorizuje moji rodinu a šerifova kancelář na to nic. Jsem podobně jako Pam
pronásledovaný vyšinutou osobou a šerifova kancelář zřejmě jen čeká, až mne
konečně někdo zabije. Jste jediná, kdo se o něco snaží, Annie.“

„Dobře, ale obávám se, že včera v noci jsem měla dost starostí
sama se sebou, s tím, aby někdo nezabil mě.“

„Opravdu mne to mrzí. Poslední věc, které bych se chtěl dožít,
Annie, by bylo vidět vás poraněnou – kvůli mně.“ Posunul se ještě blíže a
naklonil hlavu v důvěrném gestu, jako kdyby jí chtěl naznačit, jak velké
tajemství spolu sdílejí. „Velmi mi na vás záleží, Annie,“ zamumlal polohlasně. „A
vy to víte.“

„Doufám, že to nemyslíte nijak osobně, Marcusi,“ řekla se
zkoumavým pohledem. O patro níže bylo jen několik lidí a jeho bratr stál
několik desítek centimetrů stranou, pozoroval je přes okraj obrázkové knihy.
Tady by neriskoval. „Dělám na vašem případu. To je všechno.“

Na kratičkou chvilku vypadal vyvedený z míry, pak se ale ulehčeně
usmál. „Rozumím. Střet zájmů. To, že jste mi zachránila život – dokonce dvakrát
– to byla pouhá povinnost.“

„To je pravda.“

„A vaše prověřování mého alibi a příchod do domu v noci, i když
vám případ oficiálně nepatřil – to bylo jen proto, že jste dobrá policistka.“

„To je pravda,“ řekla Annie a přitom jí projela další vlna
provinilého pocitu. Znovu si namlouval něco, co nebyla pravda. Přesto z této
reakce nemohla nic odvozovat.

„Jsem jen policistka,“ řekla. „Jednám jako policistka, Marcusi.
Rozumíte, co vám říkám? Neměl byste mi posílat dárky.“

„Prosté důkazy mé vděčnosti,“ řekl.

„Moje výplata pochází z vašich daní. Více nepotřebuji.“

„Ale vy jste jednala daleko nad rámec svých povinností.
Zasloužíte více, než jste dostala.“

Victor zakňoural a zakymácel se. „Tehdy a nyní. Odstup.
Cas a čas nyní, Marcusi. Velmi rudá.“

„Není vhodné, abyste mi posílal dárky.“

„Máte přítele?“ zeptal se a narovnal se, z tónu jeho hlasu bylo cítit
silné podráždění. „Zlobí ho – že vám posílám dárky?“

„To ale není vůbec vaše věc,“ řekla Annie. Neodvažovala se ani
zamrkat, aby jí neunikl i ten nejmenší rozdíl ve výrazu jeho tváře.

„Velmi rudá!“ zakvílel téměř plačtivě Victor. „Odstup, nyní!“

Marcus se podíval letmo na hodinky a zamračil se. „Ach, měli
bychom už jít. Blíží se osmá. Čas, kdy Victor uléhá do postele. Nemůžeme
narušit jeho denní rozvrh, že, Victore?“

Victor přitiskl knihu na prsa a rychle vyrazil ke dveřím do haly.

Marcus se prkenně uklonil směrem k Annie, jako kdyby se na ni
pokoušel udělat dojem. „Mohu odejít, Annie? Slibte mi ale, že se budete chovat
opatrně.“

Měla co dělat, aby mu nevpálila do očí, že právě jeho přítomnost
ji rozhodně neuklidňuje. Sám byl buďto vrah, nebo chodící terč jiného zabijáka.
„Ještě neodcházím. Mám nějakou práci.“

Přešel její odpověď bez povšimnutí a vyrazil úzkou uličkou směrem
k přední části místnosti a lepšímu světlu. „Pohnulo se nějak pátrání po řidiči,
který mi pomohl?“

„Ne. Byla jsem velmi zaměstnaná.“

„Ale pokusíte se.“

Ten seznam měla pořád zastrčený pod pijákem na svém psacím stole.
„Udělám, co bude v mých silách.“

„Já vím, že ano, Annie,“ řekl, když došli k volnému prostoru s
psacími stoly, opodál stál u dveří Victor, hleděl na ně a bez přestání se
kymácel ze strany na stranu. „Já vím, že pro mne uděláte to nejlepší, co jen
budete moci, Annie. Jste výjimečná žena.“

Než se Annie zmohla na protest, řekl: „Máte už nějakého
společníka, který vás doprovodí na páteční karneval v ulicích města?“

Jako kdyby chtěl naznačit, že mne zve, pomyslela si ohromeně
Annie. Ustoupila o krok dozadu. „Pokud k té akci dojde, budu v uniformě. Ten
den na mne připadá služba.“

Marcus ztěžka vzdychl. „To se mi nelíbí. Poslední dobou pracujete
tak tvrdě.“

Kvůli vám, pomyslela si Annie, ale rozhodně tím
nezamýšlela vyvolat nějakou jeho novou nasládle vděčnou reakci.

Sledovala pohledem Renardova bratra, jak sestupuje po schodech,
Victor měl předpažené ruce, kterými se dotýkal schodišťové šachty a přitom
držel knihu s ptáky stále před obličejem. Maska.

Chtěl se schovat, schovat své já za další fasádu. Jeho bratru se
daří skrývat svoje alter ego pod tuctovou tváří. Annie se obrátila k tiskárně a
ke stohu článků, v nichž hrál hlavní roli Chaz Stokes, detektiv, který používal
služební odznak jako masku, aby něco zakryl. Ale jen bůh ví, co. Maska.

„Jasně, Victor,“ zadrmolila a sbírala svoje věci. „O tom, co se
zde děje, ví asi hodně.“

 

„Neladí,“ omílala Doll pořád dokola. „Říkala jsem ti, že to tak
skončí. Měla jsem zlou předtuchu.“

„Je to ještě vlhké, matko,“ řekl Marcus a ťukal houbičkou na
barvu, doufal, že se mu povede smíchat novou barvu lépe s tou původní. „Když je
nová malba vlhká, vždy se zdá světlejší.“

Doll dál bedlivě zkoumala zeď v jídelně, její hubená tvář byla
pevně semknutá napětím ze soustředění. Překřížila paže před tělem a kategoricky
prohlásila: „Já nevěřím, že to je ta samá barva. Jakže se nazývá? Je to lesní?“

„Já nevím, matko. Plechovka má číslo, nemá jméno.“

„To je možné, ale když ji kupuješ, musíš říct, že chceš lesní.
Já si zřetelně pamatuji, že jsme kupovali lesní barvy. Když neřekneš
lesní, jak můžeš vědět, že máš správný odstín?“

„Protože vím, že to je ona.“

Zřetelně cítil, jak se jeho trpělivost třepí jako staré lano, měl
na ni vztek. Domů se vrátil z knihovny s hlavou plnou Annie, stále pociťoval
příjemné teplo žhnoucí pod kůží. Během cesty domů se mu dařilo nevnímat
Victora, který tropil neustálý hluk, při řízení si stále znovu a znovu
přehrával setkání ve své mysli, od prvního výrazu překvapení ve tváři Annie,
když se k němu obrátila, až k sotva znatelnému sdělení obsaženému v tónu jejího
hlasu. Jistě že nemohla veřejně přijmout jeho pozornosti, dokud ho neočistí od
vraždy Pam. Tomu rozuměl. Musí být diskrétní. To bude jako hra mezi nimi, další
tajemství, které budou sdílet pouze oni dva.

„To není lesní,“ zadrmolila zlobně Doll a přemístila se,
aby prozkoumala místo z jiného úhlu. „Je to přesně tak, jak jsem si to
představovala v nejčernějších snech. Ta barva nebude ladit nikdy a vůbec nebude
záležet na tom, co s tím uděláme, pokaždé, když se na zeď podívám, vrací se mi
strach z té noci. Strach a stud – to jsou dva pocity, které nyní ovládají můj
život. Dnes už se stěží přinutím, abych vyšla z domu.“

Marcus polknul slova, která se mu okamžitě drala na jazyk.
Pronásledovala ho po celé ráno, aby ji vzal s sebou do města, protože
potřebovala nakoupit. Nedůvěřovala mu, že nakoupí přesně to správné zboží,
které měla ráda, a odmítala mu napsat seznam, protože nevěděla, jak se co
jmenuje, nakupovala podle barev a grafiky na obalech. Samozřejmě vlastním
automobilem jet nechtěla a sama se do města vydat také nechtěla, oháněla se
svým špatným nervovým rozpoložením a tajemnou chorobou, snad obrnou, jež ji
sužovala poslední dobou – za všechno mohl ostatně on a nechtěná pozornost,
kterou přitáhl na rodinu.

„Všechno zavinilo stejně to tvoje pobláznění z té ženské,“ řekla,
bez sebemenšího přechodu navázala na konverzaci, kterou spolu vedli před devíti
hodinami. „Já nevím, proč se nespokojíš s tím, co máš, Marcusi.“

Spokojit se s čím? S tebou? Podíval se na ni úkosem, když
se narovnával zezdola od stoličky a začal s úklidem. Představoval si, jak tlačí
její hlavu do plechovky s barvou a topí ji v proklaté lesní barvě, ale
samozřejmě že nic takového neudělal, stejně jako jí nenacpal barvou nacucanou
houbu do úst a neudusil ji nebo jí neprobodl hrdlo šroubovákem, který použil k
otevření plechovky.

„Podívej, co se přihodilo. Podívej, co se stalo s našimi životy.“

„Co se přihodilo, stalo se, nebyla to moje chyba, matko,“ řekl a
přitom zatloukal víčko plechovky pryžovou paličkou. Kdyby ho použil s
dostatečnou dávkou zuřivosti, měla by stejnou účinnost jako kladivo?

„Samozřejmě že byla,“ trvala na svém Doll. „Zamiloval ses šíleně
do ženy, která je teď mrtvá, a každý pochopitelně věří, že jsi to udělal ty.
Měl jsi ji nechat být.“

„To bylo nedorozumění,“ řekl a sbíral nářadí a plechovku. Ta
skvrna bude potřebovat ještě přetřít a nemůže zde barvu zanechat. Victor si rád
s barvami hrál, líbila se mu jejich přilnavost a lepkavost, mohl do ní ponořit
svoje ruce a rozlít ji, aby se mohl dívat na bazén na podlaze. „Annie nás
očistí. Pracuje na případu dnem i nocí.“

„Annie.“ Doll zavrtěla hlavou a následovala ho do kuchyně. „Není
o nic lepší než ti ostatní, Marcusi. Dej na moje slova, není tvoje přítelkyně.“

Zastavil se u zadních dveří a vzdorovitě hleděl na svoji matku. „Zachránila
mi život. Ona jediná jednala nad rámec svých povinností, jen aby mi pomohla.
Věřím, že tohle stačí k tomu, abych ji nazýval přítelkyně.“

Zatlačil do dveří loktem, aby si otevřel, a vyšel ven k malému,
uzavřenému přístřešku, který sloužil k úschově barev a nářadí. Jediná žárovka
osvětlovala hrubé stěny z cypřišového dřeva. Položil barvu a nářadí na police a
zhasnul. Věděl, že když chvilku počká, že jeho matka půjde do své ložnice a on
s ní už nebude muset až do rána hovořit. Bylo téměř deset hodin. V tu dobu
musela být ve svém pokoji, aby stihla zprávy, ačkoli nechápal, z jakého důvodu
je poslouchá. Zprávy ji pokaždé pobouřily a znechutily, důvod se vždycky našel.
Rituál. Byla na tom závislá stejně jako Victor.

S Annie to nemohla pochopit, zamyslel se, když čekal, až světla v
kuchyni zhasnou. Co věděla jeho matka o přátelích? Nikdy žádného neměla,
alespoň si toho nebyl vědom. Dokonce pochyboval, že by jí byl přítelem jeho
otec. Nemohla nikdy porozumět, co cítí k Annie.

Světla zhasla nejprve v kuchyni, pak v jídelně. Marcus vyšel na
terasu a zamířil k sobě do pracovny, jedny z francouzských dveří si otevřel
klíčem, který schovával pod květináčem. Nejprve ale zašel do ložnice pro
percodan, aby utišil bolest i nervy, pak se vrátil zpět do studia a vyjmul
nějaké předměty ze své skříně.

Léky začaly účinkovat rychle, uvolňoval se, plul v mlze, setřásal
ze sebe všechnu fyzickou bolest a emocionální nepříjemnosti. Tupě a bez
přestání zíral na svoji skicu, nemyslel na nic jiného než na Annie.

Samozřejmě že byl v té chvíli s ní. Byla tak krásná. Tak
inteligentní. Tak čestná. Byla jeho anděl. Takhle ji nazýval, když si je dva
představoval pohromadě – Anděl. Její tajné jméno, další malá drobnost,
kterou mohou sdílet společně jen oni dva. Jemně se dotýkal prstem svých rtů,
jako kdyby zavíral zip, pak se usmál sám pro sebe. Jejich mazlivým signálem.
Musí být opatrní. Musí být rozvážní. Tolik riskovala, když mu pomáhala.

Zdvihl z rýsovacího prkna malý dárek na památku a pohupoval si s
ním mezi konečky prstů, usmíval se nad tím rozmarem. Byla to jen taková hloupá
věcička nevhodná pro dospělou ženu s vážným povoláním, nicméně k ní se hodila.
Pořád byla dívka – svěží, nezkažená, veselá, nejistá. Připomněl si znovu její
nejistý pohled, vzpomněl si i na ty nejmenší drobnosti na její tváři, když se
dnes večer v knihovně otočila a spatřila ho. Probudila se v něm silná touha
podržet ji v náručí. Namísto toho ale držel v rukou komického malého
plastikového aligátora se slunečními brýlemi a červeným baretem, kterého Annie
sebral ze zpětného zrcátka džípu.

Určitěji nenapadlo, že to sebral právě on, usuzoval. Měli spolu
jen další malé tajemství. Políbil aligátoří čumák a usmál se. Percodan působil
jako horké víno, které proplouvalo jeho žílami. Na chvíli zavřel oči a cítil,
jako kdyby se jeho tělo vzneslo ze židle.

Přenesl sem několik pokladů. Aligátora uložil na hranu rýsovacího
prkna a zdvihl malý ozdobný rámeček, špičkou prstu objížděl okraj té jemné
práce, smutně se usmíval na ženu na fotografii. Pam. Pam a její milovaná dcera.
Mohl je mít u sebe, kdyby Stokes a Donnie Bichon všechny nepoštvali proti němu…

Lítostivě položil fotografii stranou a zdvihl medailon. V tom
bude jistý symbol, až ho dá Annie. Nit kontinuity.

Držel medailonek v jedné ruce a do druhé vzal tužku, začal
kreslit.

„Já to věděla.“

Tři slova, která obsahovala nejsilnější možné obvinění. Přes
omamný účinek léků Marcus okamžitě poznal hlas a napřímil se. Jeho matka stála
přímo za ním. Neslyšel ji přicházet z ložnice, byl tak ponořený do svých
fantazií.

„Matko –“

„Já to věděla,“ řekla Doll znovu. Hleděla upřeně na malbu
za ním na nakloněném stole. Z očí jí vytryskly slzy a začala se chvět. „Ach, Marcusi,
nezačínej znovu.“

„Ty tomu nerozumíš, matko,“ řekl a vyklouzl ze židle, medailonek
se mu na řetízku volně komíhal kolem pěsti.

„Chápu, že se dojímáš,“ vyplivla. „Ale snad si nemyslíš, že tě ta
žena chce? Chce tě, ale dostat do vězení! Patříš tam, Marcusi?“

„Ne! Mami!“

Prudce se vrhla kolem něho, rychle chňapla zarámovanou fotografii
na jeho stole a stiskla ji v ruce tak pevně, až kovový rámeček praskl v jejích
prstech. Nenávistně zírala na obrázek Pam a celá se přitom chvěla, pak se
zavzlykáním odhodila rámeček přes celou místnost.

„Proč?“ plakala. „Jak jsi to jen mohl udělat?“

„Já nejsem vrah!“ vykřikl Marcus, v očích se mu také objevily
slzy. „Jak si to jen můžeš myslet, mami?“

„Lháři!“ Pleskla ho tvrdě do prsou otevřenou dlaní, zbarvujíc
jeho krev svou krví. „Právě mě zabíjíš!“

S ječením se obrátila a jediným prudkým pohybem ruky smetla
všechno, co stálo na rýsovacím prknu.

„Mami, ne!“ vykřikl Marcus a rychle srazil její ruku, která se
natahovala po portrétu.

„Ach, Marcusi!“ Doll spustila deprimované ruce dolů, umazala si
přitom tváře krví. „Já ti nerozumím.“

„Ne, nerozumíš!“ řval s bolestí v hlase, slzy mu stékaly po
tvářích, když napínal sešitou čelist. „Miluji Annie. Ty nemůžeš porozumět
lásce. Nevíš, co láska znamená. Ty umíš jen vlastnit. Manipulovat. Nevíš, co je
láska. Odejdi. Odejdi z mého pokoje. Nikdy jsem tě nežádal, abys sem chodila.
Je to jediné místo, kde mám od tebe klid. Odejdi! Odejdi!“

Zatímco se motal po místnosti, řval ta slova znovu a znovu,
vrážel do věcí, slepě je ničil, porazil jeden z domečků pro panenky na podlahu
a rozmlátil ho na nejmenší kousíčky. Představoval si, že každá drtivá rána
končí na obličeji jeho matky, rozbíjí na malé kousíčky tu zakyslou masku;
trefuje její tělo, láme její kosti.

Nakonec dopadl na svůj pracovní stůl, vzlykal a už jen slabě
tloukl pěstmi kolem sebe, zuřivost z něho rychle vyprchávala. Ležel tam dlouhou
dobu, pohled měl kalný a rozostřený, zíral do prázdna. Potom si uvědomil, že
jeho matka odešla. Pomalu se narovnal a rozhlédl se po místnosti. Obraz zkázy
ho ohromil. Jeho jedinečné věci, jeho tajemství, vše leželo kolem v troskách.
Tohle bývala jeho svatyně, nyní bylo to místo znesvěceno a zničeno.

Jediné, co Marcus udělal, bylo, že narovnal spadlou židli, sebral
klíče a vyšel ven.

 

Victor seděl mezi troskami, naříkal a kymácel se ze strany na
stranu. Dům byl temný a tichý, každý spal a to znamenalo, že všichni přestali
existovat. Marcus kdysi zakázal přístup do Vlastního Prostoru, ale protože nyní
spal i on, jeho přání zaniklo, bylo to podobné, jako když se vypne televize.
Victor sem chodil rád mezi ty maličké domečky, u nichž pak sedával. Také věděl,
kde Marcus uschovával své tajné poklady. Victor občas otevřel Tajné Dveře a
předměty vytáhl ven, jen se jich dotýkal, nic více. Věděl o Tajných Dveřích,
dotýkal se Tajných Věcí, nikdo jiný o tom nevěděl, měl z toho silný pocit.
Pocit rudé a bílé mohutnosti, bylo to velmi vzrušující.

Dnes však Victor viděl vše velmi rudě. Nebyl schopen mysl
uklidnit – ani po delší době, což se mu běžně dařilo. Rudé cákance barvy vířily
divoce kolem a kolem, řezaly a rýpaly, soužily jeho mozek. A Dozorci – malé
tváře, které si v duchu představoval, soudci emocí a etiky – jen přihlíželi s
nesouhlasnými výrazy. Dozorci byli vždy rozzlobení, když nemohl rudé barvy
potlačit. Rudá, rudá, rudá. Temnota a světlo. Kolem a kolem.
Řezající a řezající.

Pokoušel se uklidnit nad knihou Audubona, ale i ptáci na něho
pohlíželi rozzlobeně, jako kdyby věděli, co se mu honilo myslí. Jako
kdyby slyšeli ten hlas. Emoce ho zaplavily jako prudká povodeň, topil se v
nich. Cítil, že nemůže popadnout dech.

Slyšel ty hlasy dříve. Procházely podlahou do jeho pokoje. Velmi
rudé. Victor neměl rád hlasy bez tváří, obzvláště ne rudé hlasy. Občas je
zaslechl a to, co říkaly, nebylo nikdy bílé, vždy rudé. Seděl na své
posteli, nohy svěšené nad podlahou, protože se obával, aby ty hlasy nevlezly do
nohavic jeho pyžama a nedostaly se do jeho těla konečníkem.

Victor čekal dlouho, dokud hlasy nezmizely. A když už je
neslyšel, stále ještě seděl nepohnutě na jednom místě. Místnost nakonec
opustil, až když napočítal třikrát po šestnácti až do Kouzelného Čísla. Sešel
dolů do Marcusova Vlastního Prostoru, vyčerpaný potřebou vidět tváře, i když ho
to rozlaďovalo. Někdy to měl ale rád. A jindy se nemohl zastavit, cosi ho
nutilo, aby mlátil pěstí do zdi, i když dobře věděl, že si ublíží.

Nepořádek v místnosti ho rozladil. Nesnášel rozbité věci.

Pohled na roztříštěné sklo a rozštípané dřevo zraňoval jeho mysl.
Měl pocit, že je schopen vidět každou rozpolcenou molekulu, že je schopen se
vcítit do její bolesti. Zatím stál v místnosti kvůli té tváři.

Zavřel oči a tvář se mu zjevila, otevřel oči a ta tvář nemizela –
stále ta samá, ta samá, ta samá, ale přitom jiná. Maska, žádná maska. Měl z
toho velmi rudý pocit. Znovu zavřel oči a počítal ve zlomcích až k
Magickému Číslu.

Annie. Ona byla ta Další. Další, ale ne Další. Pam, ale ne
Pam. Elaine, ale ne Elaine. Maska, žádná maska. Bylo to jako předtím
a bylo to velmi rudé.

Victor se zakymácel a plačtivě zasténal uvnitř svého bytí,
ne navenek. Mohutnost toho pocitu rostla. Jeho smysly vnímaly
sebenepatrnější detail. Všechny části jeho těla tuhly napětím, dokonce i penis.
Obával se, že se ho zase zmocní divoká panika, lapí ho svojí mohutnou rudou
intenzitou a bude se uvnitř něho prohánět a nikdo ji nebude schopen zastavit.

Zdvihl ruce, aby se dotkl své oblíbené masky a kymácel se přitom
ze strany na stranu, slzy mu stékaly silným proudem po tvářích, když upřeně
zíral na bratrovu kresbu tuší tváře Annie Broussardové – uprostřed obrazu
zahlédl malou krvavou slzu.












Kapitola čtyřicátá první
Kim Youngová byla
pravidelná návštěvnice baru Voodoo. Pracovala v Bayou Breaux od tří odpoledne
do jedenácti večer jako zástupce vedoucího v Quik Piku na La Rue Dumas a už
před dlouhou dobou došla k závěru, že si jedno nebo dvě piva po osmi hodinách
čištění plynových pump, prodeji slosovatelných lístků a odhánění teenagerů
chystajících se krást, a přivést tak obchod k bankrotu, zaslouží. Kromě toho
leky Kebodeaux, kluk, kterého měla na starosti, byl mírně řečeno zvláštní,
páchnul jako šatnový prádelní koš a měl akné tak hrozné, že se obávala, že jeho
tvář v nejbližší chvíli exploduje a vyteče. Po osmi hodinách ve společnosti
Ickyho bylo jedno pivo to nejmenší, co si zasloužila.

A tak když byl Mike zrovna v zálivu na vrtné věži společnosti
TriStar, vždy cestou domů do baru na jednu noční čepičku zaskočila. Žili na
okraji Lucku v malém útulném cihlovém domečku s velkým dvorem. Vzali se před
necelým rokem a Kim se dosud manželský život nezprotivil. Mike byl sice dobrá
partie, ale když odjel na vrtnou plošinu, zůstávala doma sama celé týdny. Teď
byl zrovna pryč a vrátí se až během příštího týdne.

Bylo jisté, že určitě nestihne karneval v Bayou Breaux a Kim se
kvůli tomu cítila mizerně. Ve svých třiadvaceti letech pořád ještě zbožňovala
večírky, nakonec se tedy rozhodla, že si pořádně užije bez manžela, když mu ani
nestála za to, aby si vzal pár dní dovolené. To když nadešel čas lovecké
sezony, kdy si užíval on, s dovolenou nikdy neváhal.

Vykašle se na něho. Věčně nebude vypadat sexy v upnutých
džínsách. Už si udělala program, na karneval zajde s Jeanne-Marie a Candace.
Holky do nepohody. Vždycky se najde dost hezkých kluků, kteří si rádi
zadovádějí – pokud tedy městští radní karneval pod širým nebem tento rok
povolí.

Všechny děsil ten násilník. Jedna z jeho obětí dnes zemřela.
Zaslechla to ve zprávách v rozhlasu.

Kim by to nikdy nahlas nepřiznala, ale v posledních dnech se jí
neusínalo dobře. Dokonce ji napadlo, že se přestěhuje k sestře, dokud se Mike
nevrátí domů, ale Becky měla měsíční batole s kolikou a Kim jí nechtěla
překážet. Buď jak buď, nebyla žádná padavka.

„Hele, mám dotaz, když baptisti nesměj kvůli homoušům do
Disneylandu, tak třeba do putyky Buschova zahrada můžou?“ zeptal se posluchač,
který se dovolal do rádia. „Jak sou si ale jistý, že v Buschově zahradě nebo v
jiný knajpě U šesti vlajek žádní teplajzníci nepracujou? Bratranec mýho šváry U
šesti vlajek dělá a já vim, vo čem mluvim. Kdyby ste se mě teda jako zeptali,
co si teda jako myslim, tak podle mýho je to celý blbost.“

„Ožehavá otázka. Chce se snad nějaký baptista vyjádřit? Tady je
rozhlasová stanice KJUN, vysíláme nepřetržitě. Jen u nás můžete vyhrát v
jackpotu. Budeme pokračovat po krátkých zprávách.“

Kim by proti výhře v jackpotu rozhodně nic nenamítala. Často s
Mikem hovořila o tom, že si budou šetřit na novou loď. Jen bůh věděl, kolikrát
telefonovala do té stupidní soutěže. Volala z Quik Piku i tenhle večer, aby se
podělila o svůj názor na možný zákaz karnevalu. Stupidní, tak se jí celá ta
myšlenka jevila. Nikdo přece nebude znásilňovat ženy přímo na ulici při tanci.
To nejhorší, co se kdy přihodilo, byla sem tam nějaká rvačka.

Zajela se svým starým capricem na parkoviště vedle domu právě v
okamžiku, když Zachary Richard zpíval odrhovačku o kasinu dole po proudu řeky.

Dům vypadal bezpečný a neporušený, přesně jako když ho opouštěla.
V kuchyni na stole stál plný košík s prádlem. Zdvihla ho a přenesla do ložnice,
a zatímco sledovala na maličkém barevném televizoru, který si kdysi koupila,
aby se jí vešel na toaletní stolek, reprízu filmu Cheers, prádlo
postupně skládala.

Do postele se dostala kolem půl druhé v noci a s pohledem upřeným
do stropu dlouho naslouchala zvukům v domě. Venku se zdvihl silný vítr a ona se
necítila dobře, marně se pokoušela rozeznat rozdíl mezi šuměním stromových
větví a našlapováním kroků za okny. Deset minut před druhou pomalu usnula se
zachmuřeným výrazem v obličeji, pravou ruku skrčenou pod Mikeovým polštářem.

Devatenáct minut po druhé se s trhnutím probudila. Byl tady.
Cítila jeho přítomnost, temnou a hrozivou. Poblázněný puls se vymykal kontrole.
Přesto ležela naprosto nehybně, čekala.

V koupelně za halou nechala svítit jedno z malých světel a mdlý
paprsek se teď linul z částečně pootevřených dveří do předsíně.

Viděla ho přicházet. Černou postavu přinášející záhubu. Žádné
rysy, žádná tvář, tichý jako smrt. Smrt.

Proč já? napadlo Kim, když vklouzl do ložnice. Proč si
vybral zrovna mne? Co jsem komu udělala, čím jsem si to zasloužila?

Mohla by se to dozvědět, pomyslela si ve chvíli, když přistupoval
k její posteli. Mohla by to zjistit, když ho zabije.

Jediným plynulým pohybem se Kim Youngová posadila a zároveň
vytáhla zpod manželova polštáře zbraň, bez nejmenšího zaváhání stiskla spoušť.












Kapitola čtyřicátá druhá
Sen zbarvily tóny rudé
barvy. Měkké rudé světlo zrnité jako prach. Hluboké rudé stíny tekuté jako
krev. Stála před něčím, o čem si myslela, že to je zrcadlo, ale tvář, která na
ni upřeně hleděla, nebyla její vlastní. Ze skla na ni hleděla Lindsay
Faulknerová, její výraz byl žalující a zároveň opovržlivý. Annie vztáhla ruku,
aby se zrcadla dotkla. Avšak přízrak se od skla odpoutal a míjel ji, procházel skrz
ni.

Otočila se kolem své osy a pokusila se utéct, tělo jí však pevně
zachytily krvavé červené svaly, vyrůstaly z podlahy a sápaly se po ní, po
stěnách. Na druhé straně místnosti zjevení náhle padlo na podlahu, zaječelo.
Pak se podlaha zdvihla nahoru a rázem se z ní stala zeď, a to zjevení byla Pam
Bichonová, krev tekla jako víno z jejích šklebících se zranění, její tmavý zrak
vyhasle spočíval na Annie.

Annie se s výkřikem probrala ze snu. Zmuchlané prostěradlo měla
obtočené kolem těla jako sarong. Snažila se z látky vymotat, a když se jí to
konečně podařilo, posadila se na postel s pokrčenými koleny a s hlavou v
dlaních. Vlasy měla divoce rozcuchané a provlhlé potem. Tričko promočené skrz
naskrz. S cvaknutím automaticky naskočilo klimatizační zařízení a vyfukovalo
studený dech, naskočila jí husí kůže. Nemohla se zneklidňujícího snu zbavit.
Stíny a krev. Země přízraků.

„Dělám, co mohu, Pam,“ zašeptala. „Dělám, co mohu.“

Na spánek už neměla ani pomyšlení, zašla do své ložnice a tričko
si převlékla. Fourcade zde uklidil, ale ona stejně ještě hodně dlouho nebude
schopná ulehnout do své postele. Možná až vzpomínky v její mysli vyblednou.
Možná až všechno skončí a jí vybude chvilka, aby stěnu čerstvě natřely, až
koupí nové polštáře… Možná ale, že tohle byl nejpatrnější důkaz toho, že její
život už nikdy nebude stejný jako dřív.

Zašla do kuchyně, aby se napila, namísto toho ale sáhla v
ledničce po tyčince Snickers. Ukusovala zmrazenou čokoládu, přitom bloumala
obývacím pokojem, jediné nepatrné světélko v místnosti pocházelo z hi-fi věže a
také z vysílačky. Nick byl zase někde. Polda v akci. Nechtěla ho znepokojovat
tím, že vysílačku zapne v půl třetí ráno, i když by bylo hezké mít společnost.
V jeho blízkosti se jí začínalo líbit, možná až moc, dostala z toho strach.

Pohodlně se uvelebila na pohovce a láskyplně otírala rypák
vycpaného aligátora bosou nohou.

„Možná potřebuji nějakého živého mazlíčka, co, Alphonsi?“
zadrmolila. Aligátor se na ni křenil jako obyčejně, zubatě.

Místností zapraskal hlas z vysílačky.

„Všem jednotkám poblíž: Možná 245 a 261 v Duff Road 759 v Lucku.
Padly výstřely. Kód 3.“

Vypadá to na napadení a znásilnění. Všichni policisté uháněli k
místu se zapnutými majáky a sirénami.

„Volající žena tvrdí, že ho zastřelila,“ řekl operátor. „Ambulance
je na cestě.“

Luck byl odsud jen kousek, na druhé straně ramena řeky. Pokud
tedy měla Annie pravdu, Chaz Stokes právě ležel v kaluži krve v domě na Duff
Road číslo popisné 759.

 

Dva hlídkové vozy dorazily krátce před ní. Automobily stály
neuspořádaně zaparkované před malým cihlovým domkem, majáky svítily. Jeden z
policistů seděl stranou na betonovém schodišti, buď vyhlížel ambulanci, nebo
zvracel. Zřejmě to druhé, usoudila Annie, když přecházela trávník.

Policista natáhl ruku k tepanému železnému zábradlí, aby se
přitáhl a pomohl si na nohy. Světlo z předního krytého vchodu ozářilo jeho rusé
vlasy, zbarvily se jako měděná mince na slunci, Annie děkovala nebesům za
drobnou laskavost. Tím policistou byl Doucet. A pokrevní příbuzenství bylo
silnější než bratrstvo. Pokrevní příbuzenství v jižní Louisianě bylo dokonce
silnější než cokoliv jiného.

„Hej, Annie, jsi to ty?“

„Hej, Tee-Rouge, co tam vyvádíš?“

„Zvracím sušenky. A co tady pohledáváš ty, chere?“

„Zachytila jsem hlášení. Napadlo mě, že by oběť možná ocenila,
kdyby měla u sebe jinou ženu,“ zalhala.

Tee-Rouge zafrkal a zamával rukama v nesouhlasném gestu. „To je
tedy oběť. Někdo by měl té děvence nadzdvihnout noční košilku a podívat se, co
pod ní schovává. Napálila to tomu zkurvysynovi do obličeje z bezprostřední
blízkosti upilovanou brokovnicí.“

„Pane jo. Kdo to je?“ zeptala se Annie, snažila se přitom, aby
působila nenuceně, ve skutečnosti se však cítila úplně jinak. V duchu si
představovala Stokese, opatrně vchází dovnitř, směrem k posteli ženy, ta prudce
zdvihá brokovnici a Stokesův obličej exploduje.

Tee-Rouge pokrčil rameny. „Chere, ani jeho matka nemá
nejmenší šanci ho poznat, leda že by se posadil a promluvil na ni. Neměl u sebe
žádný průkaz, zato se maskoval. Peří ze škrabošky se sneslo na celou tu
příšernou scénu. Tak skončil náš ubohý parchant.“

„Zavolal jsi detektivy?“

„Jasně, ale Stokes je bůhvíkde. Zřejmě v posteli s nějakou
kočičkou – teda bez urážky.“

Annie se rozbušilo srdce. „Neodpovídá ani na svém pageru?“

„Zatím ne. Quinlan už je na cestě, ale bydlí daleko odsud, v
Devereaux. Nějaký čas mu zabere, než se sem dostane.“

„Kdo je uvnitř?“ zeptala se, než vyrazila ke dveřím. „Pitre.“

Annie v duchu zaúpěla, když vstupovala do domu, nedaleko na
silnici zaječela siréna třetího hlídkového vozidla. Všechny patroly v okrese
propadly vzrušení a závodily, kdo z nich bude dříve na místě zločinu. Každý
chtěl být prostě u toho, když končí případ nazývaný Mardi Gras.

Obývací pokoj zel prázdnotou. Nikde ani stopa po oběti. Zdálo se,
že ložnice se nachází přímo za halou vlevo. Právě tam také stál ve dveřích Pitre,
u jeho nohou ležel útočník. Annie si zhluboka povzdychla a vydala se přes halu.

„V dohledný době teda neplánuju žádnou pizzu,“ zadrmolil Pitre,
pak se teprve podíval, kdo se k němu blíží. „Broussardová, do prdele, co tady
děláš zrovna ty? Dneska v noci nemáš službu. Sakra, kdoví, jestli tě už
nevyhodili.“

Annie si ho nevšímala, pohlédla na mrtvého muže. Nebyla to její
první mrtvola. Dokonce ani první mrtvola zastřelená brokovnicí. Ale první,
která byla střelená z takové blízkosti, a ten pohled nebyl vůbec hezký.

Vetřelec ležel na podlaze, paže zeširoka rozhozené. Jeho oděv byl
černý, zakrýval mu celé tělo včetně prstů na rukou. Mohl to být černoch,
běloch, indián – nebylo to podle čeho poznat. Z obličeje mu nezbylo prakticky
nic. Žádné rysy obličeje, žádná lebka, nic, co by se podobalo člověku. Krvavé
maso, roztříštěné úlomky kostí, rozstříklá mozková hmota – to opravdu mohlo
patřit komukoli. Vlasy byly slepené krví, ani jejich barva nebyla k rozeznání.
Částečka černé péřové masky se zaklesla do zubatého kusu lebky. Odporný puch
násilné smrti se vznášel ve vzduchu.

„Ach, můj bože,“ vydechla Annie, kolena se jí trochu podlomila.
Zhrozila se, že vyzvrací tyčinku Snickers přímo na místě, kde byl zločin
spáchán, musela se hodně přemáhat, aby nával slabosti zvládla.

Částečky i celé kusy útočníkovy tváře znečistily strop a bledé
žluté zdi. Brokovnice s krátkou hlavní ležela na posteli.

„Hele, Broussardová, jestli na to nemáš žaludek, tak vypadni.
Stejně tě sem nikdo nezval,“ řekl Pitre, který obcházel postel, aby se podíval
na brokovnici. „Stokes nebude rád, až tě tady uvidí.“

„Opravdu? Možná se ti právě teď povedl dobrý vtip,“ zadrmolila si
Annie pro sebe, promýšlela další kroky. Měla by o svém podezřením promluvit s
Quinlanem, až přijede? Nebo by se měla raději stáhnout do pozadí a nechat věci,
aby se rozmotaly samy? Pochvaly za to, že měla spadeno na Stokese, se stejně
nedočká.

„Helemese,“ řekl Pitre s potěšením překvapeného dítěte, které
našlo cenu ukrytou v čokoládovém vajíčku. „Už víme, že ten chlápek měl modré
oči.“

„Jak to?“

Ošklivý škleb zkřivil jeho tvář, když se naklonil nad postelí a
upřeně pozoroval svůj nález. „Tady je vysvětlení. Podívej! Tomu sráčovi muselo
to voko vylítnout přímo sem, když ho trefila! Rozpláclo se tady jako malý
vajíčko!“

Annie si okamžitě vzpomněla na Stokesovy tyrkysově modré oči,
když obcházela mrtvolu. Ale ještě předtím, než si stihla prohlédnout Pitreho
nález, rozlehl se za ní důvěrně známý hlas.

„Muž bez tváře. Viděl ten film někdo? Jenže tenhle chlápek
je vošklivější. Ať visím, jestli kecám.“

Annie se obrátila užaslá. Stál tam Stokes a se skloněnou hlavou
se díval na podlahu, kde leželo tělo, žvýkal tenké cigáro párku a baseballovou
čapku cajunského týmu Ragin měl na hlavě posazenou hluboko dozadu. Letmo na ni
pohlédl a protáhl obličej.

„Teda Broussardová, ty seš jak prokletej tripl – nechtěnej,
nevítanej a není možný se ho zbavit.“

„Jsem si jistá, že promluvil hlas zkušenosti,“ vysoukala ze sebe
ztuha Annie. Až do této chvíle si vůbec neuvědomovala, jak silně visela na
myšlence, že viníkem je Stokes. Projela jí vlna emocí, když pozorovala, jak
ohledává tělo – zklamání, ulehčení, vina.

„Mimochodem, kdo tě vyzval k tanci?“ zeptal se Stokes. „Rozhodně
tady nepotřebujeme ani písařky z archivu, ani zlý čokly.“

„Napadlo mě, že by oběť ocenila, kdyby u ní byla jiná žena.“

„To určitě, ale nesměla by bejt tuhá.“

„Myslela jsem tu ženu.“

„Pak padej za ní, ksakru.“ Díval se jí do očí a pokračoval se
strnulým výrazem v obličeji: „Nepotřebuju tě tady, ještě bys mi zašantročila
důkazy.“

Když Annie vyšla do haly, Stokes se naklonil nad postel a podíval
se na brokovnici. „Teda tomuhle říkám antikoncepce. Co ty na to?“

Pitre se zařehtal.

Oběť, Kim Youngová, stála opřená o pult své nevelké, úhledné,
žlutě vymalované kuchyně, chvěla se, jako kdyby právě vylezla z ledničky.
Vybledlá dětsky vypadající noční košilka, kterou měla na sobě, jen stěží
zakrývala její pás a byla silně posetá krvavými skvrnami a zbytečky tkáně.
Nečistoty se jí rozstříkly i po tváři a blonďatých kadeřích.

„Jsem zástupkyně šerifa Broussardová,“ řekla Annie jemně. „Byla
byste tak laskavá a posadila se? Cítíte se v pořádku?“

Vzhlédla, její pohled byl skelný. „Já – já ho zastřelila.“

„Ano, zastřelila.“

Z místa, kde Annie stála, měla možnost zahlédnout otevřené dveře
vedoucí do domu, těmi útočník pronikl dovnitř. Vedle kliky byla čistě vyříznutá
tabulka matného skla.

„Podívala jste se na něho, než jste zmáčkla kohoutek?“

Zavrtěla hlavou, z vlasů se jí uvolnil úlomek kosti. Spadl na
dlážděnou podlahu vedle jejích bosých nohou. „Byla příliš tma. Něco mě
probudilo a – a – já se tak vyděsila. A pak už byl těsně u postele a já –
já –“

Slzy zadusily slova. Zrudla ve tváři. „Co kdyby to byl Mike? To
mohl být Mike! Já zastřelila –“

Annie si nevšímala krvavých skvrn a položila Kim Youngové kolem
ramen paži, pochopila, co jí právě blesklo hlavou – mohla omylem zabít
milovanou osobu. Pak by z ní v očích veřejnosti nebyla žádná hrdinka, brzy bude
zcela jistě do omrzení oslavována novináři, kteří se celého příběhu zmocní, ale
byla by popisována jako hloupá a hysterická ženská, členka lidové domobrany,
která se spletla a byla nucená zaplatit hroznou cenu. Rozdíl tkvěl ve výsledku,
nikoli v akci samotné. Jen další malá životní lekce.

 

Jméno útočníka bylo Willard Roache, jeho staří kamarádi z káznice
ho láskyplně přezdívali „Kanec“ Roache. Měl za sebou dlouhý, špinavý život plný
sexuálních napadení, vyšetřování a dvě odsouzení. Poslední trest vykonal ve
vězení Angola a byl podmínečně propuštěný v červnu 1996. Naposledy bydlel na
adrese ve Shreveportu, alespoň podle záznamů státního nápravného zařízení, zde
se měl také pravidelně hlásit a prokazovat svoji totožnost policejnímu
důstojníkovi.

Koncem prosince se přestěhoval do Bayou Breaux a představil se
jako William Dunham, sehnal práci technika v rozhlasové stanici KJUN, použil
přitom falešný životopis, který se nikdo neobtěžoval prověřit. Pracoval ve
večerní směně s Owenem Onofriem, Roache odpovídal na telefonní dotazy a
zaznamenával jména a adresy těch, kteří se dovolali a chtěli soutěžit o výhru v
jackpotu. Z tohoto seznamu si později vybíral oběti.

Mezi důkazy získanými v domě Roache byly i fotokopie seznamů s
jeho postřehy načmáranými na okraji papírů. Vedle jména Lindsay Faulknerové
poznamenal „sexy děvka“. V jeho domově byla také nalezena krabice s půltuctem černých
péřových masek Mardi Gras doručených z velkoobchodu z New Orleansu.

Informace se vynořovaly až postupně v průběhu dne, mezi první
patřil nález automobilu, který Roache zaparkoval nedaleko od domu Kin Youngové.
Podle šerifova nařízení byly z mrtvoly Roache sňaty otisky na místě činu a byly
odeslány k ověření s dodatkem spěchá – chvat zapříčinila tisková konference,
šerif ji naplánoval na čtvrtou hodinu odpolední. Noblier chtěl případ zakončit
s plnou parádou ještě dříve, než začne karneval, potřeboval se zviditelnit
výrazným úspěchem.

Annie se cítila v archivu po celý den jako zvíře lapené v kleci,
chtěla být v týmu policistů a detektivů, kteří prohledávali Roacheho obytný
přívěs, odesílali nalezené důkazy do laboratoře v Nové Iberii, telefonovali,
ověřovali do detailu násilníkovu minulost. Myron jí dovolil pouze převzít
soupis důkazů, který se k nim dostal, aby byl bezpečně uschován.

Frustrace, kterou prožívala, byla téměř k nevydržení. Chtěla ty
důkazy vidět na vlastní oči, být u dokazování viny Roache, zapudit od sebe
poslední zbytky pochybností týkajících se Chaze Stokese; pochybností, že právě
on se skrýval za přepadáváním žen, myslela si totiž, že by je tyto zločiny
mohly zavést až na stopu vraha Pam.

Byla to však jen teorie. Jak jí Fourcade nejednou zdůraznil,
neměla žádné důkazy, pohrávala si jen s předtuchami, domněnkami, spekulacemi.
Smysl práce detektiva však spočívá v nalezení nevyvratitelného důkazu, v tom,
že do sebe jednotlivé částečky případu přesně zapadají – Stokes mohl s
Willardem Roachem všechno narafičit ještě předtím, než zaútočil na Kay
Eisnerovou a Lindsay Faulknerovou a Kim Youngovou, po napadení Jennifer
Nolanové se Stokes najednou věnoval své práci mnohem usilovněji.

Namísto toho, aby Stokes kdysi Roache řádně prověřil, tak teď
ochotně přijímal gratulace za svou detektivní práci.

Všichni byli rádi, že děs a hrůza, které sužovaly všechny
obyvatele okresu, pominuly, takže si nikdo ani pořádně nepovšiml skutečnosti,
že Roache žil na stejném parkovišti s obytnými přívěsy jako Jennifer Nolanová a
v den jejího znásilnění nebyl vyslechnut. To ráno, když vyšetřování započalo,
nebyl doma. Zjistila to sama Annie a hlásila tuhle skutečnost Stokesovi. Jenže
Stokes ani Mullen se neobtěžovali vrátit, aby s ním promluvili. Kdyby to
udělali, určitě by ho poznali na faxech plných podrobných popisů a policejních
fotografií sexuálních zločinců, kteří byli loni propuštěni na svobodu, šerifova
kancelář si tyto informace vyžádala z centrální evidence.

Kupodivu v šerifově kanceláři všichni pociťovali nutkání oslavit
konec nepříjemných událostí. Smrt Willarda Roache byla pokládána za triumf
jejich práce i přesto, že nikdo z šerifovy kanceláře ani z vyšetřovací skupiny
neměl na ukončení zločinecké dráhy Roache nejmenší zásluhu. Když nic jiného,
pomyslela si Annie, měli by to brát s rozpaky. Dravce umlčela drobná padesát
kilogramů vážící obchodnice z Quik Piku s brokovnicí s krátkou hlavní. Zrovna
tak mohli truchlit nad smrtí Kim Youngové, kdyby ji Roache v boji přemohl a
zbraň jí sebral. Ale nezdálo se, že by podobný názor sdílel ještě někdo jiný.

Kvečeru pak šerif seznámil se všemi okolnostmi případu zástupce
tisku, předal jim to jako dáreček převázaný mašličkou. Pouze Smith Pritchett se
zdál méně šťastný, veškeré chvalozpěvy totiž pocházely z úst Nobliera – a také
proto, že se mu do spárů nedostal žádný padouch, kterého by mohl soudně stíhat.
Nicméně příležitost ke svému kázání nevynechal, když prohlásil, že světu bude
rozhodně lépe bez Willarda Roache. Prohlásil také, že proti Kim Youngové, která
se bránila ve vlastním domě, nebude vzneseno žádné obvinění.

Zvítězili všichni, pomyslela si Annie, postávala na kraji
hloučku v kuřárně a sledovala tiskovou konferenci. Každý kromě Jennifer
Nolanové a Kay Eisnerové a Lindsay Faulknerové a Kim Youngové – která se sice
uchránila horšího osudu, ale ustřelila přitom jednomu muži hlavu a bude s tím
pocitem žít po zbytek svého života.

Annie se šourala zpět k dokumentačnímu oddělení, cítila se u
konce se silami. Zaměření, řekl by na to Fourcade. Případy znásilnění
byly uzavřeny, ale ty ji až tak netrápily. V centru její pozornosti stála od
počátku vražda Pam. Proto musela upřít svoji pozornost na Marcuse Renarda a
Donnieho Bichona.

„Vy k tomuto oddělení nechováte žádnou úctu,“ přivítal ji Myron
se zarputilým výrazem. „Čeká tady na vás spousta rozdělané práce, a vy si
klidně zmizíte a civíte na televizi.“

Annie sáhla po odpolední poště na pultu a zavřela oči. „Ježíši,
Myrone, zajděte si vyprázdnit střeva někam jinam. Tohle je archiv. Žádná archa
Noemova, neblázněte.“

Úředník vypoulil nevěřícně oči. Nosní dírky se mu zeširoka
roztáhly a šlachovitá figura se zachvěla pobouřením. „Takhle to tedy je,
policistko Broussardová! V mé kanceláři končíte. Tohle nebudu déle
snášet.“

Vyřítil se z místnosti a prásknul za sebou dveřmi, zamířil si to
rovnou do kanceláře Nobliera. Annie se naklonila nad pult a zakřičela za ním: „Hej,
když už tam budete, požádejte ho také o moje staré místo!“

Sledovala ho, jak dlouhým krokem mizí z místnosti, a provinile
vydechla. Vždy Myrona oceňovala – dokud s ním nemusela začít pracovat. Dříve
jednala se staršími a nadřízenými uctivě, pravda s několika výjimkami. Možná na
ni měl Fourcade špatný vliv. Nebo se jí hlavou honily důležitější věci, než
lézt Myronovi do jeho kostnatého zadku.

Třídila opatrně poštu, věděla, že by Myron puknul vzteky, kdyby
otevřela něco, o čem se domníval, že to bylo důležité. Většina zásilek vypadala
jako záležitosti pojišťovny – žádosti o hlášení nehod a tak dále. Jedna obálka
však nesla hlavičku nemocnice Naše milosrdná paní a byla adresována jí.

Annie roztrhla palcem konec obálky a vyjmula laboratorní zprávu.
Kopie sedmi krevních analýz Lindsay Faulknerové, které požadoval doktor Unser v
průběhu záchvatu Faulknerové. Ten test si Annie vyžádala po smrti Lindsay.

Přelétla pohledem řadu nerozluštitelných symbolů a čísel a nebyla
z toho vůbec moudrá. K+: 4.6 mEq/1. C1-: 101 mEq/L. Na++: 139 mEq/L. BUN: 17
mg. Glukóza: 120. I když na tom teď až tak moc nezáleželo. Willardu Roachovi
budou pravděpodobně připsána obě napadení a smrt Faulknerové, ledaže by pitva,
o kterou Stokes požádal, naznačila něco jiného.

„Nechal jsem své sdělení u sekretářky šerifa Nobliera,“ oznámil
Myron. „Očekávám, že zde skončíte dnešním dnem.“

Annie se ani nenamáhala, aby ho opravila, uvědomila si, že stejně
měla být v pondělí přidělena na své původní místo, anebo suspendována, vše bude
záležet na Gusově náladě. Byla dobrá hodinka po páté pátek odpoledne a on si nepochybně
právě teď připíjel s vítězoslavným výrazem s městskými radními.

„V tom případě mohu odejít okamžitě, že?“ řekla Annie. „Tohle
hlášení vezmu detektivům, berte to jako poslední čin vaší bývalé asistentky.
Abych vám udělala radost, Myrone.“

 

Annie vstoupila do Pizza Hutu bez toho, aby se obtěžovala
zmáčknout zvonek u dveří. Perez na ni vzhlédl od stolu se sluchátkem u ucha,
jeho tmavé oči netrpělivě zamrkaly. Zamávala k němu zprávou a posunky
naznačila, že ji doručí do místnosti vyšetřovací skupiny.

Všichni členové skupiny se právě účastnili tiskové konference,
kde je Noblier představoval a vysloužil si další chválu za moudrost, s kterou
prvotřídní tým vybral. Místnost, kterou opustili, vyhlížela, jako kdyby ji
vyplenila horda zlodějů. Z rozhlasu stojícího na skříni se spisy vřískal Wild
Tchoupitoulas.

Annie se zvolna sunula kolem stolu a prohlížela spisy, až jí zrak
padl nakonec na ten s nadpisem FAULKNEROVÁ LINDSAY. Zdál se žalostně útlý na
to, že skrýval údaje o násilné smrti ženy. A nepřibude k němu o mnoho více, až
bude případ oficiálně uzavřen a skončí v Myronově panství. Zpráva o pitvě,
Stokesova závěrečná zpráva, konec.

Rychle prolistovala otevřený šanon a vytáhla laboratorní zprávu,
kterou již Stokes vyzvednul, prohlížela si dokument, aby se ujistila, že údaje
souhlasí s těmi, které obdržela z nemocnice ona. K+: 4. mEq/L. C1-: 101 mEg/L.
Na++: 139 mEq/L. BUN: 17 mg. Glucose: 120.

„Kruci, Broussardová, pomátla ses?“ zaútočil na ni Stokes od
dveří, pak vešel dlouhým krokem do místnosti. „Fakt deš po mně? Jo? Hele, na to
sou paragrafy. Uvědomuješ si to?“

„Opravdu? Dobře, koho by ale napadlo, že o nich něco víš po tom,
jak jsi loni na podzim odbyl oznámení Pam Bichonové?“

„Kecy, s Pam Bichonovou sem nic nevodflák. A teď bez vytáček,
nejdřív řekni, co tady děláš, a pak zmizíš, ano? Až doteď sem měl zatraceně
dobrej den.“

„Z nemocnice přišla kopie krevních testů Lindsay Faulknerové.
Napadlo mě, že by měla být zařazená ve spisu a nechtěla jsem tě s tím
obtěžovat. Nakonec proč tě obtěžovat teď, když sis s tím dal sotva práci na
počátku, že?“

„Seru na tebe, Broussardová,“ řekl jen a vytrhnul jí zprávu z
rukou. „Byla jen otázka času, než bych Roache dostal.“

„Jsem si jistá, že tohle prohlášení by uklidnilo všechny ženy,
které napadl po Jennifer Nolanové.“

„Nemáš nějaký kolíček na sepnutí papíru?“

Mullen vstoupil do dveří a seknul zlým pohledem po Annie, pak se
obrátil na Stokese. „Jdeš, Chazi? Večírek bez nás nemůže začít.“

Stokes se rozzářil jako Jack Nicholson. „Jasně, chlape. Hned sem tam.“

Annie zakroutila nevěřícně hlavou. „Večírek na oslavu toho, že
jedna slabá žena uzavřela případ za vás. To se tedy musíte dmout pýchou.“

Stokes si narazil zmuchlaný tralaláček dozadu na hlavu a urovnal
si kravatu. „Jasně, Broussardová, jsem na to pyšný. Jediný, čeho ale vopravdu
lituju, je, že tě Roache nedostal jako první.“

Vystrkal ji z místnosti a vzápětí i z budovy. Annie odcházela jen
zdráhavě k soudní budově, oči měla stále upřené na Stokese a Mullena, ti
skočili do svých automobilů a vyřítili se z parkoviště, klaksony ječely na
oslavu.

Jedna drobná žena uzavřela případ těchto dní, a vrah Pam
Bichonové se přitom stále potuloval na svobodě. Neměla pocit, že nastal čas
oslav.

„Hm, možná se ale chovám jako rozladěná husa, která to projela,“
zadrmolila si pro sebe.












Kapitola čtyřicátá třetí
„Posloucháte rozhlasovou
stanici KJUN. Vysíláme nepřetržitě. Téma dne zní: Bezpečnost versus občanská
práva. A naše otázka – může být na nových zaměstnancích vyžadováno, aby si
nechali sejmout otisky prstů? Na lince je Carl z Ioty –“

Nick vypnul rozhlasový přijímač a narovnal se za volantem
dodávky, Donnie právě opouštěl kancelář a nastupoval do lexusu. Měl stejně
bledou barvu jako jeho automobil. Kráčel o poznání víc nahrbený než jindy. Bylo
na něm znát napětí. Možná brzy odjede, možná už dnes v noci, a až k tomu dojde,
Nick u toho v žádném případě nebude chybět. Rozmačkal v popelníku naplněném
půltuctem nedopalků další cigaretu, zařadil rychlostní stupeň a čekal, dokud lexus
nezahnul za roh na třídu Dumas.

Trpělivost byla klíčovým slovem. Nezbytná podmínka úspěšného
sledování. Nezbytná v celém životě. Užitečný nástroj, který se však jen těžko
ovládá. Muž jako Donnie nevěděl o trpělivosti zhola nic. Jednal moc rychle, aby
se zbavil společnosti Pam. A spěch přitahuje nechtěnou pozornost. Jenže kdo za
tím vlastně byl – Donnie, nebo Marcotte? Nebo já? Nick si s tou myšlenkou
pohrával, spalovala ho mocným žárem. On sám umění trpělivosti zcela neovládal.

La Rue Dumas kypěla rušným životem, automobily lemovaly
obrubníky, chodníky byly plné lidí. Lexus stál čtyři automobily před ním a
čekal na zelenou, chystal se zahnout doleva. Páteční noc vždy město zaplnila.
Nick zaslechl, že na karneval v Bayou Breaux přijedou lidé z celé jižní Louisiany
– užít si tance v ulicích města a večírky a průvody. Po skonu několikanásobného
násilníka bude atmosféra radovánek jistě ještě ztřeštěnější než obvykle,
ulehčení vystřídá divoká euforie.

Celý den se zprávy hemžily „posledními informacemi“ o zastřelení
Willarda Roacha, který byl vzápětí odhalen jako násilník s maskou Mardi Gras.
Tohle muselo Annie pořádně ranit, teorie o Stokesovi jako sexuálním predátorovi
byla vyvrácena, přesto ji Nick obdivoval za zaujetí, s kterým si šla za svým.
Celá se té práci oddala, přitom neměla žádné zkušenosti. Nyní však, když byla
zápletka s násilníkem vyřešena, se bude moci lépe soustředit na to, jak
nastražit past Renardovi.

Renard pro něho stále představoval hlavního podezřelého. Donnie
byl schopen špatností, ale ty zaváněly spíše špinavými penězi než smrtí. Byl to
Renard, kdo Nicka rozpaloval doběla. Pokaždé, když si případ promítal v mysli –
stopy, logické souvislosti, vše ukazovalo na Renarda. Pokaždé. Podstata příběhu
tkvěla zde. Jen se mu nedařilo nalézt klíč k celé záhadě. Dokud se neobjevila
Annie.

Mělo to výhody i nevýhody, přemítal. Jeho úvodní záměr byl použít
ji jako volavku, aby vytáhl Renarda ze skrýše. Ale čím lépe plán vycházel, tím
méně se mu zamlouval. V duchu se mu stále vracel obraz hrůzného výjevu z její
ložnice. Pak si znovu v duchu připomenul Pam Bichonovou přibitou k podlaze domu
na Pony Bayou. Pomohl na svět nové hrozbě.

Představa Renarda, který ubližuje Annie stejným způsobem,
představa Renarda, který o Annie smýšlí stejným způsobem, představa Renarda,
který se Annie dotýká stejným způsobem, vyvolávala u Nicka záplavu emocí, o
nichž si nebyl zcela jistý, že je zvládne. Věděl, že to není moudré, ale bylo
to tady, a on ty představy nemohl vystát.

Během šesti dnů proti němu bude svědčit.

Zahnul na Pátou, když lexus odbočil doprava, jižně po silnici
vedoucí podél bažin.

Parkoviště u baru Voodoo bylo téměř zaplněné. Nick rozpoznal
lexus a zaparkoval dodávku nedaleko na silnici. Rytmická hudba se drala skrz
zdi. Pestrobarevné čínské lucerny visely kolem domu. Kostýmovaní účastníci
večírku tancovali na zpola dokončené verandě. Dobře vyvinutá blondýna v zelené
masce pošité penízky rozepnula halenku a třásla nahými prsy jako párem vodních
melounů Nickovi přímo před očima, když stoupal po schodech. Prošel kolem ní bez
jediné reakce.

„Chlape, Nicku, ty máš rybí krev! Ať visím, jestli kecám,“
prohlásil Stokes, poplácával ho přitom bodře po zádech.

Nick po něm střelil pohledem, okamžitě postřehl očividný nesoulad
masky Zorro mstitele a zmuchlaného klobouku.

Stokes pokrčil rameny. „Hej, parde, uvolni se. Tohle je výjimečná
chvíle!“

„Slyšel jsem.“

„Pitivo pro poldy jde na účet podniku. Vybral sis správnou noc k
výletu ze své jeskyně, Nicku.“

Proplétali se společně hustým davem směrem k baru. Obklopovala je
vřava, pach smažených garnátů, rozpálených těl a levné kolínské. Chaz se dral
kupředu svým obvyklým buldočím způsobem a už zdálky objednával panáky. Nick se
zastavil u nejbližšího rohu baru a pozorně přehlížel místnost, hledal Donnieho
a nakonec ho objevil, postával uprostřed nejdelší strany baru. Nevypadal však
jako muž, který se přišel pobavit. Srkal svoji whisky, jako kdyby ji užíval na
lékařský předpis.

Stokes podal Nickovi panáka a zároveň zdvihl vlastní sklínku. „Na
konec toho všiváka – přišel v pravý čas.“

„Můžeš se alespoň soustředit na Renarda,“ řekl Nick a naklonil se
blíže, aby nemusel překřikovat hluk.

„Mám to v plánu. Věř mi, nechci nic jinýho, než se vším skončit.“
Zaklonil hlavu, hodil do sebe drink, a když alkohol pohladil jeho vnitřnosti,
otřepal se jako mokrý pes. „Chlape, teda ty nejseš zrovna večírkovej typ. Co
tady vlastně děláš, zrovna tuhle bláznivou noc?“

„Něco sleduju,“ odvětil mlhavě Nick. „Takovou jednu záležitost,
docela se to zdárně vyvíjí. Zabírá mi všechen čas.“

Stokes zafrkal. „Chlape, ty spíš potřebuješ ňákýho koníčka.
Navrhnu to Valerii na verandě. Ta holka je učiněnej ďábel, ví co s nenechavejma
rukama. Vnímáš vůbec, co říkám?“

„Copak? Nudíš se s ní?“

Rozzářil se úsměvem, který mu ale malinko ztvrdnul v koutcích
úst. „Moji pozornost si dnes v noci žádá něco jiného.“

„Stejně tak moji,“ řekl Nick, když se Donnie odpoutal od baru a
zamířil ke dveřím, osamělý skleslý ztroskotanec v moři smějících se tváří.

Nick se obrátil zády, když kolem něho Bichon procházel, položil
sklenici na barový pult.

„Popojedem,“ nabídl Stokes, vždy připravený užívat si za peníze
druhých.

„Dnes večer mi jedna stačí. Uvidíme se později.“

Proklestil si cestu na verandu, právě včas, aby zahlédnul lexus,
jak opatrně couvá z řady dodávek a osobních vozů. Čekal, dokud automobil
nevyjel směrem k jižnímu výjezdu parkoviště, pak běžel na silnici na severním
konci a skočil do své dodávky.

Doprava byla hustá, přesto se Nick držel hodně zpátky, aby
Donnieho, který zamířil ven z města, nevyplašil. Trpělivost. Byl zvědavý, co se
stane, když Donniemu podá jeden konec provazu, pověsí se na něm sám?

Soumrak přecházel v noc. Mlha visela nad vodami. Lexus zahnul
doleva, přejel kolem zálivu a znovu zamířil na jih po hlavní silnici v Lucku.
Na kraji města odbočil k luxusnímu restaurantu nazvanému Landry.

Nick ho objel kolem dokola, očima se vpíjel do elegantního
stříbrného lincolnu, který stál na parkovišti stranou od ostatních automobilů,
zřetelně rozeznával mohutný černý stín řidiče za volantem. Na rohu popojel o
dva bloky domů dále, pak dvakrát změnil směr a konečně zamířil k vjezdu pro
zásobování na odvrácené straně pozemku.

Do restaurantu vstoupil zadem otevřenými kuchyňskými dveřmi,
zhluboka nasál silné aroma bifteků a dobré cajunské kuchyně, které se linulo
ven do noci. Kuchyně mu pomohla, aby zůstal nepovšimnut.

Místnost restaurantu Landry byla rozlehlá a nepříliš osvětlená.
Uprostřed stál krb s falešnými dřevěnými špalky, z nichž se linula oranžová
barva, zřejmě pro vyvolání odpovídající atmosféry. Zhruba dvě třetiny bíle
potažených stolků byly obsazené, hlavně staršími dobře oblečenými lidmi.

Slabý šum konverzace se rozléhal prostorem nepřetržitě, sem tam
zacinkal jídelní příbor o porcelán, znělo to, jako by místností zvonily malé
zvonečky.

Donnie a Marcotte seděli u slavnostně prostřeného kulatého
rohového stolu. Stranou, po Marcottově levici, seděla jedna z DiMontiho goril.
Obrovitý gangster seděl shrbený nad stolem pro dva a téměř ho zakrýval,
vypadalo to, jako kdyby se stůl pod ním proměnil v dětský čajový stoleček.
DiMonti nebyl na dohled.

Nick si urovnal lehké sako, které měl na sobě, aby odkryl pažbu
rugera, který měl zavěšený v podpažním pouzdře, nasadil si na oči sluneční
brýle a nedbalou chůzí vyrazil ke stolu. Donnie si ho všimnul, až když byl od
něho necelé tři metry, barva jeho obličeje se proměnila od sinalé ke křídově
bílé.

„Začínáš večírek beze mne, Tulane?“ řekl Nick a vklouzl na
čalouněnou lavičku vedle něho.

Donnie se posunul stranou, téměř přitom rozlil svůj nápoj. „Co
tohle, k čertu, znamená, Fourcade, co tady děláte?“ dožadoval se skřípavým
šepotem.

Nick povytáhl obočí nad obroučky slunečních brýlí. „Zdá se mi to,
nebo ne, že by si byl takový prohnaný mizera, Donnie. Mám chuť říct, že jsi mne
zklamal, ale přitom je jasné, že jsem nemohl očekávat nic jiného.“

Sáhl do svého saka po cigaretě a Donnieho zrak se rozšířil, když
zahlédl rugera.

„Tohle je nekuřácký stůl,“ namítl hloupě.

Ve slunečních brýlích Nicka se odrážela hra stínů a světel.

Marcotte to vše pozoroval s výrazem slabého pobavení, byl zcela
uvolněný, jedna jeho ruka spočívala na desce stolu. Ani v nejmenším nevypadal,
že by ho ten hovor vyváděl z míry. Ovšem na druhou stranu i největší ignorant
by nepřehlédl energii, která z něho vyzařovala. Gangster se obrátil, aby měl
lepší výhled, odhalil přitom zdemolovaný nos oblepený adhezní náplastí. Brutus.
Nick se na něho pousmál a přikývl.

„Tohle je soukromá schůzka, Nicku,“ řekl Marcotte příjemně. Potom
letmo pohlédl na Donnieho. „Nickovi některé věci hned nedocházejí, Donnie.
Potřebuje dostat každou lekci dvakrát.“

Nick vyfoukl kouř z nozder. „Ach ne. Co se mne týká, pochopil
jsem tu lekci napoprvé. Proto jsem také dnes večer tady, jako poradce mého
dobrého přítele Donnieho, který za mne před nedávnem složil kauci, abych se
dostal z vězení.“

„Špatná volba,“ řekl Marcotte.

„Jo, ten Donnie není zase až tak bystrý na to, že vystudoval
vysokou. Že, Tulane? Snažil jsem se mu říci, aby si nezahrával s ďáblem, ale
nevím, jestli mne vůbec poslouchal. Je příliš zabraný do zvuku peněz, které mu
cinkají v uchu.“

„Necítím se dobře,“ zadrmolil Donnie a zdvihal se. Pot mu vyrazil
na jeho nezdravě bledém čele.

Nick položil ruku na jeho rameno. „Sedni si, Donnie. Naposledy
jsem tě viděl na záchodě, hlavu jsi měl strčenou v míse. Nikdo z nás nechce,
aby ses utopil… tedy ještě ne.“

„Připíšeme vyhrožování na seznam tvých zločinů, Nicku?“ řekl
Marcotte, na tváři lehký shovívavý úsměv.

„Nikoli. Jen se pokouším svému příteli Donniemu důrazně popsat
nevýhody, které by byly spojeny s tím, když by se s vámi pustil do nějakého
byznysu. Po podrobném prozkoumání dohody s vámi by se na něho mohlo obrátit
podezření, že to byl on, kdo zavinil předčasnou smrt své manželky.“

Donniemu málem vyhrkly slzy do očí. „Já Pam nezabil.“

Jeho hlasité dušování přitáhlo pozornost okolosedících.

Nick nespouštěl pohled z Marcotta. Odklepal popel z cigarety do
Donnieho sklenky s drinkem a znovu dlouze potáhl. „Ty ani nemusíš být vinen,
aby sis zničil život, Tulane. Ani když jim prokáží vinu, neznamená to nezbytně,
že zaplatí za své zločiny. Vidíte, jak dobře jsem pochopil vaši lekci,
Marcotte?

Donnie, to vypadá jako chladný kalkul – když se pokoušíš o tenhle
kšeft,“ pokračoval. „Ksakru, ta společnost dokonce ani není tvoje, takže ji
nemůžeš prodat. To vypadá jako něco, co bude mé přátele v šerifově kanceláři
velmi zajímat. Budou se prohrabovat všemi tvými dokumenty a já nevím, čím
ještě. Až dosud si jen čachroval. Kdo ví, co všechno by z toho mohlo ještě
vzniknout? Lidé z toho všeho chytnou vítr, začnou přemýšlet, že jsi možná
podváděl, a budou chtít podat žalobu. A když dostaneš velké peníze od Duvala
Marcotta, tak si řeknou, proč bychom se nepokusily část z nich dostat pro sebe?
Zatímco Davidsonovi budou usilovat o svěření tvé dcery do vlastní péče. Vidíš,
kam to směřuje, Donnie?“ zeptal se a hleděl přitom stále na Marcotta. „Donnie,
ty prostě nevidíš souvislosti. Selháváš, když se blíží pohroma.“

„A ty se, Nicku, můj chlapče, zamysli, ten řítící vlak tě vláčí s
sebou, ať děláš, co chceš,“ řekl Marcotte a potřásal hlavou. „Narodil ses ve
špatný čas, Fourcade. Rytířské ctnosti už se nenosí. Dnes se podobné jednání
nazývá ztřeštěností.“

„Skutečně?“ Nick představoval obrázek nezájmu, vyfoukl kouř
stranou a zamáčkl nedopalek do Donnieho sklenky s whiskou. „Nejdu s dobou.“

„Musím si zajít na toaletu,“ zadrmolil Donnie, šedivý strachy.

Nick vyklouzl z čalouněné lavičky. „Nepospíchej, Tulane. Všechno
si dobře rozvaž, než se vrátíš.“

Donnie se odbelhal kolem stolu pryč, jednou rukou se držel za
žaludek. Nick se zaklonil a upřeně pozoroval Marcotta. Ten se opřel o jedno
polstrované opěradlo a přitom překřížil paže. Jeho tmavé oči se leskly jako
vyleštěný kámen.

„Mám za to, že se ti podařilo tenhle obchod zničit, Nicku.“

„Upřímně v to doufám. Když všechno zvážím, více už jsem ani
nemohl dosáhnout.“

„Ano, také si myslím. Myslím ale, že se po té prohře zachovám
milosrdně. Prozatím.“

„Uzavíráte to nějak rychle.“

Marcotte pokrčil rameny a pevně stiskl rty. „Qui sera sem. To
je jen taková kratochvíle. Nikdy bych se tady neukázal, kdyby to nebylo proto,
že jsi probudil můj zájem, Nicku. Čerpám z toho určité uspokojení, když uvidím,
kam ses dostal. A víš ty co? Po příjezdu sem jsem si uvědomil, jak moc mám rád
tuhle zemi. Jednoduchý život, prosté radosti. Asi se sem vrátím.“

Nick mlčel. Myslel si, že odřízl Marcotta ze svého života jako
rakovinový nádor jednou provždy. Ale ta jeho stará utkvělá posedlost
zapříčinila, že ho přitáhl sem a Marcotte teď bude mlsně slintat nedaleko jeho
útočiště jako vlk čekající na svoji oběť.

Číšnice přistoupila ke stolu a podezřívavě se podívala na Nicka. „Dáte
si drink, pane?“

„Ne, děkuji,“ řekl a lehce se nadzdvihl. „Odcházím. Z téhle
společnosti se mi zdvihá žaludek.“

Když Nick vstoupil na pánský záchodek, Donnie se právě nahýbal
nad umyvadlem – plakal a jednu ruku si přidržoval před ústy.

„Jseš v pořádku, budeš schopen dojet domů, Tulane?“

„Vy zkurvysyne, jsem zruinovanej!“ zaštkal. „Jsem zkurveně
zlomenej! Marcotte mi zaplatil předem.“

„A stejně bys byl zruinovaný – právě pro důvody, které jsem ti
řekl. Neposloucháš, když máš, Donnie,“ řekl Nick a umýval si ruce. Po každém
setkání s Marcottem měl pocit, jako kdyby krotil hady. „Jistě existuje lepší
řešení, než zaprodat svoji duši.“

„Vy mi nerozumíte. Životní pojistka Pam nebyla vyplacena. Ztratil
jsem dva velké kšefty a musím splácet půjčku. Potřebuji peníze.“

„Skonči jednou provždy s tím kvílením a chovej se jako chlap,
aspoň jednou,“ vyštěkl na něho Nick. „Už tady nemáš manželku, aby tě vytáhla ze
všech polízanic. Je čas dospět, Donnie.“

Vyškubnul papírový ručník ze zásobníku na stěně a usušil si
pečlivě ruce. „Poslouchej – ty si to zatím možná neuvědomuješ, ale já jsem
nejlepší přítel, kterého tady dnes večer máš, Tulane. Ale jestli mne podrazíš, cher,
jestli zjistím, že se pokoušíš dostat zpátky do postele k Marcottovi nebo
že jsi nedávno střílel na Broussardovou, buď si jistý, že se budeš modlit, aby
ses nikdy nenarodil.“

Donnie se opřel o zrcadlo, byl příliš slabý na to, aby stál bez
podpěry. „Já už si to přeji teď, Fourcade.“

Nick zaslechl, jak se dveře pánského záchodku rozlétly. Spatřil
odraz Brutuse v zrcadle. Přesunul váhu do přední části nohou a nehýbal se.

„Všechno v pořádku, pane Bichone,“ zeptala se gorila. „Sotva,“
zasténal Donnie.

„Všechno je v pořádku, Brutusi,“ řekl Nick. „Panu Bichonovi se
jen trochu přitížilo, to je všechno.“

„Tebe sem se neptal, černá prdeli.“ Brutus hrábl dovnitř své
černé kožené bundy a vytáhl mosazný boxer, natáhnul ho přes masité prsty pravé
ruky. Nick ho sledoval v zrcadle.

„Je čas sklepat tě ze stromu, King Kongu,“ řekl.

Při těch slovech se otočil a prudce vykopl, když k němu Brutus
pokročil. Rozložitého svalovce zasáhl ze strany do hlavy. Brutus narazil
obličejem do zásobníku papírových ručníků, který se s rachotem zřítil z
kachlíčkového obložení. Z nosu a úst mu vystříkla krev a padl na podlahu, byl
dočista tuhý.

Nick jen pokýval hlavou, když přiběhl manažer restaurantu a civěl
na tu hrůzu, nejprve sjel pohledem k rozbitému automatu na ručníky, pak ke
krvácejícímu živočichovi na dlaždicích.

„Vlhká podlaha,“ řekl Nick a vykročil nedbalou chůzí ke dveřím. „Uklouzl.“












Kapitola čtyřicátá čtvrtá
Velký Dick Dugas a kapela
Iotští playboyové zesílili zvuk na svých bitvami ošlehaných kytarách a spustili
rychlou, horečnatou skladbu „Cest Chaud“. Dav začal bouřit a těla se rozhýbala –
mladí a staří, opilí a střízliví, černí a bílí, chudí a příslušníci bohaté
vrstvy jižanských pěstitelů.

Tak jako každý rok se třída La Rue France zaplnila v prostoru
ohraničeném pěti domovními bloky několika tisícovkami lidí a všichni se
pohupovali v rytmu beatu. Usmívali se, obličeje jim zářily nejen z neobvyklého
horka, které ten večer panovalo, ale i z pocitu uvolnění. Pracovní týden byl za
nimi, páteční mejdan právě začínal a muž, který jim všem dlouho naháněl hrůzu,
už na této planetě neexistoval.

Annie se ale ten večer zdála atmosféra slavnosti podivně
groteskní, tuhle náladu nesnášela. Milovala karneval Mardi Gras v ulicích Bayou
Breaux. Nespoutané veselí a lehkovážnost před dny půstu. Tance na ulicích,
stánky s jídlem, pouliční prodejce nabízející balónky a levné cetky, živé
obrazy a slavnostní průvod. Byl to obřad jara a pokaždé se na něj těšila,
prožívala ho každoročně od nejútlejšího dětství.

Vzpomínala, jak jako dítě dováděla při tanci s bratranci tety
Doucetové, zatímco její matka stála stranou, vychutnávala zábavu svým vlastním
tichým způsobem, nikdy nesplynula s davem.

Vzpomínky ji dnes večer obzvláště bolely. Annie cítila, že
nepatří k veselícím se lidem. A nehrála v tom roli uniforma, kterou měla na
sobě, ale události, jež v posledních deseti dnech prožila.

Urostlý vousatý chlap s cigaretou v koutku úst, který si pro
dnešní večer na sebe natáhl růžově dámské šaty s perlami, se pokusil popadnout
ji za ruce a stáhnout ji z chodníku do vozovky. Annie mu jen zamávala.

„S takovými dívkami nemám nic společného!“ zvolala a zazubila se
na něho.

„Ani já ne, miláčku!“ Vyhodil sukni vysoko vzhůru a na okamžik se
objevily trenýrky pokryté pytlovitými srdíčky.

Dav kolem vybuchl a zařval smíchy. Žena převlečená za dělníka
zavyla a pokusila se muže štípnout do zadku. Jen naoko zanaříkal, popadnul ji
do náruče a odtancovali spolu pryč.

Annie se nad scénou lehce pousmála. Právě se chystala změnit
pozici, když ji zadrželi další lidé v kostýmech. Jeden muž byl oblečený v
černém a bílém oděvu, tvář mu zakrývala usmívající se maska – klasické
divadelní ztvárnění komedie. Podával jí stonek růže a škrobeně se uklonil, když
ji přijala.

„Děkuji vám.“ Zastrčila růži za služební opasek hned vedle
obušku, a vydala se ulicí.

Pouliční dovádění milovala více ve chvílích, když na sobě neměla
uniformu. Policisté z Bayou Breaux i z šerifovy kanceláře měli při karnevalu
vždy napilno. Společně čelili projevům chuligánství. Základním pravidlem večera
bylo překazit pěstní souboje a zatýkat pouze ty opilce, kteří byli natolik
hloupí, že napadli policisty. Také každý, kdo se oháněl zbraní, šel na noc do
chládku, a kancelář státního návladního si to s nimi druhý den ráno vyřídila.

Ale přestože se sem tam nějací opilci a muži, kteří se rádi
oháněli noži, objevili, karneval se vyznačoval příjemnou atmosférou nevinné
zábavy obyvatel malého města. Dnes večer to navíc vypadalo, jako kdyby všichni
oslavovali spíše zastřelení Willarda Roache než karneval samotný. Vzduch praskal
opojným vzrušením ze zakončení celého případu, a to se Annie dotklo.

Zločin v jižní Louisianě byl vždy pojímaný osobně, konfrontačně.
Lidé měli vlastní představy o spravedlnosti a k tomu vydatné zásoby střelných
zbraní. Pomyslela na Marcuse Renarda a na to, co se dělo kolem jeho domu v
posledních deseti dnech. Střelba, kámen vržený do okna. Pokud nezinscenoval
napadení sám, pokud to byly skutečně činy někoho z mnoha lidí, kteří si přáli,
aby Fourcade dokončil, co započal, pak existovala reálná hrozba, že to samé
zkusí znovu pod dojmem vzrušení z ukončení jiného případu zločinu. Jenže koho
to v kanceláři šerifa kromě ní ještě zajímá?

Bože, možná jsem skutečně jeho strážný anděl.

To pomyšlení jí neposkytovalo pražádnou útěchu, ale na druhou
stranu se nemohla zbavit zodpovědnosti. Čím více pronikala do případu, tím
komplikovanější se jí jevil, ukazovalo se, že existuje mnohem více možností,
než se jí zdálo zpočátku. Jediné, co bylo Annie skutečně jasné, byl fakt, že
spravedlnost musí být vymáhána lidmi, kteří jsou k tomu určeni, a ne pošuky se
zbraněmi v rukou.

Jenže jakpak oblíbenou by se asi dnes večer s tímto názorem
stala, pomyslela si, když každý v okrese vykřikoval, že Kim Youngová je hrdinka
všech.

Pokusila se na zastřelení zločince nalézt nějakou příznivou
stránku, přemýšlela, jakým sudem s prachem se pouliční rej mohl stát, kdyby
nebylo Kim Youngové a její přesné trefy. Většina z rozjařených lidí si oblékla
k tancování oděvy určené pro karneval Mardi Gras – kostýmy a masky, byly
opravdu nápadité, některé představovaly mrtvé prezidenty, jiné zase obludy či
středověké bohy plodnosti. Také flitrů a péřových masek bylo k vidění hodně.
Karneval měl své kořeny už ve starověkých jarních rituálech plodnosti a
všudypřítomná atmosféra sexuality se v něm udržela po všechna uplynulá století.
Ačkoli tady v cajunských okresech se neprojevovala nikdy tak odvážně jako ve
francouzské čtvrti v New Orleansu – tam padne mnoho zábran a oděvů ještě
předtím, než noc skončí.

Pomyšlení na volně se pohybujícího dravce Willarda Roache dnešní
karnevalovou nocí bylo dostatečně děsivé, aby Annie ztuhla krev v žilách.
Násilník v karnevalové masce Mardi Gras ztracený v moři jiných masek… a těžce
ozbrojení obyvatelé, kteří sebou polekaně trhají při každém pohybu stínu… To by
neskončilo jinak, než že by se márnice brzy zaplnila proděravělými mrtvolami,
ale ani jedno tělo by nepatřilo Roachemu.

Annie se pomalu sunula volným prostorem mezi davem a obchody,
zrak upírala pozorně na každého, kdo vypadal, že se přehnaně zajímá o vystavené
zboží ve výlohách. Kolem se splašeně přehnal hlouček malých desetiletých
chlapců se stříkacími pistolemi. Proud vody, který na ni jeden z nich vystříkl,
odrazila rukou, přitom se obrátila stranou a opět stanula tváří v tvář bíle
pomalované masce.

Muž stál v těsné blízkosti, ne dál než jeden metr od ní, pozorně
se na něho zadívala.

„Znám vás?“ zeptala se.

Pomalovaný obličej se zašklebil, když jí podával provázek s
balónkem ve tvaru srdce naplněným heliem. V dramatickém gestu si přitiskl ruce
na prsa a vzápětí je oddálil, symbolicky jí nabídl své srdce.

Zmatená Annie hleděla na svého zamaskovaného obdivovatele – ta
výšku, ta postava. Poznání jí projelo s děsivým chladem.

„Marcus?“

Zdvihl prst ke svým namalovaným ústům a poslal jí vzdušný
polibek, pak se okamžitě ztratil v davu, anonymní, nepoznaný. Ale ona věděla,
kdo byl ten muž. Dávalo to dokonalý smysl. Maska nabízela obojí: svobodu i
utajení. Po dlouhé měsíce nebude mít možnost procházet ulicemi města, aniž by
na sebe nepřitáhl okamžitě nechtěnou pozornost.

Zato teď se mohl pohybovat nepovšimnutý kolem lidí, kteří by na
něho v lepším případě jenom plivali, kdyby věděli, kdo se skrývá za usmívající
se maskou.

A jak by se asi zachovali ctihodní občané městečka Bayou Breaux,
kdyby viděli, jaký romantický důkaz lásky dostala od Marcuse Renarda? Co by
udělali její kolegové? Dále by se do ní posměšně strefovali a trestali ji.
Tohle už měla s Marcusem společné.

Annie se podívala na balónek. Nabídl jí své srdce a ona ho
přijala. Jen bůh věděl, jaký význam to pro něho může mít. Namlouval si, že se o
něho zajímá, právě tak jako si kdysi namlouval, že se o něho zajímala Pam.
Věřil, že jen to, že je policistka, jí nedovolí, aby projevila svoje city,
právě tak jako věřil, že jen Donnie zabránil tomu, aby Pam projevila svoje
city. Julie a Romeo.

Podala balónek malé holčičce s tričkem, na němž byla vyobrazená Pocahontas,
a s čokoládou rozmazanou po celém obličeji a přesunula se dál po ulici.

Po úzkém pruhu chodníku vrávoral klaun v strašidelné duhové
paruce. Namalovaný úsměv neladil s gumovým prasečím rypákem. Annie uhnula
vpravo. Klaun se pohnul za ní. Uhnula doleva, stejně tak učinil ve stejném
okamžiku i on. Obrátila se k němu bokem, aby ho minula. Kolébal se zeširoka a
vrazil jí do ramene, přitom rozlil svoje pivo na její uniformu.

„Hej, chlape, opatrně!“ vyjela.

„Promiňte, důstojnice!“ prohlásil očividně neupřímně.

Z levé strany do ní vrazil druhý opilec, ten měl na obličeji
Reaganovu masku s bezduchým idiotským šklebem. Další proud piva zmáčel její
záda.

„Do prdele!“ vyštěkla. „Dívejte se na cestu!“

„Promiňte, důstojnice!“ pronesl monotónně. Podíval se na muže s
maskou klauna a oba se rázem začali pochechtávat jako Beavis a Butthead.

Annie zabodla nasupeně pohled do gumové tváře, která seděla na
vyzáblých ramínkách. Pak sklopila hlavu dolů na hubené tyčky nohou obepnutých v
těsných džínách.

„Ty zkurvysyne!“ zaklela a chňapla muže za předek košile. „Mullene,
to jsi ty uvnitř té prázdné hlavy?“

Klaun jen zahulákal: „Hovno!“

Reagan zavrávoral na stranu, přitom se osvobodil. Vzápětí se oba
s hurónským smíchem skryli v davu.

„Hrome!“ řekla Annie spíše pro sebe a otírala si potřísněnou
košili. Pivo prosakovalo látkou a stékalo zepředu i zezadu za pás jejích
kalhot. Cítila ho na těle, máčelo jí i záda. Každý, kdo by s ní v té chvíli
přišel do styku, by si musel zcela jistě pomyslet, že smutné zvěsti o její
příchylnosti k alkoholu byly více než pravdivé.

„Seržante, tady Broussardová,“ řekla do vysílačky, když opět
vykročila po ulici. „Právě končím. Jsem 10-7 na stanici. Za chvíli se znovu
ozvu. Přepínám.“

„Sakra, ale hněte kostrou!“

Vydala se severním směrem, míjela zadní část průvodu a zamýšlela
přejít na roh Sedmé, kde zaparkovala ve vedlejší ulici hlídkový vůz.

„Annie!“

Hlas A. J. poznala okamžitě, zarazila se. Od chvíle, kdy po ní
někdo střílel, jí zanechal na záznamníku v bytě tři vzkazy a dvakrát se s ní
pokoušel setkat v práci, jenže ona se mu vyhýbala. Nechtěla nic vysvětlovat.
Nechtěla lhát. Neměla zájem pokoušet se obnovit zpřetrhaný vztah.

Objevil se ve žlutém světle prodejního stánku, v jedné ruce držel
červeně kostkovaný lepenkový košík plný smažených ústřic a v druhé pak
plechovku piva s názvem Abita, popošel k ní. Stále měl na sobě šaty z úřadu,
vázanku u límečku ale povolil.

„Myslel jsem si, že jsi byla z hlídek na ulici odvolána.“

Annie pokrčila rameny. „Jdu tam, kam mě pošlou. Teď se vracím na
stanici. Dostala jsem pivní koupel.“

„Půjdu s tebou k autu.“

Připojil se k ní a ona na něho letmo pohlédla, pokoušela se
uhodnout, jakou má náladu. Ústa měl přísně sevřená a mezi jeho obočím se
klikatila hluboká vyrytá vráska. Zahnuli za roh a kráčeli pryč, stranou od
žlutých světel karnevalu, hluku, ryčné hudby a rozjařeného davu.

„Cože jseš tak dlouho v práci?“ zeptala se Annie. „A zrovna v
pátek večer. V čase karnevalu.“

„Já – ach –“

Nejraději by si nafackovala, že otevřela tohle téma.

„Vyšetřovací skupina sebou ale hodila, aby na ně padla všechna
sláva za Roache, že ano?“

„To si piš,“ řekla. „Škoda že nebyli stejně rychlí dříve. Možná
ho mohli dostat už po napadení Jennifer Nolanové.“

„Tobě by se to zřejmě povedlo,“ řekl a položil svoji večeři na
kapotu hlídkového policejního vozu.

„Přinejmenším bych se o to pokusila. Tohle je věc, která mě
rozčiluje, když pomyslím na Stokese – jak se všemu šikovně vyhýbá a pořád ze
všeho vychází jako neviňátko. Mně by snad ani nevadilo, že je takový kretén,
kdyby jen svoji práci dělal dobře.“

A. J. pokrčil rameny. „Někteří lidé do práce jen chodí, jiní zase
prací žijí.“

„Já prací nežiju,“ odsekla a neměla žádnou radost z přirovnání k
Fourcadovi, kterého A. J. možná ani neznal. „Jen sebou víc mrskám, když něco
dělám. To by se mělo počítat.“

„To jo.“

Jenže oba dobře věděli, že to, co si na ni bude každý pamatovat,
bude chvíle ve čtvrtek, až u soudu zaujme místo na stanovišti pro svědky. Annie
pohlédla stranou a povzdychla.

„Takže řekneš mi, co se přihodilo tehdy v noci?“ zeptal se. „Někdo
po tobě střílel? Můj bože, Annie.“

„Pokoušel se mě vyděsit, to je všechno,“ řekla a stále se
vyhýbala jeho pohledu.

„To je všechno, co k tomu řekneš? Vždyť jsi mohla být
mrtvá!“

„To je jen taková zastrašovací taktika. Jako svědek soudního
stíhání nejsem zrovna dvakrát oblíbená.“

„Myslíš si, že to byl Fourcade?“ naléhal. „Ten bastard! Budu se
dožadovat, aby rozhodnutí o jeho propuštění na kauci bylo revokováno –“

„To nebyl Fourcade.“

„Jak to víš?“

„Prostě to vím,“ trvala na svém. „Nech to být, A. J. Nic o tom
nevíš.“

„Protože mi o tom nic neříkáš! Kriste, někdo se tě pokouší
zastřelit a já se o tom musím dozvědět až od strýčka Sose! Ani se neobtěžuješ
mi zavolat, když jsem se pokoušel ověřit –“

„Podívej,“ řekla smířlivě, pokusila se zmírnit narůstající
nevoli. „Můžeme tuhle hádku odsunout na někdy jindy? Jsem 10-7. Hooker mě
seřve, jestli se hned neseberu, neodjedu na stanici a pak se sem zase nevrátím.“

„Nechci se hádat,“ řekl A. J. unaveně. Chytil ji za ruku a
zavěsil se do ní, když se otáčela k automobilu. „Jen minutku, Annie. Prosím.“

„Jsem ve službě.“

„Jseš 10-7. To znamená, že máš chvíli pro sebe. A tohle je také
osobní.“

Nadechovala se k protestu, ale přitiskl jí prst na rty. V
mihotavém světle pouliční lampy se tvářil vážně.

„Potřebuji ti něco říct, Annie. Záleží mi na tobě. Nechci se
dožít toho, že tě někdy uvidím poraněnou, ať už od kohokoli a z jakéhokoli
důvodu. Nechci, aby ses vrhala do těch bláznovství kolem. Chci se o tebe
starat. Chci tě chránit. Nevím, jak se ten druhý chlápek jmenuje –“

„A. J., ne –“

„A možná nemám to, co má on. Ale já tě miluji, Annie. A nechci se
tě jen tak vzdát, zapomenout na ten vztah, na nás. Miluji tě.“

Jeho vyznání ji natolik omráčilo, že se nezmohla na sebemenší
reakci. Poslední dobou se příliš neviděli. Kdysi, dříve, čekala, že to řekne,
jenže to nikdy neudělal. Teď jí to řekl, a ona to nemohla přijmout – alespoň ne
ve významu, který zamýšlel. Příběh jejich životů. Nikdy se nepotkali na tom
samém místě a ve stejný čas. On od ní chtěl něco, co mu dát nemohla, protože
ona toužila po muži, kterého možná za týden pošle do vězení.

„Znám tě lépe než kdokoli jiný, Annie,“ zadrmolil. „Nevzdám se tě
bez boje.“

Sklonil hlavu a políbil ji, pomalu, sladce, žhavě. Přitáhl ji k
sobě, nedbal na její pivem nasáklou košili a přitáhl ji k sobě – ňadra na prsa,
břicho ke slabinám. Toužil po útěše.

„Bože, snad si nemyslíš,“ zašeptal a zdvihl hlavu, „že je všechno
pryč.“

Bolest v jeho pohledu způsobila, že se Annie vedraly do očí slzy.
„Promiň, A. J.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, to neskončilo,“ sliboval potichu. „Nenechám
to být.“

Jedná stejně jako Donnie Bichon, pomyslela si Annie. Ten dokonce
i ve chvíli, kdy mu doručila k podpisu rozvodové dokumenty, nechtěl Pam
opustit. Stejný je i Renard – ten vidí jen to, co chce, zachází se skutečností,
jak se mu to právě hodí. Rozdíl mezi nimi tkví pouze v tom, že z A. J. ji jenom
bolela hlava, neměla z něho strach. Nikdy nepřekročil hranici.

„Varuji tě,“ řekl. „Budu ti nablízku.“

Annie se opřela o automobil, když odcházel pryč. „Tak přesně
tohle potřebuji, stejně jako díru do hlavy.“

Na malou chvilku se zamyslela, potřebovala se oprostit od
myšlenky, že se stala součástí nějakého romantického trojúhelníku, ostatně ta
myšlenka byla natolik absurdní, že by se ji ani neodvážila vyslovit. Namísto
toho se pokusila zaměřit pozornost znovu na svět kolem: hluk kapely,
nepravidelné práskání ohňostroje, horký vlhký vzduch, stříbrná světla z
pouličních lamp na jedné straně a temnota na straně druhé.

Náhle měla zcela zřejmý pocit, že ji někdo sleduje. Že není na
liduprázdné straně ulice sama. Pomalu se narovnala od automobilu a nervózně
pohlédla do stínu na zadní straně obchodu, vedle něhož parkovala. Zdálo se,
jako kdyby jícnem temné uličky plula bílá tvář.

„Marcusi?“ řekla Annie a odpoutala se od hlídkového vozu,
pohybovala se obezřetně směrem k budově.

„Vy jste ho líbala,“ řekl. „Toho ohavného právníka. Vy
jste ho líbala!“

Jeho hlasem cloumala zloba. Pokročil o krok.

„On líbal mě,“ řekla Annie. Tep se jí zrychlil, pokoušela se
složit ruce nenuceně na boky – pravou tak, aby dosáhla na obušek, na plechovku
se slzným plynem Mace a na pažbu sigu. Špičkou prostředníku zatlačila do stonku
růže, kterou dostala od Renarda, a hluboko do kůže se jí zabodl trn, ta bolest
byla ostrá a překvapující.

„Rozladilo vás to, Marcusi? Že jsem mu dovolila, aby mne políbil?“

„On je – je jeden z nich!“ zadrhával, slova vyslovoval
neurovnaně, jako kdyby je jen s obtížemi protlačoval mezi zuby. „Je proti mně.
Jako Pritchett. Jako Fourcade. Jak jste to jen mohla udělat, Annie?“

„Já jsem také jedna z nich, Marcusi,“ řekla upřímně. „A říkám vám
to celou dobu.“

Zavrtěl odmítavě hlavou, jeho rozšklebená maska se nehodila k
obrázku šoku a zuřivosti, které jím prostupovaly ve vlnách. „Ne. Vy se mi
pokoušíte pomoci. Tím, co děláte. Způsobem, jakým jste mi pomohla. Zachránila
jste mi život – dvakrát!“

„Opakuji od začátku to samé, Marcusi. Dělám jen svoji práci.“

„Já pro vás nejsem jen práce,“ řekl. „Přišla jste mi na pomoc
včas, a pak znovu, i když jste nemusela. Nechtěla jste, aby o tom někdo věděl.
Myslel jsem si…“

Zvolna ve svém projevu ustával, nebyl schopen pokračovat. Annie
čekala, žasla nad snadností, s jakou ve své mysli převrátil všechno tak, aby se
to shodovalo s jeho přáními. Bylo to bláznivé, přesto všechno znělo naprosto
přesvědčivě, jako kdyby měl oprávnění být na ni rozzlobený za to, že ho tahala
za nos.

„Co tím myslíte?“ šťouchla si do něho.

„Myslel jsem, že jste jiná.“

„Jako jste si to myslel o Pam?“

„Zcela se jí podobáte,“ zadrmolil a sáhl do hluboké kapsy svých
volných černých kalhot.

Ruka Annie se pohnula ke knoflíku sigu, uvolnila bezpečnostní
řemínek. Necelých dvě stě metrů odsud se veselily tisíce lidí a ona tu hovořila
s pravděpodobným vrahem. Zdálo se, že vzdálený ryčný hluk kapely ustupuje do
pozadí.

„Jak se jí podobám?“ zeptala se a horečně promýšlela sled dalších
událostí. Vytáhne nůž? Bude ho muset zneškodnit právě tady, teď?
Nepředstavovala si podobný vývoj. Vlastně ani nevěděla, co očekávala. Že se jen
tak dozná? Že jí vydá bez boje vražednou zbraň?

„Získala si mé přátelství,“ řekl. „Získala si moje srdce. A pak
se ode mne odvrátila. Vy děláte to samé.“

„Ona se vás bála, Marcusi. Proto jste jí volal, slídil kolem
jejího domu, prořezal jí pneumatiky – bylo to tak, že?“

„Nikdy bych jí neublížil,“ řekl a Annie napadlo, zdali ta odpověď
znamená zapírání, nebo přiznání viny. „Přijala moje dárky. Myslel jsem si, že
se jí v mé společnosti líbí.“

„A když vám řekla, abyste se k ní už nikdy nepřibližoval, tak
jste si pomyslel co – že by možná stálo za to jen ji lehce poděsit a potom jí
nabídnout útěchu?“

„Ne. Jen ji proti mně poštvávali. Nemohla vědět, jak hodně jsem o
ni stál. Já se ale snažil, aby to pochopila.“

„Kdo ji proti vám poštvával?“

„Její zoufalý manžel. A Stokes. Oba o ni usilovali, a proto na mě
kydali špínu. Co vaše výmluva, Annie?“ zeptal se hořce. „Máte opravdový zájem o
toho právníka? Vždyť vás jen využívá ke své špinavé práci. Copak jste slepá?“

„On s tím nemá nic společného, Marcusi. To já chci vyřešit vraždu
Pam. Řekla jsem vám to hned na počátku.“

„Budete litovat,“ řekl potichu. „Nakonec budete litovat.“

Povytáhl ruku z kapsy. Srdce jí začalo zběsile tlouct a Annie
vytáhla siga a namířila ho na jeho prsa.

„Pomalu, Marcusi,“ nařídila.

Zvolna vytáhl ruku s prsty sevřenými v pěst a natáhl ji stranou.

„Ať držíte cokoli, pusťte to na zem.“

Rozevřel prsty a na chodník dopadl s drobným zacinkáním malý předmět.
Annie vytáhla levou rukou svítilnu zpoza opasku a pokročila blíže, sig měla
stále zdvižený. Renard ustoupil k uličce.

„Zůstaňte, kde jste.“

Přejela kuželem světla po betonu a ve světle se zableskl drobný
zlatý řetízek, ležel na zemi jako nějaký zapomenutý provázek společně s
medailonkem ve tvaru srdce.

„Myslel jsem si, že jste jiná,“ zopakoval.

Annie zasunula siga do pouzdra a sebrala řetízek ze země.

„Je to ten samý, který jste chtěl darovat Pam?“

Zpoza usmívající se masky na ni zíral prázdným pohledem, pak
ustoupil o další krok dozadu. „Na vaše otázky nemusím odpovídat, policistko
Broussardová,“ řekl chladně. „Předpokládám, že nejsem zadržený.“

Po těchto slovech se otočil a zmizel v temné uličce.

„To je ohromné,“ řekla Annie neslyšně a sevřela medailonek v
pěsti.

Když se Annie sbližovala s Renardem, hodněji pomohla její podoba
s Pam, s ženou do které se zamiloval. Získala si jeho důvěru, jeho úctu, jeho
zájem. Jenže to se teď během jediné kratičké chvíle zhatilo. Ocitla se v
postavení Pam, v postavení ženy, kterou rozřezal.

U boku jí zapraskal nepříjemný hlas ve vysílačce, téměř
nadskočila. „Broussardová? Kde se, sakra, motáte?“

Annie odtáhla od těla mokrou košili a trochu chraplavě
odpověděla. „Už jsem na cestě, seržante. Končím.“

Sála si krev ze špičky prstu, kterým zavadila o trn, a proplétala
se rozjařeným davem ulicí France ke staré benzinové stanici. To místo už bylo
dávno uzavřené, staré stojany byly odvezeny před dlouhým časem a tam, kde stávaly,
dnes rostl plevel. Za čelní výlohou stála opřená cedule s nápisem NA PRODEJ,
byla tu už tak dlouho, že zežloutla. Hlouček teenagerů v pytlovitých kalhotách
a obráceně nasazených baseballových čapkách se rozsadil na rozpraskaném betonu,
popíjeli z plechovek pivo Mountain Dew a kouřili cigarety. Na Annie hleděli s
podezřením, a když je míjela, rozutekli se jako houf špinavých mladých psů.

Měla namířeno k boční straně stanice, kde byl stále ještě
fungující telefonní automat. Vytočila Fourcadovo číslo a přitom si provětrávala
přední část vlhké košile, v telefonním sluchátku to cvaklo a ozval se úsečný
hlas: „Zanechte vzkaz.“

„Tady Annie. Právě jsem se chytila s Renardem. Je to na dlouhé
povídání, ale hlavní je, že jsem ho zřejmě zatlačila až na samý okraj. Pronesl
slova, která mne znervóznila. No – teď jsem zaměstnaná karnevalem, ale pak
pojedu domů. Zítra mám volno. Tak k tobě zaskočím.“

Zavěsila, ale cítila se nesvá. Bylo očividné, že to přehnala,
dotlačila vraha příliš daleko, už ji nemiluje, teď ji nenávidí. Jenže co s tím?

Sledovala karneval zpovzdálí, z rohu opuštěné benzinové stanice,
jako kdyby sem nepatřila, jako kdyby stála za zdí ze skla. Byla zcela ponořená
do vlastních úvah. Neslyšela hudbu ani jásání lidí.

„Nikdy bych ji nezranil.“

Neřekl, že Pam nezranil. Už to řekl i dříve.

„Ona nechápala, jak moc jsem o ni usiloval. Pokoušel jsem se
jí to naznačit.“

Jak se jí to pokoušel naznačit? Dárky nebo zájmem, který vůči ní
projevoval krátce poté, když ji vyděsil k smrti? Ten samý hrůzu nahánějící
voyeuristický zájem, který projevil, když mu Annie řekla, že po ní někdo
střílel.

„Byla jste v tu chvíli sama? Muselo vás to vyděsit… To, Že
někdo neznámý zasáhne do vašeho života a spáchá akt násilí – to je násilí. To
je znásilnění. Cítíte se tak zranitelná, tak slabá… tak sama… Že mám pravdu?“

Slova útěchy, která vůbec neutěšovala. Způsobil jen, že se cítila
ještě více zranitelná, cítila se ještě více ohrožená násilím, a to samé dělal
Pam. Ona věděla, že se tak choval.

„Myslel jsem si, že jste jiná.“

„Jako jste si myslel, že byla jiná Pam?“

„Jste právě taková jako ona… Budete litovat… Nakonec budete
litovat.“

Stejně jako litovala později Pam? Litovat, že nikdo jiný v něm
nespatřil toho, koho v něm viděla ona – monstrum. Litovat, že nikdo
neposlouchal její úpěnlivé prosby o pomoc. Litovat, že nikdo neslyšel její
ječení v noci na Pony Bayou.

Annie vytáhla řetízek ven z kapsy a potěžkala ho, pozorovala malý
zlatý medailonek, který se kolébal sem a tam. Renard se pokoušel dát tenhle
dárek Pam u příležitosti jejích narozenin, dva týdny předtím, než byla zabita.

„Policistko Broussardová?“

Měkký hlas vyrušil Annie z koncentrace. Skryla medajlonek ve své
ruce a otočila se. Vedle ní stála Doll Renardová ve svých vězeňsky šedivých
šatech od June Cleaver, ty šaty byly navrhovány pro ženy s obrovskými prsy a
boky. V rukou si nervózně pohrávala s nožkou křehké masky ve tvaru motýla
pokryté flitry a duhovými barvami. Elegantní krása masky působila zvláštně v
rukou té ženy – ženy tak nevýrazné a prosté, ženy se zahořklým výrazem.

„Paní Renardová. Mohu vám pomoci?“

Doll rychle odvrátila zrak stranou, působila velmi neklidně. „Já
nevím, jestli mi můžete pomoct. Přísahám, že sama nevím, co tady pohledávám.
Jenže je to jako noční můra. Strašlivá noční můra.“

„Co?“

Z očí ženy vytryskly slzy. Jednu ruku ponechala svěšenou, držadlo
masky jí lehce zavadilo o srdce. „Nevím. Opravdu nevím, co dělat. Celou dobu
jsem si myslela, že nám všichni ubližují. Celou dobu. Víte, moji chlapci jsou
všechno, co mám. Jejich otec nás zradil a oni jsou nyní vše, co na světě mám.“

Annie vyčkávala. Při dřívějších setkáních s Doll zjistila, že se
ta žena chová melodramaticky a také pichlavě, ale napětí v hlasu Doll Renardové
nyní znělo opravdově. Její malý špičatý nos zčervenal, také její oči byly
zarudlé od pláče.

„Věděla jsem, že mateřství bude radost a starost,“ řekla a
osušila se malým šátečkem pod nosem. „Ale všechna radost mi byla ukradena. A
nyní se bojím, že se z toho stává noční můra.“ Slzy klouzaly dolů po hubených,
bledých tvářích. „Ach, jak já se bojím.“

„Čeho se bojíte, paní Renardová?“

„Marcuse,“ přiznala. „Obávám se, že můj syn udělal něco hrozně
špatného.“












Kapitola čtyřicátá pátá
„Můžeme zajít stranou a
promluvit si?“ zeptala se Doll nervózně, trhavými pohyby hlavy přitom sledovala
zamaskované účastníky karnevalu, kteří vířili všude kolem. Zdvihla škrabošku k
obličeji, aby si částečně zakryla tvář. „Marcus je někde tady. Nechci, aby si
všimnul, že s vámi hovořím. Včera v noci jsme se strašně pohádali. Strašlivě.
Napadlo mne, že dnes vůbec nevstanu z postele. Byla jsem tak rozrušená. Nevím,
co dělat. Vy jste se k nám však vždycky chovala tak laskavě, tak spravedlivě,
myslela jsem si…“

Odmlčela se, bojovala s nutkáním rozplakat se. Annie jí položila
ruku na rameno, cítila se vnitřně rozpolcená, na jedné straně k ní nemohla
potlačit sympatie jako žena, na straně druhé se v ní probudila policistka.

„Obávám se, že jsem ve službě –“ začala.

„Nežádala bych vás – nechtěla jsem – ach bože…“ Doll si přitiskla
ruku k ústům a na chvilku zavřela oči, snažila se uklidnit. „Přece jen je můj
syn,“ zmučeně zašeptala. „Nesnesu pomyšlení, že mohl –“ Znovu se odmlčela,
zavrtěla hlavou. „Neměla jsem sem vůbec chodit. Promiňte.“

Otočila se k odchodu, celá se nahrbila.

„Počkejte,“ řekla Annie.

Jestli měla matka Marcuse Renarda něco na srdci, něco, co
souviselo s vraždou, bylo pro ni jistě těžké o tom hovořit. Bylo zřejmé, že
Doll svádí vnitřní boj, potřebovala se vyrovnat se svým svědomím, ale zároveň
na ní byla patrná touha okamžitě zmizet, zachránit syna. „Kde parkujete?“

„Kus dál po silnici. Blízko Richardsova občerstvení.“

„Potkáme se tam za pět minut. Vyhovuje vám to?“

Chabě přikývla hlavou. Zdálo se, že se celé její tělo chvěje. „Já
nevím. Myslím, že dělám chybu. Neměla bych –“

„Paní Renardová,“ řekla Annie, dotkla se její paže. „Prosím vás,
teď neodcházejte. Jestli Marcus udělal něco špatného, musí s tím skončit.
Nemůže pokračovat. Musíte ho zastavit.“

Zatajila dech, když Doll znovu zavřela svoje oči, ponořila se
sama do sebe, hledala sílu na odpověď, která rozervala její mateřské srdce
vedví.

„Ne,“ zašeptala nakonec slabě. „Nemůže v tom pokračovat. Musím
jednat.“

„Takže se sejdeme u vašeho automobilu,“ řekla Annie. „Dáme si
šálek kávy. Promluvíme si. Všechno v klidu probereme. Jakou značku má
automobil, s kterým jste přijela?“

Doll popotáhla do kapesníku. „Je šedivý,“ řekla, hlas zněl
rezignovaně. „Cadillac.“

 

Annie neměla šanci Hookera v moři lidí nalézt, k něčemu to ale
bylo dobré. Nechtěla, aby postřehl, že zmizí opačným směrem, než je stanice.
Ustoupila k jednomu z vchodů v boční uličce a zapnula vysílačku, aby mu řekla,
že se necítí dobře.

„K čertu, co je s vámi, Broussardová? Pila jste?“

„Ne, pane. Musí to být něco od žaludku, nějaká chřipka, co tady
teď řádí.“ Odmlčela se a potom lehce zasténala, aby podpořila své tvrzení. „Je
to děsný, seržante. Přepínám.“

Hooker hlasitě zaklel, jak měl ve zvyku v podobných situacích,
ale nechal ji být. Policistka, která by zvracela na veřejnosti, to by jistě nepřispělo
k dobré pověsti oddělení. „Jestli se dozvím, že jste pila, vykopnu vás! Končím.“

Vyslovenou hrozbu ze sebe rychle setřásla a pospíchala k
hlídkovému vozu, uložila do něho svoji vysílačku, obávala se, aby později zvuky
hlasů Doll nevystrašily nebo nevyrušovaly. Naopak sáhla po malém magnetofonu,
zastrčila ho do kapsy kalhot a vyrazila tmavou boční uličkou přímo k
Richardsovu občerstvení.

Doll Renardová přijela šedivým cadillacem. Pokud bude pravá
strana vozu poškozená, pak se ji tehdy v noci pokoušel vytlačit ze silnice
Marcus. Potvrdila by se tak teorie o Jekyllovi a Hydeovi, které Annie věřila.
Adrenalin jí stoupal v krvi, konečně se blížilo rozluštění případu. Cítila z
toho téměř závrať. Vše se teď dozví od Renardovy matky. Ta se jí svěří. Nakonec
hezká odměna za úsilí, s jakým se právě ona případu věnovala. Teď už na
ztrátě Marcusovy důvěry nezáleželo.

Pospíchala po chodníku kolem zavřených obchodů a zaparkovaných
automobilů, nervy napjaté, lekal ji každý stín, až konečně vyrazila z temné
pasti. Marcus jistě číhal někde poblíž, zraněný a rozzlobený, proklínal její
zradu.

Jen Bůh věděl, čeho by byl schopen, kdyby ji spatřil s matkou.
Jejich vztah pro ni zůstával záhadou. Matka závislá na podpoře syna, kterého
nikdy nepřestala kritizovat a ponižovat; dospělý muž bez sebemenších závazků k
ženě, kterou nesnášel do morku kosti. Hranice mezi jejich láskou a nenávistí
musela být neznatelná. Co by se v něm spustilo, kdyby se dozvěděl, že se ho
matka právě chystala definitivně zradit? Jeho vztek, jeho bolest by byla
nepředstavitelná.

Annie viděla na vlastní oči, co při návalu takového šíleného
vzteku a zuřivosti udělal Pam Bichonové.

Automobil parkoval u obrubníku, na východ od Richardsova
občerstvení. Doll Renardová přecházela poblíž, jednou rukou se přidržovala v
pase, jako kdyby ji tlačil žaludek, druhou rukou si bez přestání mnula hrudní
kost. Dokonce i v matném světle, které se linulo z hospody, si Annie všimla
zjizveného boku cadillaku.

„Havarovala jste, paní Renardová?“

Pohled Doll byl prázdný, jen nepatrně pohnula hlavou směrem k
automobilu. „Ach, tohle,“ řekla, znovu se přitom neznatelně pohnula. „To se
muselo stát Marcusovi. Já řídím zřídkakdy. Je to takové velké auto.
Nedovedu si představit, proč jsme koupili takové velké auto. Tak
nápadné. Je to nemravné, opravdu. A obtížně se s ním parkuje. Vždycky si
myslím, že se z toho zblázním, když usednu za volant. Asi víte, že jsem kvůli
nemoci nervů lehce ochrnula. Nedovedete si ani představit, jakou námahu pak pro
mne tohle všechno představuje. Trápila jsem se tím, nechtěla jsem věřit… Pak
minulou noc… Neudržím se už déle na nohou.“

„Co takhle někde se posadit a o všem si promluvit?“ navrhla
Annie.

„Ano. Ano,“ Doll přitakala téměř jakoby pro sebe, jako kdyby se
posilovala v rozhodnutí, které udělala. „Dovolila jsem si vzít s sebou kávu.
Vyhovuje vám támhle ten stolek?“

Před hospodou stál levný stolek z plastu, vypadal opuštěný v
slabém světle. Ručně psaný nápis na čelní výloze oznamoval: ZAVŘENO kvůli
KaRNevalu. Bereme POUze OBJEDnáVKY.

Doll se posadila na lavičku, zápolila přitom nešikovně se sukní
jako mladá dívka na svém prvním společenském plesu. Také Annie se posadila,
zamíchala kávu a ochutnala ji. Tmavá a hořká, jako vždy; horká, ale bylo možné
ji pít. Dlouze si usrkla, čekala, až kofein vyžene únavu, která se jí v těle
nahromadila v průběhu posledních nocí. Teď potřebovala být svěží, nesměla však
působit příliš dychtivě. Poznámkový blok z kapsy košile nevytáhla. Zato pod
stolem zmáčkla tlačítko nahrávání magnetofonu s minikazetou.

„Nejsem na své jednání hrdá,“ začala Doll. Jednu ruku položila na
stolek, mačkala v ní připravený kapesníček. „Je můj syn. Měla bych držet se
svojí rodinou.“

„Když dopustíte, aby pokračoval, nebude to v zájmu vaší rodiny,
paní Renardová. To, co děláte, je to nejsprávnější.“

„Taky si to opakuji pořád dokola. Musím udělat to, co je správné.“
Odmlčela se, upila malý doušek kávy a trochu se uklidnila.

Annie držela svoji kávu a čekala, roztržitě si přitom mnula ránu
na špičce prstu. Seděla zády k restauraci a měla dobrý přehled o okolí. Bez
toho, že by nějak nápadně obracela hlavou, pátravě prohlížela ulici, chodník,
prázdný prostor za Richardsovým občerstvením, pokoušela se nepřehlédnout jediný
stín. Žádná stopa po Marcusovi, ale on v umění skrývat se, držet se z dohledu
vynikal. Představovala si ho, jak na ni právě hledí a jeho hněv stoupá k bodu
varu.

„Bylo to pro mne velmi složité,“ řekla Doll, „sama jsem oba
chlapce vychovala. Zvláště s Victorovými potížemi. Málem jsem o něho jednou
přišla, stát se pokusil odebrat mi ho a umístit do léčebny. Nesouhlasila jsem.
Bude se mnou, dokud nezemřu. Je to moje dítě, to břímě musím nést. Já jsem ho
přivedla na svět takového, jaký je. Připisuji si vinu za jeho stav, i když
lékaři říkají, že za to nikdo nemůže. Jak můžeme tušit, co předá jedna generace
druhé?“

Annie mlčela, ale prchavě si vzpomněla na svou vlastní matku a
otce, kterého nikdy nepoznala. „Co se přihodilo panu Renardovi?“

Tvář Doll ztvrdla. „Claude nás zradil. Před léty. A teď tady sedím
já a chystám se zradit svého syna.“

„Neměla byste takhle smýšlet, paní Renardová. Proč mi neřeknete,
co udělal Marcus špatného.“

„Nevím, kde začít,“ řekla, hleděla přitom na zmuchlaný
kapesníček.

„Řekla jste, že jste se s Marcusem včera v noci pohádala. Proč?“

„Kvůli vám, obávám se.“

„Kvůli mně?“

„Jsem si jistá, že si uvědomujete, že se Marcus do vás šíleně
zamiloval. To je jeho způsob, vy to víte. On – on, jak si něco umane, nic ho
nemůže odradit. Teď vidím, že se to přihodilo s vámi. Je přesvědčený, že by
mohlo být něco… osobního mezi vámi.“

„Řekla jsem mu, že to nepřipadá v úvahu.“

„Na tom nesejde. Nikdy na tom nezáleželo.“

„Už se to přihodilo dříve?“

„Ano. S tou ženskou Bichonovou. A před ní – když jsme žili v
Baton Rouge –“

„S Elaine Ingramovou?“

„Ano. Láska na první pohled, tak to nazýval. Po týdnu z ní byl
zcela poblázněný. Všude ji sledoval. Volal jí každý den a každou noc. Zahrnoval
ji dárky. Bylo to trapné.“

„Myslela jsem si, že jeho city opětovala.“

„Chvíli, ale pak už to nezvládala. To samé se stalo s tou ženskou
Bichonovou. Náhle si umanul, že ji musí získat, dokonce i když ona s ním
nechtěla nic mít. A teď vidím, že vše začíná nanovo s vámi. Vyčetla jsem mu to.“

„Jak reagoval?“

„Rozzlobil se a zmizel ve své pracovně. Vymínil si, že ho tam nesmí
nikdo vyrušovat, ale já jsem šla přesto za ním,“ doznala. „Nikdy jsem nevěřila,
že to, co cítil k ženám, by mohlo být něco více než pobláznění, ale přiznávám,
že jsem měla zlou předtuchu. V tomto ohledu jsem velmi vnímavá. Ty pocity mne
pronásledovaly, ale nemohla jsem tomu věřit.

Sledovala jsem Marcuse nepozorovaně od dveří. Šel ke knihovně a
něco vyndal a v tu chvíli jsem věděla. Prostě jsem věděla.“

„Co vyndal?“

Doll sklonila hlavu nad kabelkou ve svém klínu. Sáhla do ní a
uchopila cosi do ruky, váhavě to potom pomalu vytáhla.

Annie pocítila podivný nával slabosti, proběhl jejími pažemi a
zasáhl její mozek, když držela malou zarámovanou fotografii. Pevně se zachytila
opěradla židle, slabá nevolnost se proměnila v silnou závrať. Fotografie v
rámečku, která zmizela z kanceláře Pam Bichonové. Jedna z věcí, po nichž detektivové
pátrali, aby Renardovi přinejmenším prokázali slídění. Jejich pátrání však až
dosud nebylo úspěšné.

Annie si fotografii prohlížela v mdlém světle vycházejícím z
výlohy. Rámeček byla jemně vypracovaná starožitná stříbrná práce, sklo uvnitř
prasklo. Obrázek nebyl větší než šestkrát devět centimetrů, ale ten malý kousek
fotografie přetékal záplavou citů – láskou mezi matkou a dcerou. Josie nemohlo
být více než pět let, seděla na klíně matky, oddaně na ni hleděla s andělským
úsměvem. Pam objímala svoji holčičku, usmívala se na ni s výrazem absolutního
štěstí.

Marcus Renard fotografii ukradl a vztah, který na ní byl
zachycený, zničil. Dítěti vzal matku. Zabil ženu, kterou miloval a která byla
milována tolika lidmi.

Znovu se jí zmocnila závrať. Reakce na fotografii, napadlo Annie.
Nebo na kofein. Cítila se nějak divně… možná z jistoty, že ten do ní šíleně
zamilovaný muž byl ten, kdo spáchal ty nepopsatelné akty násilí na ženě z
fotografie. Fourcade měl pravdu ve všem: stopy, souvislosti, všechno vedlo k
Renardovi.

„Marcus to ukradl, že?“ řekla Doll.

„Ano.“

„Byly tam i jiné věci, ale obávala jsem se je vzít. Domnívám se,
že něco ukradl i mně,“ přiznala. „Kamej, která patřila rodině mé matky.
Medailonek, který jsem měla po léta – od té doby, kdy se narodil Victor. Jen
bůh ví, co s ním udělal.“

Bůh a já, pomyslela si Annie, vnitřně se roztřásla. A Pam
Bichonová. A před ní pravděpodobně Elaine Ingramová. Lepkavá zimomřivost jí
přejela po kůži. S velkým úsilím se nadechla vlhkého nočního vzduchu,
nespouštěla přitom oči upřené na fotografii, ta se jí začínala pomalu rozmazávat
před očima, znovu jí projela vlna závrati.

„Nemohla jsem uvěřit, že by to udělal znovu,“ řekla Doll.

„Myslíte, že ty ženy zabil, paní Renardová?“ zeptala se Annie,
slova se jí lepila na patře. Znovu se napila kávy, aby spláchla pachuť otázky.
Jaká muka asi prožívá matka, když se zrovna dozví, že její syn je vrah.

Doll přitiskla ruku na obličej a začala plakat, její tělo se
chvělo. „Je můj syn! Je všechno, co mám. Nechci ho ztratit!“

Nicméně předložila důkaz.

„Lituji,“ zamumlala Annie. „Ale budeme to muset spolu vzít k
šerifovi.“

Odstrčila židli a postavila se, nejistě se potácela na nohou,
závrať s ní zamotala, jako kdyby kolem její hlavy bzučel roj včel. Jako kdyby
plavala nad zemí, neměla nad tím žádnou kontrolu. Kráčela od stolu a zdálo se
jí, že zem mizí pod nohama, zavrávorala.

„Ach, můj bože!“ Hlas Doll Renardové zněl hodně daleko. „Jste v
pořádku, policistko Broussardová?“

„Tedy, malinko se motám,“ zamumlala Annie.

„Možná byste si chtěla sednout zpátky?“

„Ne, budu v pořádku. To ten kofein, vypila jsem toho příliš, to
je všechno. Potřebujeme zajet k šerifovi.“

Pokusila se o další krok a tvrdě dopadla na jedno koleno. Rámeček
fotografie jí vypadl z ruky.

„Ach bože,“ Doll těžce vydechla. „Dovolte, abych vám pomohla!“

„To je nepříjemné,“ řekla Annie a opřela se o starší ženu, když
vstávala. „Omlouvám se.“

Doll popotáhla nosem a nakrabatila čelo. „Policistko, vy jste
pila?“

„Ne ne, to byla jen nehodaaa.“ Znepokojení se promítlo v tónu
jejího hlasu, slova vyslovovala jen s obtížemi a nezřetelně. Tělo ztěžklo, jako
kdyby se pohybovala v sudu s želatinou. „Jen se necítím ve své kůži. Zajedeme
na stanici. Dám se do pořádku.“

Pomalu postupovaly ke cadillaku, Doll Renardová Annie podpírala
zprava. Ta žena je mnohem silnější, než se zdá na první pohled, pomyslela si Annie.
Nebo možná měla ten dojem, protože ona sama se náhle necítila vůbec silná. Elektrizující
puls rozkmital její ruce a nohy. Koneček prstu, který si propíchla růží, tepal
jako splašeně bijící srdce.

Trn růže. Růže, kterou jí věnoval Marcus.

Otrávená. Bože, tohle ji nikdy nenapadlo. Bylo to ale
samozřejmě poetické – důkaz lásky se proměnil v nástroj smrti, když byla láska
odmítnuta. Takhle přemýšlel ten zvrácený, nemocný zkurvysyn.

„Panííí Renardová?“ řekla, když se zhroutila v automobilu na
sedadlo spolujezdce. „Myslím, že byyychom asi měli jet nejprve do nemocniiice.
Myslím, že bych mohla umřít.“

 

Chtěl ji zabít. Stisknout svýma rukama hrdlo Annie Broussardové a
pozorovat její obličej v okamžiku, kdy by se počala dusit. Udělala z něho
hlupáka. Představy plné násilí zaplnily Marcusovu mysl živými barvami, když se
jen ztěžka prodíral davem.

Karnevalové třeštění hučelo v jeho uších jako nesouzvučná
kakofonie. Světla a barvy byly příliš jasné, příliš křiklavé v kontrastu s
černí noci a jeho nálady. Tváře se vynořovaly z davu v těsné blízkosti,
šklebící se ústa a odporné masky. Vrazil do dvojníka Ronalda Reagana, přitom
muži rozlil v gejzíru pivo na chodník.

„Zkurvenej vožralo!“ zařval Reagan. „Cum, kde šlapeš!“

Na oplátku do něho tvrdě vrazil, až se Marcus zapotácel a padl na
dalšího muže převlečeného do masky Zorro mstitele s pomuchlaným tralaláčkem na
hlavě. Stokes.

Stokes zavrávoral směrem dozadu, ale rychle se vydrápal na nohy.
Marcus spadl s ním, spadl na něho, uprostřed lesu nohou. Přál si, aby
měl nůž. Živě si představil, jak bodal do Stokese v okamžiku, když padali, pak
vstal a zmizel ještě dříve, než si někdo něčeho povšimnul. Ale neměl nůž.

„Stupidní čůráku!“ zaječel Stokes, když vyskakoval na nohy.

Než se Marcus zmohl na jediný pohyb, Stokes ho nakopnul do žeber.
Marcus se chytil za bok a po čtyřech se snažil zmizet, svíjel se přitom bolestí
a za ním se nesl smích. Protlačil se davem a na rohu se pak obrátil, pospíchal
ulicí směrem ke kancelářím společnosti Bowen & Briggs.

Těžký vlhký vzduch ho pálil na plicích. Jeho hruď stahovaly
řezavé ocelové pásky, obrovský tlak drtil jeho zlomená žebra. Ostrá bolest mu
brala dech.

Obličej měl v jednom ohni. Strhnul si pestrobarevnou masku a
odhodil ji do odpadního kanálu. To nebylo přestrojení srovnatelné s tím, za
kterým se skrývala pravá tvář Annie. Zrada s právníkem patřila k jejím
nejmenším proviněním. Děvka. Přehlédnul to a hledal logické vysvětlení pro její
jednání, prominul jí, byl si jistý, že nakonec sama pochopí, jak by to bylo
mezi nimi hezké. Zasloužila si být potrestána za to, co mu způsobila. Trestal
ji ve své mysli, když ho emoce pohltily. Láska, vztek, nenávist. Samotnou ji to
bude mrzet. Nakonec ji to bude mrzet samotnou.

Cítil se, jako kdyby byl zaživa vykuchán. Proč zrovna on a proč
se to vrací? Proč ženy neopětují jeho lásku? Proč ho ty pocity tak dusí a
nemizí? Láska, vášeň, potřeba, potřeba, potřeba. Byl jinak normální muž.
Byl inteligentní. Měl talent. Měl dobré zaměstnání. Proč ho ty potřeby znovu a
znovu zaplavují?

Ztěžka dosedl na sedadlo svého volva a slzy se mu hrnuly po
tváři, palčivě horké od bolesti a ponížení. Tělo měl ztuhlé a chvěl se zlobou,
trpěl mnoha zraněními, fyzická bolest ho pokořovala. Kým byl? Mužem, do kterého
si jiní s radostí kopnou a pohrdají jím, slabochem, kterému se ženy pošklebují
a zároveň ho vyhledávají, protože je snadno ovladatelný. Pomyslel si, že už to
nevydrží ani o chvilku déle. Tolik pocitů, tak silných, tak bolestivých. A
zpovzdálí k němu doléhal posměšný hlas matky, která mu říkala, jaký že je
ubožák.

Byl ubožák. Ta pravda ho svojí vahou zdrtila.

Zavzlykal, když míjel soukromou příjezdovou cestu k domu, kde
zemřela Pam. Stín její smrti se nad ním bude vznášet po zbytek jeho života.

Co to vlastně bylo za život, který vedl? Podezřelý z vraždy,
ubožák žijící se svojí matkou, znovu a znovu odmítaný ženami, které miloval.
Kolikrát jen zatoužil zmizet, snil o lepším životě – s Elaine, s Pam, s Annie?
Jenže nikdy neodejde a lepšího života se nikdy nedočká. Nikdy nebude žít v
domku na pláži u zálivu, nikdy nebude trávit večery s Annie nebo s nějakou
jinou ženou. Bude jen ubožejší, izolovanější, nenáviděnější. K čemu jen
směřuje?

Zabočil na příjezdovou cestu ke svému domu a sešlápl pedál plynu
volva na podlahu. Měl nutkavý pocit, že si musí pospíšit, další z pocitů, který
se jen přidal k ostatním emocím, které se uvnitř něho svíjely jako hadi. Prudce
zabrzdil automobil před domem.

Victor seděl na schodišti vpředu před domem, na obličeji jednu z
matčiných péřových masek a kymácel se. Náhle se vymrštil na nohy a řítil se
dolů se schodů, hnal se k Marcusovi, ze vzdálenosti několika centimetrů pak na
něho zavřískal: „Rudá! Rudá! Rudá! Rudá!“

„Nech toho!“ odvětil ostře Marcus, ukazoval směrem k domu. „Vzbudíš
matku.“

„Ne teď. Odstup, matko. Rudá! Velmi rudá!“

„Co to říkáš?“ dožadoval se Marcus, když procházel jídelnou.
Proti své vůli letmo pohlédl na stěnu. Samozřejmě že odstín nové malby
neodpovídal původní barvě. „Je po půlnoci. Matka je v posteli.“

Victor zavrtěl hlavou mohutně. „Tehdy a nyní. Odstup, matko. Rudá!“

„Já nevím, co tím chceš říct,“ řekl Marcus netrpělivě. „Kam by
šla? Víš dobře, že matka v noci neřídí. To je absurdní.“

Když došli ke dveřím Marcusova pokoje, zmocnil se Victora pocit
marnosti, zastavil se u zdi a hlavou do ní udeřil, přitom pronikavě vřískal.

Marcus ho popadl za ramena. „Victore, dost! Jdi do svého pokoje a
uklidni se. Vezmi si jednu ze svých knih.“

„Tehdy a nyní. Tehdy a teď. Tehdy a nyní!“ skandoval
jednotvárným hlasem.

Marcus se zhluboka nadechl, cítil hluboký smutek z chování svého
bratra. Ubohý Victor uvězněný uvnitř své choré mysli. Nadechl se znovu, možná
se ale mýlil, možná byl Victor naopak šťastný.

„Pojď,“ řekl mírně.

Vzal Victora za ruku a vedl ho nahoru do jeho pokoje, celou cestu
ho utěšoval.

„Rudá! Rudá!“ Victor opakoval znovu a znovu, teď už
šeptem, jako pták se zánětem hrtanu.

„Nic není rudé, Victore,“ řekl Marcus a rozsvítil lampu.

Victor si sedl na okraj postele a nepřestával se kymácet ze
strany na stranu. Paví péro, které přečnívalo přes okraj jeho masky, se přitom
houpalo jako anténa. Absurdní pohled.

„Chci, abys po šestnácti počítal do pěti tisíc,“ řekl Marcus. „Až
skončíš, dej mi vědět. Uděláš to?“

Victor hleděl skelným pohledem upřeně kamsi stranou. Existovala
dobrá šance, že až dopočítá do pěti tisíc, zapomene na důvod své úzkosti.

Marcus opustil pokoj a zastavil se, podíval se na vzdálený konec
haly, na dveře vedoucí do pokoje jeho matky. Samozřejmě že je uvnitř, pavouk ve
svém kutlochu. Vždycky tam byla přítomna – fyzicky, psychicky, metaforicky.
Existovala jen jediná cesta, jak odsud uniknout.

Odhodlaný sešel dolů do ložnice, zamknul za sebou dveře a
pokročil k zásuvce, kde si uschovával percodan. Doktor mu napsal předpis na
sedmdesát pět tablet, pravděpodobně doufal, že si je vezme všechny najednou. V
nedávných dnech a nocích, kdy trpěl bolestí, jich spolykal opravdu hodně, ale
stále jich ještě dost zbývalo. Více než dost. Kdyby tak mohl tu lahvičku
nalézt. Ale zmizela ze zásuvky.

Victor? Ne. Kdyby Victor požil nadměrnou dávku percodanu,
výsledkem by jistě nebylo takové silné rozrušení. Buď by se choval apaticky,
nebo by byl mrtvý – ať tak či onak, byl by mimo.

Marcus se obrátil od postele k pracovně. Už poklidil nepořádek,
který v záchvatu vzteku způsobil předcházející noc. Všechno bylo zase na svém
místě, čisté a uspořádané. Tužkou nakreslený portrét Annie ležel na rýsovacím
prkně. Jak případné – pomyslel si, když přejížděl prstem po roztřepeném okraji
papíru. Představoval si, že krev, která ho zamazala, byla její.

Obrátil se ke svému pracovnímu stolu a nástrojům vyrovnaným s
přesností chirurgických instrumentů, prohlížel si ostrý břit univerzálního
nože. Zdvihl ho, palcem přejel po oceli a pozoroval svoji krev, jak rozkvétala
kolem řezu, zářivě karmínová. Slzy se mu opět vedraly do očí, ne však z fyzické
bolesti, ale z obrovského emocionálního pnutí, které nebyl s to zvládnout.
Položil univerzální nůž stranou, nevěnoval mu pozornost. Řeznický nůž poslouží
lépe, myšleno symbolicky i doslova. Ale nejprve potřeboval prášky.

Zašel k tajné skrýši v obložení, otevřel skříňku a stanul tváří v
tvář svojí minulosti a zvrácenosti. Takhle lidé pojmenovali jeho lásku k ženám,
které ho nechtěly – zvrhlost, posedlost. Kdo z nich ale věděl, co posedlost je.

Drobné předměty, které sebral Elaine a Pam a Annie na památku, se
hromadily na poličce. Vzpomínky na něco, co se mohlo stát. Jeho tělo zaplavila
vlna hořkosladké nostalgie, když hladil překrásné skleněné těžítko na papír,
které patřilo Pam. Držel ho ve svých dlaních a dotýkal se jím tváře. Chladilo i
přes proud slz.

„Polož to, ty slizkej nemocnej bastarde.“ Hlas zněl slabě, byl
prosycený nenávistí. „Patřilo mojí dceři.“

Těžítko vypadlo Marcusovi z rukou a spadlo na podlahu, když
pohlédl do tváře Huntera Davidsona.

„Doufám, že seš připravenej na cestu do pekla,“ řekl starý muž,
natáhl přitom kohoutek pětačtyřicítky, kterou svíral. „Protože jsem tady jen
proto, abych tě tam poslal.“












Kapitola čtyřicátá šestá
Od první chvíle měl pravdu.
Stopy, souvislosti, všechno ukazovalo na Renarda. Kdyby se jen víc soustředil,
nedovolil minulosti, aby ho natolik ovlivnila, na Marcotta by mu teď zbyla jen
hodně vzdálená špatná vzpomínka.

Nick si zapálil a dlouze z cigarety potáhnul, pokoušel se
nikotinem vystrnadit hořkou chuť pravdy ze svých úst. Chyba se ale stala. Měl
by se vyrovnat s následky, pokud se objeví. Musí se znovu zaměřit na člověka,
ke kterému směřují všechny nitky – na Renarda.

Bylo také zřejmé, že to Annie jako návnada přehnala. Pqtřebovala
se o někoho opřít, Nick to cítil, uvědomil si, že tohle bylo nyní mnohem
důležitější, namísto toho se zbrkle honil za kdejakým přeludem. Zaměření.
Sebeovládání. Připustil, že opustil správnou cestu, nedržel se svého
instinktu. Stopy, souvislosti, všechno vedlo k Renardovi.

Zaparkoval v boční uličce a vmísil se do karnevalového davu,
pohled upřený na hrozny lidí kolem, hledal Broussardovou. Pokud opravdu
dotlačila Renarda až na samý okraj propasti, mohla mít nyní vážné potíže, vůbec
tedy netoužil čekat do rána nebo do chvíle, kdy jí skončí služba, aby si vše
ověřil. Jestli k nějakému střetu došlo, tak určitě tady, když byla ve službě.
Což znamenalo jediné, Renard byl nablízku, sledoval ji.

Dav byl rozdivočelý a opilý, hudba hlučná. Ulice zaplavil
bláznivý rej pestrobarevných kostýmů. Nick vyhledával břidlicově modré uniformy
příslušníků šerifovy kanceláře. Nejprve systematicky propátral jednu stranu La
Rue France a pak cestou zpět druhou, jen málokde se zdržel, aby vyslechl od
kolegů přání všeho nejlepšího a hodně štěstí při nadcházejícím jednání u soudu.
Po Annie ani vidu.

Mohla být zrovna ve vězení, někoho předvádět pro výtržnictví.
Mohl ji v davu minout, byla tak drobná. Nebo mohla mít těžkosti. Za posledních
deset dní strávila více času potýkáním se s potížemi než čím jiným. A dnes
večer mu zavolala, že hrátky se zabijákem zřejmě přehnala.

Spatřil Hookera, okouněl nedaleko pouličního stánkaře, který
prodával smažené garnáty, tlustý seržant se mračil, ale bez přestání podupával
špičkou boty do rytmu hudby. Hooker jistě ví, kde Annie zrovna je, jenže Nick
nepochyboval, že by mu tuhle informaci stejně neposkytl. Jistě by se
strachoval, že by jejich setkání neskončilo jinak než průšvihem.

„Nicku! Bratře, člověče. Kde se flákáš?“

Stokes si to k němu šněroval, tralaláček posunutý frajersky
našikmo dolů přes jedno oko. Obě ruce měl zaklesnuté do podpaždí žen v těsných
minisukních, jež měly délku tak akorát pod zadeček – blondýna v kožené na
straně jedné a bruneta v džínové na straně druhé. Vypadalo to, že podpírají
jeden druhého.

„Tohle je můj člověk, Nick,“ prohodil Stokes k ženám. „S mejdany
má asi tolik zkušeností jako já s dvouhlavou kozou. Nicku, co takhle že by se
jedna z těch hezkejch dam ujala role kurážné průvodkyně, nechceš? Někam
zapadneme a uděláme si večírek jen pro sebe. Víš, jak to myslím?“

Nick se na něho zamračil. „Neviděls Broussardovou?“

„Broussardovou? Co jí, sakra, chceš?“

„Viděls ji?“

„Ne, a děkuji za to Bohu. Chlape, to kotě nerozdává nic jinýho
než žal. Ostatně co tobě budu povídat. Teda ona – hm!“ zafrkal, když se
alkoholickým oparem dobral k jádru. „Ona taková drobná obměna rolí může bejt spravedlivá,
co? Chceš ji trochu postrašit nebo tak něco, že jo?“

„Nebo tak něco?“

„Klidně to udělej. Je mi to fuk. Jasně. Ta děvka si to zaslouží.“

„Víš co, udělej pro mě něco, zajdi tamhle za Hookrem a zeptej se
ho, kde je. Vymysli si ale nějakou dobrou výmluvu.“

Úsměv jako od Jacka Nicholsona prozářil Stokesovu tvář. „Dobře,
ale pohlídej mi zatím moje přátelský dámy, Nicku. A děvčata, vy se k Nickovi
chovejte hezky. Von je totiž mnich.“

Když Stokes odešel, blondýna pohlédla na Nicka. „Hele, ty nejseš vopravdickej
mnich, že ne?“

Nick si nasadil černé brýle, přitom si té husy vůbec nevšímal,
jen mlčky pozoroval Stokese přistupujícího k seržantovi. Vyměnili si jedno dvě
slova, pak Stokes zakoupil několik garnátů a vrátil se zpět, přitom
přežvykoval.

„Ty máš ale kliku, kamaráde. Sbalila tu svoji malou pevnou
prdelku a zmizela domů.“

„Jak to?“

„Hooker říkal, že mu před chvilkou hlásila, že prej jí není
dobře. On si myslí, že asi bumbala.“

„Jak přišel na tohle?“

Stokes pokrčil rameny. „Chlape, já nevím. Prostě vo ní takový
pověsti kolujou. Víš, jak to myslím? Ať tak nebo onak, prostě tady není.“

Úzkost zkroutila Nickovy vnitřnosti. „Znáš její identifikační
číslo?“

„Co blbneš? Prostě tady není.“

„Projížděl jsem kolem stanice. Její džíp stál na parkovišti. Tak
jaký je, ksakru, to její identifikační číslo?“ dožadoval se Nick.

Stokes už se netvářil tak zmateně, naopak ho to začalo očividně
zajímat. Přestal dokonce žvýkat a polykat. „Co zamejšlíš, chlape?“

Nickovi došla trpělivost. Popadl Stokese za obě ramena a zatřásl
s ním, až se smažené garnáty vysypaly na chodník. „Do prdele, identifikační
číslo!“

„Jedna Charlie!“

Obrátil se a prodíral se davem, za ním se nesl Stokesův hlas.

„Hele! Udělej jí všechno, na co bych měl chuť i já!“

Nick se teď už zprudka hnal kolem účastníků slavnosti, s
předkloněnými rameny a vztyčenými předloktími vrážel do lidí. Jen koutkem oka
zaznamenával masky všude kolem, probleskly vždy jen na zlomek vteřiny a
vytvářely dojem neskutečného světa. Když se konečně prodral k dodávce,
zrychlený dech ho řezal svojí horkostí na plicích. Svaly na žebrech a zádech,
stále ještě rozbolavělé od DiMontiho bití, ho svíraly jako silné pařáty.

Vytáhl z držadla mikrofon vysílačky a zavolal na dispečink, když
se identifikoval jako Stokes, požádal, aby byl propojen s Jedna Charlie.
Vteřiny odtikávaly, každá příští se zdála být delší než ta předcházející.

„Detektive?“ spojovatelka se přihlásila zpět. „Jedna Charlie se
neozývá. Podle záznamu v deníku je tahle jednotka mimo službu.“

Nick zavěsil mikrofon a otočil klíčkem v zapalování dodávky.
Jestli byla Annie mimo službu a její džíp stál pořád na parkovišti u šerifovy
kanceláře, pak kde, ksakru, byla?

A kde byl, ksakru, Renard?

 

Annie se přitiskla tváří k bočnímu oknu, pokoušela se odolávat
častým stahům žaludku, když Doll nastartovala cadillac a ten sebou trhnul
kupředu. Míjely prázdné parkoviště přiléhající k Richardsovu občerstvení, Annie
se zdálo, že zahlédla v temnotě záblesk Marcusovy bílé masky, usmíval se na ni.
Přejely La Rue France, jeden blok od nich vířil karnevalový rej. Barvy a světla
zářily do daleka, nakonec se pomalu rozplynuly. Annie lehce zaúpěla, když
automobil zahnul prudce doprava, změna směru jí přitížila. Lámala si hlavu nad
tím, čím se otrávila, zda existuje nějaký protijed a zda ti chybující hlupáci v
laboratoři nemocnice Naše milosrdná paní budou vůbec schopni zjistit, co
požila, ještě dříve, než zemře hroznou smrtí v křečích.

Uklidňovala se, že nesmí panikařit. Marcus jistě nepředvídal
všechny události večera. Jistě si nenaplánoval, že ho odmítne takovým rázným
způsobem. Kdyby postupoval tak, jak byl zvyklý, pravděpodobně by vše zařídil,
aby jí bylo nevolno, ale ne moc, aby jí později mohl nabídnout pomoc. To byl
jeho styl.

Obchodní čtvrť přecházela v obytnou. Objevil se blok malých
úhledných domků postavených ve stylu zemědělských farem, u mnohých z nich stály
vpředu podomácku vyrobené svatyně uctívající svatou Marii. Staré vany byly
rozříznuté na polovic a zakopané částečně do země, vytvořily tak malou svatyni
pro sošku Panny Marie. Sošky chrlil masově závod nedaleko Bayou Breaux, ležely
tam na dvoře poblíž železniční trati vyrovnané v hromadách jako dříví. Spatřila
je, když projížděly kolem, celá ta scéna měla až mystický nádech, pomyslela si
Annie, její myšlení se ale počínalo tříštit ve vlnách.

Už brzy by měly dorazit do nemocnice. Starý metař bude zase
drhnout prsty obrovské sochy svaté Marie kartáčkem na zuby.

„Velmi oceňuji, paaaní Renardová, co pro mne děláte,“ řekla. „Zavolám
šerifa zzz nemocnice. Přijede a vyzvedne vvvvás. Uuudělala jste správnou věc,
že jste mmmě sem přiiivezla.“

„Já vím. Musela jsem. Nemohla jsem to nechat pokračovat,“ řekla
Doll. „Stále stejná scéna. Kolikrát už jsem ji viděla. Marcus z vás šílel. Vy –
jste žena, která by ho nikdy neměla. Žena, která chce jediné, vzít mi syna a
uvrhnout ho do vězení – nebo pro něho chce možná ještě něco horšího. Já to tak
nemohu nechat být, to se nepřihodí. Moji chlapci jsou všechno, co mám.“

Otočila se, a když míjely odbočku do nemocnice Naše milosrdná
paní, pohlédla na Annie. Nenávist v jejích očích rudě žhnula ve světle
přístrojové desky.

„Moje chlapce mi neodloudí nikdo.“












Kapitola čtyřicátá sedmá
Směřuji do pekla. Civilizace
zůstávala daleko za nimi. Před nimi se rozprostírala země mokřisek, inkoustově
černá, rozlehlá a nehostinná, divočina, kde násilná smrt patřila k všední drsné
realitě dne. Dravec se zde dožadoval kořisti v nekonečném krvavém koloběhu, a
žádný z těch, kdo přežili, netruchlil nad skonem méně šťastného.

Annie se nikdy v životě necítila hůře. Mdloby se vracely ve vlnách.
Závratě neopadávaly. Vnímání se zkreslovalo. Zdálo se, že zvuk k ní doléhá
zezdola nějakým dlouhým tunelem. Svět kolem jí připadal tekutý a kreslený.
Usoudila, že v kávě muselo něco být, něco silného.

Pokoušela se zaostřit zrak na ženu, která seděla na druhé straně
širokého vozidla. Doll Renardová se jí jevila protáhlá a útlá, jako by
vypreparovaná z tenké tyčky. Nezdálo se, že by mohla být obdařená nějakou
fyzickou silou, že by byla schopná zloby a násilí. Ale náhle Annie došlo, že
Doll Renardová je mladší, než vypadá, a silnější, než se zdá. Ona byla
vražedkyní. Jen zdánlivě křehká, i ten její neelegantní zevnějšek byl maska,
stejně jako škraboška pošitá penízky a ležící na sedadle mezi nimi.

„Vyyy jste zabila Pam? Vy jste uděěělala ty věci Pam?“ řekla
Annie zdráhavě, sama nemohla uvěřit, myslí jí probleskly fotografie s hrůznými
detaily z místa zločinu, jasné a krvavé. Ani ve snu by ji nenapadlo, že
pachatelem byla žena. Ženy nezabíjejí takovým způsobem – tak brutálně, tak
krutě, s takovou nenávistí vůči příslušnici stejného pohlaví.

„Dostala, co si zasloužila, kurva,“ řekla Doll hořce. „Muži za ní
funěli jako psi za fenou, co zrovna hárá.“

„Pane bože,“ vydechla Annie. „Ale vvvy jste musela vědět, že
Mmmarcus upadne v pppodezření.“

„Ale Marcus ji nezabil,“ objasňovala Doll. „On je nevinný –
alespoň co se vraždy týká. Pozorovala jsem ho, byl jí posedlý stále víc,“
otřásla se odporem. „Právě tak jako tou ženskou Ingramovou. Jemu nevadilo, že
ho nechtěla. Když si něco umanul, tak neexistoval způsob, jak mu to dostat z
hlavy. Snažila jsem se. Zkoušela jsem, co se dalo, aby s ní skončil, ale
on odmítal uvěřit, že se ho pokouší obvinit, že ho chce nechat zavřít. Až to
vypadalo, jako kdyby ho její strach přitahoval.“

„Takže to jste byla vvvy… za tííím sledováním?“

„Odloudila by mi ho – ať tak nebo onak.“

Doll Pam Bichonovou ubodala k smrti, pak ji ukřižovala a
rozpárala. Jen proto, aby ukončila synovu posedlost, která jí ho brala.

„Věděla jsem, že ho policie bude vyslýchat, samozřejmě,“
pokračovala. „To ale pro něho měl být trest za to, že se mě pokusil zradit.
Myslela jsem si, že to pro něho bude dostatečná lekce.“

Annie se pokusila polknout. Její reflexy se stávaly otupělé.
Pomalu sunula pravou ruku podél opěradla, špičkami prstů šátrala po pažbě
zbraně. Byla pryč. Doll ji musela sebrat, když „pomáhala“ Annie do vozu a
poutala ji bezpečnostním pásem na přední sedadlo.

Letmo pohlédla do zpětného zrcátka, doufala, že uvidí nějaká
světla, ale noc se za nimi zavřela a kolem se rozkládala jen temná bažina.
Všude bylo množství vhodných míst, kde se dalo zbavit těla.

Sedativum působilo, rychle ztrácela vědomí.

„Jjjak se vvvám podařilo vlákat Pam… do toho domu?“ zeptala se,
bojovala se svým chřadnoucím mozkem, musela ho zaměstnat. Kdyby upadla do
bezvědomí, neměla by nejmenší naději na přežití, široko daleko nikdo nebyl.
Přesunula se, chytila se pravou rukou za žaludek a zasténala, nenápadně se
přitom snažila konečky prstů uvolnit západku bezpečnostního pásu.

„To bylo až dojímavě snadné. Zavolala jsem ji pod falešným jménem
a požádala ji, zda by mi neukázala jednu nemovitost,“ řekla Doll, přitom se
usmívala nad vlastní prohnaností. „Nenasytná malá kurvička. Chtěla všechno –
peníze, krásu, muže. Klidně by mi odvedla syna pryč, i když ji vlastně vůbec
nezajímal.“

Opravdu nebylo nic snadnějšího, stačil jeden telefonní hovor. Pam
nic nenapadlo, proč by se měla obávat setkání se starší paní, která se zajímala
o venkovskou nemovitost, i přesto, že to bylo večer. Ji pronásledovali muži –
alespoň si to myslela. Všichni si to mysleli.

Fourcade se tedy celou tu dobu nemýlil: stopy, motiv, vše
ukazovalo opakovaně na Renarda. Jen si neuvědomil, že na jiného. Nikoho ani na
zlomek vteřiny nenapadlo podezírat přihlouplou, zlostnou matku Marcuse Renarda.

A teď se ta žena chystá zabít mě. Pomyšlení prosvištělo
Annie mozkem jako větrná smršť. Zdálo se jí, že vidí ve vzduchu poletovat
rozsudky smrti. Musela něco udělat. Brzy. Dokud ji sedativa nepohltí celou.

„Ty nejsi lepší,“ řekla Doll. „Marcus po tobě touží. Hlupák
nepozná, že jsi nepřítel. Jeho touha po tobě mi ho zase bere. Zkoušela jsem tě
vystrašit. Stejně jako tu ženskou Bichonovou.“

„Tak to vyyy jste tehdy v noci byla v tom automobiluuu. Vy jste
vniiikla do mého domu,“ řekla Annie, částečky hlavolamu plovaly na hladině v
jejím mozku. Představovala si je, jak je zdvihá, lepkavé a mokré od krve. „Jak
jste seee… dostala dovnitř? Jakkk jste věděla… o ssschodech?“

Přezíravý úšklebek zkřivil úzké rty Renardové. „Znala jsem tvoji
matku. Jeden rok pro mě pracovala, šila kostýmy. Předtím, než mě Claude zradil,
předtím, než jsem musela chlapce odsud odvést. V té době chtěla ode mě kostým
každá žena.“

Doll Renardová znala její matku. Tohle poznání Annie přineslo
další vlnu závratě. Když byla ještě dítě, tak byla Doll Renardová v jejich
domě. Pokoušela se vyvolat si ve své paměti nějakou vzpomínku, na ni a na
Marcuse, kterého jistě potkala tváří v tvář jako dítě. Mohlo se to stát? Mohlo
snad tehdy někoho z nich napadnout, jakým způsobem se jejich cesty protnou v
čase dospělosti? Že zapomenou na tu známost, která začala nevinným setkáním
před dlouhou dobou, a vše skončí vraždou?

„Byla to kurva, stejná jako ty,“ řekla Doll. „Krev nezapřeš.“

Krev nezapřeš. Annie měla pocit, že vidí, jak ta věta
klouže Doll z úst jako tlustý rudý had.

Těžce polkla, když ji znovu přepadla mdloba, naklonila se dopředu
nad přístrojovou desku a vyzvracela se na podlahu. Doll se hlasitě otřásla
hnusem. Předkloněná Annie se zcela uvolnila z bezpečnostního pásu, pokoušela se
popadnout dech, jednu ruku nataženou proti přístrojové desce. Musela něco
udělat. Sedativa ji svírala ve svém náručí stále silněji, zaplavovala ji
sametová čerň bezvědomí.

Shromáždila poslední zbytky sil, které v ní ještě zbývaly, a
odrazila se přes celou šířku automobilu, chňapla po volantu řízení. Cadillac
změnil prudce směr jízdy doprava, pneumatiky zaječely. Annie se rukou, kterou
se chytila volantu, přitáhla přes sedadlo, druhou pak zběsile zmáčkla klakson.

Doll zuřivě zavřeštěla, jednu ruku vrazila Annie do obličeje,
přitom se pokoušela zmocnit znovu vlády nad volantem, aby vůz vyrovnala a
zatočila zpět doleva. Automobil poskočil jedním předním kolem dolů z vozovky,
ale vzápětí se s nárazem vrátil zpět, šněroval si to kymácivě přes středovou
čáru. Přední světla osvítila lesklou stojatou hladinu černé vody.

Annie sehnula hlavu, aby se vyhnula ráně, a znovu drapla po
volantu. Pracovala tělem, pokoušela se Doll natlačit na dveře, přitom slepě
šátrala levou rukou po dveřní klice. Kdyby se jí podařilo dveře otevřít, možná
by uspěla a vystrčila Doll ven. Jasně to viděla; křehké tělo Doll přistává na
asfaltu jako figurína z nárazových testů, odráží se, hlava praská, mozek
vytéká. Konečky dvou prstů zachytila kliku.

Automobil se náhle ocitl ve skřípavém smyku, Doll prošlápla
brzdový pedál. Annie se kratičkou dobu vznášela vzduchem směrem k palubní
desce, pak její hlava narazila do čelního skla, rameny se praštila o palubní
desku. Hluk, pohyb, bolest, závrať – to vše ji zasypalo jako lavina. Pokoušela
se vydrápat z podlahy, když automobilem otřásl další náraz o vozovku a ten ho
nakonec zastavil. Pokoušela se něčeho zachytit, něčeho, co by jí pomohlo se
zorientovat, pokoušela se zaostřit zrak na věc před sebou – byla to hlaveň
zbraně.

Její zbraně. V ruce Doll Renardové. Deset centimetrů od
její tváře.

Divoce po ní sekla, srazila ji stranou, vzápětí se s hromovým bum!
rozlehl výstřel, někde vzadu roztříštil okno automobilu.

„Děvko,“ zaječela Doll.

Levou rukou přitáhla Annie za vlasy a tvrdě ji zbraní praštila
přes spánek a přes lícní kost, dvakrát.

Mihotající barevné hvězdičky prolétly Annie před očima jako
padající meteor. Na okamžik vše vzdala, ztěžka dopadla na podlahu, schoulená a
ochablá, krev jí stékala v hustých praméncích po tváři. Cítila, jak zvolna
ztrácí vědomí. Napadlo ji, že jí svět ujíždí pod nohama, ale byl to jen
automobil. Znovu se pohnuly, pryč z hlavní silnice. Zaslechla měkký svist trávy
kartáčující podvozek cadillaku, praskající zvuk pneumatik chroupajících kamení.

Stále ještě ležela bez hnutí na podlaze, dávala se dohromady,
věděla, že musí mít více síly, musí ze sebe vydolovat další energii, jinak
zemře. Zbraně. Pomyšlení na ně představovalo bledé matné světélko v její
mysli. Doll má její pistoli. Doll má její pistoli. Doll má její pistoli. Věděla,
že musí být něco dalšího, další odpověď, hloupě jednoduchá, ale nebyla schopná
přemýšlet. Tak unavená.

Měla pocit, že její končetiny ztěžkly jako kořeny živého dubu.
Dlaně s prsty se jí zdály obrovské jako rukavice baseballového chytače.
Pokoušela se polknout, ale nešlo to, měla jazyk tlustý jako had ploskolebec.
Možná že to byl ten rudý had, kterého viděla, jak vylézá z úst Doll, vecpal se
do jejích úst, aby ji zadusil. Ústa jí zaplnila chuť právě tak hořká jako
kyselá.

Kyselina. To by mohla být zbraň, pomyslela si. Představovala si,
jak ji stříká Doll Renardové do obličeje, představovala si její škvířící se
tvář spalovanou až na lebku – a zbytek těla se umlátí v šíleném tanci k smrti.

Kyselina.

Automobil zpomaloval, až se zcela zastavil. Doll odjistila
pojistku na dveřích, vystoupila z automobilu a přibouchla za sebou dveře. Annie
pomalu sáhla na pravou stranu služebního opasku, natáhla prsty přes prázdné
pouzdro od pistole k malé nylonové schránce ukryté právě za ním, odtáhla poutko
suchého zipu a do dlaně si zasunula malý váleček.

Nad ní se otevřely dveře. Vzápětí se hlava Annie zvrátila dozadu,
když ji Doll surově popadla za vlasy a zatáhla ji dozadu.

„Vylez! Vylez!“

Annie dopadla na zem a škubla sebou, když ji Doll nakopla do zad,
přitom ji proklínala. Stočila se do klubíčka, pokoušela se chránit si hlavu.
Prsty pravé ruky pevně svírala váleček v dlani.

Dveře cadillaku se prudce zavřely, jen tak tak že Annie nezasáhly
do hlavy, Doll ji opět chytila za vlasy a přitáhla ji vzhůru, aby se posadila.
Annie rozlepila s námahou oči, podařilo se jí opřít pevně o bok automobilu,
závrať s ní bez přestání vířila. Jediné osvětlení nabízely reflektory
automobilu, ale nebylo dostatečné. Před jejím mdlým zrakem se kácel a kroužil
nějaký dům, nakláněl se ze strany na stranu, rozbitá okna se šklebila jako
bezzubé skvrny v úsměvu staré babizny.

Byly na Pony Bayou. Před domem, kde přišla o život Pam Bichonová.

 

„Já jsem Pam nezabil,“ řekl Marcus potichu.

Široká tvář Huntera Davidsona se zkřivila rozmrzelostí. „Nestůjte
tady a nelžete mi. Tady není žádný jiný soudce než Bůh. Zapomeňte na formální
stránky případu, na kličky v zákoně, které pomohly tomu vašemu proklatému
právníkovi, aby vás z toho vykroutil.“

„Miloval jsem ji,“ zašeptal, slzy mu znovu tekly v proudech po
tvářích.

„Miloval?“ Davidsonovo velké tělo se otřáslo hněvem. Pot
mu zbarvoval podpaží jeho košile. Jeho řídké vlasy byly tmavé a lesklé vlhkem. „Vy
nevíte, co to je láska. Já ji stvořil! Moje žena ji porodila! Byla naše
dítě! Vy, sakra, nevíte, co to je láska. Byla naším dítětem a vy jste nám ji
sebral!“

Ironie tkvěla v tom, že on věděl, co to je láska, pomyslel si
Marcus. Zmítal se v jejích chorobných osidlech po celý svůj život. Dnes večer
chtěl vše skončit. Místo něho to provede otec Pam.

„Vy nemůžete ani tušit, kolikrát jsem vás už zabil,“ řekl
Davidson tlumeně, pohyboval se přitom kupředu. Zrak měl skelný horečnatou
nenávistí. „Snil jsem o tom, že vás přibíjím k zemi a posílám vás do pekla stejným
způsobem, jako jste to udělal mojí holčičce.“

„Ne,“ zašeptal Marcus, plakal nyní více strachem. Mezi rty se mu
zaperlila slina a odkapávala na bradu. Proti své vůli pohlédl k velkému
dřevěnému stolu, kde ležely jeho univerzální nože srovnané a lesknoucí se jako
chirurgické instrumenty. Zavrtěl hlavou. „Prosím, ne.“

„Chtěl jsem slyšet, jak žadoníte o život stejně, jako musela
prosit Pam. Volala mne, když umírala?“ zeptal se Davidson zmučeným hlasem. Slzy
velké jako dešťové kapky stékaly pomalu dolů po jeho brunátných tvářích. „Volala
matku?“

„Já nevím,“ zadrmolil Marcus.

„Slyšel jsem ji. Každou noc. Slyšel jsem ji, jak nás
volala, volala mne, abych ji zachránil, a nebyla jediná zatracená věc, kterou
jsem mohl udělat! Odešla. Odešla navždy!“

Stál teď ne dále než půl metru od něho. Ruka, která držela zbraň,
byla velká jako medvědí tlapa, zbělené kotníky, třásla se.

„Měl byste zemřít stejným způsobem,“ zašeptal hořce. „Ale já jsem
sem nepřišel, abych se mstil. Přišel jsem vykonat spravedlnost.“

Zbraň vyštěkla dvakrát za sebou. Marcusovy oči se rozšířily
překvapením, když ho síla střel srazila dozadu. Nic necítil. Dokonce i když
padl na rýsovací prkno a potom na podlahu, temeno hlavy se odrazilo od tvrdého
dřeva, nic necítil. Jeho tělo poskočilo znovu a znovu, dokud do něho Davidson
střílel. Marcus měl jediný pocit, že sleduje nějakou scénu na filmovém plátně.

Umíral. Další ironie. Sám by si dnes v noci sáhl na život.
Skončil by s matčinou tichou, zvrácenou tyranií. Zanechal by Victora bez
ochrany. Místo toho tady teď zemře na podlaze, zabitý za zločin, který
nespáchal, ztroskotanec dokonce i v čase své smrti.

 

„Budou si myslet, že to udělal Mmmarcus,“ řekla Annie.

„Ne, nebudou,“ opravila ji Doll. „Oni budou vědět naprosto
přesně, kdo to udělal – ty. Vstaň.“

Annie pomalu neohrabaně vstala, pomáhala si tím, že se opírala o
cadillac.

Přemýšlej. Pokoušej se přemýšlet. Potřebuješ plán.

Přemýšlení bylo zrovna tak vysilující a nesnadné jako plavání
proti proudu silného toku. Jít a přemýšlet zároveň bylo téměř nemožné. Země se
pod ní nevypočitatelně zdvihala a klesala. Dům se mihotal jako fata morgána v
oslnivě zářících reflektorech. Dýchání se pro ni stávalo dřinou. Cítila, jak se
zpomaluje tlukot jejího srdce, jako když natahovací hodinky tikají poslední
vteřiny. Bude to jen záležitost krátké chvíle, než ji léky znehybní, pak jí
Doll strčí hlaveň pistole do úst a zmáčkne kohoutek. Sebevražda.

Její kariéra byla ohrožená. Nevycházela se spolupracovníky. Mnozí
v poslední době hovořili, že má velké problémy s pitím. Bude tak těžké uvěřit
tomu, že zašla k domu, kde našla zbytky rozpárané Pam Bichonové, vzala hrst sedativ
a vystřelila si mozek služební pistolí?

„Ale jaaak jsem se… sem dostala?“ zeptala se, přerušila přitom
chůzi na schodech verandy.

„Drž hubu!“ vyštěkla Doll, rýpla ji do zad pistolí. „Jdi dovnitř.“

Otázka automobilu je jen podružná, usoudila Annie, když znovu
vrávorala nahoru po schodech na verandu. Doll Renardová byla stará rutinérka.
Vždyť už spáchala dvě vraždy.

Dveře zůstávaly pootevřené, jako kdyby je někdo očekával. Annie
prošla vchodem, její kročeje zvučely prázdnou halou. Paprsek přenosné svítilny
proťal tmu, svítil jí na cestu k smrti. Podlaha byla pokrytá hustou vrstvou
prachu. Pavučiny zdobily dveřní vchod. Hlaveň pistole ji rýpla do zad. Annie
pokročila halou, levou rukou se opírala o zeď, cítila se svým způsobem jako
slepec.

„Kolik jich… zabijeeete?“ zamumlala. „Jaaak dlouho to bude trvat,
než se Marcus… všechno dozví. Bude vás nenávidět.“

„Je můj syn. Moji synové mne milují. Moji synové mne potřebují.
Nikdo mi je nikdy nevezme.“ Hlas Doll zněl, jako kdyby ta slova omílala
znovu a znovu, celá léta stále dokola.

„Kdo se vám je pokoušel vzít?“ zeptala se Annie. Měla pocit, že
stojí na gumových nohou. Tělo se chystalo sesunout k zemi a podlehnout.

Tápavě popošla k dalším dveřím a vstoupila do jídelny. Paprsek
svítilny v ruce Doll olíznul podlahu a zachytil kvapný úprk dlouhého černého
hada po staré omšelé cypřišové podlaze. Před očima se jí na chvilku objevil
obrázek ležící Pam, ruce zeširoka rozhozené od těla, tělo znetvořené. Hlava se
vztyčila a hnijící tvář se obrátila směrem k ní, ústa se pomalu pohybovala.

„Vy jste já. Pomozte mi. Pomozte mi. Pomozte mi!“ Šepot se
měnil ve vřískání, řev pronikal Annie mozkem od ucha k uchu.

Pomozte mi, pomyslela si sama, věděla však, že nikdo
nepomůže, věděla, že doufat v pomoc je zbytečné. Čas utíkal.

Ohnula se v pase, svým pravým ramenem se zapřela o zeď, naposledy
se pokusila sebrat všechny síly, které jí ještě zbývaly. Doll stála necelý metr
před ní. Vchod do haly byl napravo od Doll, tam byly i schody do prvního
poschodí, vedly do tmy. Potřebovala plán. Potřebovala zbraň.

Doll má pistoli. Doll má pistoli.

Také její obušek zmizel. Zato její prsty svíraly v dlani štíhlou
plechovku. Pokoušela se zhluboka dýchat, pokoušela se přemýšlet. Zírala na
svoje černé policejní boty.

Jak je to přihlouple snadné.

„Claude se o to pokusil,“ řekla Doll. „Zradil nás. Chtěl mi vzít
oba chlapce. To jsem nemohla dopustit.“

„Váš… manžel?“

„Dotlačil mě k tomu sám. Zradil nás. Dostal, co si zasloužil.
Taky jsem mu to řekla,“ procedila nenávistně. „Chvíli před tím, než jsem ho
zabila.“

Doll pokročila o jeden krok kupředu. „Je čas, abys ulehla i ty,
policistko.“

„Proč ta… maska?“ zeptala se Annie, nevšímala si příkazu. „Vedla
přřřímo… k vááám.“

„O maskách nic nevím,“ řekla netrpělivě, máchla se zbraní k
Annie, aby se pohnula. „Támhle, policistko. Támhle na tom místě, kde zemřela i
ta druhá kurva.“

„Zdá se mi, že se nemohu… hýbat,“ řekla Annie, sledovala přitom
domácké staré botky Doll, které k ní popošly o další krůček blíže.

„Říkám, hni se,“ řekla autoritativně. „Hni se!“

Annie pochopila příkaz jako signál, který ji upozornil, že už
nebude mít více možností. Levou rukou srazila na stranu pistoli. Zbraň
vyštěkla, vyplivla střelu do stropu. V tu samou chvíli Annie zdvihla nahoru
pravou ruku s plechovkou slzného plynu a stiskla.

Doll zaječela, když se jí pepřový sprej dostal do pravého oka.
Klopýtla zpět, volnou rukou si mnula obličej, druhou pak poslepu namířila.
Pistole znovu vystřelila, střela zasáhla Annie do prsou a srazila ji na zeď.
Úder kulky do její neprůstřelné vesty jí vyrazil dech z plic, ale nebyl čas na
zotavení. Musela jednat. Hned!

Rozeběhla se ke schodům a vrhla se do tmy, když zbraň vypálila
znovu. Nemotorně kolem sebe mlátila rukama nohama, drápala se nahoru do prvního
patra, klouzala, padala se zkrvavenými koleny, rozbitými lokty. Sedativa zcela
zničila její smysl pro rovnováhu. Vůbec netušila, kde se nachází podlaha.
Nahoře padla přímo na obličej. Zvuk po dopadu její brady na podlahu byl téměř
tak ostrý jako zvuk dalšího výstřelu, který na ni Doll vypálila zespodu –
zdaleka však nebyl tak ostrý jako bolest po zásahu, kulka jí roztrhla zadní
část levého stehna a prolétla nohou ven.

Annie se odstrkala od dveřního vchodu, plazila se přitom po břiše
jako aligátor. Vířící oblaka prachu ji nutila ke kašli, když se opírala zády o
zeď za dveřmi, přemáhala vzlyky bolesti. Cítila, kudy pronikla střela do nohy a
kudy vyšla ven, brzy měla ruku zbarvenou krví, ale nebylo to tepenné krvácení –
hodně malá útěcha. Bude trvat o chvilku déle, než zemře. Závrať s ní motala
zprava doleva a zpět. Pocit beztíže umocňovala neproniknutelná čerň. Jediné
nezřetelné světlo přicházelo do místnosti nevelkým okénkem, matné a šedivé.

Čas kvapem utíkal. Roztrhla si manžetu od kalhot své uniformy.
Měla pocit, že jsou obrovské a nemotorné jako tučné klobásy. Napadlo ji, že
slyší stoupat Doll po schodech, zvuk jejích kročejů přehlušovalo bušení jejího
zrychleného pulsu v uších.

Postavila se na nohy, kvůli rovnováze se přitom stále opírala o
zeď a čekala. Levá noha zcela zmrtvěla, nemohla se o ni vůbec opírat. Její
zblázněné smysly sváděly urputný boj s účinky sedativ. Hrud ji bolela po úderu
střely, cítila se, jako kdyby ji někdo praštil desetikilovým kladivem.
Přemýšlela, zdali jí energie první střely zlomila žebro, vzápětí ji však
napadlo, že pokud zemře, tak na tom stejně nebude záležet.

Pistole znovu vyštěkla, jen zlomek vteřiny před tím, než střela
prolétla dveřmi, patnáct centimetrů vedle obličeje Annie. Polknula výkřik
překvapení, splynula se zdí a zadržela dech. Ruce se jí potily, jen nejistě se
držela na nohou. Rychle zadrmolila kratičkou modlitbu, přitom se zapřísahala,
že bude chodit ke zpovědi častěji. Nezbytný obchod s Bohem. Ale jestliže Bůh
nedokázal oslyšet pláč Pam Bichonové, zatímco ji Doll Renardová mučila a zvolna
zabíjela, pak proč by naslouchal nyní?

Kdesi v hale šmejdily po podlaze krysy nebo mývalové či nějací
jiní zvířecí vetřelci. Pistole znovu vyštěkla, jiným směrem, než kde Annie
stála. Zachovávala si svoji pozici, částečně krytá otevřenými dveřmi, okno v
místnosti neposkytovalo téměř žádné světlo, stěží se daly rozeznat nějaké
stíny.

Měla jedinou slušnou šanci. Nesměla však podlehnout slabosti,
právě kvůli té jedné jediné šanci. Když nevydrží, zemře.

Nick sešlápl pedál plynu až na podlahu a hnal dodávku po široké
otevřené přímce silnice. Lesy a bažiny uháněly kolem v rozmazaných šmouhách.
Vůz se řítil děsivou rychlostí, ale myšlenkami ho stejně předbíhal.

Annie nebyla ve svém hlídkovém voze. Její džíp stál zaparkovaný
před šerifovou stanicí. Věci měla v šatně. Nahlásila, že je nemocná, řekl
Hooker. Co to, k čertu, znamená? Zmocnil se jí snad Renard a přinutil ji, aby
tohle zavolala se zbraní u hlavy? Nebo se chtěla vymluvit ze služby, aby mohla
něco prověřit? Nick neměl žádnou možnost ověřit si to. Věděl jen, že měl
žaludek sevřený obavami a hrdlo stažené strachy.

Prudce sešlápl brzdu a smykem přejel Renardovu příjezdovou cestu,
zařadil zpátečku a cuknul vozem zpět. Když konečně s vozem najel na cestu k
Renardovou domu, ani ho nenapadlo přemýšlet o tom, že má zakázáno se k němu
přibližovat.

Světla z domu probleskovala v přízemí vzadu. Pouze jedno okno nad
schodištěm bylo osvětleno. Renardovo volvo stálo zaparkované našikmo nedaleko
přední verandy, dveře byly lehce osvětlené. To Nicka zarazilo. Renard byl
puntičkář. Že by od něčeho odešel a nezavřel za sebou, to nebylo v jeho povaze.

Zhasnul světla dodávky, vypnul motor a vystoupil. Napadlo ho, že
když zastihne Renarda doma, nebude mít takový strach o Annie. Bylo zřejmé, že
sem by ji Renard nikdy nepřivezl. Ale noční ticho v okolí starého domu
nevěstilo nic dobrého. Ten klid byl klidem před bouří.

A pak se ozval výstřel.

 

Kroky se blížily. Annie jen s obtížemi lapala po dechu, otřela si
pot z čela hřbetem dlaně. Trpěla závratí. Byla celá rozbolavělá. Neviděla
ostře, všechno měla před očima rozmazané. Umírala.

„Dnes večer zemřeš, ať tak nebo onak.“ Hlas Doll zněl halou.

Ta slzela, nadávala. Sprej ji pálil v očích jako rozžhavený
pohrabáč.

„Zemřeš, zemřeš,“ slibovala znovu a znovu. Kroky šramotily velmi
blízko.

Annie ji cítila přes dveře. A ještě předtím než vstoupila, tak se
zčistajasna objevila Pam, její hnijící mrtvola stála vzpřímeně, rudě žhnula
jako posvátná představa. Ústa měla pootevřená a z nich vyklouzlo v proudu krve
jedno jediné slovo – spravedlnost.

Doll prošla dveřmi a obrátila se k ní, přímo do této představy
vstoupila. V ten okamžik se Annie zdálo, jako kdyby se bodové světlo zaměřilo
přímo na ni. Oči Doll byly široce vypoulené. Ústa zeširoka rozevřená. Pomalu
zdvihla zbraň.

A Annie zmáčkla kohoutek.

Devítimilimetrová pistole se vzepjala v jejích dlaních a tvář
Doll Renardové rázem zmizela, rozprskla se jako sklo. Obrovská síla ji srazila
přes místnost. Zemřela ještě předtím, než dopadla na podlahu.

Annie se belhala podél zdi, hlava se jí točila, obrysy se
ztrácely v mlze. Jen s obtížemi pozdvihla zrak, aby vyprovodila pohledem duch
Pam, vylétl stropem a byl pryč.

Spravedlnost. Až sem se dostala při jejím hledání – pro
Pam, pro Josie.

Spravedlnosti bylo učiněno zadost.

Byla příliš zesláblá na to, aby zastrčila zbraň zpět do pouzdra u
kotníku, zastrčila tedy zbraň za pás u kalhot a pak se ještě jednou pokusila
sebrat sílu, aby se udržela naživu.












Kapitola čtyřicátá osmá
„Zabil moje děvčátko,“
drmolil Hunter Davidson. „Zabil moje dítě.“ Klečel na kolenou na podlaze
ateliéru Marcuse Renarda, propocený, bledý a celý se třásl. Vzhlédl k Nickovi,
bolest v jeho očích byla nezměrná, Nick nikdy předtím podobný pohled nezažil.

„Rozumíte mi, že?“ řekl Davidson. „Musel jsem to udělat. Zabil
moje děvčátko.“

Nick držel svoji zbraň u těla a obezřetně se k němu přibližoval
malými krůčky. Pětačtyřicítka visela ochable v Davidsonově velké levé ruce, měl
ji položenou na stehně. Marcus Renard ležel na podlaze, ruce rozhozené zeširoka
do stran, oči zpola zavřené.

„Co kdybyste tu zbraň položil na podlahu a postrčil ji směrem ke
mně, pane Davidsone?“ řekl Nick.

Hunter Davidson tam jen sklesle seděl, zíral na muže, kterého
právě zabil. Nick se k němu pomalu naklonil dolů, vzal mu pětačtyřicítku a
zastrčil ji dozadu za pás svých džín. Svoji vlastní zbraň vsunul do pouzdra,
pak jemně Davidsona vybídl, aby vstal z podlahy, a vedl ho pryč od ležícího
těla.

„Pan Davidsone, máte právo nevypovídat,“ začal. „Musel jsem to
udělat,“ zadrmolil Davidson více k sobě než k Nickovi. „Musel zaplatit.
Zasloužíme si spravedlnost.“ Justiční systém mu ji neposkytl dostatečně rychle.
A nyní bude potrestán on. Tragická smrt Pam tak právě zasáhla do dalšího
života.

Nick odvrátil zrak od mrtvého těla Renarda a při pohledu na otce
Pam ucítil hluboký, nesmírný smutek.

 

Victor se krčil bez sebemenšího pohnutí za dveřmi do Marcusova
Prostoru. Marcus mu dal úkol. A on chtěl Marcuse vždy potěšit i přesto, že mu
často ne zcela rozuměl, nepochopil například zcela, co znamená někoho potěšit.
Ovšem potěšený byl bílý pocit – to věděl. Ještě předtím, než dokončil
početní úkol, dolehly k němu hlasy z Marcusova pokoje. Hlasy pronikaly podlahou
– byly velmi rudé.

Dům byl nyní tichý, ale z klidu kolem neměl bílý pocit jako
obvykle. Dozorci uvnitř jeho hlavy se mračili. Rudá se rozlézala kolem
okrajů jeho mozku jako bakterie. Tehdy a nyní. Jako předtím. Victor
tyhle pocity znal. Zdvihl ruce, aby se dotkl své masky pro výjimečné
příležitosti. Dojem z peří byl měkký, bílý, jako tekoucí voda. Přitom
však na něho doléhala ta těžká rudá, byla všude kolem. Cítil ji ve
vzduchu, cítil ji na své kůži, tiskla se na něho, dotýkala se každého vlasu,
chlupu na jeho těle, pronikala do uší – zvuk, který nebyl zvuk. Napětí. Zvuk a
ticho.

Matka nespala, jak si myslel Marcus. Tehdy a nyní. Jako
předtím. Odjela. Zmizela. Velmi rudá. Byla jejich matka, ale občas
nebyla jejich matka. Maska, žádná maska. Maska vyrovnávala změnu a
někdy podvod. Victor se to pokoušel pojmenovat, ale Marcus ho neslyšel.
Marcus viděl pouze jednu tvář Matky, a nikdy neporozuměl Hlasu. Zvuk a ticho.

Victor stál za dveřmi, pak nahlédl dlouze dovnitř. Cítil, že čas
uplynul, cítil, že se země pohne během chvíle pod jeho nohama. Marcus ležel na
podlaze blízko Tajných Dveří. Spal, ale nespal. Marcus přestal existovat. Oči
měl otevřené, ale Victora neviděl. Jeho košile zrudla od krve. Velmi rudá.

Victor váhavě vstoupil do místnosti, nedíval se přitom na druhé.
Pokleknul na podlahu vedle Marcuse a špičkami prstů se dotýkal krve, avšak
nedotýkal se otvorů. Díry byly vždy špatné. Bakterie a mikroby. Rudé otvory
byly velmi špatné.

„Teď ne, Marcusi,“ řekl měkce. „Teď neodcházej.“

Marcus nezareagoval. Victor se mu pokoušel říct všechno o Matce a
o Tvářích Žen – o Elaine, o Pam a o Annie – ale Marcus ho neslyšel. Pokoušel se
mu říct o Čekajícím Muži z dnešního večera, ale Marcus ho neslyšel. Velmi,
velmi rudé.

Victor se jemně dotýkal zakrvácenými prsty čela bratra a začal se
kolébat. Věděl, že se s tím, že Marcus přestal existovat, nikdy nevyrovná.
Nelíbilo se mu, jak se bratrova tvář proměňovala. Dozorci se mračili v jeho
mysli.

„Teď ne, Marcusi,“ šeptal. „Teď neodcházej.“

Pomalu si stáhl masku z tváře a položil ji na bratrův obličej.

Nick sledoval ten podivný, smutný rituál s těžkým srdcem. Poprvé
ho napadlo, kde je Renardova matka, proč tady ještě není, po všech těch zvucích
zvěstujících obtíže. Jeho myšlenky přerušilo zaburácení motoru velkého
automobilu a on vyšel před dům, vzápětí se chůze proměnila v běh, když zaslechl
zvuk o sebe navzájem skřípajících plechů.

Cadillac vrazil do Renardova volva. V okamžiku, když Nick sbíhal
z verandy, otevřely se dveře automobilu a ven na trávník vypadl řidič. Nick
seskočil na zem a popoběhl blíže, v té chvíli se do něho zaryl dráp hrůzy,
který tak důvěrně znal z minula, a držel se ho pevně – zahlédnul totiž uniformu
a chomáč tmavých vlasů.

„Toinette!“ zakřičel, několik posledních zbývajících metrů
přesprintoval.

Padnul na zem vedle ní, chvějícíma se rukama objal její obličej.
Dvěma prsty zkoušel na jejím hrdle puls, přitom se modlil, prosil.

Annie otevřela oči a spatřila ho. Nick. Bylo hezké ho vidět v
poslední chvíli, ať už byl jeho obraz skutečný, či nikoli.

„Doll,“ zamumlala omámeně, celé její tělo se třáslo. „To Doll
zabila Pam. A mě zabila také.“












Kapitola čtyřicátá devátá
Na rozhraní života a smrti
se střídalo světlo s temnotou, zvuky s tichem. Plula tím prostorem, chvíli v
jednom světě, pak znovu ve druhém. Ambulance, světla, sirény. Naprostá
nehybnost, pocit ticha a odevzdanosti. Hluk a pohyby.

Tajuplná vyrovnanost neexistence.

Annie se ta krajina jevila jako pustý a nehybný prostor, bitevní
pole po válečné vřavě, těla rozházená všude kolem, nad nimi visely těžké
olověné mraky, všechno zahalené v příšeří barev hrůzné noční můry.

Byla tam Pam. A Doll Renardová. A Marcus. Jejich duše z nich
stoupaly vzhůru jako dým z vyhaslého ohně a byly odnášeny právě nad to krvavé
území. Stála tam jako divák a přihlížela.

„Je tady chladno, nezdá se ti?“ zašeptal Fourcade. „Kde?“

Zdvihl svoji levou ruku, prsty roztažené, a natáhl ji k ní, téměř
se jí ale nedotýkal. Pomalu potom rukou zahýbal před jejíma očima, klouzal s ní
kolem její hlavy, na stranu, jen konečky prstů hladil její vlasy.

„V zemi přízraku.“

Hovořil, jako kdyby na tom místě žil odedávna. A Annie znovu
zachvátil pocit, jako kdyby ji něco táhlo pryč od něho, hlouběji k temnotám.

„Neopouštěj mě, Toinette,“ šeptal, jeho tmavé oči se
naplnily smutkem. „Tak dlouho jsem byl sám.“

Vztáhla k němu ruce, ale byl příliš daleko. Když si uvědomila, že
je stahována zpět, za hranici života, zmocnila se jí panika. Pomyslela si, že
už v sobě nenajde sílu vymanit se z toho všeho. Byla tak unavená, tak slabá.
Ale nechtěla zemřít. Na smrt nebyla připravená.

Temnota, právě tak hustá a tekutá jako olej, ji však pohlcovala
více a více. Naposledy se zoufale vzepjala nepřízni osudu a vyrazila nahoru
směrem k hladině.

 

Fourcade byl první, koho uviděla, když otevřela oči. Seděl vedle
ní u postele, upřeně na ni hleděl, jako kdyby se bál, že když se podívá
stranou, přetrhne se to slabé pouto, které ji udržovalo při životě. Uvědomila
si přítomnost monitorů, přístrojů a toho, že za okny byla noc. „Ahoj,“
zašeptala.

Naklonil se blíže, pořád z ní nespouštěl oči. „Už jsem si myslel,
že jsem tě tam ztratil, chere,“ řekl jemně. „Kde?“

„V zemi přízraků.“

Stáleji hleděl do očí, pak pozdvihl její ruku ke svým rtům a
políbil ji na hřbet dlaně. „Vyděsila si mě, Toinette. Nemám vůbec rád, když mě
někdo takhle straší. To mi vadí.“ V koutcích úst mu na zlomek vteřiny zacukalo.

Annie se zasněně pousmála. „Fajn, tohle máme společné.“

Naklonil se k ní blíže a dotkl se svými rty jejích, vzápětí Annie
zlehka usnula s výdechem neskonalé úlevy. Když se znovu probudila, byl pryč.

 

„Naladili jste si stanici KJUN. Jsme tu stále pro vás. Téma dne v
nejsledovanějším čase: Místní farmář Hunter Davidson, otec zavražděné Pamely
Bichonové, bude dnes odpoledne v soudní síni partoutského okresu obžalován z
vraždy architekta Marcuse Renarda z Bayou Breaux. Revon Tallant, nový právní
zástupce Davidsona, navrhuje, aby byla jeho klientovi přiznána duševní
nezpůsobilost, očekává také, že údajné doznání Davidsona učiněné v neděli nad
ránem nebude soudem přijato.

Davidson byl nedávno propuštěn z partoutské okresní věznice, kam
se dostal pro obvinění z pokusu o napadení Marcuse Renarda. Okresní státní
návladní Smith Pritchett k tomu nebyl schopen zaujmout komentář. Oficiální
prohlášení se očekává později, zřejmě v průběhu dnešního dopoledne.“

Annie vypnula rozhlas. Během dvou dní, které strávila v
nemocniční posteli, na ni útočil ten příběh ze všech stran. Televize, rozhlas,
noviny. Přesné informace, nepřesné, překroucené, snaha vytlouct senzaci za
každou cenu – slyšela tolik verzí dramatu, v němž s Hunterem Davidsonem
vystupovala. Byla zavalená žádostmi o rozhovor, všechny odmítla. Už to
skončilo. Nastal čas, kdy by se měl každý pokusit napravit napáchané škody a
žít dál.

Dr. Van Allen jen neochotně souhlasil s její žádostí opustit
nemocnici. Účinek léků, které jí podala Doll Renardová, pominul. Ztracená krev
byla nahrazena. Zůstala jen bolest ve stehně, ale ta nebyla nijak velká. Střela
prolétla čistě, minula jak kost, tak životně důležitou tepnu ve stehně. Zatím
to vypadá, že bude chvíli kulhat, ale když všechno zvážila, vyvázla z toho
zatraceně dobře.

Měla opravdu štěstí, že zůstala naživu. Bude mít také štěstí,
když neztratí práci, měla by tam zajít, aby se připomněla.

Gus se za ní zastavil v neděli v nemocnici, osobně zaznamenal
její výpověď ohledně Doll Renardové. Poslouchal bez jediné poznámky, zatímco
Annie popisovala události posledních deseti dnů, v jeho tváři se zračily
duševní stavy, o kterých se bála byť jen přemýšlet.

Probírala se tím vším až nyní. Usedla na okraj postele, aby znovu
nabrala sílu po ohromném úsilí, které musela vyvinout, když se oblékala. Co
získala a co ztratila? Vražedkyně byla odhalena a zneškodněna. Annie zjistila,
co vydrží, čeho je schopna. Ale ztráty se zdály nepřiměřené. Zažila na vlastní
kůži zlé projevy v chování mužů, s nimiž pracovala a na něž se spoléhala. Lidé
se proměnili, na některá příkoří nešlo zapomenout.

Belhala se z nemocnice do chladného a zakaboněného dne, obloha
slibovala déšť, celá nesvá se o chvíli později usadila na místo spolujezdce v
hlídkovém vozu, který pro ni Noblier poslal. Řidičem byl zástupce šerifa Phil
Prejean. Kroutil se vedle ní na sedadle jako pětiletý klučík s plným močovým
měchýřem.

„Já – ach – omlouvám se za všechno, co se přihodilo, Annie,“
řekl. „Doufám, že moji omluvu neodmítneš.“

„Jasně, jistě,“ řekla nepřesvědčivě a hleděla stranou z okénka.

Vyjeli z parkoviště, rozdělovalo je tísnivé ticho.

Vozy televizních stanic z celé Louisiany se tísnily u obrubníku
chodníku před soudní budovou už teď, i když očekávané slyšení u soudu bylo na
pořadu až za více než hodinu. Také parkoviště bylo přecpané automobily. Annie
napadlo, jak asi budou stejní reportéři, kteří před deseti dny oslavovali
Huntera Davidsona jako hrdinu, o něm hovořit nyní, když zabil nevinného muže.

Celý zločin byl mnohem složitější, než jak se o něm psalo v
novinách či hovořilo v nočních zprávách. Žádný novinář nemohl v nevelkém
sloupku v novinách či v šedesátivteřinovém televizním šotu popsat, jaké
následky měl ten jeden násilný čin na životy tolika lidí – rodinu oběti a
pachatelky, na policisty a společnost.

Josie Bichonová zůstala bez matky. Jejího dědu čekal soud pro
vraždu. Belle Davidsonová přišla o dceru a stála tváří v tvář skutečnosti, že
ztratí manžela. Victor Renard ztratil jediné lidi, kteří rozuměli jeho
poškozené mysli. Lidé z Bayou Breaux nebudou již nikdy tak důvěřiví, již nikdy
se nebudou cítit tak bezpeční.

Prejean zajel ke vchodu v zadní části budovy soudu a policie.
Annie doufala, že to nebylo osudové. Když se totiž belhala kolem Hookera, tak
se na ni podezřívavě mračil, jako kdyby v ní právě odhalil tajného špiona ve
své směně. Něčeho podobného se dočkala i od Myrona, když míjela přepážku
archivu. Valerie Combová v Noblierově přední kanceláři na ni zírala pořád
stejně jako na zkažený kus masa.

Šerifa čekal den, kdy bude odolávat tlaku médií, navlékl se tedy
do svého pohřebního obleku, jenže uhlově černá látka visela na jeho kostnaté
postavě neskladně. Jedním prudkým škubnutím si povolil uzel na kravatě. Vypadal
o hodně starší, než jak si ho Annie pamatovala před týdnem.

„Jak se máte, Annie? Jste připravená na to všechno?“

Poplašné zařízení lehce rozvibrovalo její vnitřnosti. „Jak na co,
pane.“

„Posaďte se,“ vybídl ji, ukázal na jednu židli pro návštěvy. „Doktor
vás už propustil?“

„Ano, pane.“

„Skutečně vaše propuštění podepsal? Odpusťte mi můj skepticismus,
ale v nedávné době jste si osvojila takový špatný zvyk – neposlouchat příkazy.“

„Kopii mi nedali,“ řekla Annie, zatínala zuby a zadržovala dech,
když se pokoušela uvelebit na okraji židle. „Ale vystavili mi účet.“

Po poznámce o nekázni se tím už Noblier dále nezaobíral. Uvelebil
se ve svém křesle a chvíli na ni tvrdě hleděl. Annie mu oplácela stejným.

„Tento víkend jsme provedli domovní prohlídku v Renardově domě,“
konečně spustil, otevřel přitom zásuvku na tužky ve svém psacím stole. „Mezi
věcmi, které jsme nalezli v pracovně Marcuse Renarda, byly i ty, o nichž se
vědělo, že patřily Pam Bichonové. Bylo tam i tohle.“

Přes psací stůl hodil umělohmotného křepčícího aligátora. Annie
ho zdvihla, pociťovala přitom nad tím mlsně se křenícím a lehce pošilhávajícím
stvořením s červeným baretem nepatrné rozpaky. Náhle ji zalil pocit hrůzy.
Vždyť Renard si tuhle nevinnou cetku přivlastnil jako symbol. Mazlil se s ní,
choval ji, přemýšel o ní, poskvrnil ji.

„Policista Prejean to poznal. Napadlo ho, že to možná budete
chtít zpátky.“

„Děkuji, pane.“ Zasunula aligátora do kapsy od bundy, přitom
věděla, že ho zahodí okamžitě, až opustí tuhle místnost.

„V ložnici Doll Renardové byl nalezen dvaceticentimetrový vykosťovací
nůž. Byl nalezen mezi matrací a roštem její postele,“ pokračoval. „Předtím se
na něj nepřišlo, protože se prohlídka nikdy nekonala v ložnici paní Renardové.
Nůž byl poslán do laboratoře.“

„Byl vyčištěný?“

Noblier si s odpovědí dával chvíli načas, pak se rozhodl, že si
ji zaslouží. „Ne. Nebyl.“

Hrůzná představa sevřela Annie žaludek. Doll Renardová
přechovávala zakrvácený nůž pod svojí matrací, kdykoli ho mohla vyjmout a
připomenout si ukrutnosti, které s ním spáchala ve jménu svého mateřského citu.
Jak si ho asi považovala. Konec – pro Pam, pro její rodinu, pro policisty,
kteří pracovali na případu. „Bude možné porovnat krev a tkáň.“

„To očekávám.“

„Dobře.“

Šerif se znovu odmlčel, díval se na ni, přitom se mračil. Špatný
signál, napadlo ji.

„Hodně jsem o všem v posledních dnech přemýšlel, Annie,“ začal. „Nemohu
zavírat oči nad tím, když moji zástupci jednají na vlastní pěst, pouštějí se do
případů, které nemají na starosti.“

„Ne, pane,“ zamumlala Annie.

„A vy jste vždycky strkala nos někam, kam nepatřil.“

„Ano, pane.“

„Z toho vznikají jen potíže. Neshody. Podkopává to velení.“

Annie mlčela. Pociťovala téměř úchylné nutkání radovat se ze
skutečnosti, že její kariéra končí.

„Na druhé straně to svědčí o iniciativním přístupu, odvaze,
ctižádosti,“ řekl, kyvadlo se převážilo na druhou stranu. „Odpovězte mi, Annie:
Proč jste tehdy v noci zakročila proti Fourcadovi?“

„Protože bylo správné, abych tak jednala.“

„A proč jste potom Renarda sledovala na vlastní pěst?“

Teď bylo na Annie, aby dobře zvážila odpověď. Mohla říci, že
nedůvěřovala Stokesovi, že nedůvěřovala tomu, jak případ vede, ale to nebyl
pravý důvod, opravdu ne. To nebylo to podstatné. Alespoň ne v její duši, kde to
pro ni znamenalo nejvíc.

„Protože jsem cítila, že to dlužím Pam. Byla jsem první osoba,
která spatřila na vlastní oči, co jí její vrah udělal. Bylo v tom něco velmi…
osobního. Cítila jsem se, jako že jí něco dlužím. Našla jsem její tělo, chtěla
jsem pro ni také najít spravedlnost.“

Gus kývl hlavou, sešpulil přitom rty. „Nehovořila jste zatím s
novináři.“

„Ne, pane.“

„Dnes odpoledne na tiskové konferenci vyhlásím, že jste na
případu pracovala tajně, abyste ho pomohla rozluštit. Ve vaší příští výplatě
budou vaše přesčasy zohledněny.“

Zrak Annie se rozšířil, znělo to pro ni, jako kdyby měla za to
všechno dostat nějaký úplatek.

Noblierovi se zúžila jeho malá očka, když si přečetl v její
tváři, co si zrovna myslí. „Nedovolím, aby moje autorita byla podkopávána,
Annie. Moji zástupci pracují na mě, ne na sebe. Ty peníze jsou navíc –
berte je jako odměnu za nebezpečí. Rozumíme si?“

„Ano, pane.“

„Dostala jste sakra za vyučenou, poznala jste, jak svět funguje,
Broussardová.“ Tím to pro něho skončilo, svoji pozornost přemístil k poznámkám,
které si načmáral na tiskovou konferenci. „Až se dáte dohromady, hlaste se u
mne. Musíme spolu vyplnit nějaké papíry, jde o vaše nové zařazení… detektivko.“

 

Detektivka Broussardová. Annie se belhala halou a
vychutnávala si zvuk toho slova. Znělo dobře. Když míjela stůl seržanta,
vytáhla z kapsy umělohmotného aligátora a hodila ho do odpadkového koše.

Fourcade na ni čekal za dveřmi. Opíral se vestoje o budovu, nohy
zkřížené, ruce v kapsách bundy, v očích mu probleskovala starost.

„Noblier ze mne udělal detektivku,“ oznamovala, ve svém hlase
přitom zaslechla lehkou nedůvěru.

„Já vím. Doporučil jsem mu to.“

„Ach.“

„To místo ti patří, Toinette,“ řekl. „Odvádíš dobrou práci. Jdeš
za svým. Věříš tomu, co děláš. Hledáš pravdu, pereš se o spravedlnost – a o tom
to celé je.“

Annie lehce pokrčila rameny a raději se podívala na stranu, celá
nesvá z jeho chvály. „Škoda, přišla jsem o fajn uniformu a rychlej hlídkovej
auťák.“

Nezasmál se. Opravdu ji to překvapilo. Odrazil se od zdi a dotkl
se jemně rukou její tváře. „Jak se cítíš, Toinette? Jseš v pořádku?“

Zaskočilo ji to, vydechla. „Ne zcela.“

Chtěla říct, že je jiná, než byla před deseti dny, ale bylo jí
jasné, že by s ní Nick nesouhlasil. Odvětil by, že prostě nikdy předtím
nenahlédla do takových hloubek. Napadlo ji, co spatřil on, když nahlížel tak
hluboko do sebe.

„Doprovodíš mě?“ řekla. „K zálivu?“

Nesouhlasně se zamračil a pohlédl přes parkoviště k zeleni
vzdálené téměř padesát metrů. „Zvládneš to?“

„Válela jsem se v posteli dva dny. Potřebuji se hýbat. Pomalu,
ale potřebuji se hýbat.“

Vyrazila bez něho. Rázem stanul po jejím boku. Ani jeden z nich
nepromluvil, dokud nepřekonali tu vzdálenost. Když se dostali ke břehu, vzlétla
před nimi malá skupinka divokých kachen, po chvilce kachny znovu dosedly na
čokoládově hnědou vodu, vedle hustého rákosového porostu se pohupovaly jako
korkové zátky. Na druhé straně zálivu vedl starý muž jezevčíka.

Annie se bázlivě posadila na jeden konec parkové lavičky, levou
nohu opatrně natáhla před sebe. Fourcade se posadil na druhou stranu lavičky.
Prostor mezi nimi okupoval Marcus Renard.

„Nicku, byl nevinný,“ řekla tiše.

Mohl se přít. Posedlost Marcuse Renarda, s kterou tak
pronásledoval Pam, působila jako katalyzátor, spustila násilí vedené rukou jeho
matky. Ale o to nyní nešlo, a on to věděl. Znovu se za vším ohlížel, v duchu se
tím probíral a zvažoval, jaký trest si zaslouží.

„Byl by v tom nějaký rozdíl, kdyby vinen byl?“

Annie o tom chvilku přemýšlela. „Přinejmenším by se to všechno
snadněji vysvětlovalo.“

„Cest vrat,“ zadrmolil. „To je pravda. Ale on vinen nebyl.
Já jsem to zvoral. Ztratil jsem odstup. Ztratil jsem nad sebou kontrolu. Zlo
zůstává zlem, a ten muž zemřel kvůli tomu. Kvůli mně. Bude mě to pronásledovat
po celý zbytek života.“

„Ty jsi nezmáčkl kohoutek.“

„Ale nemyslíš, že jsem tu zbraň nabil? Davidson tomu, že Marcus
Renard zabil jeho dceru, věřil tak silně právě proto, že jsem si to myslel já.
Moje závěry se staly jeho závěry. Víš, jak to funguje – i tebe jsem se
pokoušel přesvědčit.“

„Dávalo to smysl. V tvém uvažování nemohl nikdo nalézt chybu,
Nicku.“

Tváří mu náhle přelétl letmý úsměv, tvrdý, plný vnitřní hořkosti.
„Mais ne. To moje pochybení je jinde, hlouběji. Myslím si totiž, že je
lepší se o něco vášnivě brát a možná se přitom i mýlit, než být apatický a nic
nezkazit.“

Nepřestával, tvrdě narážel. Práce pro něho byla vším, skutečným
posláním. Ostatní bylo podružné. Byl v tom ponořený až po krk, zjistil, jak je
snadné ztratit perspektivu a některé lidské vlastnosti. Potřeboval oporu, alter
ego, důvěrného přítele, někoho, kdo by byl schopen se ho zeptat na jeho
pohnutky, protiváhu ke své nespolečenské povaze. Potřeboval Annie.

„Slyšela jsem, že Pritchett stáhne tvoje obvinění,“ řekla.

Opřel se předloktími o stehna a upřeně pozoroval muže s
jezevčíkem. „Oui. Vypadá to tak, že budu z Renardovy smrti, kterou jsem
nepřímo zavinil, ještě těžit.“

„To samé se ale týká i mě. Nemusím svědčit. To je pro mne velké
ulehčení,“ řekla, snažila se přitom, aby se jí podíval do očí. Konečně k ní
obrátil hlavu. „Nechtělo se mi, ale udělala bych to.“

„Já vím, jsi žena pevných zásad, Toinette,“ řekl s jemným,
laskavým, téměř smutným úsměvem. „Tak co bude dál?“

„Já nevím.“

„Jistě že víš.“

Annie se nechtěla dál přít. Měl pravdu. Byl tak složitý, plný
pochybností. Mohl by ji stáhnout s sebou. Pro ni by bylo mnohem snadnější,
kdyby se vrátila k A. J., vzala si, co jí nabízel, a žila jednoduchým
nekomplikovaným způsobem. Hezkým příjemným způsobem, pouze nedostatečně
naplněným. Možná by z ní neklid vyprchal, zůstala by jen spokojenost. Možná je
ale lepší mýlit se, a žít naplno.

„S tebou není jednoduché vyjít, Nicku.“

„Ne, to není,“ připustil, nespouštěl z ní přitom oči. „Takže jak
se rozhodneš, chere, pomůžeš mi? Zkusíš to? Být odvážná?“

Napětím zadržel dech a čekal. Hleděl na ni, upřeně, chtěl, aby na
tu výzvu přistoupila.

„Já nevím, co ve mně je, co ti mohu nabídnout, Toinette,“ doznal
slabě. „Ale rád bych, kdybys mi dala příležitost to zjistit.“

Annie pohlédla do jeho obličeje, v tmavých očích, které z ní
nespouštěl, hořel oheň. Byl tak žhavý, tak energický, tak sám. Bylo jí zcela
jasné, že on byl ten pravý, na kterého po celý život čekala. Pocítila nutkání
se ho za každou cenu dotknout.

„Dám ti ji,“ řekla téměř neslyšně, natáhla přitom svoji ruku k
jeho. „Když jsme ti partneři…“

Uchopil její nataženou ruku, zapletl své prsty do jejích, ten
dotyk byl vřelý, opravdový, „…my jsme partneři.“












Epilog
Victor seděl u malého
stolku ve svém pokoji, špičkami tupých nůžek stříhal papír. Dům, v němž se
nacházel, nebyl dům jeho rodiny. Riverview byla skupina domů pro autistické
dospělé. Bylo to podivné místo plné lidí, které neznal. Někteří se k němu
chovali laskavě. Někteří ne.

Byl tam rozlehlý trávník s vysokou cihlovou zdí kolem, s mnoha
stromy po obvodu a velmi hezká zahrada. Dobré místo pro pozorování ptáků, i
když tady nebylo tolik druhů jako ve Victorově vlastním domě. A taky tady
nemohl vzít loďku a vyjet na vodu, aby pátral po dalších. Ani mu nebylo
umožněno v noci vycházet ven poslouchat ptáky nebo pozorovat další tvory, kteří
upřednostňovali temnotu před světlem. Bylo jich tam tolik. Někteří byli draví.
Někteří ne.

Victorův život na novém místě byl z převážné většiny tichý a
nevzrušený. Někde mezi rudou a bílou. Šedivá, rozhodl se. Po
většinu dnů se cítil šedivě. Jako kdyby spal, ale byl vzhůru. Často myslel na
Marcuse a přál si, aby žil. Často myslel na matku.

Položil nůžky stranou, vzal malou lahvičku lepidla a několika
dotyky dokončil svůj výtvor. Matka už nežila, to mu sdělil Richard Kudrow,
Victor ji neviděl a nevěděl, zdali je ten fakt pravdivý. Občas snil o tom, že k
němu přišla v noci, jako to často dělala, posadila se vedle něho na postel a
zatímco hovořila Nočním Hlasem, hladila mu vlasy.

Zachvěl se nepatrným napětím, které jím projelo, když si vzpomněl
na ten Noční Hlas. Noční Hlas říkal rudé věci. Noční Hlas hovořil o citech. Lepší
nemít je. Láska.

Vášeň.

Lačnost.

Zuřivost.

Nenávist.

Jejich síla byla velmi rudá. Lidé, kteří se jich dotkli,
přestali existovat. Jako Otec. Jako matka. Jako Marcus. Jako Pam.

Občas se Victorovi zdálo o Tmavé Noci a o věcech, které viděl. Velmi
rudé. Matka, ale ne, to nebyla matka, prováděla věci, o kterých
hovořil Noční Hlas. Dokonce jen vzpomínka na to ho strhávala svojí rudou
prudkostí, zcela ho paralyzovala, stejně tak se cítil i tu noc. Stál tehdy
dlouhé hodiny za domem, ztuhlý, skrytý v temnotě, neschopen pohybu, řeči.
Nakonec zašel dovnitř, aby se podíval.

Pam, ale ne, to nebyla Pam. Přestala existovat. Její křik
zůstal uzamčený ve Victorově mysli, vracel se a vracel se. Nelíbilo se mu,
jakým způsobem se proměnila její tvář. Pomalu sňal svoji masku a položil ji
přes její oči.

Láska.

Vášeň.

Lačnost.

Zuřivost.

Nenávist.

Emoce. Lepší nemít je. Lepší je nasadit si masku, pomyslel si,
když si zakryl obličej novou, kterou právě dokončil, a popošel k malému okénku,
hleděl upřeně ven na svět oděný do sytých barev a měkkých stínů soumraku.

Nenávist.

Zloba.

Lačnost.

Vášeň.

Láska.

Hranice mezi nimi je tenká a tmavá.















 

Slovník
cajunské francouzštiny

Allons pojďme

Arrete přestat

c’est assez to stačí

c’est chaud je to žhavé

c’est ein affaire a pus finir tohle
nemá konce

c’est vrai to je pravda

chere ’tite bete ubohý malý
drahoušek

cherie, chere, cher milovaný,
miláček

espesces de tete dure ty paličáku

fils de putain zkurvysyn

foute ton quant dici uniknout, odejít

grenier podkroví

ici on parle francais hovoříme
francouzsky

Il a pas d’esprit nemá rozum

je t’aime miluji tě

jeune fille mladá dívka

le grand derangement když byli
Cajuňané vyhnáni z Kanady

loup-garou cajunský mýtus:
vlkodlaci

ma ’tit fille moje malé děvčátko

mais ale; často užívané pro zdůraznění
ano či ne

mais non ale ne

mais sa c’est fou ale to je
bláznivé

merde hovno

mon ami můj přítel

mon Dieu můj bože

pou veš

pur Cajun pravá cajunská francouzština

qui sera sera co se má stát, stane
se

se c’est de la couyonade to je
hloupost

si vous plait prosím

t’es trop grand pour tes cullottes
z těch kalhot jste vyrostl

t’es en érreur mýlíte se

tcheue poule kuřecí prdelka

’tite chatte malá kočička

 

’tite belle malý drahoušek

T- nebo Tee přezdívka,
uvádí se před jménem; znamená drobná, křehká

viens ici pojď sem
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